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Til  Læseren! 


N: 


aerværende  Bind  indeholder  mange,Ting, 


som  langtfra  ikke  vilde  have  fremstået  i  den 
Skikkelse,  dersom  Forfatteren  selv  havde  lagt 
den  sidste  Hånd  på  sit  Verk.  Jeg  må  der- 
for    bede    Læseren  med    Velvillie*  at    be- 
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tragte  alt  i  sin  oprindelige  Skikkelse ,    isfcr 

__  \ 

V 

da  her  afhandles  mange  Ting,  hvorom  jeg    - 

ikke    har    den    fornødne    Kundskab  til.  at 

- 
ordne,  tilfdje  eller  bortskære,  hvad  Forfat 

» 

ter  en  selv  vilde  hav<p  gjort.   Jeg  har  håbet  at 
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den  velvillige  Læser  heri  vil  kunne  finde 
mange  fordomsfri  Spor  antydede  til  en 
grundig  Behandling  af  Sprogene  i  Almin- 
delighed,  og  'måtte  dette  blive  Tilfælde V 
da  vilde  jeg  anse  min  Tid  og  Umage  vel 
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'  anvendt. 
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A,  dermed  beslægtede  Tve- 
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2)  deres  Formd.S.  1 40-  J  44/' 

3)  Forgaagenhedsmærket  S 
145-148.' 

4}  Endelse*  S«  143-154. 
5)  1«    2«     Bdjningsm.  i  S« 

154-1S6.V> 
6)Hj>lpeord  S.,  162. 
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1)  Bdjningsordn.  S,   182* 
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'      196—212.    , 
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Kjendeordet  i  Gr.  S.  114* 
Jtdn  S.  90. 


Latinsk-indiskr   Retskrivning 

5.  328. 
Latinens  Oprindelse  $♦  4 15* 
Lappiskens     Oprindelse      5. 

330— 459. 
Læsetegn  i  Gr<rak> 

1).  synes  opkomne  i  7  el. 
8.  Hundredår  5.  69. 

2)  en.  ny    Brug    af   dem 
-  /     foreslået  S.  64  fgg. 
*  Lidéformens  Endelser  5.417* 

•  »  ' 

Mavrer  5.  4l2. . 
Måder  i  Latin  S.  183. 
Medlydstordobling  5.  5«. 
Medlydstegnene  $♦  5  $  59« 

Ne,bataisk  S.  402> 

Navneord,   åbne  og  lukte,  i 
lat.  5.   167—182« 

Navneord  i  Græsk  5.90-109* 

Nordiske  Studier   i   Peters- 
borg S.  289. 
'  .Nyere  Sprogarters  Væsen  S. 
449. 


o  udtalt  S.  28* 
w  5.  30. 
,  od  i  Gammellatin  5.  4 18. 
Orddannelse  iLat*  5.248-200* 

Pebicvi  S.  316. 
Persisk  $.  271. 
Persien  5.  307. 


Rabbinsk  Sprogart  S.  401. 
Renvals  Ordbog  *Si  288« 
Roxolanerne  5.  283. 
Runerne,    Lighed    med  den 
ældste  Bogstavrække  5.297 

's  •      . 

Sabierne  S.  402. 
Samari«k  5.,  405. 
Semittisk  S  progstamme.  394. 
Selvlyde,  deres  System  iGræsk 

sammenlignet  med  lal,  5t 

15  fggt 
Sprogætter  5.  264—271, 

Sprogarten  i  Molbacfea  gml, 
.  Bibeloversættelse   Sé  472« 
Stavning  i  Græsk  5.  5. 

Stedsendelser:  fcv,  o**/  3t  5. 
232. 

Sviar  5.  283. 
Syrisk-kaldaisk  5.  400. 

Taltegn  i  Græsk  5.,  2;  54. 
'  Tillægsformens  Betydning,  5. 

189 ;  418. 
Tonen  5.  42  fgg. 
Totallet  5.  92.  ^ 

Tvelyde  i  Gr.  5.  4. 
Trelyde,  g£  i  nyere  Sprog. 

over  til  lange  Selvlyde  5. 

Tormåned,   5.  462. 
Trdst,  A.  46g.  - 


Udtale,  den  gammelgræské  5. 
6  fSg- 

Vanerne  S,  582 ;  302. 
Varægerne,  5.  283. 
Velklangslove  i  Græ*k5.78 
Vili  5.  422. 


Indledende  Bemærkninger  om  Græsken. 


De  Fortrin,  det  græske  Sprog  i  så  stor. Overflø- 
dighed besidder,  kunne  deles  i  tvende  Havødkla** 
»er,  eftersom  de  ligge  i  Sproget  selv  eller  i  JM*- 
rataren. 

RAunkenii  oratio  de  Gra-ci*  artium  inveotrice 
i  ham  opuscula. 

Bemsterhuui  oratio  de  Unguæ  græcæ  prsestaa* 
tia  ex  ingenib  græcorum  et  moribos  probata. 

W.  W.  J.  Schmidt  iiber  die  Vortheli*  des 
Erlernens  der  griechiachen  Sprache.  Heiligen- 
«t.  1815«  (16  Sider  8vo). 

A.  Sproget  udmærker  sig  i)  ved  Original* 
tet;  det  er  ligesom  fremkommet  afsig  selv,  det 
indeholder  sin  Grund,  sin  Etymologi  i  aig  selvs 
ior  at  iorstk  Græsk  til  Bunds  behøver  man  ikke 
andet  «nd  Græsk  i  i  det  mindste  besidder  det 
denne  Egenskab  i  hffjere  Grad  end  noget  andet 
bekjendt  evropaisk  Sprog.  Men  ikke  nok  at  det 
indeholder  Kilden  til  sig  selv,  det  er  tillige  2) 
Kilden  til  mange  andre  Sprog.     Det  lathuke 


/ 


har  næsten  liele  'sin  Oprindelse  af  Græsken,  det 
bar  tillige  sin  Ktiltnr  derfra.      Det  var    Grækerne, 
som  lærte   Rommerne  at  dyrke   deres  Sprog,    og 
som  indførte  Videnskab   i    det  rå    La t hun.      La- 
tinen  har    endogså,    lånt    sit    Kunstsprog    for    en 
stor    Del    af  Græsken,    f.  £.   philosophia9    histo- 
ria,   grammatica,   mat/tesis,  poesis,    elogium,    cru 
sis,    epigrammet, ,     idyllon    o.     s.    v«       De    nyere 
videnskabelige    Kunstsprog  i    Latinen,  ere    næsten 
ganske    dannede  af    Græsken ,    så   at  blot    Endel- 
ser   og     Formforandringen     er    latinsk;     ja     ikke 
alene  Kunstord ,    men  mangfoldige  Navne  på  Na- 
tnrgjenstamder  og  de  allersimpleste  Kunstting,  f.  E; 
?ø/xff,  Mifø/Åtosftf,  *otiayga,  ppyvia ,  ziipofyzn  %  tQuvxtw 
o.  desL     Latinen  har  tillige  med  en  Mængde  græ- 
ske Navneord  fået  den  stdrste  Del  af  Navneorde- 
nes Formforandringer  i  Græsken ,    så  at  deri  ikke 
blot  til    Ordenes    etymologiske    Forklaring   udfor- 
dres de  græske  Stamord,  men  endog  til   deres  De- 
klineren  (som  Erinnys,  Aeneis,  (bucolica)  georgicon,) 
at  kanne  den  græske  Sproglære.     At  Latinen   ned- 
stamme igjen  de  ro  in  manske  Sprog*  også  disse  ha  Ve 
altså  deres  sidste  Grundkilde  i  Græsken«    Ja  fuldt 
så  nær  som  Latinen  ligge  endnu  de  lettiske  og  slå- 
viske  Sprog;   endog 'for  de  gotiske  Sprog    har    det 
megen  etymologisk  Vigtighed« 

3)  den  indvortes  grammatikalske 
Fuldkommenhed,  som  består  i  et  såre  pas- 
sende Antal  ai  Endelser  eller  Former  til  at  ud- 
irykke Begrebernes  Forholde«  i  den  store  Regel- 
retlied«  hvormed  disse  anvendes   i  Fonnforaudrin- 


gen,    og  den  deraf  fly denfe  Simpelhed  og  Lethed 
at  lære  en  fuldkomnere  Ordfojuing,  og  i  en  utrolig 
rig  Orddannelse ,   hvorved  en  overvættes   Rigdom 
på  Ord  til   enhver  Art  af    menneskelig  Tænkning 
tilvejebringes   på    <Jen   for   Hukommelsen   og  Fori- 
standen al  {er  letteste  Måde.     Engelsken  et  et  af  de 
rigeste   Sprog  nuontttunder ,   men   deta  Rigdom   er 
sammeusaiiket  allevegne  fra  J   man    må,   for  at   er- 
indre den* .  besvære:  Hukommelsen  med  utallige  en- 
kelte Ord,  som  ikke  Længe  sammen  med  kverandrr' 
og  ikke  have  nogen  Oprindelse  eller  Grund  i  Spro- 
get selv.      Græsken  har  'åen  samme  Rindom ,    men 
den  er  ud  flydt  af  Sprogets  eget  Væsen;  man  behø- 
ver blot  at  erindre  sig   nogle    få   Stamord  og    de 
grammatikalske   Orddannelser,   og  da   har  man   på 
én  Gang  det  bele  Ordforråd  inde,  som  ellers  syn« 
les   uoverskueligt.      Det   er   også   i    sig  selv  langt 
lettere,   at  erindre  Stamordene  i  Græsk  end  i  En- 
gelsk ;    ti   hvor  der  ere   flere  Afledsord  og    Sam- 
mensætninger ,    der  støder  man    oftere   på    samme 
Grundord,  der  er  altså  flere  Bånd  at  knytte  Ten- 
ken  til,    dér  er   mere  Beskæftigelse  for   Forstan- 
den,  ti  man  bjner  der  et  klart  Grundbegreb,  som 
har    ved    Afledningen  fået  sine  bestemte  Bibegre- 
ber  og  Afændrioger,  £J£.  refo/øity?,  perfection,  avft- 
*ag,  universal.      Det   hele   er  der  mere  sammen- 
hængende  og  lettere  at  fatte  og  erindre.  —  <  Også 
de  flere  græske  Dialekter,   hvori  vi  have   betyde- 
hg/e  Skrifter,  og  som  have  hver  sin  ejendommelige 
Karakter,  hvilke  altså  Skribenten  kan  vælge  imel- 
lem efter  sin  G  jenstands  Beskaffenhed,  så  og   det 


herlige  ajendsjtnmelige  Jbotiske  Sprog  *  der  f orsy- 
Her  Digteren  med  mange  indholdsrige  og  skanne 
Udtryk,  tom  lian  ellert  måtte  same«  Disse  Sprog* 
arter  er  det  også,  som  ret  åbne  os  den  bele  Sprog« 
bygnings  sande  Oprindelse  og  Fremgang;  uden 
den  skolde  mangfoldigt  vante  os  ganske  uforklar- 
ligt og  mekanisk  ligesom  i  Latinen ,  uden  dem 
skulde  vi  også  meget  indskrænkes  i  Anvendelsen 
af  Græsken  i  andre  Sprogs  Oprindelsestore. 

Dets  særdeles  hJbje  Uddannelse  i  enhver  Fo- 
redragsart; i  den  episke,  tragiske,  komiske  og  lyri- 
ske Poesi,  i  Veltalenhed,  i  Historie  o^  FilosoG  har 
det  uovertrufne  Mesterstykker  at  opvise. 

Dets  Velklang,  hvorved  det  omhyggelig  und- 
går såvel  Medlyd-  som  Selvlydsammenstød ,  og 
således  helder  en  harmonisk  Middelvej  imellem 
det  hårde  og  bløde. 

Ælde  og  Varighed:  denne  Herlighed  er  ikke 
et  hurtigt  forsvindende  Synf  men  vi  kjende  det 
græske.  Sprog  naraten  tre  Tusindår  igjennem,  hvil- 
ket næppe  kan  siges  om  noget .  andet  Sprog«  Vi 
have  Skrifter  deri  fra  enhver  Tidsalder  og  Kultur- 
grad i  Mængde,  ja  endnu  er  det,  på  en  Måde  levende* 

Bé  Af  litteraturens  Fortrin  ere  nogle  alle- 
rede berørte*  Desuden  bierer  den  såvel  1)  i  Hen- 
seende til  sy>  Rigdom  og  Mængde  af  Skrifter,  som 
2)  til  dissesWodhed  og  indvortes  Værd  Prisen  for 
alle  de  gamle  Folkeslags,  ja  mange  boldes  endnu 
t)g  skal  evig  holdes  ior  uforlignelige  Mester- 
Vel  ker. 


s 


3)  Foruden  det  indre  æsteføfet  Vstrd  bar 
også  den  græsk©  Literatur  stor  Vigtighed,  forså - 
vidt  den  er  næsten  den  eneste  Kilde,  hvoraf  vi 
øse  Kundskab  om  den  gamle  Verdens  Ti  Utand, 
Historie,  Geografi,  Sæder  og  Religion  o.  5.  v. ,  og 
det  i  en  Række  af  over  1000  År. 

4)  Den  er  Kilden  til  den  latinske  Literatur, 
dens  Uddannelse  og  Sk  6  n  hed  ;  de  romtnerske  Skri- 
benter efterlignede  bestandig  Grækerne ;  til  at  føle 
og  fatte  deres  Skonbeder,  ja  inaugen  Gang  til  ret 
at  forstå  og  forklare  dem,  er  det  nødvendigt  at 
kjende  Kilden.  Det  er  altså  ikke  blot  den  latin- 
ske Grammatik,  men  og  Literaturen  selv,  der 
forudsætter  den  græske. 

5)  De  Kristnes  Religionsbøger,  det  såkaldte 
Ny  Testament  er  forfattet  i  en  Art  Græsk;  de 
ere,  hvorvel  unægtelig  det  sletteste  af  den  hele 
Literatur,  dog  altid  htijst  mærkværdige  for  Tidens 
og  i  Almindelighed  den  menneskelige  Ånds  Histo- 
rie og  især  formedelst  Følgerne.  For  de  Kristne 
tnå  denne  Omstændighed  gb're  Græsken  dobbelt 
-vigtig  og  kær. 

Det  vigtigste  Bidrag  til  de  jødiske  Religions- 
bøgers  Fortolkning  er  den  græske  Oversættelse« 
Nogle  af  hine  jødisko  Bøger  gives  blot  på  Græsk; 
øg  deriblandt  nogle  mi  fortrinligt  Værd* 

6)  Fra  disse  tre  Kilder  (den  græske,  den 
rommeiske  Litteratur ,  og  de  omtalte  Religionsbø- 
ger), er  al  Ku  hor,  alfe  Videnskaber  og  Religioner 
i  slet  nyere  Evropa  udgået  og  oprunden.  Græ- 
sken er  den  første  Hovedkilde  til  alt 
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Sammenfigmng  med  Latinen: 

Ruhnkenii  elogium  Hemsterhusii.  —  Muftd 
majorem  similitudinem'  håbet  cum  cnltioribus  rec. 
»vi  linguis  in  notionibus  itnprimis  philosophicis 
cxprimendis,  quarti  latiua,  ubi  vocabula  barbarica 
fingere,  vel  longis  ambagibus  uti  et  miris  modis 
nos  torquere  sæpissime  cbgimur,  si  quis  hac  in  lin* 
gua  materiam  philosophicam  tractare  velit. 

Latinen  udfordrer  altså  længere  Tid,  og  st&'rre 
.Ans trængeise,  hvilket  uden  Tvivl  er  Grunden  til 
at  den  Færdigbed  at  skrive  god  Latin  synes  jo 
mere  og  mere  at  tage  af  i  disse  Tider,  hvor  der 
fordres  så  meget  atidet  og  vigtigere  af  den  lærde, 
end  sige  af  den  blot  i  Almindelighed  dannede 
Mand. 

Det  er  lettere  for  Begyndere  at  erindre  de 
græske  end  de  latinske  Ords  K6'n,  eftersom  man  i 
Græsken  har  Bestemmelsesordet ,  som  man  kan 
vænne  sig  til  at  føje  til,  hvorved  man  erindrer 
Kønnet,  når  man  har  set  Ordet  nogle  Gange;  en 
sådan  Hjælp  savner  Latinen  ganske,  f.  E.  o  fut$9 
mufi9  i  ijKios,  sol;  man  erindrer  da  herved  ligesom 
ovenikøbet  mangfoldige  af  de  latinske  Ords  Køn 
med  det  samme* 

i 

Det  grammatikalske  System  er  langt  simplere 
»g*  <!og  fuldkomnere.  Således  i  Deklineringen  skil- 
les den  gamle  4de  latinske  Bøjningsmåde  ikke  fra 
den  3dieog  den  5te  er  rent  borte;  ikke  desmin- 
dre, adskiller  Græsken  sine  Forholdsformer  tydeli- 
gere end  Latinen/   hvor  man  1)  i  2den  Bøjnings- 


mUe  ikke  k*ri  skjela*  Jfyekfimm  &a  Flertallet, 
bmi  virif  wyaSi  axi(o*f  cr/a$Qt  a&ps,  2)  i  3die 
ikke  kan  adskille  Ejerformen  Ira  Hensynsf ormen 
og.  Flertallet,  fc  E.  bonæ,  ayafyf,  ayaSfr,  ayaSai, 
3)  i.  5te  ikke  Flertallet*  Nævneform.  og.  Gjenstands- 
form,  patre*,  xaxtps ,  varelag,  som  Græsken  i 
alle  usammentrakne  Ord«  Vel  adskiller  .  Lati- 
nen Ilunkou  i  Flertallets  Ejeform  fra  de  andre 
Kdn,  bonarum,  men  det  samme  gor  ..Græsken 
i  Hetisynaformeu,  ayaSat?.  Ja  dette  gad  der  ir.åskje 
ligeså  fuldt  om  Gjerningsor.denes  Forandringsmå- 
der,  når  de  fremsættes  i  deres  naturlige,  til  borlige 
Klarhed. 

Latinen  står  £  £•  langt  tilbage  i  Rigdom  på 
Tillægsformer  i  disses  Regelrethed  og  Fuldstændig- 
hed, de  latinske  have  i  Handleformen  kun  én 
Endelse,  de  græske  tre  K6n,  amans,  <p/X*øy,  (pfauv 
tyitJtva;  og  de  uregelrette  Gjerningsord  ere  vel 
ikke  nær  så  mange  i  Græsken  som  i  Latinen. 

Det  synes  altså,  a)  som  Græsken  burde  læres 
først  og  lægges  til  Grnnd  for  al  lærd  .  Undervis- 
ning i  de  gamle  Sprog,  efterdi  man  herfra  alene 
kan  blive  ved  at  gå  bestandig  frem;  uden  at  efter- 
lade noget  ubekjendt,  bestandig  kan  forstå  alf, 
kvad  man  lærer,  til  nederste  Grund,  hvorimod  man 
ved  at  begynde  med  Latineu  idelig  må  gå  tilbage 
til  noget  ubekjendt,  eller  og  lade  meget  gå,  forbi 
i  Undervisningen ,  hvorom  Lærlingen  ikke  ret  kan 
få  noget  tydeligt  Begreb,  hvilket  i  mine  Tanker 
er  det  fordærveligste,  af   alt   ved  Undervisningen, 
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Fra  Græske*  kunde  m»n  da  bekvemt  gå  «wer 
tit  Latinen,  fra  denne  til  de  nyere  3prog,  itati- 
ænsk.  Fransk  o.  s.  v. ,  den  selvsamme  Gang  som 
Kultaren  bar  gået,  hvilket  i  mine  Tanker  vilde 
være  af  uendelig  Nytte  og  g6re  Banen*  uendelig 
behagelig« 

Det  synes  dernæst  b)  som  Græsken  var  langt 
mere  værdt  og  •  langt  bedre  skikket  til  at  være  de 
lærdes  almindelige  Sprog, .  end  Latinen,  en  Værdig*- 
hed,  som  Latinen  formedelst  mange  og  så  store  Mang- 
ler aldrig  til  kunne  håndtbæve.'     Heraf  synes  at 
følge,  at  det  er  forbi  med  det  almindelige  Sprog  for  de 
lærde,  og  at  det,  såvel  som  et  for  bele  Menneskekon- 
net,  vil  for  Fremtiden  blive  en  Kimære,  eftersom 
Hændelsen,  den  første  Gang  valgte  så.  slet.  at  Val- 
get ikke  kunde  bestå«      Af    tvende  herlige    Sprog 
valgtes,  det  mindst   originale,    mindst  dannede  og 
dannelige,    det  mindst  udbredte  (?),  der   tillige  var 
det  fattigste  og  vanskeligste  fremfor  den  i  alle  disse 
Henseender  fuldkomnere  Græsk«      Hændelsen    kan 
man  vel  med  Rette  sige  bestemte   Valget;     ti    det 
var' ikke  den  overhåndtagende  Kristendoms  Oprin- 
delse og  Grundkilder,    ikke  de    Lærdes  Overens- 
komst, men  fornemmelig  den  rommerske  Bispes  til- 
fældige   Overvægt    i    Kirken,    og   de   fleste   nyere 
Folkeslags  og  Sprogs  udannede  Rå  hed  stilstand  som 
afgjorde  det;*  da  nu*  begge  disse  Grunde  ere  svund- 
ne;,   er  det  ikke  at   undres,  om    også  Virkningen 
deraf  bortfaldt.     Græsken  vil  dogj  mener  jeg,  næppe 
nu  kunne  opsvinge  sig  til  et  almindeligt  Sprog  for 
de  lærde,  dertil  har  Latinen  fået  altfor  stor  For- 


spring;  og  det  latinske  vil  ikke  kunne  beholde 
sin  Plads  ti  dertil  bar  det  altfor  store  Ufuldkom-* 
menlieder  i  Sammenligning  med  de  nyere  Sprog. 
Måskje^også  dette  er  til  Menneskehedens  Gavn  og 
Lykke,  ti  den  Fordel,  at  lærde  let  og  bur  tig 
kunne  meddele  hinanden  deres  Tanker  og  Opda- 
gelser, synes  ikke  nær  at  opveje  den  Skade,  at 
disse  Tanker  og  Opdagelser  netop,  derved  spærres 
al  Indgang  hos  og  Udbredelse  blandt  den  allerstor-* 
stc  Del  ai  Folket,  ja  endog  for  en  stor  Del  hos 
de  dannede  Mænd. 

Quam  molestum  sit  linguarum  studium,  intel- 
lignnt  omnes,  qui  vel  paucis  ad  discen  dis  operam 
navarunt,  at  labor  iste  ufilitate  multa,  interdum 
6c  jucunditate  compensatur,  Qvid  enim  fructuo- 
sius  esse  potest,  quid  sv.ivius,  quid  optabilius,  quam 
patriam  linguarum  auxilio  ubicunque  terrarnm  in- 
venire?  Quid  mirabilius  quam  cum  gentibus  jam- 
dudutn  exetsis  loqui?  Quid  omni  scientiarum  ge- 
nen salutarius  quam  antiqua,  nova,  peregrina,  do- 
mestica,  occulta  exploxare? 

Heusingcr. 

Græsken  og  vore  egne  Sprog  besidde  Fortrin,     , 
som    virkelig    ved  Tiden,    ved    den    forglemte  og 


Jeg  mener,  ikke  hermed,  at  Latinen  i  det  bele  står  til- 
bage for  de.  nyere  Sprog,  den  har  vistnok  i  flere  Hen- 
seender  betydelige  Fortrin  for  ethvert  af  disse,  men 
det  er  Fortrin,  som  meget  ft .  exe  i  Stand  til  at  bc- 
nytte  sig  af,  Fortrin,  som  heller  ikke  nu  m  o$  w 
vigtige  eller  nyttige* 
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dg  fdrdærvede  Udtale  have  for  en  stor  Dø!  titlit 
sfg.  Dét  kommer  for  Eksempel  ikke  os  sålede 
som  Cicero  an  på,  ved  en  melodisk  Velklang,  ved 
afpasset  Fodmål  åt  smigre  Øret  eller  véd  kun* 
sfig1  Stilling  af  Ordene  at  vinde  Bifald,  men  an«« 
rere  ved  et  bestemt  Foredrag;  samt  naturlig  Lét- 
lied  '  og  Lighed  med  det  Sprog  vi  selv  tals 
åt  udtrykke  Vore  Tanker ;  hertil  udfordret  ofte 
Frihed  til  at  danne  ny  Ord,  men  het  stå*  Lati- 
nen ligeså  langt  tilbage ,  som  det  i  førstnævnte 
Henseender  kan  have  udmærket  sig.  Det  er 
os  ikke  så  magtpåliggende  at  kunne  give  Or- 
dene den  allerbekveiriméste  Stilling,  so  hi  at  haver 
Forfad  af  bekvemme  Ord  og  Mulighed  for  08  til 
at  forøije  flette  Forråd. 

Når  man  betragter  alt  dette,  lynes  det  ube- 
gribeTigt,  åt  Græsken  ikke  er  bleven  mere  almin- 
delig dyrket  i  nyere  Tider  v  ikke  'som  det  bedste 
Dannélsesmiddel,  deri  bedste  pråkti&e  Fornuftlære, 
bleven'  årftei  som  en  uéftergivélig  Fordring  tit 
enhver  lærd  og  dannet  IVfand.  Årsagen  til  dettfr 
Tilsidesættelse  ligger  uden  Tvivl  for  en  stor  Del 
i  déu  Vanskelighed,  hvormed  de  sproglærde  have 
indhyllet  Begyndelsesgrunderne  dgN  den  forkjerte 
Fremgangsmåde,  man  ved  Undervisningen  har  fulgt* 
Forst  skulde  man  blot  læse  et  Stykke  af  N.  T. 
i  Skolerne,  siden  blev  Sproglæren  indviklet  i  uen- 
delige Vanskeligheder*  i  det  mindste  hele  Læren 
om  Gjérningsordene;  den  ny  Synsmåde  var  ufuld- 
fredsstillende,  og  vanskelig  at  erindre,  da  ingen  af 
dens   Forsvarere  nogensinde  eftdnu  har 'henført   de 
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uregelrette  Gjerningsorøl  til  sine  behørige  Klasser, 
ej  heller  beskrevet  hvert  *f  dem  for  sig  fuldstøn- 
digt på  et  og  »amme  Sted;  men  ttnføvt  sømme 
Ord  på  ri  piler  tyve  Steder  efter  de  forudsatte 
selvgjorte  Nutids! ormert  Inddeling ;  mød  andre 
Ord;  de  have  glemt,  at  Ordene  i  Sproget  vå*  Ho« 
vedsagen  og  de  antagne  Former  kudi  Hjælpemidler* 
til  at  lette  sig  Forklaringen  af  dtf  eller*  ubegri- 
belige Særsyn;  den  gamle  Synsmåde  var  "yderlig 
forvirret  og  nfilosofisk;  deriné  VKnskftttghed  e^iiogét 
nar  dreven  allervidest  i  Hér  »i  Wnit  i  éé  érmeidmda 
ratione  Igratnmaticæ  græctt.  Der  Skildre*  de  i  <fet 
minååte  så  farlige,  at  der  ytres  det  vfci*  bedst  om 
de"  lærde,  som  sysselsatte  sig  dermed,  vilde  ind- 
skrænke sig  til  en  eller  staden  enftélt  Punkt;  åk 
dog  den  hele  Indretning  er  langt  simplere,  regel- 
mæssigere og  fuldkomnere  end  den  latinske  Sprog- 
bygning. 

Min  Fremgangsmåde  i  denne  Sproglære  afvi- 
ger sire  vidt  fra  den  i  alle  ældre  sædvanlige,  min 
Hensigt  var  nemlig  at  skildre  Sproget  overensstem- 
mende med  dets  Natur,  så  godt  som  mig  var  mu- 
ligt, uden  alt  Hensyn  til ,  hvorledes  andre  have 
skildret  det.  Det  vigtigste  Bevis  for  min  Frem- 
gangsmådes Rigtighed  søger  jeg  deri,  at  den  pas- 
ser til  alle  mig  bekjendte  gamle  Sprog  af  den  ev- 
ropæiske  Rase  fra  Sanskrit  til  Islandsk.  Vel  anse 
nogle  det  for  urigtigt  i  Bøger  for  Ungdommen  at 
afvige  fra  den  sædvanlige  Form ;  men  jeg  kan  ikke 
indse,  hvori  nogen  Fare  her  skulde  ligge,  efterdi 
ingen  Begynder  plejer  at  læse  mere  end  én  Bog  ad 
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Gangen,  f.  E.  hvorledes  kan  det  skade  den-,  som. 
læser  Prof.  Blochs  Sproglære,  at.  Nissen  følger  ea 
anden  Fremgangsmåde  øg  Munthe  en  tredie?  det 
kan  ikke  være  til  Bryderi  for  nogen,'  undtagen  den 
Lærer,  der  er  før  magelig  eller  indskrænket  af 
Tænkemåde  til ,  at.  holde  Skridt  med  *in  Viden- 
skab* fremgang. til  Fuldkommenhed.  Det  har  iøv- 
rigj;  hverken  været  min  Agt  her  at  skrive  for  Sko- 
ler eller  for  lærde« :  Det  eneste  jeg  har  haft  for 
Ojne  er  Gjønstanden  sejv,  hvilken  jeg  har  søgt 
at  beskrive  så  fuldstændig  -  og  tydelig,  at  jeg  kunde 
forstås  af  enhver  dannet  Mand  uden  lærd  Kund- 
skab i  noget. andet  Sprog,  end  Dansk  i  det  hoje- 
ste,  og  denne  kan  jeg.  vel  med  Rette  forudsætte 
hos  enhver,  som  tager  denne  Bog  i  Hånden« 


*         * 
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Om  Skrifttegnene. 

1*     Bogstaverne  ere  følgende  24* 


figtir* 

Navn.               ,        Betydning. 

TalvæwI. 

A  « 

'Arøø,    Alf*;                  a    . 

1 

B/1  fi 

B>jTa,  Beta                   b 

2 

fy 

r«/«*,  Gamma         g 

3. 

^  s 

AfXrø*    Delta               d 

4 

£  * 

^E-vJ/ZX^É-pfilon,  kort  t  (æ) 

5 

z  t 

Zqru,  Sdéta                så 

7 

H  * 

*Hfa,  Éta       '              * 

8 

e  d  6 

ØjjTfl,{>éta(Theta)  l>'(th) 

9 

i  t 

v  iwf «,  J6tå                    i 

10 

K  * 

Kdvira,  Kappå              k             v^ 

20 

A  X 

AotfiBfia,  Latnbdå         1 

-    30 

M  jfc 

Mu,  My                      m 

40 

N  * 

Ny,  Ny                     a 

50 

si 

S/  (Xi)  K«i        (ks)  k 

60 

O  tf 

''O-ZftMpøjrOmikrcHij  kort  0  (åj 

.70 

11  * 

il',  Pi  ,                   p 

80 

*e 

*P»  Hro                      r  (br) 

100 

2C^ 

Xiyfia^  Sigma            si 

200 

tt  i 

Tav>  Tav                   t 

300 

r  v 

T-^/Xov,  Y-^pfiloii    y 

400 

*  ø 

*/,  Fi  (Phi)       /      t 

500 

Figur.  Navn.  Betydning,  -  Tnlværd. 

X  %  XI 9   Kix(Cbi)  cli  600 

*  <J>  ¥/,  Pfi  P«  700    ^ 

Cl  u     *    -  Q-fuya,  0~mega      o  800 

Bogstaverne  i  den  første  Had  ere  de  stose 
(Unsialbogstaver),  i  den  anden  de  små"  (Kurrent- 
bogstaver);  de  store  bruges  kun  i  Begyndelsen  af 
en  Mening,  og  forrest  i  Egennavne. 

Figuren  ?  bruges  kun  i  Enden  af  et  Ord  som : 
srpof,  til,  wpo&exopat,  modtager;  9  derimod  bruges 
ikke  i  Enden  af  et  Ord,  undtagen  en  Selvlyd  er 
bortfalden,  som  skulde  følge  på,  såsom:  ifvxewoua' 
atMorra  for  igvKawoøøt  aexorra,  (de)  tilbageholde  ham 
imod  sin  Villie.  I  de  øvrige  Tilfælde,  hvor  de 
*mk  Bogstaver  have  to  Figurer,  bruges  de  iflæng, 
dog  ere  de  sædvanligst,  der  stå  foran« 

.    De   sædvanligste  Forkortelser   ere   s    for  00 
9  for  øtt  S  for  oi,  og  nogle  flere. 

1«  Af  Taltegn  mangler  Bogstavrækken  3 
Figurer ;  der  udfordres  nemlig  efter  den  græske 
Tal  betegnelse,  9  Enere,  9  Tiere  og  9  Hundredere, 
som  udgdre  ialt  27,  men  Bogstavrækken  indehol- 
der kun  24«  Man  tog  da  til  at  betyde  6  Figuren 
F  (pat/*  bav,  som  sVarer  til  det  bebr.  vav)  eller 
t  -  (røjBUi  1  stigma,  in<7>jfM>v) ;  til  90  tog  man  h 
(*****)  og  til  900  ^\  (tfw/). 

Desuden  mft  mærkes,  at  Bogstaverne,  når  de 
have  Talbetydning,  få  en  Streg  ovenover;  sættea 
flere  som  Tal  ved  Siden  af  hinanden,  får  sædvanlig 
kun  det  sidste  denne  Streg,  t.  Eks.  h'  30,  *s  36; 


og  således  tidere  med  det  støtte  Tal  torat}.  Tu- 
sinde betegnes  med  a,  som  får  en 'Streg  lieden  on- 
der således  q.  o.  s.  v.  efter  samme  Regler,  som  de 
mindre  Tal,  f.  Eks*  «ue  1805 ,  *«*£'  1812-  Til 
dønne  Talbetegnelse  belløves  altså  intet  Nul* 
Komme  flere  til,  da  får  blot  det  som  betyder  Tu- 
sinder Stregen«  Desuden  betegnes  Tallene  i  Græ- 
sken også  stundtim  med  store  Bogstaver  omtrent 
„som  i  Latinen.  Man  bragte  således  6  Bogstaver : 
I  (/i>)  en,  Il  (xtpra)  fem,  A  (hxo)  ti,  H  (incnau) 
hundrede,  X  (g'XtøO  insinde,  M  (/xuj/oi)  ti  2V 
sindc 

2*  Andetegn  (vyeufju)  gives  der  s  Græsken 
kun  to  (*  det  stærke,  iaau;  og  det  »vage,  tyhov); 
de  sættes  over  Selvlyde,  som  begynde  Ordene*  De 
ere  opkomne  af  Figuren  H,  som  i  gamle  Dage  be- 
tegnede, begge,  siden  delta  man  den  i  f-  og  H  og 
disse  Tegn  bleve  til  L  og  j,  tilsidst  til  og  ;  af 
den  gamle  Grundfigurer  Latinernes  H.  Æolerne 
havde  endnu  et  eget  meget  stærkt  Åndepust,  som 
de  anbragde  både  for  på  et  Ord,  s6m  begyndte 
med  en  Selvlyd,  og  i  Mitten  mellem  to  Selv- 
lyde; dette  betegnede  de  ved  Figuren  F  (SiyafA/xa 
kaldet,)  fordi  den  ligner  et  dobbelt  Gamma :  her- 
af  Latinernes  F. 

3.    Af  Marker  (Ak  sent  er)  over  Selv* 
lydétegftene  findes  i  græske  Bøger  tre,    nemlig 
det  skarpe,      det  tunge,  ~  det  slæbende  eller  dob- 
brite.     Når  /  eller  u  står  efter  et  andet  Selvlyds- 
tegn  og  skal  læses  i  en  ny  Stavelse,  får  det  to  l3rik- 

A  2 


I 


ker   "  (dtø/prø?  Adskiflelsestegn)  over  sig,   i.  Eks. 
avitt  et  Skrig,  Ises  a-yte  (ikke  av -te). 

Når  sådanne  Mærker,  Åndetegn,  Tonetegn, 
eller  deslige  sættes  over  Tvelyde,  blive  de  altid 
satte  ove,r  det  sidste  Bogstav  i  samme,  for  Eks.  at5- 

i  te?,  ban. 

4*  Skilletegnene  i  Græsken  ere  de 
samme ,  som  i  andre  Sprog,*  undtagen  en  Punkt 
oven  ved  Linien  (•  *øXøy)  svarer  til  vore  fo  Punk- 
ter, og'  Spbrgsmålstegn  (;),  der  Ser  ud  som  vort 
Ledtegn ;  Udråbstegn  have  Grækerne  ikke*  Skjelne- 
tegn  (hiafokij)  er  et  KorAma,  der  adskiller  et  sam- 
mensat Ord,  for  at  kjende  det  fra  et  lignende  en- 

•    kel!,   som,  o,rt  ihvad,  ern  at. 

Bogsta  vern es   In  ddelirfg. 

s 

6.  Selvlydene  i  den  græske  Bogstav- 
række ere  disse  T :  a  *  q  t  o  u  u,  de  øvrige  ere 
Medlyde.  Af  Selvlydene  ere  nogle  lange ,  nemlig 
y\  og  «,  andre  korte,  «  og  o»  de  andre  ubestemte 
eller  tvetonede,  nemlig  a,  t,  u. 

Grækerne  kjendte  ikke  eller  havde  i  det  mind- 
ste  ikke  som  Østerlænderne  egne  Tegn  til  de  Med- 
lyde, der  komme  af  Selvlyde,  navnlig  Jod  og  Ve 
af  J  og  U,  de  satte  derfor  Selvlydstegneue  '  og  u 
isteden.  Således  kunde,  ikke  som  man  har  sagt, 
to  Selvlyde,  men  to  Selvlydstegn ,  hvoraf  det  ene 
stod  isteden  for  en  nærbeslægtet  Med  lyd,  komme 
til  at  udtåles  i  én  Stavelse ;  dette  er  de  såkaldte 
Tvelyde  (tf  itipboyyoe),  som. i  Græsken  ere  .dels 
korte,  når  de  bestå  af  en  kort  Selvlyd  forbunden 
ned  t  eller  u,  såsom:   at,  a^   ot9   uij  aut  tv,   ow, 


dels  lange,  når  en  lang  Selvlyd ,  udgår  Ho- 
ved lyden,  nemlig  9,  9,  a,  ift/,  «i/.  Man  ser,  at 
når  Jota  kommer  (som  Jod)  efter  en  lang  Selvlyd, 
skrives  det  onder,  dette  underskrevne  Jota  sættes 
dog  ved  Siden  af  de  store  Bogstaver,  men  bli- 
ver derfor  ikke  selv  stort,  således  At   (ikke   Al) 

Hi,   Qj. 

6.  Medlydstegnene  deles  i  de  sammen- 
satte  f  for  *l9  %  for  y?,  x<*  og  %*,  ty  for  fb%  v*9 
øtr,  og  de  enkelte,  som  ere  alle  de  øvrige.  De 
enkelte  deles  atter  i  de  flydende :  X  p.  *  p  *  (£) 
og  de  stumme ,  som  ere  de  øvrige  9.  Disse  stum- 
me (måskje  rettere  dumpe)  deles  atter  på  tvende 
Måder  således: 

*  barde,  bløde,  åndende. 

Læbebogstaver  x         /$         <p          (ty     fti) 

Ganebogstaver  x          y         %          (%) 

Tung  ebogsta  ver  r          i          $ 

Om    Stavningen. 

7.  Ethvert  græsk  Ord  slutter  enten  med  en 
Selvlyd,  eller  med  en  af  de  Medlyde  v%  p,  9  (£, 
ty).  Andre  Bogstaver  findes  aldrig  i  Enden  af  et 
græsk  Ord,  undtagen  te  i  in  af  og  odx  ikke%  der 
dog  og  hedder  i\  og  ol. 

Ingen  Medlydstegn  fordobles  i  Enden  af  Or- 
dene, kun  iinellem  to  Selvlyde,  hvoraf  den  første 
har  en  kort  og  skarp  Tone,  f.  Eks.  fiaiKh»f  ka- 
ster. Dog,  når  én  Selvlyd  var  bortkastet  i  Enden 
'  af  et  Ord,  fordi  det  følgende  begyndte  med  en  Selv- 
lyd, da  kan  en  anden,  og  tillige  en  dobbelt,  kom- 
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Bie  ti)  lit  stå  i  Enden,  f.  Eks.  «XV  fø  (tnen  det 
er  for  aXha  i<nt.) 

En  Medlyd  imellem  to  Selvlyde  regnes  til  den 
sidste  Stavelse,  f.  Eks.  rtf-ryp,   Fader, 

Af  tvende  Med  lyde  mellem  to  Selvlyde  ré|»- 
»es  den  ene  til  første ,  den  anden  sil  sidste  Sta- 
velse, dersom  den  første*  var  en  af  de  flydende 
&,/<*»*>  £i  (*V  bvis  ikke  da  regnes  de  begge  til 
sidste  Stavelse  i  Fks.  »\-fta,  et  Spring,  fxQ$,<t>n 
Skikkelse,  J;gX*?t  en  Skare,  xt~r(a  en  Klippe, 
}p,ty,  Mening,  7-ev  der  er,  fe-f&og  en  Kjæp. 

Står  der  i  mellem  to  Selvlyde  tre  Medlyde, 
da  regnes  den  første  til  foregående  og  de  to  til 
dén  efterfølgende  Stavelse,  f.  Eks.  av-fycoxogt  et 
Menneske,  med  mindre  den  første  yiJ  o  eller  et 
sådant  Bogstav,  som  ikke  kan  stå  i  Enden ,  ti  da 
regnes  alle  tre  til  sidste  Stavelse,  som:  a-fgartj, 
Lynild. 

Sammensatte  Ord  afdeles  i  Stavningen  såle- 
des, iit  det  sammenbørende  tommer  sammen,  f. 
Eks.  fa tgafiai,  jeg  forstår,   ikke  i-vifctftat. 

Om  Udtalen. 

/     Sylloge  2da  pag.  211: 

—  —  (Ae)  sane  mihi  sæpenumero  in  (cau- 
sam  diligenter  intuenti  admirari  subit,  quodnam 
sit  boc  fastid  jum  hominum,  aut  quæ  sit  tanta  per- 
versitas,  ut  rejectis  doctissimis  in  utraque  lingua 
grammaticis  &  rbetoribus  sese  ad  inanem  q  vandam 
et  erroris  plcnam  consvetudinem,  nullo  judicio  sus- 
pectam,  nulla  utilitate  fretam,  nulla  autoritate  com- 


mendatam  velint  convertere,  et  ad  ©am  taaquam  ad 

scopulos  Sireueos  cotiseuescere.    .         ' 

Job.  Chekus. 

8*  Unægtelig  er  det  behageligt  ,  at  kjendo 
den  rette  Udtale  a£  et  Sprog,  uår  det  er  bebage-' 
ligt  at  kjende  Sproget  selv;  vi.  kunne  udenN  den 
ikke  ret  aætte  os  iud  i  Sproget,  ikke  ret  føle  mad 
Skribenterne  deri«  vi  tabe  i  det  mindske,  em  ikke, 
hvad  jeg  anser  for  værre,  rcut  fordærve  det  Ind- 
tryk Sproget  igennem  Øret  skulde  g$re  pi  os. 
Vi  fejle  bestemt,  når  vi  udtale  et  Sprog  anderle- 
des, end  det  Folk,  der  talte  det  som  Modersmål* 
udtalte  det  i  den  Tidsalder  det  blomstrede,  og  det 
hvad  enten  vi  gore  det  finere  eller  plumpere,  djær- 
vere el|er  svagere.  Men  i  et  uddødt  Sprog  er  det 
vanskeligt  at  bestemme  Udtalen  ganske  ntijagtig, 
kun  såineget  bliver  altså  vist,  at  jo  nærmere  man 
kommer  deu  fuldkommen  ægte  Udtale,  jo  rigtigere, 
og  altså  jo  bedre*  .  Dette  gælder  uindskraéuket  om 
Græsken.  Latinen  er  ligesom  på  ny  bl«§en  til 
et  levende  Sprog,  og  liai  i  sin  Gjetifødelse  mod« 
taget  eu  ny  fra  den  gamle  bojst  forskjellig  Ud- 
tale, som  det  kunde  synes  nødvendigt  at  følge 
når  man  taler  det,  om  man  ellers  vil  forstås.  Her 
er  ikke  Stedet  at  undersøge,  em  den  ny  og  falske 
Udtale  i  Latinen  virkelig  for  Brugens  Skyld  bor 
boldes  så  hævdet  og  bellig,  da  den  dog  er  ganske 
forskjellig   bos   forskjellige  Natsioner z)   eller    om 


*)  f.  Eks.  vi  udlale  v  som  vt  Tyskerne  som  f,  vi  eu 
som  eu .  Tyske'rne  tom  o/,  vi  udulé  u  som  u,  de 
som-y,  vi  c   foran    • , '  it   y  som  *,   d«   iyske  som   ts 
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det  var  bedre,  at  man  af  Sproget«  indre  Natur,  af 
de  gamle  Sproglæreres  Verker  og  af  Sammenligning 
med  andre  Sprog  søgte  at  udlede  og  bevise  den 
ægte  rommerske  Udtale,  som  da  kunde  følges  af 
alle  Natsjoner  af  dem,  der  agtede  det  sande  og 
det  rigtige  højere  ejid  en  indgroet,  på  Vankundig- 
hed bygget,  mangeformet  Vildfarelse*  Men  dette 
anføres  kun  fer  at  yise,  hvor  meget  mindre  Van- 
skeligbed det  bar  at  berigtige  den  græske  end  den 
latinske  Udtale«  Ingen  taler  Græsk,  så  man  bliver 
ikke  uforståelig  ved  den  rette  Udtale  $  enhver  ud- 
taler Græsk  på  sin  Måde,  en  efter  Aksenterne,  en 
anden  efter  Selvlydens  sande  Længde,  en  tredie, 
som  det  kan  træffe  sig , '  så  det  bliver  ikke  noget 
afstikkende  at  følge  den  rette  Udtale.  Hertil  kom- 
mer, at  den  sædvanlige  græske  Udtale,  i  det  mind- 
ste den  i  Danmark  sædvanlige,  er  ikke  nær  så  af- 
vigende fra  den  rette,  som  den  sædvanlige  i  La- 
tinen, ja  i  Sammenligning  med  denne  må  man  sige. 
at  denjMgger  uendelig  nær.  « 

Dette  bave  også  mange  lærde  Mænd  føtt  og 
antaget,  og  derfor  anvendt  en  utrolig  Umage  på 
at  udfinde  og  udbrede  den  rette  græske  Udtale,  og 
de  have  heri  ingenlunde  været  uheldige.  De  vig- 
tigste Verker  i  denne  Materie  ere:  Sylloge  scrip- 
torum,  qui  de  linguæ  Græcæ  recta  prænuntiatione 
commentarios  réliquerunt ,    videlicet  A.  Mekercbi, 


P.  dsj.    Den  rette  Lyd  som  ^  har  det  upalvivelig  haft 
hos  Angelsakserne.    .    .     '  '     + 
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Th.  Bezæ,  J.  Cratiui  et  Henrici  Stephani&c.  Lugcl. 
Batavoruni  1736.  ^d.  Havercamp.  478  S.  8vo. 

Sylloge  altpra  scriptorum  de  linguæ  græcæ 
pronunt.  videlicet  t).  Erasmi,  Stephani  Yintoniensis, 
J.  Cheki,  Th.  Smith,  Gr.  Martini,  Er.  Schmidt  ed 
Havercamp.  Lugd.   Batav.  1740.     726  S.  8vo. 

J.    M.    Fabri    (programma)    quomodo    græca    in 
acholis  pronunciari  plqpeat.     Onoldi  1781,  4to. 

1  Læren  om  den  græske  Udtale  er  det  Mær 
Selvlydene  og.de  dertil  henhørende  Tvelyde,  tqm 
spille  den  vigtigste  Jlolle,  og  have  været  onder- 
kastede  en  næsten  uendelig  Omtvistelse..  Det  er 
derfor  ogsk  dem,  Vi  her  efter  xlenne  Oversigt  over 
de  |orskjellige  gamle  Udtalemåder  og  Kilderne  til 
deres  Berigtigelse  og  Forening,  vijte  afhandle  iørst 
og  udførligst  Der  gives  da  i  den  græske  fornem- 
melig Selvlydenes  Udtale  to  Hovedpunkter* 
Den  ene  vil  efter  Reuchlins  Formening,  at 
man  skal  følge  den  nygræske  Udtale,  ifølge  hvil- 
ken blandt  andre  Særheder  s,  */,  n^  oty  v  uden  For« 
skjel  skulde  klinge  som  i.  Men  det  er  usand- 
synligt, at  der  ingen  Forandringer  skulde  have  fun- 
det Sted  i  et  Tidsrum,  som  det'  fra  Homer  til 
Lutter,  under  så  mangfoldige  Skæbnens  Afvekslin- 
ger og  Forandringer  af  Kulturens  Gang.  Men 
indrømmer   man,   at  der  har   været    en   stor  For- 

É 

skjel,  så  bliver  Urimeligheden  endnu  mere  iøjne- 
faldende. Skulle  vi  da  udtale  ét  Sprog  efter  som 
det  er  Brug  i  et  andet,  over  tusind  År  yngre? 
li  vad  om  vi  ville  give  os  til  at  udtale  Islandsk   på 
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Danik  engang?  Ejler  skalle  vi  vel  begrunde  Spro- 
get  i  dets  øvrige  Dele,  men  være  ubekymrede  om 
denne,  som  er  Grundvolden  for  Velklangen,  be- 
stemmer Sprogets  bele  ydre  Væsen  og  griber  så 
dybt  ind  i  de  fineste  Dele  af  dets  indre  Bygning  ? 
Det  andet  Parti,  som  bar  Erasmus  til  Formand, 
vil  at  man,  som  det  hedder,  skal  give  ethvert  Bog* 
stav  sin  naturlige  Lyd  og  følgelig  adskille  /,  t/,  jf, 
e/,  v,  men  den  naturlige  Lyd  er  det  just  Knuden 
at  bestemme;  den  naturlige  Lyd  af  Bogstaverne  er  for« 
skjellig  bos  de  forskjellige  Folkeslag,  ikke  desmin« 
dre  tror  enhver  at  tale  naturlig  og  det  uden  Tvivl 
ined  Rette,"  nemlig  bver  efter  shi  egen  og  sit 
Sprogs  Natur,  ikke  eiter  den  græske;  her  kan  den 
ene  være  ligeså,  nær  og  ligeså  fjærn  som  den  an- 
den. Vil  man  hjælpe  sig  med  Latinen,  som  vist« 
nok  var  det  nærmeste,  da  er  jo  Latinen  et  uddødt 
Sprog,  og  bar  været  det  tilvisse  ligeså  længe  som 
Græsken«  Det  første  System  afskærer  al  Gransk- 
ning, ved  at  antage  og  fastsætte  noget,  som  er 
åbenbar  falsk  og  urimeligt;  det  sidste  er  vel  langt 
rigtigere,  men  synes  dbg  at  sneugle  Bestemthed* 
måskje  også  Bevisligbed« 

Det  synes  nemlig  at  være  én  Hovedmangel  i 
Erasmusses  og  bans  Efterfølgeres  lærde  Afhand- 
linger, at  de  have  villet  udfede  'den  ægte  Udtale 
alene  af  Græsk  og  Latin,  selv  også  af  de  gamle 
græske  og  latinske  Sproglærere«  Dette  vilde  være 
det  eneste  rigtige  i  et  levende  Sprog,  meq  det  sy- 
ne« umuligt  at  bestemme  Udtalen  i  et  dødt  Sprog«, 
"iter  Sproget  selv;  ti  her  bar  man  jo  lutter  ube- 
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kjendte  Ting  At  sammenligne;  og  Ugert  umuligt 
næsten  at  udlede  den  af  Sproglærerne*  Udsagn ;  ti 
de  gamle  Sproglærere  kjendte  blot  deres  eget  llo* 
dersmål  og  det  latinske ,  h6jst  det  græske  Sprog 
med,  de  lempede  altså  deres  Udtryk  <ig  Be*kri-» 
velser  efter  den  Gjenstand,  som  vi  ikke  kjende,  og 
til  at  forstå  dem,  forudsættes  stundum,  at  vi  kjendo 
def9  vi  ville  vide.  Desuden  bar  ingen  egentlig, 
med  Fuldstændighed,  Tydelighed  taget  sig  ior  et 
beskrive  Udtalen  med  den  Bestemtbad,  som  det 
endog  i  Sprpgøt  Jelv  havde  været  muligt. 

Overregner  man  da  alle  Kilderne,  for  deraf 
at  kunne  øse  en  så  vidt  mulig  n&jagtig  Kundskab 
om  vor . Gjenstaud,  da  bliver  vistnok  1)  det  gra- 
tie Sprogs  eget  indre  Ldghedsregler,  2)  de  gatide 
Sproglærde*  Udsagn  af  jnegeu  Vigtighed ,  men  al 
tydelig  Forestilling  om  Lyd  må,  som  det  synes,  er- 
holdes ved  Sammenligning.  Af  de  ældre  Sprog, 
jnau  kunde  jævnføre ,  ligger  intet  si  nær  som  3) 
Latinen ,  der  i  sit  Grund  væsen  er  oprunden  af 
Græsk  og  bar  modtaget  sin  Bogstavskrift  af  Gra~, 
kerne,  men  det  er  til  .Ulykke  et  dødt  Sprog.  At 
fremmede  Sprog  kunde  man  og  gdre  Brug,  når 
man  fandt  Ord  og  Navne  deraf  skrevne  på  Græsk 
eller  omvendt;  her  tilbyde  sig  4)  de,  østerlandske 
Sprog,  der  især  kunne  udbrede  Lys  over  Tvely- 
dene, eftersom  de  ikke  have  den  Mangel  på  Hedlyds-  ' 
tegn  til  j  og  vf  som  det  græske;  det  hebraiske,  var 
det  nærmeste,  da  vi  af  alle  gamle  hebraiske  Bøger 
have  græske  Oversættelser  sådan  som  de  ere,  inen  til 
Ulykko  er  det  uddødt  endnu  længe  lo'r  Græsken,  og 
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Selvlydspunkterne  først  opfundne,  og  tilsatte  mange 
Hundredår  efter  at  den  gamle  Udtåle  var  forglemt. 
Men  skal  vor  Kundskab,  om  det  ubekjendte  blive 
klar  og  tydelig,  så  udfordres  dertil  Sammenligning 
med  bekjtudte  Gjenstande.  Vi  have  også  endnu 
sådanne  Sprog,  hvis  Udtale  vi  kjende  med  Vished, 
som  gå  Så  langt  tilbage  i  Tiden  som  muligt,  ere 
bevarede  uforvanskede,  og  konne  bringes  i  tilstræk- 
kelige Berøringspunkter  med  Græsken,  Lykkelig- 
tis  gives  der  tvende  Sprog,  som  i  Forbindelse 
med  hinanden  svare  til  disse  Fordringer,  og  på 
det  klareste  oplyse  os  den  græske  Udtale :  5) 
Islandsken  er  et  Sprog,  der  endnu  lever  i  Kraft 
og  Glans,  altså  kjender  man  dets,  Udtale  med 
Vislied,  dén  er  upåtvivlelig  et  af  de  ældste  og 
mest  uforvanskede  Sprog  i  Evropa.  Island  har 
aldrig  været  udsat  for  nogen  Folkevandring,  al- 
drig været  bett&dt  af  nogen  fremmed  Erobrer, 
det  har  været  så  afsondret,  som  noget  andet  Land 
fra  Folk  af  fremmede  Tungemål,  det  har  der- 
til æret,  hævdet  og  dyrket  sit  eget  Sprog,  og  be- 
stemt det  ved  Folkesange  og  Skrifter,  der  række 
hdjt  op  i  Nofdens  Gudealder  selv,  og  man  kan 
bevjfce,  at  Udtalen,  i  det  'mindste  Hovedindretnin- 
gen af  det  he}e  System,  er  uforandret  som  i  Ha- 
rald bårfagers  Tid  og  som  den  rimelig  at  slutte" 
har  været  i  det  øvrige  Norden  endnu  meget  læn- 
gere tilbage  i  Tiden,  f8r  Islands  Bebyggelse.  Men 
dette  synes  endda,  noget  sildig,  og  hvor  finde  vi 
desuden  Berøringspunktet  imellem  Island*  og  Græ- 
%*ulands  Tungemål  ?  5)  MøtogotUhen  er  den  ældste 
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JLævniiig  af  den  bele  gojiske  Sprogstamme,  den  atåt 
på.   den  ene  Side  i  det  no'jeste  Slægtskab  med  Is- 
landsken ,    Udtalen   følger    ganske  samme  System, 
akdnt  med    en    højst    forskjellig    Betegnefcesmåde* 
På  den  anden  Side  indrettede  den  møsogøt.  Biskop 
Ulfilas,    som  levede  i  4de  Hundredår  efter  K. 
aiu  Bogstavskrift  fornemmelig  efter  den  græske,  og 
det  vi  bave  på  Møsøg*  er  betydelige  Brudstykker 
af  bans    Oversættelse  af  det  ny  Testamente.    Her 
forekommer  da  naturligvis  en  Mængde  græske  Ord 
og  Navne«     Her   få  vi  altså. den   islandske  Udtale 
bragt  meget  langt  tilbage  i  Tiden  og  meget  nær  i 
Fordindelse  med  Græsken* 

UUse  trende  Sprog  blive  da  de  vigtigste  Kil- 
der til  at  udfinde  og  bevise  den  rette  Udtale;  de 
øvrige  blive  fornemmelig  til   Prøvelse   og  ny   Be- 

I  N 

styrkelse  J  ti  det  er  vist,  at  det  udfundne,  om  det 
er  rigtigt,  må  stemme  overens  med  Sprogets  bele 
indre  Na|ur,  med  de  gamles  Ytringer,  for  så- 
vidt  de  ere  klare. 

Det  Udtalesystem  som  de  islandske  og  da  og- 
så de  græske  Selvlyde  følge,  har  følgende  Egen- 
heder 1)  ethvert  Bogstav  lutr  en  egen  og  kun  en 
eneste  Lyd  *)   2)  hver  enkelt  Selvlyd  har  en  hftf 


*)  Alan  forblande  ikke  Lyden  selv  med  Længden  eller 
Akspnten  af  Lyden;  i  Ordene  at  gå  og  gået  er  samme 
Lyd,  raen  af  ulige  Længde,  i  Ordene  held*  og  hellig; 
Herre  og  gjcrrig  har  e  den  samme  Aksent ,  men  for- 
sk jellig  Lyd.  Her  taler  jeg  blot  om  Lyden,  Aksen- 
ten  er  det  i  mange  Tilfælde  umuligt  at  bestemme. 
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eg  klar  Udtale;  3)  til  enhver  tvårer  én  dier  of- 
test tvende  Selvlyde,  efter  dens  Natur  og  Bekvem* 
hed  til  at  forbindes  tnefl  j  elier  v  eller  begge; 
disse  Tvelyde  have  en  lav  og  bred  Udtale.  De 
simple  Selvlyde  betegne  Islænderne  ved  de  blotte 
Bogstaver,  Tvelydene  derimod  enten  ved  en  Streg 
over  Bogstavet  eller  ved  sammensatte  eller  sammen- 
stillede Bogstaver.  Møsogoterne  fulgte  beri  ikke 
så  simple  Regler,  men  betegnede  nogle  af  bine  ved 
sammenstillede  og  nogle  al  disse  ved  enkelte  Tegn 
desuden  synes  de  at  mangle  nogle  af  de  tvelydag- 
tige i  Islandsk  og  Græsk. 

Endnu  må  man  bemærke,  at  det  er  sædvan- 
ligt, at  de  ældre  Sprogs  Tvelyde  i,  de  yngre  og 
fra  bine  nedstammende  afrundes  og  ligesom  afsli- 
bes til  blotte  lange  Selvlyde,  men  at  det  omvendte 
yderst  sjælden  finder  Sted:  således  ere  mange  Tve- 
lyde i  Islandsk  airuiidede  i  Dansk  og  Svensk,  lige-« 

i 

så  de  fleste  i  Latinen  afrundede  i  Italiæusk  og 
Spansk,  ja  den  franske  Udtale,  sammenlignet  med 
Retskrivningen,  bærer  tydelige  Spor  af  den  samme 
Omskiftelse.  Man  kan,  altså  næsten  være  sikker 
på,  at  hvad  der  i  Græsken  skrives  som  Tvelyd  og 
Udtales  således  endnu  i  Nygræsk,  bar  været  udtalt' 
omtrent  ligeså  bos  de  gamle,  og  man,  kan  formode, 
at  hvad  der  skrives  som  Tvelyd,'  kan  også  Lave 
Tæret yudtalt  så  af  de  gamle,  skb'nt  de  nyere  bave 
gjort  det  til  en  blot  Selvlyd. 

9«  Her  fremsættes  først  det  græske  System 
af  Selvlyde  med  de  tvetonede  Tvelyde,  bosib'jet 
Aen  islandske  Beteguiugsmådc ,  samt  Udtalen  efter 


,» 


15 


»      / 


dansk  Retskrivning*  Dernæst  anføres  for  de  en« 
kelte  Tilfælde  de  klareste  og  stærkeste  Beviser  af 
alle  ovenanførte  Kilder  uden  Hensigt  at  ville  ud* 
tømme  dem,  som  vilde  lede  til  en  unødvendig 
Vidtløftighed. 


Græske.  Islandske. 

Selvlyde       Tvelyde   - 


or 


av 


tu 


Si 


æ 


a 


ei 


Udtale. 

klart  a  ,  som :  at 
bage  ,    have. 

-  qj,   som:  en 
Haj,  at  vaje. 

-  av,  som :  Hav, 
Tavle. 

Ltøt  e  (eller  æ\ 
som:  Hest,  tæt. 

lavt  og  bredt  e, 
omtrent  som ; 
se,   Vrede. 

-  ev    (ell.   æv,) 
som:    Rm>, 
hævde. 

blot  i  (uden  Efter- 
lyd  al  j),  som : 
Sind}  vilde,  vis, 
vi. 

bredt  t  (eller  ij) 
som :  sin,  Hvile^ 
vis,  Røveri. 

h6jt©  (ell.<f)#somj 
Rotte?  nok. 
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Grætk.  IslamUtk. 

Selvlyde        Tvelyde 


o 


Ot 


(au) 
u 


cv 


vt 


v 


.'. 


Udtale. 

lavt  og   bredt    o, 

som :   Ko,  god. 

-   qj  (eller   ay). 

hlot  y  (uden  j) , 
som:  føifdj  2Jy7- 
tc,  Fyrste,  fy ! 

bredt  u  (uv)  som : 
Hiuft  bruse,  gul. 
■*•     yj  eller  som 

y  i  Fyn,  Fyr, 

tyede,  fly,    Bys 


Enhver  Tvelyd  er  en  Stavelse?,    ået  heit&t  at 
en  Selvlyd  og  en  af  Selvlyden  oprunden  Med  lyd  $ 
er  nu  denne  sidste  oprunden  af  en  anden  Selvlyd, 
end  den  stat  hos*  da  mærker  man   let  to  iorikjcd* 
lige    Lyde,  og   enhver   erkjender  lier   en   Tvelyd, 
som  i  ajl  av>  fy  &v,  ti  hverken  .;  eller  v  kommet 
af  a  eller  o.     Men  var  Medlyden  forenet  med  den 
Selvlyd,  hvoraf  den  "kom ,    da  forenes  de   så  nflje, 
at  man  næppe  mærker  mere  end  én  Lyd;  man  tror 
at  høre  en  lang  Selvlyd  isteden  for  en  Med  lyd,  f. 
Eks.  ih$  tov?  man  hører  vel    Forsk jel  imellem  vil, 
og  Fiil)  Guld  og  guid,   men  man  tror  blot  det   er 
i  sidste  Tilfælde  langt  i  og   u,  hvorvelt  det  ved  eu 
nøjere  Opløsning  af  Lydene   bliver  klart,    at   det 
ikke   blot   el*  etl    Forlængelse  af  Lyden,   men    en 
egen    svag     Artikttlatsion    (o:    en    blød    Medlyd,) 
der  ftfje*  ti),    altså  egentlig  Fiji,  giwl,    øn  sådan. 
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Skrivemåde  have  også  Islænderne  en  Tidfong  fulgt 
Men  der  gives  endnti  foruden  j  og  v  to  andre  Med- 
lyde,  der  ere  komne  af4  Selvlyde*  nemlig  en  af  e  og 
en  af  o,  i  det  danske  Bogsprog  og  finere  Omgangs« 
sprog  findes  de  ikke*  men  bos  Almuen  høres  de  al- 
mindelig forenede  med  é  og  0  til  at  udtrykke  det 
lange  £  og  o;  de  forekomme  også  i  andre  Forbin- 
delser. I  Islandsken  er  det  egentlig  toere*  disse  to 
énd  j  og  v,  der  forenes  med  Selvlydene  til at  danne 
tey  d,  ei,  o,  au,  (kun  efter  i  og  u  og  foran  Selv- 
lyde  findes  det  rette  t  og  v.)  Det  samme  liér  tiden 
Tvivl  været  Tilfældet  i  Latinen*  eftersom  det  græ- 
ske *f  og  01  hier  ombyttet  med  aé  dg  oe>  men 
hvor  det  var  e  og  ø>  det  gik  fortn*  dér  skrev  man 
enten  dobbelt  eø>  oø*  elle*  settefe  hen  blot  langt  e 
og  o.  Flere  fea  Selvlyde  nedstammende  Medlyde 
end  disse  4  (j9  Q  og  de  to  af  e  og  o)  har  jeg  ikte 
fondet  i  Latinsk  eller  Græsk  eller  Islandsk.  *  Det 
gives  altså.  4  Tvelyde,  som  ere  så  nfije  forenede, 
at  man  i  Latinen  har  anset  dem  for  enkelte  lange 
Selvlyde,  nemlig  i,  ti,  é,  6,  (if ,  uv9  ee>  oo).  I 
Græsken  findes  de  aelv  samme?  men  betegnes  tneié 
tvelydagtig' ett  ov>  ti,  ø;  det  var  naturligt,  at  de  to 
sidste  fik  egne  Tegn,  eftersom  de  ete  vanskeligst  at 
opløse  i  deres  sande  Bestanddele,  og  ellets  måtte 
økrives  e*,  øø,  hvilket  heller  ikke  ret  passede,  ef- 
tersom *e  blev  til  et  og  oo  til  ov-9  hvorom  siden 
ved  Bogstavernes  Overgange.  Dette  er  Årsagen 
hvorfor  jeg  antager  y  og  si  for  tvelyde*  Dette  er 
også  vigtigt  for  at  kjende   Sprogindretningen ,   at 
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man  lægger  Mærke  til  Forskjellen  imellem  disse  4 
så  at  sføe  sajnmensmæltede  Tvelyd«,  og  de  andre  ty« 
deligero  adskilte;  ti  disse  betragtes,  £  Eks,  ved 
Augmentuoa  temporale  tom  andre  Stavelser,  hvorai 
Selvlyden  ligefrem  forlænge« ,'  men  hine  betragte« 
som  enkelte,  lange  Bogstaver ,  der  aldrig  modtage 
nogen  Forlængelse  f.  Eks.  alutt,  Jtte*;  aålmv,  y£- 
faop;  *å%ofim  néxofxnvy  o.  s.  v.,  men  aldrig  */«•» 
W>  outoIq  uytø\ov^  ((Kom,  tyXoop  ell.  y\rø,  ell.  desl. 

.  40)  A  bar  i  de  fleste  bekjendte  Sprog  over- 
alt den  samme,  klare  Lyd,  det  har  også  i  Grå- 
sken, så  vidt  vides,  været  udtalt  overalt  på  samme 
i^åde  og  udtales  af  tfygrækerne  endnu,  hvorfor 
4eite  ingen  videre  Bevis  behøver* 

Til  a  høre  to  Tvelyde,  først  «#,  der  af  Ny  græ- 
kerne udtales  som  ø  (a).  M«u  skulde  snart  slutte 
af  Møsogot.,  at  denne  Udtale  var  almindelig  i  4de 
Hundredår,  efter  som  m  bestandig  gives  ved  møsog« 
fri,  der  svarede  i  Lyden  til  det  isl.  6>  dansk  * 
eller  hojt  e9  dog  er  dette  ikke  sikkert;  ti  Lyden 
aj  har  måskje  ikke  forekommet  i  Gotisk  og  Ulfi- 
las  derfor  ikke  oprundet  nogen  egen  Betegnelfel- 
måde  til  den.  Man  finder  endog  Esaias  nogle 
Gange  for  Esaeias,  9H<rasa?f  men  dette  har  dog  sik- 
kert aldrig  været  udtalt  Esæas  af  de  gamle  Græ- 
ker. Men  hvorledes  det  end  har  klinget  i  Ulfi- 
las's  Tid,  så  er  det  vist,  at  den  ægte  græske  Ud- 
tale til  et  Far  Hundredår  efter  Kristus  var  cy.  Dette 
skonnes  1)  af  adskillige  Ords  temmelig  øjensyn- 
lige Lighed  med  det  Islandske:  alo$v  (Alder)  isl. 
æfi;  ai  (ak!)1  isl.  <*,  dette  plejer  desuden  i  Græ- 
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sken  at  gjentages  st,  at,  hvilket  vilde  bliv«  et  utå- 
leligt Gab,  ikke  et  tale  om  Lyden  selv,  der  slet 
ikke  udtrykte  den;  sørgendes  Klage,  når  det  udtal- 
tes på  Dansk  <b  a\  Islænderne 'fordoble  det  netop 
ligesom  Gråskerne ,  lt&  <e,  bdrnbi  min  bæåfi  éng 
og  mårø*  sagde  Ton  Arason,  da  han  blev  henret« 
tet,  Hertil  kommer  endnu  den  påfaldende  Over- 
ensstemmelse, at  det  i  Græsken  ofte  kommer  af  • 
og  i  Islandsken  ligeså  ofte  af  o  ved  Afledniqg,  så- 
som: SrifairuVi  Tjener,  Stparaira,  .Tjenestekvinde, 
X#»v,  Løve,  \taiva>  Løvinde,  hh  domr,  dæma,  bot^ 
bcdi,  m.  fl.;  2)  af  de  østerlandske  Sprog,  £  Eks, 
i  de  7Q  Fortolkeres  Oversættelse  svarer  det  græske 
m  til  Patach  eller  Kames  med  Jod  efter,  såsom 
i  disse  Navne :  ^ ,  Ayyato?,  &£*$  >  *&¥#*, 
^A*!  *Ar9«^f  9  itfi  'lev*** ,  rt'^3  Nafiaio^^  o.  m. 
desl.  Vel  finder  man  og  ofte  *<  it  svare  til  Aijn 
med  Tsere,x  som  hviler  i  (stumt)  Jod  ,  ja  til  blot 
Chirek  med  Jod,  men  da  man  og  finder  ø  at  svare 
til  Scheva  o.  desh,„så  synes  det  at  vise  en  Foran« 
driag  i  den  hebraiske  Udtale  eller  Ukyndighed  hos 
dem,  iler  satte  Selvlydspunkterne  til ,  da  Sproget 
længe  havde  været  dødt,  langt  mere  ,  end  at  hin- 
dre vor  Sætning  eller  svække  Beviskraften  herafj 
ti  Jod  kan  dog  umulig  i  alle  hine  Tilfælde  have 
Tæret  stumt.  Desuden  finder  man  og  i  det  Syriske 
at  at  udtrykkes  ved  a  med  Jod  efter  £  Eks.  Mav- 
**W  (på  Syrisk)  og  hos  Origenes,  som  levede  i  3did 
Hundredår,  svarer  ai  til  dethebr.  Patach  eller  Ka- 
mcz  med  Jod  efter,  hvor  han  med  græske  Bogsta- 
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▼er  har  udtrykt  de  hebraiske  Ord  i  sin  Hexapla 
£  Ekt,  ai&a,  ril^H  (hun   var),  *p*m  fc^tøn  (Van- 
åene)9  ataf&a<ra  ntø'3'O     (det    tCrre    Land)  o.   des!. 
5)  Af  Overensstemmelse n  med  det  Latinske ;   ti  pa- 
slår man  end,  at  det  lat.  (te,  som  svarer  dertil,  har 
været  udtalt  som  Vort  æ,  hvilket  dog  er  fal.sk,    så 
gives  der  endda  en  Del  græske  Navne,  hvori  Rom- 
merne  beholdt  den    græske  Retskrivning ,   hvilket 
altså  klarlig  synes  at  vise  det,  f.  Eks-  AgA/aAchaja, 
Åfag  Ajax,  Maia  Maja.     4)  Af  de  gamles  temmelig 
klare  Udsagn«    Plutark  siger   udtrykkeligen   in 
Syniposiacis  Mat  a  altid  beholder  sin  egen  Lyd ;  står 
det  efter  /  eller  u,  da  forenes  de  ikke,  men  udgåre 
to  Stavelser*  står  det  derimod  foran  disse,  da  fojer 
det  dem   til  sin  Lyd   og  danner  med  dem  én  Sta- 
velse, i.  Eks.  adpiojf,  at\y>  A/W,  afoeiåatS*     Et  an- 
det Sted  har  man  anført  for  det  modsatte,  nemlig 
af  den  græske  Sofist  Theon,    hvor  han  taler  om 
Tvetydighed  og  siger,  at  de  Ord  avkyrpg  ve<rou<ra 
\nfk09ta  l*m  giver  en  anden  Mening ,    når    de   læsejs 
således  samlede,    end   når  man  skiller   det  ad  og 
læser  m/topps  vatg  ovca  iq/Maia  /cm.     Men  Engel- 
kenderen  Chekus  har  bevist  på  det  klareste,  at  det 
er  en  Fejl   af  Afskriverne,    og   at   Tvetydigheden 
ikke  ligger  i  Ordet  xeøovea,  men  i  adXjfrp/?,  såle- 
des læst  betyder  avikqrp*  t*t(tovaa,    en  FtifitenpUler- 
ske  9    men  adskilt   måKtf  rp?  xi<t.  betyder  et  sHns9 
der  tre   Gange  falder  ned.      Derimod   har    man, 
foruden  Plutark,  endnu  et  meget  tydeligt  Sted  her- 
om hos  Kvintilian  1  Bog  7,  18,  hvor  han  si- 
ger:  «Ai  syllabam,  cujus  seenndam  nunc  e  literam 
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ponimus,  varie  per  e  et  i  effierebant,  qoidarn  sem- 
per  ut  Gfæci,  quidam  singulariter  tantum  cam  in 
dativum  vel  genitivum  casura  incidissent  etc. 

At  au  har  lydet  som  det  isl.  a,  dansk  ai?  (ikke 
som  tysk  au  men  aw),  behøver  man  ikke  at  søge  så 
mange  og  fjærne  Beviser  for.  Det  ses  ellers  i)  af  de 
østerlandske    Sprogø    f.  Eks.,   yj#  'H?av  i   de    70 

Fort«  tuavH  V}j?'»  hos  Origcnes.    2)  I  Møsogot.    får 

man  ikke  heller  her  synderlig  Hjælp,  eftersom 
det  forholder  sig  med  au  ganske  som  med  id; ;  au 
betegnes  vel  af  Ulf.  med,  au,  men  dette  bar  hos 
ham  Betydningen  af  det  isl.  c,  vort  å  eller  ho'je  o, 
kun  et  Par  Steder,  hvor  en  Selvlyd  følger  efter 
bruger  han  av,  Daveid  Aauii,  Ragavis  rov  T*yau, 
hvoraf  man  dog  tydelig  nok  ser,  at  Lyden  har  væ- 
ret den  samme ,  sk  dat  Betegnelsesmå  den  var  så 
ufuldkommen;  formodentlig  har  den  Tvelyd  ikke 
uden  meget  sjælden  fundet  Sled  i  Møsogotisk,  et 
Eksempel  derpå  er  dog  Ordet  naut  (ikke  nå-tis')  isl. 
uar,  et  IJg,  i  Ejef.  uavis.  3)  Udtrykkes  det  i  Lat. 
bestandig  med  au,  spm  ø&anj,  aula. 

Endelig  4)  udtales  det  endnu  således  den  Dag 
i  Dag  (av)  af  Nygrækerne,  kun  foran  de  hårde 
Medlyde  som  af;  men  at  det  sidste  ikke  er  ægte, 
ses  af  Lat.  og'  de  østerlandske  Sprog,  hvor  det 
overalt  svarer  til  au,  av,  ikke  af,  som  skrives 
ligefrem  a<p;  da  man  havde  denne  simple  Måde 
at  betegne  Lyden  af  på;  kunde  det  jo  ikke  hel- 
ler falde  de  gamle  ind,  at  skrive  den  av,  som  var 
langt  mindre  naturligt. 
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ÆS  har  ligeledes  endnu  i  Nygræsken  den  rette 
gamle  Lyd,  tom  det  islandske  e,  vort  hoje  e  i  el- 
ler, efter,  men  o.  desl.  eller  som  det  korte  danske 
er,  (sv.  og  tydske  å)  i  tøf,  hjælpe,  værre  o.  desl. 
Men  det  håndgribeligste  Bevis  for  denne  Udtale 
giver  yifilas,  som  overalt  betegner  denne  Lyd  på. 
'den  eneste  Måde  ai;  hos  ham  finder  man  da:  Gai- 
ohmaf(i,  yentvav,  Baiattzaibid  pttXtøsX,  Laigttion 
%j*ym*v  o.  m.  fl. 

Desuden  synet  t  stnndum  at  have  tjent  til  at 
udtrykke  jod  foran  en  Selvlyd,  i  det  mindste  finder 
man  m  udtalt  i  én  Stavelse  f.  Eks.,  Mtitw  og  Kv- 
(eet,  Tyrtæus  8,  6.  Også  dette  har  den  fuldeste 
Analogi  med  gammel  Isl.  og  især  med  Angels., 
hvor  j  foran  en  Selvlyd  bestandig  udtrykkes  med" 
e,  f.  Eks.  beodan,  isl.  beo&a  eller  bfå&a  o :   byde. 

At  vi  har  været  det  lave  brede  e,  ikke  som 
hos  Ny  grækerne  i,  ej  heller  <B,  som  nogle  Tyskere 
have  villet,  men  omtrent  det  isl.  ei9  eller  det  dan- 
ske og  svenske  lange  e,  i :  se>  mere  o.  desl.,  så  Bt 
rqp  har  været  udtalt,  som  en  Ten  (ikke  tin  eller 
tøn),  fivfv  som  isl.  mein,  sv.  mehn,  d.  Men,  ses 
klart  1)  af  det  hebraiske  Sprog,  hvor  det,  svarer 
til  Tsere  (med  Jod)  ligesom  «  til  Sægol.  f.  £ks« 
9l<rf>mi\  SNItC,  i<Pl<HfA  &n&N  °»  *»•  fl.  2)  af  Lati- 
nen, hvor  det  altid  udtrykkes  med  langt  0,  sopi 
'l*i<T8g,  /ems,  'ipqfjta,  lberia,  Stjrø,  Tlieta  (hos  Per- 
sjus ogMartial),  (h^oilyua,  Bibliotbeca;  eg  omvendt 
langt  æ  med  «,  tom  ØtfX'fc  feijx,  'AvpqX'øft  ft***!^ 
/manes,  jJaXjjp,  vaiére«  Men  at  det  lange  e,<  i  Lati- 
nen virkelig  har  denne   lave  og  brede  Lyd   (ikke 
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se)  •kønne«  4eraf,   at  det  i  den  lat  Retskrivning 
ofte  afveksler  med  et  og  t;  3)  af  Møsogotisk,  hvor 
det  svarer  til  Ulfllas's  e>  som  ganske  er  det  islandske  ^ 
ei,  f.  Eks.  (Høatøf  Esaeias),  Gabriel  roØp'ijX,  HeHas, 
Hnhme,  Jesus,  tøs?,  f.  Eks.  Matth  .cap.  11  v.  14  Mark. 
11,  7v  8.  j  4)  af  Nygrarøk,  hvor  det  er  blevet  tit  ly 
aynes  man  berettiget  til  at  slutte,  det  bar  nærme? 
aig  mere  til  i  end  <?,   altså  været  omtrent  vort  e 
(langt).      Men  at  det  ikke  bar  været  selve  i9  sos> 
fortiden  det  anførte,  udtrykkelig  af  et  Sted  hos  Te- 
rentianusMaurnt,  der  lyder  således,  v.  450;  Litcram 
namqne  «  vidimosesse  ad  tgra  proximam,  sieot  eet  m 
videntur  esse  viciuæ  sibi ;  —  temponim  momenta  dis- 
tant non  soni  nativitas;   inde  vertunt   bane  in  s)rsi 
sæpe  diphthongum  Graji;  qua  ndo  quos /rrt/fsolebant 
aut  lt%a£V9ts  dieere,  levigant  /rrufque  potius,    anet 
mz*(>vne  nomiuant.     Nosqne'  Medeam  latino  sic  in 
usam  ver  timus  nomen  et,  regina  gessit,  qnodfuremi 
Amazouum  sic   et  hhmv  Achaeus,    noster  dRufrfltn 
vocat.     At  jf  i  Afledningen  standam  går  over  til  s, 
beviser  ikke ,   at  det  hav  været  udtalt  som  *s°;  ti 
'netop  sådan   Overgang  er-  sædvanlig  i   Islandsken, 
i.  Eks.  af  veto  vitum,  af  leid  Itfum,  steig  stigum, 
o«  m,  fl.     At  det  ofte  kommer  al  o,  og  i  den  dør. 
Sproglære  forvandles  til  «,  beviser  ligeså  lidt,    at 
det  har  været  adtalt  som  æ\  også  hertil  bar  Islandsken 
noget  ganske  overensstemmende.      Intet  er  hyppi- 
gere her  end  at  a  forvandles  til  6,  som:  fora,  fo- 
rum, mjMr,  mja&cw  o.  ntall.   a.,    men  5   kjendte 
Grækerne  ikke,    de  udtrykke  derfor  denne  Foran- 
dring med  det  lange  e,  hvilke  endnu  ofte  foxblan- 
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des  med  hinanden  i  Isl.  såvelsom  audye  Sprog :  qjora 
féra,  kjot  két. 

At  *v  har  haft  Lyden  af  vort  rø,  eller  iw, 
&  Eks,  i  havde,  R<ev>  hvilken  Lyd  Isl.  mangler, 
og  ingenlunde  som  det  tyske  en  (Q :  6)  \  ses  af  sam- 
me gilder  som  det  foregående,  især  af  Ulfilas,  som 
skriver  Laivvi  fpr  Awi\  det  er  vel  noget  forsk jel- 

ligt&aden  heferaiske  Puoktsætuing  *»^    men  for- 

•  •• 

drer  dog  såvel  som  denne  et  tydeligt  v,  (ingen 
j);  lijfeA  Aivaggeljo,  dayyehtw  o.  fl.  Bertil 
kommer,  at  de  nyere  Græker  endnu  den  Dag  i 
Sag  udtale  *v  som  en  (#f?)  eller  foran  visse  lied«- 
lyde  som  ef,  men  ingenlunde  som  o;.  Denne  tyske 
Udtale  vilde  tillige,  som  man  let  ser,  forstyrre  hele 
Systemet  J  ti  Kegelen  er,  at  enhver  enkelt  Selvlyd 
har  sine  to  tilsvarende  Tvelyde,  den  ene  med  et 
•vagt  Jod,  den  anden  med  et  Slags  Ye  (hvorfra 
kun  s*  undtages,  da  iv  vilde  være  for  ilde  klingende)^ 
men  udtalte  man  *v  som  6'j,  da  fattedes  «  sin  ene 
Tvelyd>  nemlig  den  med  v,  svarende  mod.  v\,  som 
indeslutter  et  Shg$  dunkelt  Jod;  dernæst  fik  man 
i  så  Fald  en  egen  ny  Tvelyd  med  jod,  som  hver- 
ken havde  nogen  modsvarende  med  v  (pv),  ei  hel- 
ler nogen  Grundlyd  (6),  Denne  Selvlyd  savnes 
nemlig  aldeles  i  Græsk ,  Latin,  Italiænsk  o^  flere 
sydlige  Sprog. 

1   svarer    til  det    møsogotiske  i  og    det   isl, 
s"  uden  Mærke  over,   det  er  et   i  uden   al   Lyd   af 
Jod  efter,  som  vi  i  Dansken  så   g  jerne  hænge  til, 
især  når  det  ender  Stavelsen  eller  en  Selvlyd   føl- 
qtr  på«     Denne  Lyd  (ij)  betegne  Grækerne   med 
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c/,  så  at  9$c  har  lydt  totn  vort :  i*,  fil.  is ,  r*** 
aom  jiirø,  isl.  og  sv.  pine*  Det  blotte  t  har  da 
været  udtalt  omtrent  tom  i  Pind,  finde,  til; -i  man- 
ge Tilfælde  udtale  vi  det  rigtig,  for  Eks.  r/?,  deri* 
mod  giver  man  det  i  Intetk.  r/  den  falske  Lyd 
(tij  eller  tii) ,  som  onf  det  i  Fællesko'nnet  hed  tijs 
(tiis).  Det  rigtige  er  at  udtale  r#  som:  li  (ft**?) 
bfiuie  (vos),  og  man  lej  ler  mindre  ved  at  nærme 
sig  lidt  for  meget  til  e  end  til  ij,  efterdi  man  i 
sidste  Tilfælde  -  blander  en  enkelt  »Selvlyd  med  ea 
Tvelyd,- som  i  Græsken  har  en  ganske  anden  Be- 
tegnelsesmåde.  Dette  bevises  1)  af  Møsogotisken* 
hvor  i  svarer  til  i  og  */  til  ei,  hvilket  i  og  ej  igjeu 
ganske  og  aldeles  er  det  isl.  i  og  i.  Eksempler 
ere:  Israel  ?l<rp*tf\,  Herodiané  'Épu^iaw*,  Nifam- 
demus  NiKoXnfMo?,  Sum  7jwv>  Siloaads r*  lAKoapt^ 
—  men  derimod  Joreimis ,  Ejcf.  af  'laptip ,  Jaei- 
rus  Ioteipoc,  o.  m.  il.  Ellers  bar  Ulfilas  ikke  så 
no'je  adskilt  disse  tvende  Lyde;  hans  ei  forekommer 
ofte  for  blot  i,  næppe  omvendt  i  for  w.  Hertil 
kån  Grunden  dels  være,  at  disse  Lyde  ligge  hinan- 
den så  overmåde  nær,  eitersom  det  er  en  Selvlyd 
forbanden  med  en  af  den  selv  oprumlen  Medlyd 
(y)>  der  natarligvis  må  nærme  sig  mere  til  den 
blotte  Selvlyd  (i) ,  end  hvor  en  Selvlyd  var  forbun- 
den med  en  ganske  forskjell igartet  Medlyd  (som  qg, 
av,  i  Forbold  til  a).  Dels  kan  Møsogoterne  stuu- 
dum  have  flyttet  Tonen,  ligesom  Islænderne  også 
i  fremmede  Ord  lægge  Tonen  næsten  bestandig  på 
den  første  Stavelse.  Denne  Årsag  synes  endnu 
bedre  end-  deu  blotte   Skødesløshed  eller   Forvejes- 
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ling  af  den  nærliggende  Lyd  at  forklare  s&danno 

Tilfælde  hos  Ulfilas  som  i    Seimon   2tyw> ,    Teimai- 
U9  Tf/tø/ø?,  Peilatus  IlfXarø?,    hvor  ban  udtrykker 
det  simple  i  med  ei.     Og  det  bliver  næsten  til  Via- 
Jied,  når  man  aer,   at  ei  i  Formforandringen  om- 
by  **es   med  i,     naturligvis   fordi  Tonen  flyttedes 
•Iler'  Udtalen  forandredes,  f.  Eks.  Teibairius,  T#- 
P*(iof,  men  Tibairiadé  Tifkftåål**;    Lahm  i  Næv- 
ne!,  men  Latvvts  i  Ejef.      Desuden  synes  Græ- 
kerne i  fremmede  Ord  at  have  betegnet  i  ved  blot 
t,    når  ikke  just    hele  .Ordets    Vægt  faldt  derpå, 
således   gfire   også    Nygrækerne    endnu«       Det  er 
altså  muligt,  at  den  græske  Udtale  selv  bar  været 
Xttw  (Leuif)t    hvilket  og  kommer   den  bebr.  Be- 
teguelsesmåde  nærmere*     Disse  Uoverensstemmel- 
ser kunne  altså  p&  ingen   Måde   svække   Beviset; 
tværtimod  giver  den  blotte .  Omstændighed,  at  Ul- 
filas kunde  falde  på  at  betegne  et   langt  i  ved  et' 
en  ny  fiestyrkelse  for  at  si  virkelig  af  Grækerne 
blev  i  det  mindste  til  hans  Tid  udtalt  så;    ti   det 
stred  netop  imod  hans  øvrige  Betegnelsesmåde,  det 
blotte  t  udtrykker  han  med  ai,  det   blotte  o  sned 
OU,  derimod«  med  o,  ov  med  u,    i  Overensstem- 
melse med  hvilket  han  naturligvis  vilde  have  beteg- 
net det  blotte  eukelte  i  med  ei  og  det  brede  i  med 
i,  hvis   det  ikke  havde  stredet   mod  den  græske 
Retskrivning.    2)  At  denne  Udtale  af  «#  som   i  vx 
ægte  og  gammel  ,N  sea  videre  af  Latinen ,    hvor    e/ 
næsten    bestandig   udtrykkes  med  langt   i,  f.    Eks. 
NciXsv,  Nilus,  2#/j/o^,  Sirius,  K*/p/ov,   litium,    ixXt/- 
<tyj»-,  eclipsu,  \nflu>,  liboy  iyxitfiiov,    enchiridion   0. 
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tnangf.  il.  Her  fortjener  også  et  Sted  af  Cicero 
i  Brevet  til  Papyrius  paetns  i  den  9de  Bog  af  ep. 
ad  Famil,,  .hvilket  begynder:  Arno  verecandiani. 
Han  siger  *d er  uden  at  have  i  Sinde  at  beskrive 
Lyden:  Qnnm  loqvimur  term,  nihil  flagitii  dici- 
mus;  at  quum  btni3  obscoennm  est:  Græeis  «£ui~ 
dem  inqaies  oxc,  nemlig  fordi  fbm  på  Græsk  er 
den  bydende  Form  af  Øjwci,  at  ligge  hoe.  Den 
eneste  Undtagelse  ,er  nogle  Tilfælde,  når  en 
Selvlyd  kommer  efter,  da  det  udrykket  ved 
ef  f.  Eks.  Ms<rnov,  Museum',  M&tia,  Medea,  fiå- 
Xmrtop,  babwum,  hvilket  dog  ikke  er  almindeligt, 
f.  Ek*.  Aøfftø?,  Darim ,  Zars«****,  Satrap/a  o. 
m.  il«  Latinen  har  efter  al  Rimelighed  her  vir^ 
kelig  haft  en  anden  Udtale  end  Græsken;  slig 
Forsk  jellighed  finder  ofte  Sted  selv  i  de  nær- 
mest  beslægtede  Sprog ,  og  Reglerne  for  Ordenes 
Overgange  ere  lige  så  lidet  som  andre  Regler  fri  for 
Undtagelser«  '  Når  derfor  den  lærde  Mekerch  des~ 
uagtet  påstår,  at  H  skulde  udtales  som  ej,  så  har 
*  han  set  sig  nødt  til  at  antage,^  at  langt  i  hos  La* 
tinerne  ligeledes  havde  været  udtalt  så,  hvortil  der 
sandelig  behøves  en  stærk'  Tro ,  eftersom  dertil 
ikke  gives  noget  Vink  hos  de  gamle ,  men  tvært- 
imod Latinerne  netop  forkastede  den  Måde,  at 
skrive  et,  som  efter  græsk  Retskriving  fandt  Sted 
i$  gammel  Latin,  og  optog  den  simple  Betegnelse9 
det  blotte  i.  3)  Også  af  Græsken  selv  og  dens  ind- 
vortes Lighedsregler  overbeviser  man  siq  om  Rig- 
tigheden af  det  angivne  Forhold  imellem  /  og  *#, 
ti  disse  afveksle   i  mangfoldige  Tilfælde  med   hinr 
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anden,  og  i  Ordenes  og  Formernet  UanneUe  udvi- 

des  t  ofte  til  #/,  samt.  omvendt  «/  til  #;  såsom,  X/- 
rttv,  X#/7«,  viSiiv,  vt(3*9  k*/3rø,  httfité,  netop  lige* 
som;  Qavuy,  (paivv  o.  desl.  ket,  iiito§,  c/xø?,  aetxiif, 
eller  atH\\s  eller  ø/xtyf.  En  boj  Grad  af  Bestyr- 
kelse giver  desuden  den  oveuenførte  Bemærkning, 
at  ei  ved  Gjerningsordenes  Augment  ikke  engang  be- 
tragtes  som  en  Tvelyd,  men  blot  som  langt  /,  *é%o- 
fWf   $V%ofwv,  men  «/#»,  ikke  */xcw  eller  tf*a*. 

Desfornden   tjener  i  som  jod    til     at   danne 
Tvelydene  at,  $t9  o~  £1. 

O  bar  baft  den  bøje  Lyd  af  det  isl.  og  danske 
o,  det  danske  o  i :  kold,  rokke,  komme  eller  kort 
å,  bvilket  skonnes  såvel  af  Overensstemmelsen  med 
ø  og  s,  som  især  af  Møsogotisk ,  bvor  det  overalt 
svarer  til  au,  som  bevislig  betegner  denne  Lyd, 
f.  Eks*  Praufete*,  rsoøiriw}  øxopirtuv,  Skaurpiono 
j  Flertallet  Ejef.,  'Arcføetø  Apost autos,  XoZofjuiva, 
tSattdaimye,  o.  desl.,  ligesom  det  møsog,  baurgs  er 
er  det  isl.,  danske  ogs'v.  før^j  saurga  det  nord* 
rør^  o.  desl*     Videre  Beviser  synes  ber  overflødige. 

Til  Q  bører  ligesom  til  de  øvrige  Selvlyde 
tyende  Tvelyde ;  den  tørste,  nemlig  oi  Jyder  som 
oj,  eller  omtrent  som  tysk  eu,  isl«  au;  at  det  bar 
baft  denne  Lyd  og  ikke  været  udtalt  som  i,  skon- 
nes af  Latinen,  bvor  det  betegnes  med  oe9  t .  Eks* 
K(Qivoft  Croesus,  åtoixyats,  Dioeccfu,  zo*pa,  poena 
o«  m.  il.  Dette  oj  blev  siden  afrundet  til  en  en- 
kelt Selvlyd,  egentlig  skulde  det  være  til  o, 
ligesom  det  isl.  au  er  blevet  ~til  ø  i  Dansk  og 
Svensk:    rauår  til  rød,   dau&r  til død  o.  desl., 
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men  da  man  således  vilde  komme  til  *&  Selvlyd, 
som  ingen  af  de  sydlige  Sprog  vedkjender  *i§,  si 
bar  mair,  i  den  senere  Latin  og  Italiæusk ,  i  det 
Sted  antaget  e,  der,  som  alterede  omtalt,  var  det, 
nærmeste,  man  i  disse  Sprog  hårde,  således  blev 
foetus  til  fetus,  poena  til  ital.  pena  ;  en  Over« 
gang  der  ganske  svarer  til  den  at  (ae*  m)  har 
undergået«  Men  da  Lyden  af  det  lange  e  forsvandt 
af  den  fordærvede  Græsk  og  gik  aldeles  over  til 
t,  så  var  det  nødvendigt  at  ot  måtte  i  Nygræsken 
få  denne  samme  Lyd,  som  nu  var  den  nærmeste ; 
2>y indser  man  det  af  det  græske  Sprog  selv,  hvor 
man  finder  ot  afveksle  tned  ti  og  i,  og  det  ikke 
som  ligegyldig  Betegnelse  af  samme  Lyd)  men  som 
bestemt  forskjellig  Form  af  Ordet)  f.  Eks.  «*&#, 
*eroi$a ;  el xø,  ioina ;  e/Sø,  iiap>  iotia  o.  m»  fh  j  havde 
Udtalen  været  åen  samme>  som  af  *t  (nemlig  i  el- 
ler if),  vilde  man  naturligvis  aldrig  væte  faldet  p£, 
at  skrive  Ordet  (  en  vis  Form  med  anden  Ret-  - 
skrivning  end  i  alle  de  øvrige.  Sammenligner  man 
fremdeles  hermed:  dffxe,  ieiognai  V/xf»,  utojta, 
o.  desL,  så  kan  man  næppe  noget  Ojeblik  være 
tvivlsom  om  den  rette  Udtale.  Når  derfor  Tim- 
cydid  (Libr.  2  c.  54)  omtaler  et  Orakelsvar,  hvor 
man  var  uvis  om  der  skulde  ståXø/<uø?  eller  to/tor, 
så  kan  dette  let  forklares,  som  en  dialektisk  Ud- 
tale, der  måskje  bar  fondet  Sted  i  Delfi  omtrent 
som  Færø boerne  bestandig  gore  det  islandske  <  i  til 
uf,  f.  £ks«  pina  til  pujna;  man  ser  tillige  af  La- 
tinen, hvor  Endelsen  ofte  svarer  til  den  græske 
Endelse  ot,  at  denne  Udtalo  har  været  gammel  og 
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som  i  senere  Tider,  formodentlig  med  den  make- 
doniske Sprogart,'  har  taget  Overhånd  og  fortrængt 
den  sagte,  men  man  kan  ligeså  lidet  slutte  heraf,  at 
den  rette  grædte  Udtale  af  *  var  t,  som  man  deraf 
at  Ejeformen  o$  svarer  til  det  )at.  is,  (jrmro?,  hé- 
patis),  kan  udlede,  at  c?  har  været  udtalt  som  t*; 
Endelserne  ere  overalt  de  foranderligste  i  ethvert 
Sprog;  altså  og  det,  hvorpå  man  ved  Udtalens  Be- 
stemmelse allermindst  kan  hygge. 

»  har  været  udtalt  som  isl«  6,  det  lave  og 
og  brede  o  i  Svensk  og  Dansk,  f.  Eks,  de  Sode, 
fure*  de  stade,  en  Flod  o.  desl.  Dette  ivarer 
nemlig  1)  ganske  til  det  møsog«  o,  aom  er  aldelnø 
det  islandske  o,  f.  Eks.  £*tø/ty  9  Salome;  Moetfr, 
Mose*  ^l*<n\ty,  Josef ;  'Iowa/tø.  Jakobus;  2)  Frem- 
deles bliver  det  til  langt  o  i  Latinen,  som  'I&ø/ta, 
Jdioma  o.  m.  £1*  3)  Dette  bestyrkes  fremdeles  af 
Græsken  selv,  hvor  *  standuin  forhyttes  med  é  i 
den  doriske  Sprogart ,  ligesom  det  og  i  Latinen 
tit  bliver  til  u9  f.  Eks.  pæau,  dor.  fima\  sfttpo?, 
dor.  ufauQf ;  øwp,  laté  fur  o.  desl.,  hvilket  synes  at 
vise,  det  har  haft  den  lave  Lyd ,  der  nærmede  sig 
til  u  mere  end  til  å>  ligesom  det  isl  gåtr^  svensk 
dansk  og  angels.  god  er  bleven  på  Eng.  til  good 
(læs  gudd)  og  tysk  gub$  fotr,  (fod,  fbf)  på  Eng* 
til  foot*  tysk  Fuss,  o.  m  a.,  men  at  det  tillige 
har  haft  en  bred  og  tvelydagtig  Udtale,  der  nær- 
mer sig  lidt  til  ov>  ses  temmelig  klart  deraf  $  at 
det  i  Græsken  oftere  er  sammentrukket  af  ao,  som 
*ifxe*o$og,  rtjuuapeei  rtr^ao(ogå  terfafioe,  o.  desl.,  som 
og  i  Latinen  é  afveksler  med  au,  f.   Eks.  candex 
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codex,  caulis  cotis  (isl#  kul  t»  kold\  caurus  cøru* 
(isl.  kåri,,  lautus  lotus  o.  desl.,  netop  ligesom  isl. 
tt  med  o;    {/ar  og  sjor  Søen,  /ad*  og  Atø,  Landet. 

Y  som  det  is],  u  (uden  Akseiit)  eller  omtrent 
som  det  boll.  og  franske  «*  tysk  #  >  det  er  som  y 
uden  nogen  Bilyd  af  Jod.  At  det  hverken  har 
været  u  eller  l>  skonnes  deraf,  at  hverken  Rom- 
merne eller  Møsogoterae  udtrykte  det  med  u  eller 
i,  mén  optoge  Tegnene  af  Græsken*  Kvintilkn 
siger  udtrykkelig,  at  dets  Lyd  mangler  i  Latinen« 
At  det  ti  heller  har  været  yj  ses  deraf,  at  vt  er 
eu'egen  Tvelyd  i  Græsken,  f.  Eks.  iof,  Ejef.  af 
løf  er  forskjellig  ira  wo$,  en  Son.  Det  er  da  ikke 
mer  end  det  bJotte  y  (isl.  tt)  tilbage ;  at  det  har 
svaret  hertil,  bliver  såmeget  rimeligere  ved  adskil- 
lige Ords  djeiisyulige  Overensstemmelse  i  Islandsk 
og  Græsk)  såsom  ryo  fur,  Stv^s  dura,  samt  ved 
den  fuldkomne  Analogi  med  /,  hvorom  ovenfor« 
Desuden  tjener  o  som  Medlydstegn  (v)  til  at  danne 
de  såkaldte  Tvelyde  au,  tv  o.  desl. 

m  kan  man  ikke  længe. tvivle  om;  det  kan 
ikke  vel  modtage  mer  end  én  Udtale  >  nemlig  få 
eller  det  blotte  danske  og  svenske  y,  £  Eks.  i  By, 
ny,  nyere  o.  desl.  Det  forekommer  ej  i  de  græske 
Ord,  der  findes  på  Møsogotisk  og  ej  heller,  som 
det  synes,  i  det  Islandske,  undtagen  blot  i  Bogstav 
vet  Ys  Navn,  tnen  synes  heller  ikke  at  trænge  til 
noget  videre  Bevis« 

s,  ou  har  hait  Lyden  af  vort,  det  svenske  og 
tydske  lange  og  brede  tf,  isl.  ti,  fransk  ou,  holl.  oe, 
eng.  oo;   hvilket  nærmer  sig  noget  til  uv.      Dette 
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set  »åvel  fff  Hebraisk  en,  hvor  det  svarer  til   *j  som  : 
*p*in    '?*&*,  n*H    Tøu-9',   sqm  af  Latinen ,    hvor 
det  overalt  adtrykkes  med  langt  u,  som  fiou<ra,  musa, 
#»£<*,  sura,  "kuKxpyoe,  Lycurgus,  UXsrapgø?,  PltUar- 
ckus,    ligesom  Grækerne  omvendt  udtrykke  langt  u 
med  au.  Desforuden  ser  man  det  udtrykkelig  afTeren- 
tians  Ord,  nåf  ban  taler  om  u:    Glæca  diphtbon- 
gns    sed  u  liferis  n osttis  vacat  sola  vocalis ,    qvod 
u  complet  hunc  satis  locum.     Også  i  Møsogotisken 
udtrykkes   qv  med  u,  f.    Eks.  I*£«c,    Judas*     Det 
er   overalt   et  af  de    mindst    omtvistede    Tilfælde, 
h  vor  for  det  og  kan  tjene  til  at  bestyrke  den  tette 
Udtale  af  ei9    som    er  ganske    og  aldeles    overens- 
stemmende hermed.     Foruden  denne  Vokallyd  tje- 
ner oo  også  til  at  udtrykke  V  (engelsk  10)  foran  en 
anden  Selvlyd. 

Man  ser  således,  at  Overensstemmelsen  med  det 
hele  islandske  Vokalsystem  er  overmåde  stor,  kun 
synes  Tsl.  at  savne  eu  og  w,  ligesom  au  heller  ikke 
ganske  noje  svarer  til  01 ;  derimod  har  den  nogle 
overflødige  Tegn,  hvis  Udtale  ganske  ligner  visse 
andtes,  nemlig:  fa  der  lyder  som  i,  tf  som  i,  etj 
som  en  Torde  inan  i  en  så  vanskelig  Sag  vove 
én  Gisning,  da  har  dette  næppe  været  den  oprin- 
delige Udtale  i  Islandsken;  man  havde  i  et  Sprog 
fra  først  af  aldrig  faldet  på  at  betegne  én  og  sam- 
me Ting  på  to  ganske  fotskjellige  Måder,  end 
sige,  at  give  tte  Lyde  en  dobbelt  Betegnelse;  Tve- 
lyden au  synes  ikke  beller  efter  sin  Sammensæt- 
ning bestemt  til  at  udtrykke  0/.  Måskje  man  da 
kunde  antdge,  at  jf  har  blot  haft  én  Udtale  nemlig 
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som  vty    det  danske   og   svenske  y;    éy    omtrent 
som  qf,  det  tyske  en  og  det  ny  islandske  au ;  dette 
éu  derimod  omtrent  som  ov.     Således  begriber  man 
hvorledes  u  (oden  Aksent)  standum  kåu   stå  iste- 
den  for  y  (uden  Aksent),  ti  Lyden  blev  næsten  gan- 
ske deri  samme,  f.  Eks.  spur  og  spyr,  luklavaid  ©g 
*  lyklavaid,  duravbr&tir  og  dyravdr&ur  (Dørvogter) 
u  bar  måskje  nærmet  sig  lidt  mere  til  ø>  og  y  lidt 
mere  til  y,  omtrent  som  vi  endnu  adskille  Lyden 
i  Tørste  og  styrke,  Børste  og  Fyrste,  sktfnt  For- 
aXjellen    er   meget  ringe,    og  Tegnene  desuden  i. 
Skrivning  stundum  forveksles.      Således  forklares. 
y tiere,  hvorledes  i  og  y  selv  på  Runestenene  ad-, 
skilles,  derimod  u  og  y  ikke  for  i  de  seneste  Ti«* 
der.     Man  finder  f.  Eks.  altid  Sustir,  aldrig*t>(t> 
hvorvel    dette   er   den   nuværende  Udtale;  Lyden 
bar  vel  været  ganske  som  i  Svensk  Syster.     Frem- 
deles indser  man  på  denne  Måde,    hvorledes  ey  i 
Færøisk  kunde  blive  til  qf,  men  derimod  ei  til  atf 
ti   denne   Lyd  qf  kunde  så, overmåde  let  komme 
af   qf.      Hvad   om  angår,  da  er.  det  en   særdeles 
Bestyrkelse,  at  man  endnu  i  Norge  udtaler  av  så- 
ledes at  man  neppe  kan  børe,   om   det  er  tov,  et) 
ell.  &v  i.  Ekg.  i  Ordet  Lavrvig.     Antaget  man  da 
at  dette  har  været  den  ældste  Udtale,  så  bliver  det 
isl.  Selvlydssystem  ganske  regelret  og  overensstem- 
mende med  det  græske,  undtagen  at  Græsken  sav- 
ner d,  og  bar  fordelt  dedertil  høtende  Tvelyde  imel^ 
em  t  og  o.     Begge .  Systemer  blive  da  følgende: 
a  at  åv  a  æ  a 

•  H         *i>  6  ei      (au) 

C 


y 
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t        **  i.    .   * 

o         o*     n   ø  o     (eyK  færøiak  oj)  6 

v  . .      im.         cv  |  y  (dansk  y)     ii 

8  ey  au  *) 
Men  foraden  disse  gives  der  endnu  i  Græ- 
sken nogle  såkaldte  uegentlige,  måskje  rettere  lange 
Tvelyde;  disse  ere  først  9,  4,  «,  det  er  langt  a, 
samt  bredt  £  og  o  med  underskrevet  Jota.  Man 
Har  været  uvis,  om  dette  Jota  er  blevet  udtalt  af 
de  gamle  Græker  eller  ej«  Beza  har  formodet  det 
bleV  udtalt  og  at  Lyden  var  Sj,  ej,  6j,  dog  så,  at 
Jod  fik  en  svagere  Lyd,  end  hvor  det  fulgte  efter 
en  kort  Selvlyd,  hvilket  også  nødvendig  må  finde 
Sted,  når  Selvlydene  tillægges  deres  rette  lange 
Udtale*  Denne  Mening  bestyrket  han  af  gamle 
Håndskrifter,  hvor  man  finder  dette  Jota,  skont  i 
mindre  Figur,  sat  .ved  Siden,  ikke  under,  så  og 
derved,  at  det  synes  at  ligge  i  KvintilianS  Ord  i  1ste 
Bog.  7  Cap.  J.  16,  hvor  han  dadler  den  Retskriv- 
ning i  Latinen  at  bruge  ej  til  at  betegne  det  lange 
t.  Hertil  kunde  endnu  fojes  mange  andre  Grande, 
rås  om  1)  Rommernes  Måde  at  optage  yis&e  græske 
Ord,  der  havde  disrfe  Tvelyde,  som  tf&yalta,  Kø- 
pxråj*,  «&(?,  Tragoedia,  Comoedia,  aurea.  Det  er 
tilibrn  omtalt,  at  at  og,  01  svare  til  >det  latinske  ae 
og  oe,  da  nu  Rommerne  ingen  egne  Tegn  havde  til 
do  lange  Selvlyde,  så  kunde  de  ikke  skrive  »ander- 
ledes end  oe  {nemt.  6e  elL  oj)  ;  havde  dette  været 
stumt,  da  havde  Rommerne  udeladt  det  rent,  eiter- 
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fom  de  i  alle  andre ,  Tilfælde  indrette  de  græske* 
Ord  efter  deres  sædvanlige  Betegnelsesmåde,  f.  Eks. 
Museum  ikke  Mouseium,  poeta,  ikkepqjeta,  ja  ef- 
tersom de  i  andre  Tilfælde,  hvor  deres  Udtale  så 
fordrede,  bestemt  bortkastede  det,  f.  Eks«  Ode  for 
9&)fy  sooi  og  i  alle  Hensynsformerne  på.  o ,  agro, 
dypa,  Leocico,  \e£/*«>»  2)  af  det  græske  Sprogs 
indre  Væsen  og  Analogi,  L  Eks.  i  alle  Hensyns- 
former  findes  i,  <p\oytt  tftøtt  cotf  ol,  ailot,  ifofåsi,  sdt- 
så  har  det  liojst  rimelig  også  fundet  Sted  i  ijiyfy 
rifjuq  o«  s.  v.  Endog  det  lat  Sprog  bestyrker  dette, 
eftersom  dér  ofte  findes  i  efter  en-  lang  Selvlyd, ' 
sksom:  quoi,  diei,  speciel  Også  af  den  græske 
Sammentrækuingsmåde  bestyrkes  dette:  ød  bliver 
til  u,  hvad  er  altså  naturligene,  end  at  aot  må 
blive  til  9  (o:  6j);  eftersom  det  vel  plejer  i 
Sammentrækningen  at  gå  over  til  j,  men  ikke  at 
bortfalde,  f.  Eks*  6i  bliver  til  ø/9  oti  til  oi,  cot  til 
oi  og  om  ligeså  til  Af  hvilket  sidste  især  vilde  vær« 
urimeligt,  når  det  underskrevne  jota  ikke  hørdes. 
Den  eneste  Uudtagelse  herfra  er  otip,  som  bliver 
til  8v,  men  dette  har  sin  naturlige  Grund  deri,  at 
uf  var  en  så  ubehagelig  Lyd,  som  det  græske  Øre 
ikke  kunde  tåle,  hvorfor  denne,  ligesom  det  oven** 
omtalte  to  aldele*  savnes  i  Sproget  Matt  bemærke? 
ellers,  at  netop  i  denne  Undtagelse  ligger  en  ny 
og  stærk  Grand  for,  at  det  underskrevne  Jota  har 
været  udtalt,  ti  såsnart  det  efter  Sprogets  Nato* 
ikke  kande  udtales,  bortkastedes  det,  altså  matt* 
tiet  og  være  bortkastet  i  de  øvrige  Tilfælde,  .on> 
det.  virkelig  ikke  ver   blevet  udtalt      Med  endt« 

C2 


36 

Ord :  var  det  blot  en  Følge  af  en  etjtøblogiserendø 
Retskrivning ,  då.  matte  det  være  underskrevet  i 
alle  Tilfælde ,  hvor  det  bortfaldt ,  men  en  sådan 
Urimelighed  var  de  nyere  Sprogs  Retskrivning  for- 
beholden. Grækerne  bortkastede  i  Skrivning  alle 
såvel  Medlyde,  som  Selvlyde,  når  de  bortkastedes 
i  den  dannede  Udtale,  f.  "Eks.  af  aiut  oøm,  ikke 
&b<m>}  af  *X)j5tf,  srXjpw  ikke  rXty&rø,  af  arvru  intim, 
ikke  apuram,  uagtet  y,  x,  jg,  p,  0 ,  *y  ikke  bort- 
faldt i  Fremtidsformen,  altså  Analogien  fordrede 
det  beholdt,  ja  uagtet  liere  Ord  derved  kunde  for- 
veksles med  hinanden«  Vi  derimod  pleje  at  skrive 
godt  af  god,  bedst  af  bedre,  skont  Udtalen  er  be- 
stemt goty  be*t>  (ligesom:  Spot,  Hest).  Fremde- 
les er  det  endnu  en  vigtig  Grund ,  at  disse  Tve- 
lyde ofte  af  Digterne  opløses  til  to  Stavelser:  al, 
jj7,  «j.  Endelig  udtales  det  endnu  i  visse  Tilfælde 
i  Nygræsken,  hvilket  efter  det  foregående  er  et 
ufejlbarligt  Mærke  på,  at  det  i  det  gamle  Græsk 
har  været  udtalt  overalt;  ti  Sprogene  pleje  be- 
standig at  afrunde  Tvelydene  til  enkelte  Selvlyde, 
aldrig  omvendt«  Når  Tvelyde  opkomme  i  de  ny- 
ere Sprog,  er  det  næsten  altid  af  en  Medly<l  med 
en  Selvlyd,  ikke  af  en  enkelt  Selvlyd,  f.  Eks.  vort 
tije,  af  svensk  oga>  isL  auga;  eje,  hh  ega$  Hav, 
svensk  og  islandsk  Haf,  o.  desl.     ( 

Har  man  således  fprst  Vished  for  Udtalen  af 
de  lange  Tvelyde  med  ?,  tf,  »,  kan  det  ikke  være 
vanskeligt  at  bestemme  de  to  med  u9  som  endnu 
•tto  tilbage,  nemlig  w  og  «u ;  de  må  efter,  al  Ana- 
logi have  lydt  H)9  fø»     Disse  lange  Tvelyde  synes 
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▼el  at  ligge  ganske  uden  for  det  islandske  Sprog; 
men  de  forekomme  ikke  desmindre  ved  enkelte 
Lejligheder,  kim  at  man  anser  dom  faer  for  egne 
Stavelser  og  betegner  dem  på.  andre  Måder,  fi 
Eks*  grif  ar,  som  en.  Græker  sikkerHg  vilde  faave 
skrevet  ypøwpf,  leifar  Xyuå£7  åkogwxi  axqtVj  deigU 
ttfiT,  magi  flat;  dog  udtales  dette  sidste  og  lignende 
Ord  med  et  noget  kortere  a,  så  at  de  syne*  at 
nasrme  sig  .mere  til  at  %end  et.  '  I  Møsogotisken  sy« 
nes  alle  disse  Lyde  at  savnes. 

IL  Medlydene  have  i  Sprogets  Omveksling 
ger  modlaget  langt  mindre  Forandring,  de  ere  ogsfir 
mindre  omtvistede  og  skulle  derfor  her  affatte* 
langt  kortere. 

/r  bar  omtrent  haft  Lyden  af  vort  b9  ikke  den 
af  v9  som  det  i  Nygræsk  bar  fået,  hvilket  se»  af 
at  det  svarer  til  0  (ikke  v)  i  Latinsk,  Møsogotisk, 
Islandsk,  som  og  i  de  østerlandske  Sprog ;  dog  eP 
det  ikke  utroligt ,  at  man  har  udtalt  det  med  et 
svagere  Sammenstød  af  Læberne,  måskje  som  det 
ital.  by  altså  lidt  nærmere  v,  hvortil  detaillerede" 
i  6te  Hundredår  synes  at  være  gået  over,  efter- 
som det  i  den  koptiske  og  russiske  Bogstavraskke 
bar  f%ct  denne  Betydning. 

Y  bar  1)  været  udtalt  omtrent  som  det  isl. 
svenske  og  danske  g,  foran  de  hårde  Selvlyde  f. 
Eks.  yaka,  som  isL  og  svensk  gala,  dansk  gale. 
2)  for  ved  de  bløde  Selvlyde  e,  t  v  som  dansk  gf, 
isY.  gjy  f.  Eks,  yt\oo?  som  gfelos  (isl.  gélos  eller 
gféMs);  heraf  forklarer  man  sig  let,  hvorledes  det  i 
Nygræsk,  ligesom  i  Svensk  er  blevet  til  et  blot  Jod 
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i  dtoe  TB&Moi  '  ft)  foran  et  Oombogstar    tom 
wj9  dier*  som  vort  ni  de  tamme  Forbindeleer  ,  f«. 

Eks,  ayy°?>  &  &***>  (<*Ht°*)y    ******  **>  ABmey 
(anken);  å<yx*>  nat  (anchi). 

f  som  *d;  at  det  ikke  fom  mange  ældre  Sprog- 
lærere urigtig  have  antaget,  kan  være  >?,  slattea 
Bled  den  mest  afgørende  Visbed  deraf,  at  Sprogets 
Natur  aldrig  tåler  noget  &,  t  eller  i  foran  <r,  men 
Bortkaster  dem  ganske,  ligesom  for  det  meste  også 
akjer  i  Islandsken*  De  nyere  Græker  udtale  det 
som  et  blødt  *}  det  franske  z,  men  at  det  heller 
ikke  kan  hare  haft  denne  Lyd  ses  deraf ,  at  det 
gør  Positio  i  Vers.  Derimqd  har  man  til  Bestyr- 
kelse for  den  her  antagne  Udtale  a&,  at  der  irte- 
den  for{  virkelig  skrives  crS  af  adskillige  græske 
Stammer,  som  ikke  optoge  de  senere  græske  Bog- 
staver« Mærkværdigt  er  det  også,  at  z  i  gammel 
Islandsk  meget  ofte  står  istéden  for  ét9  ehkoz,  réå- 
uz  for  ehkost,  rédust. 

Sf  som  isL  p,  det  engelske  hårdere  th  i  Nav- 
neord og  Gjerningsord ,  en  Lyd,  som  de  øvrige 
bekjendte  vestevfopæiske  Sprog  savne,  næsten  som 
et  hvattende  eller  læspende  *  eller  f,  f.  Eks.  doKKm 
som  polio  /  samme  Lyd  har  det  overalt  foran  en 
Medlyd  og  midt  i  Ordet;  det  udtales  endnu  så« 
ledes  af  Nygrækerne. 

k  udtale!  overensstemmende  med  <y  aldeles  som 
det  danske  k,  foran  de  hårde  Selvlyde,  f.  Eks. 
itøXøff  'som :  kolos;  og  foran  de  bløde  som  isl.  tf, 
dansk  kj9/  (ikke  svensk  Af),  hvot  j  høres  meget 
svagt,  eller  som  vort  blotte  k  foran   i,  y ,  f.  Eks. 
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**po*,  <&  Øcm,  kfétés  («il.  keres  eller  /tfera*)} 
ui*yi,  Kiste.  Således  udtales  det  endnu  af  Nygræ- 
kerne,  og  det  er  uden  Tvivl  den  første  og  (om 
jeg  m£  bruge  det  ubestemte  Ord)  den  naturligste 
Lyd,  hvorfra  det  i  de  afledte  Sprog  plejet  at  gå 
over  til  Lyden  af  det  sv.  fy  o :  tf  eller  Uf  s  så- 
ledes er  det  6ghå  gået  over  i  Italiænsk  og  Engelsk« 

i  kar  altid,  når  det  står  foran  i  Ordet,  Ånde- 
tegnet  over  sig,  og  når  det  står  indesluttet  imel- 
lem to  Selvlyde/  liar  det  første  det  svagere,  det 
ondet  derimod  det  stærkere  Åndetegn,  således:  pi; 
det  har  i  så  Fald  upåtvivtelig  haft  en  Åndelyd  ved 
sig,  omtrent  som  det  is I.  hr;  ti  ellers  havde  man 
aldrig  faldet  på,  at  sætte  dette  Tegn  ved  o  >  mer 
end  ved  alle  øvrige  Bogstaver;  (ellers  havde  næppe 
heller  Latinerne  udtrykt  det  med  h,  hvilket  de 
bestandig  Jagttoge,  L  Eks.  fPøtø,  Rhodus,  ligeså- 
vel som  th  for  5,  ch  for  %  og  jpA  for  Q. 

9  har  også  haft  et  eget  Åndestød ,  omtrent 
som  det  tyske  hårde  s  eller  ss,  så  at  det  har  nær- 
met sig  uoget  til  sch.  Dette  skannes  således  af, 
at  det  hos  de  g  mie  svarer  til  Hebræemes  tf,  som 
og  at  det  enduu  den  Dag  i  Dag  har  samme  Udy 
tale  i  Grækenland.    . 

%  har  været  udtalt  som  det  tyske  cå,  en  Lyd 
de  nordiske  Sprog  mangle,  men  søm  ellers  er  be- 
kjendt  nok  og  let  at  udtale./  løvrigt  må  man 
mærke,  at  det  beholder  sin  Lyd  også  efter  *,  da 
derimod  Tyskerne*  eh  i  sch  har  en  ganske  egen 
Lyd  næsten  som  ét  aspireret  Jod. 
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42.  4.  ndet  egn  ene  lymtikkexl  Teret  udtaUe 
og  adskilte,.  etyQls  havde  man  umulig  kunnet  ad- 
skille dem  så  konsekvent  i  Skrivning;  efter  al 
Rimeliglied  har  oprindelig .  det  hårde .  været  som 
det  nordiske  h,  og  det  svage  som  det  franske  A, 
hvor  det  høres«  Men  Sikkert  har,  det  sidste  meget 
tidlig  tabt  sin  Udtale  ganske , .  eftersom  det  alet 
ikke  udtrykkes  i  Latin  eller  andre  Sprog  f  så  at 
man  i  det  miridsjte  ikke  fejler  stort,  når  man  føl- 
ger den  sædvanlige,  Måde,  at  udtale  det  stærke 
som  h>  det  svage  aldeles  ikke. 

i  3.  De  såkaldte  A  ksentor  have  åbenbare  slet 
ikke  været  i  de  gamle  Grækers  Udtale.  Dette 
ses  indlysende  af  mange  Grunde ,  hvoraf  det  må 
være  nok  at  anføre,  at  de  i  utallige  Tilfælde  fin-* 
des  over  sådanne  Stavelser ,  som  efter  Sprogets 
Natur,  dei*  skfinnes  af  Digternes  enstemmige  Brag, 
ere  ikke  blot  korte,  men  aldeles  toneløsc,  ja  end- 
og over  sådanne  ronetøse  Selvlyde«  'som  enten  i 
andre  lignende  Ord,  , eller  endog"  i  de  samme  Ord 
pleje  at  bortfalde  ved  Sammentrækning,  hvilke 
altså  umulig  kunne  antages  at  have  haft  Aksen- 
ten  i  Ordet.  De  gamle  Græker  selv  brugte  ikke 
heller  disse  Aksenter;  de  ere  først  opfundne  længe 
efter  at  den  græske  Literatur  tillige  med  Sproget 
havde  afblomstret*  Akaenterne  stemme  derimod 
næsten  ganske  overens  med  den  nygræske  Udtale, 
hvorfor  jeg  gætter,  at  deret  Hensigt  hear  været  at 
betegne  demø  ny  Udtale,  uden  &  forandre,  den 
gamle  Retskrivning,  at  hæve,  den  iStwndnm  åben- 
bare Strid  imellem  den  forandrede  Lyd   og  den 
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gamle  £kme*åf!e«  •  Ih  høne  mUéå  fU  dem  ægte 
gamle  Grwk  aldelps  ingen  V&rd  eller  sand  Nytte  ; 
ti  at  maa  derved  »kan  adskille .  nogle  £h   lignende 
Ord,   btfr  dog  vel  ikke.  komme  i  Betragtning,  især 
da  Sammenhængen  giver  den  selvsamme  Oplysning* 
£tø  gamle  Sproglærere  anvende .  dem    også    ofte 
ganske  vilkårlig,  som  et  Slags  Legetoj,  til  med  en 
pedantisk   Finbed  at  adskille  et    og  samme   Ord  i 
forskjellige  Betydninger  *   Uagtet  det  åbenbar   må 
have    haft .  én   og   samme    Udtale   i    begge     TiU 
fælde,  f.  Eks.  i*y6$mof9  en  Dagdriver,  ayo^atog%  en 
der.  har  Forretninger  på  Torpet  o.  m.  desl«     Jeg 
mener  derfor,  at  disse  Aksenter,  som  noget  senere 
barbarisk  og  Sproget  uvedkommende,  burde  aftog-* 
ges  i  enhver  smagfuld  Udgave  af  de  gamle'  Græ- 
ker ,  hvilket  også  nogle  i  Tyskland  have  begyndt* 
Da  man  altså    til   Udtalen  ikke.  har    nogen 
Nytte,  men  snarere  megen  Forvildelse  af  Aksen-r 
terne,  ere  vi  endnu   i  Uvished    om  de  Arter    af 
Tonehold,  man  har  tillagt  Selvlydene,  dette   er, 
mener  jeg,   nipuligt  at  bestemme.     Alt   hvad  man 
kan  vide  er,  om  de  have  været  lange  eller  korte, 
men  hvilken  Art  af  langt  eller,  kort  Tonehold  do 
have  haft,   vil  næppe  nogensinde  afgores,   f.  Eks. 
man.  kan  vel  indse,  at  fM>  har  været  kort  og  pjjf 
langt,  at  hint  har  haft:  Lyden  af  kort  æ,   dette  af 
langt  e,   altså  hint  været  udtalt  omtrent  som  vort 
meu,  dette  som  Mén3  hvad  Lyden  og  .Længden  an-* 
går;   men  om   hint  har  bestemt  haft  den  jævne 
Udtale  af  tnén,    Vén  o.   desl.. .  eller  den  ligesom 
stødende .  af  hén9  dén,  Mand  o,    desL  kan  .  umulig 
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algdres,  ligeså  lidet,  som  om  v*\v  har  bestemt  haft 
den  jævne  I#yd  af  det  danske  m&ie,  Sine,  svensk 
tnckn  o«  deal.,  eller  den  ligesom  stødende  (lange)  i 
Mén,  $én%  eller  måskje  endnu'  ganske  andre  os 
ubekjendte  Arter  af  lange  eller  korte  Tonebold* 
Denne  Forskjel  er  imidlertid  også  så  ubetydelig  i 
Udtalen,  at  vi  ikke  synderlig  tftf  beklage  ror  Uvi- 
denhed heri* 

14  Et  andet  vigtigere  ISp&rgsmål,  hvor- 
til man  måskje  snarere  skolde  håbe  at  finde  nogen 
Hjælp  bos  Aksenterne,  men  bvor  de  dog  give  fald- 
kommen lige  så  liden  Trøst,  er:  på  hvilken  Sta- 
velse i  Ordet  Hovedtonen  eller  Eftertrykket  plejer 
at  falde.  Den  eneste  Kilde  hertil  kan  gives,  er  i 
mine  Tanker  Digterne*  Når  man-  Vænner  sig  til, 
at  Jæ$e  dem  med  Færdighed .  efter  Versenes  Ind- 
retning! vil  man  (3  Øre  for  Tonefaldet;  og  .dette 
yil  være  den  bedste  eller  dog  den  eneste  Vejleder. 
Skulde,  jeg  give  nogle  Bemærkninger  %  hvorledes 
jdet  forekommer  mig  at  forholde  sig,  vilde  det 
blive  omtrent^  følgende : 

1)  Hvor  et  Ord  består  af  en  eneste  lang  el 
ler  kort  Stavelse,  eller  af  en  lang  og  en  kort  Sta- 
velse, dér  kan  ingen  Tvivl  være,  at  den  lange  bar 
haft  Tonen,  den  korte  ikke,  £,  Eks.  $«,   tø,  fjUKro, 

2)  bvor  et  Ord  bestod  af  fatter  kørte  Stavel- 
ser, sy&ea  det  rimeligst,  at  Rodstavelsen  bar  haft 
det  storste  Eftertryk,  f.  Eks.  røfø,  ij>t$.  sHerfor 
taler  også  Overensstemmelsen  med  lal.  og  alle  do 
øvrige  nordiske  Sprog,   bvor  Rodstavelsen  nsstten 
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stedse  har  Tonen;  man  kunde  vel  indvende,:  at  det 
derimod  strider  mod  de  sjftdlige  Sprogs  Beskaffen*- 
Led,  men  hertil  svares,  at  i  Latinen  er  Tilfældet 
aldeles  det  samme  som  i  Græsken,  for  så  vidt  man 
af  Digterne  kan  slutte,  men  de  nyere  sydlige  Sprog 
komme  her  ikke  i  Betragtning,  da  de  alle  ere  af- 
ledte og  opkomne  ved  Forblanding  af  flere  Tunge- 
mål, li  vor  ved  netop  Udtalen  forandres  og  Tonen 
flyttes,  ligesom  i  Nygræsk  er  Tilfældet,  pien*  do 
nordiske  Sprog  ere  langt  mere  originale  og  selv« 
stændige.  Dette  Tonehold  har,  når  Selvlyden  var . 
kort,  formodentlig  alligevel  været  såre  svagt,  efter* 
som  en  efterfølgende  Positio  dier  de*l.  strags 
bar  hævet  dets  Yægt,  f  Eks.  twog  ipa  htvwoc  »%*o 
Se»v  éfiii  %vvtovrtiv.  II.  20,  68.  Her  har  Ordet 
ipZt  intet  Tonehold  på  den  første,  råen  på  den 
sidste.  Dog  er  det  muligt,  at  denne  Flytten  af 
TonehoMet  efter  det  følgende  Ords  Beskaffenhed 
ikke  har  haft  Sted  i  simpel  prosaisk  Tale,  men 
blot  i  Poesi,  eftersom  Ordene  i  første  Tilfælde 
ikke  ere  siledes /sammenbnndne,  men  ethvert  be- 
tragtes som  noget  helt  for  sig* 

3)  Indeholdt  et  Ord  flere  lange  Stavelser, 
sjnes  den  første  af  disse  at  have  haft  Hovedtonen, 
£.  Eks.  X*ga?,  togarø,  disse  mener  jc*  har  haft  om- 
trent de  samme  Tonehold,  som  de  danske  Ord: 
aftage,  uddele,  isl.  eUkaåi,  skapari  o.  desL  det 
er:  mest  på  den  første,  mindre  på  den  nasstfid* 
»te,    yg  vanret  toneløse  på  den  sidste. 

Måskje  man  ellers  herfra  kunde  gore  den 
Undtagelse,  at  når  den   første  Stavelse    var  Cjer« 


*  * 
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ningsordenes  Fortidsnianrke  eller  et  andet  deslige 
ubetydeligt,  i  og  for  sig  selv  kort  Tillæg,  tom  kun 
ved  Positio  med  Ordet  selv  fik  Tonen,  har  det 
blot  i  Poesi  varet  betonet,  i  Prosa  derimod  ikke, 
(ligesom  man  ser  i  Latinen;  coémU  bar  uden  Tvivl 
baft  sin  Tone  på  c,  bvorvel  kort,  eftersom  det  til- 
ftfjede  også  var  kort  og  toneløst,  derimod  dhrhno 
på  den  første),  når  Ordet  i  første.  Stavelse  ellers 
havde  Toneholdet,  f.  Eks.  ififtpwips  (ikke  tpgov- 
eyff«)  omtrent  som  vort  ertøende,  men  derimod  vel 
ifcravt,  eftersom  der  i  slige  Tilfælde  intet  bekvemt 
Hviletted  for  Tonen  var  i  Ordet  selv* 

4)  Fulgte  fiere  kitter  karte  Stavelser  få  Am- 
anden  i  et  Ord,  da  synes  hveranden  efter  Redsta- 
velsen at  have  haft  lidt  mere  Eftertryk  end  de 
øvrige,  f.  Eks.  yjyopivot  (ikke  TJyéfurog  eller 
\é<yofttv<jf,  med  mindre  der  kom  en(Positio  efter). 
Ligeså  om  tre  lange  Stavelser  fulgte  på  hinanden, 
synes  den  mellemste  at  have  haft  det  mindske  To- 
nebold, f.  Eks«  rgaryjytitrupTofy  fulgte  endnu  flere, 
da  efter  samme  Regel  hveranden  mere,  hveranden 
mindre  Eftertryk,  når  der  ikke  foruden  en  lang 
Selvlyd  endnu  stødte  Positsio  til,  som  hævede  en 
frem  over  de  øvrige. 

15«  Dette  være  nok  om  den  græske  Ud  tale.  Man 
ser,  at  Undersøgelsen  om  Selvlydene  og  de  øvrige 
Bemærkninger  ikke  fremsætter  nogen  egentlig  ny  Ud- 
tale; man  har  i  mange  Tilfælde  eller  i  mange  Egne 
hidtil  givet  ethvert  Tegn  den  rigtige  Lyd,  f.  Eks. 
fiw  udtale  vicigtig,  men  /*#,  der  skulde  lyde  om- 
trent som  med,   kun  uden  d,   pleje   vi  at   udtale 
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ganske  som  rø,  ligeså  iv  rigtig,  men  ivt  i*oé  urig- 
tig, ti  udtale  r*$  rigtig*  men  rt,  li  vis  i  skulde  ly  do 
ligesom  i  vi,  pleje  vi  at  udtale  urigtig  som  vort 
ti;  npåtvivlelig  har  Aksenterne  her  meget  skadet 
ved  at  vænne  os  til  en  falsk  Udtale.  Rcuchliiri- 
anerne  udtale  *f,  £  o.  desl.  rigtig  eitcr  Nygræ-» 
lernes  Eksempel*  Denne  Afhandling  bestemmer 
da  Jean  den  rette  Udtale  fast  eg  urokkelig,  beviset- 
den  såvidt  mulig*  og  henfører  åen  ■  til  et  Systemø 
der  ikke  kan  forandres  i  de  enkelte  Dele,  uden  at 
den  bele  Sammenhæng  forstyrres  (som  ovenfor  ved 
cv  er  .vist);  og  dette  System  er  ikke  selvdannet, 
ikke  bygget  på  Gisninger  eller  Indfald,  det  er 
hentet  fra  et  af  de  ældste  og  mærkeligste  Sprog  i 
Evropa,  der  står  i  en  noje  indvortes  Forbindelse 
med  Græsk  og  blev  bragt  i  en  endnu  mere  klar 
og  håndgribelig  Forbindelse  dermed  ved  et  andet 
ældre  og  nærmere  Sprog,  som  taltes  <i  et  langt  nær- 
mere Land^  i  Møsien,  og  hvis  Bogstavskriit  er- ind- 
rettet for  det  meste  efter  den  græske.  Det  be- 
styrkes ved  Sammenligning  -  med  Latin  og  det  v 
græske  Sprogs  indre  Lighedsregler,  med  de  gamle 
Sproglæreres  Udsagn  pg  de  østerlandske  Sprog ; 
det  synes  derfor  virkelig  at  have  al  den  Fasthed1 
og  Bevislighed,  som  en  sådan  Ting  kan  have.  Imid- 
lertid kunde  sikkert  Sammenligningen  med  de  øster- 
landske Sprog  udføres  langt  videre*  når  kun  disse 
ikke  vare  os  ligeså  ubekjendte,  som  det,  de  skulle 
oplyse  os.  Derimod  vilde  det  sikkert  tjene  til 
megen  Fordel  og  Bestyrkelse  for  den  rette  græske 
Udtale;  om  man. sammenlignede  de  slaviske  Sprog, 
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iaawr  Navne  og  Ord  1  de  ældake  Ribeloversættelscr, 
som  cre  optagne  af  Græsken.  Isteden  for  denne 
Sammenligning,  som  jeg  af  Mangel  på  Kjendskab 
til  disse  Sprog1)  ikke  er  istand  til  at  anstille,  vil 
jeg  anføre  en  Prøve  af  Græsk,  afskreven  med  an- 
gelsaksiske Bogstaver.  Dette  er  taget  af  Hiekesii 
thesaurus  lipguarum  septeutrionaliiim ,  1ste  Del, 
Fortalen  S*  12  og  13.  Han  anfører  det  Mex  mscr. 
eod.  Bibi  io  tli.  Bodleyanae  en  jus  Nota  NE.  2,  19* 
Jeg  vil  sætte  de  lat*  Bogstaver  isteden  for  de  an* 
geUakaiske,  der  blot  ligesom  de  gotiske  ere  et  Slags 
Fordrejelse  af  de  latinske,  og  jeg  skal  desuden,  for  at 
lette  Sammenligningen,  sætte  Mjerker  over  de  Tve- 
lydstegn*  der  skonnes  at  være  lange*  fordi  de  svare 
til  Tvelyde  i  Græsken,  hvilket  jeg  kan  gore  med 
s&  meget  større  Foje,,  som  han  strags  efter  Prø- 
verne ti  1  fd jer:  Prætefea  librarios  Saxonicos  inscri- 
Lendis  describendisve  codd«  virgulum  (')  ad  desig~ 
naudas  tocales  longas  usurpasse,  dum  capat  istud 
contezerem  aut  plane  n esc ie barn,  aut  non  observa- 
yeram''  o.  s.  V,  og  som  de  Eksempler,  han  tilfojer. 
god,  islandsk  g6fcr,  fferéfa>  isl.  greifi,  vise«  at  denne 
Aksetttuatsion  hor  »varet  noje  til  den  islandske  Be- 
tegnelsesmÅde 

Den  42de  Dmrids  Salme  efter  de  70  Fortolkere. 

Den  græske  TeJkat, 
1.     'O*  tf  o*o»  tonvoån  jj  e\a<po?  trt  ra?  xqyaf 


l)  Afhandliiigtti  e*  skrtveti  før  18*6. 
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deø?..       2,      'Sbi^qsM .  4  $v%*  f&ov  rpø*  rov  $*op  ro* 
fø*M*  rers  ifep  k&  o(p$tieofåzt  rtp  vpsmx*  t*  &*•   3- 

'&y?pn$n  tv*  rø  iaxfiva  ftov  ctpog  ij(u^a$  nat  pvxro?. 

> 

Samme,     efter    det    angels«    Håndskrift. 

1*  On  tropon  épipotlii  é  elafos  epi  tas  pégas 
tun  ydat6n,  utos  cpipotht  é  psnehé  nu  prus  tiieus 
2.  Edipsisen  é  psyclll  mii  pros  ton  theon  ton  zånta ; 
pote  ixo  cae  opthésoiné  tu  proscSpu  tutlietu  3. 
EgenétKé  m  jr  ta  daerya  mu  artos  émeras  cae  nyetos** 

Somme*    skreven  efter  isl«  Retskrivning* 

1.  hon  ttopon  epipojjf  hei  elafos  epi  tas  pei- 
gat  to*n  hndafon,  hut6s  epipo^i  hei  psachei  mu 
pros  se  bo  f>eos.  2.  Edipseisen  liei  psurhei  mii 
ptos  ton  t>eon  ton  zontft  pote  heixo  kæ  ofjjesomæ 
téi   pros6påi    tu  £eu.       3«     Egenei^ei  mey   (moy) 

ta  dakrua  mu  pr  tos  lieimeras  kæ  huktos. 

* 

Ésaia*  4de  KapitteL 

*  4 

Den  granske  Tekst. 
1.  Kai  imiKf^ovtai  irra  tyuvatnif  ivo?  **3o«- 
woVy  "keyouarat,  rov  ifrov  fj/tltéP  (payofxtia  x*t  ta  tfia- 
tia  ifijtMw  T*Qtfiak(4jJ,6$*  9  w\*iv  ro  ovofia  (tov  kixKn^ 
rat  iQ>  •)/**$•,  øøeJu;  ror  Ovefottfifiif  %juu*r.  2*  rig  i* 
*;JJ*(*  txHvig  tjft\afJA^st  é  $*og  iv  fiou\ij  psr*  &ø|q?  •** 
*W  y*l$  røv  btymcrat  nat  iofy&at  ro  xardkeityåev 
tov  'LfgaqK  3«  Kat  isat  ro  vxoXst^dey  *v  Srø, 
xmt  ro  xaraktttybe*  tv  'Jtøøuoøtø/*  ayio*  xknfyaovrat 
rams  c{  ygaqnv7i£  tif  jtø*  fy  Mtføvaotøfu     4.  'O** 


enxkvvti  ku p 109  *ov  fWtåP  tfrir  itøv  u&  åvyartptåv 
Sf«?,  uai  to  mlfta  SuuaSapraix  pueov  aPtw*  tv  rvtufjuart 
xpøtøe  xeu  tv  vptv/uutrt  xav&tco?.  5«  Kai  ffyii  jcai 
ifat  avag  toxog  tov  éoovg  £/«*  ***  **vt*  ra  vtat  xvuKå 
avTv[S  crxta&ti  vtCpeky  jffieøaf  HM  Q?  Hartfou  kat  (pcorog 
xvpøS  Hatofiepov  ♦.  pvictof  *eWj  TrJ  iofyj  øMsvaSqatTait 
6*  Kat  isat  £/V  axtav  axo  xavpwtog  tv  øMt*\(  hø 
i*  ixoxpu(p<p  Inrocxkyaorfpof  uai  i>*TM. 

N^amme ,    efter,  det  angela«  H&ndtkrift. 

1*  Cé  epilémpaonté  epta  gynéces  enoa  antbr6- 
pii  le^we  ton  arton  émon  f  agoiiietba  <cé  térimatia 
émosf  pcribolomeika  pi  én  to  ono&a  su  Jcecb'té  ejéøiaø 
afele  ton  onidismon  émon*  2.  té  de  émejA  \eci-* 
ué  empilampai  o  tbeus  en  boilé  meta  doxéa  epités 
gés  tii  ypsosé  cé/;doxa*é  to  cataliptben  tii  jarabél 
3.  Cé  csté  to  ypolipthen.  en  si6n  cé,  to  cataliptben 
en  birusalém  agi/j  ciétbésonté  pantes  y  eugrapben- 
tes  i«  zoén  en  birusalém«  4.  Oti  ecpluni  kirios 
ton  rupon  tou  yi6n  cc  tbygateron  si6n  cé  to  aema 
éccatbari  ec^  messo  anton  en  pneumati  criseos  cé  en 
pneumati  causeoa.  5.  Cé  éxi  d  jaté  apaa  topos 
tii  6rus  støn  cé  panta  tå  peri  cyclo  autés*  ,  sciasi 
uefelé  émeras  ede  6a  capnu  cé  fétos  pyroa  céomenu 
liyctos  pasé  té  dox<*  scepastbéseté.  6.  cé  esté 
fs  scian  apo  caurbatos  en  scepé  cé  en  apocryfé  apo 
scelérotétos  cé  yetii*  / 


1 '  de  nærmest  følgende  fikde  vil  forekomme 
nogle  Gjentagelscr,  da  et  forben  ubekjendt  Hånd- 
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skrift  er  fondet ,  som  med  mete  Fuldstændighed 
fremstillet  Forfatterens  Anskuelser  af  de  omhand- 
lede Gjenftande.  v 

.   Om  den  græske  Bogstavrække. 

Denne  Bogstavskrifter  ikke  opfunden  af  Græ- 
kerne, ej  heller  fra  først  af  aldeles  den  samme  som 
nu;  den  skal  først  være  indført  i  Grækenland  af 
Kadmus  fra  Fænikien  omtrent  1500  År  for  Jesu 
Fødsel.  Den  Bogstavrække,  som  han  bragde  med 
sig,  bestod  efter  de  gamles  Beretning  af  16  Bog- 
staver, men  det  er  ikke  vist  om  dem  alle,  hvilke 
de  have  været.  Nogle  ha  Ve  også  af  Di  od  or  fra 
Sisilien  og  Eustkatiu*  påstået,  at  Grækerne 
havde  Bogstavskrift  for,  hvorvel  ganske  andre  Tegn 
(se  Simonis  introductio  S,  45),  m&n  dette  modsi- 
ges af  andre*  Ligger  »det  end  ikke  i  hine  Forfat- 
teres Ord,  er  dtt  dog  ikke  usandsynligt,  at  Ke- 
krops  fra  Ægypten,  omtrent  60  Aar  for  Kadmus, 
kan  have  ført  Bogstavskrift  med  sig  til  Åttika,  eller 
at  den  andensteds  fra ,  måskje  længe  •  for,  kan 
være  kommtt  til  Grækenland*  og  at  denne  aller- 
ældste Bogstavrække  har  bestået  af  de  14  Tegn 
som  også  udgore  de  allerældste  Runer,  nemlig:  A 
B,  T,  A,  F,  H  (o:  h),  I,  A,  M,  N,  O,  R,  2,  T, 
men  at  deres  Figurer  have  været  noget  anderledes*1 
måskje  ligere  Runerne,  og  nærmere  ved  den  aller- 
første råeite  Opfindelse  *).     Det  er  rimeligt,  at  Fæ- 


*)  At  H  virkelig  bar  betydt  II* ,   ikke  é   i   den  ældste 
i  Bogstavrække,   ses   dels  af  dets  Oprindelse,  nemlig  af 
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niker ne,  hvad  enten  de  selv  eller  Ægypterne  ere 
de  første  Opfindere,  have  tilfåjet  K,  II,  som  ere  så 
uundværlige  i  de  østerlandske  Sprog,  i  de  flere 
Hundredår,  som  forløb  fra  deres  Opfindelse  til  Kad- 
mos, men  at  disse  Forandringer  og  tillæg  ikke  have 
været  kjendte  i  Grækenland  f5r  Kadmos,  hvis  Række 
(yaafxfiaret  ftaifAiTa),  da  forekommer  mig  at  have  væ- 
ret denne:  A,  B,  T,  A,  F,  H,  I,*K,  A,  M,  N,  O,  II, 
R,  2,  T.  Siden  have  Grækerne  i  Tidsrummet  fra 
Kadmos  til  den  trojanske  Krig  til f 6 jet  tvende,  E 
og  T,  der  ere  så  hSjstfornødne  i  Græsken,  men  hvis 
Opfinder  er  forglemt  (ligesom  den  der  opfandt 
Kog  ni  Fænikien).  Siden  har  man  vel  også  der- 
for tillagt  Kadmus  disse  to  (E,  T)  og  således  bestod 
hele  den  gamle  græske  Bogstavrække  af  18  Tegn, 
hvilke  uden  Tvivl  ere  de  18,  hvorom  Plinius  (Hist. 
natura!.  7,  57)  heretter  efter  Aristoteles,  at  de 
udgjorde  det  ældre  græske  Alfabet  A,  B,  P,  A,  E, 
F,  H,  I,  K,  A,  M,  N,  O,  n,  R,  2,  T,  T.  Palatne-  , 
des,  som  levede  på  den  trojanske  Krigs  Tider, 
tilfojede  4  Bogstaver,  nemlig  3  for  y?,  ug  og  %?, 
fordi  alt  dette  havde  én  Lyd  ell.  *gp  og  de  tre 
åndende  0,  $,  X,  da  man  tilforn  havde  skrevet 
TH,  HH,  KH.  Endelig  tilfojede  Simonide*  4  ny 
nemlig  H  (som  langt  6),  Q,  samt  Z  for  ~ab,  og  ^r 
for  p?,  *?,  Øf,  Ser  alt  udtaltes  som  vg>  —  Men 
imedens  disse  ny  Bogssaver  opfandtes  og  tilfdjedes, 


det  foenik.  og  hebr.  H  chet,  og  dels  nf  det  deraf 
atter  tagne  lat.  H.  Så  og  af  Atlienæus  Vidnesbyrd  L. 
9 ,  og  af  dets  virkelige  Brug  på  gamle  Mynter  og  Ind- 
skrifter, samt  af  dets  Talværd,  som  100,  hvordni  siden. 
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forglemte«  tvende  gamle:  1)  F,  der  hestes  som  v9 
(ligesom  endnu  i  mange  Sprog;  Kynirisk  og  of- 
test i  Islandsk  og  Svensk)  betegnede  en  Lyd,  som 
fattedes  i  almindelig  Græsk  og  blot  fandt  Sted  i 
den  æoliske  Sprogart ,  det  beholdte«  derfor  blot 
lier  som  Bogstav,  og  af  de  øvrige  Græker  blot  som 
Taltegn;  det  latinske  f,  som  er  kommet  heraf,  an« 
tog  siden  en  hårdere  Lyd  (ligesom  v  i  Tysk  og 
Hollandsk).  2)  H  (som  Ha),  da  Simonides  indførte 
at  bruge  dette  Tegn  til  langt  e.  For  dog  imidler- 
tid ikke  at  lade  Lyden  af  h  ganske  ubeteguet,  op* 
fandt  man,  at  dele  det  gamle  H  i  to  Dele  h  og  *ff 
som  £nde8  i  Håndskrifter  med  store  Bogstaver, 
men  som  siden  ved  at  skrives  hurtig  bleve  til  [^ 
og  U  og  endelig  til  og  '$  af  disse  bragte  man  * 
til  at  betegne:  det  egentlige  h,  isteden  for  det 
gamle  H,  og  derimodrforan  alle  de  andre  Selv- 
lyde i  Begyndelsen  af  Ordene,  hvilket  dog  synet 
overflødigt  og  unyttigt ,  da  Selvlydene  her  have 
deres  egentlige  Lyd  og  Tegnet  følgelig  intet  beteg- 
ner, med  miudre  man  vilde  antage  med  Veller9  at 
de  gamle  Gtøker  havde  haft  en  dobbelt  Åndelyd, 
en  hårdere  som  det  nordiske  A,  og  en  blødere* 
tom  det  franske,  hvor  det  høres.  Dette  synes  dog 
uvist,  da  det  bestandig  udelades  i  alle  andre  Sprog, 
hvor  græske  Navne  eller  Ord  optages,  f.  Eks, 
9&a<yyt\topy  Jat*  evangeliums  i*yy*ko$7  angelnt  o* 
s*  v.  Så  og  af  Sproget  selv,  der  isteden  for  et 
dobbelt  Åndebogstav  ^bestandig  fordrer  et  ikke  ån- 
dende og  et  åndende  £  Eks«  Bo«**?,  lat,  Baccku* 
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for  BaxXW*  Således  skulde  man  da  og  vætite,  at 
af  Jet  dobbelte  pø,  som  udtrykkes  på  Latin  rrh, 
måtte  det  første  Tære  ikke  åndende  uden  Åndetegn, 
det  andet  åndende,  såsom  arrha,  *^Ja,  og  li  vis  pø 
virkelig  havde  lydt  ($,  så  at  det  første  havde  væ- 
ret svagt  åndende,  og  det  sidste  stærkt,  da  skulde 
man  væntet  Barøo?,  o.  desl.  hvilket  er  imod  Spro- 
gets Natur,  Heraf  synes  da  at  følge,  at  £  ex  in- 
tet andet  end  ø,  ligesom  1  intet  andet  'end  ø, 
og  at  man  måskje  blot  har  sat  dette  Tegn  til  at 
betegne,  at  man  i  det  Tilfælde  ingen  Åndelyd 
måtte  bruge.  Det  synes  og  som  de  Gamle  aldrig 
brugte  4  (det  svage  Åndetegn)  ftfr  Sproglæreren  Art- 
stof  anes,  men  vel  f£ ,  det  hårde,  hvilket  Tegn  fin- 
des i  nogle  doriske  Indskrifter,  »varende  til  æo- 
lisk f  og  attisk  H. 

T  og  *T  have  i  begyndelsen  af  Ordene  altid 
det  stærkere  Åndetegn. 

Disse  tvende  således  af  det  gamle  H  opkomne 
Mærker  kaldes  Åndetegn,  vveujiafa  (lat.  spiritus),  det 
iørstanførte,  det  stærke,  vrptufiat  iaau  (spiritus  asper), 
det  sidste,  det  svage  Åndetegn,  ry.  tyt\op  (spiri- 
tus lenis). 

Da  disse  to  Bogstaver,  Fog  H,  bortfaldt  af  den 
gamle  Række,  som  tilsidat  bestod  af  18,  bleve  til- 
bage 16  af  de  gamle  Bogstaver;  da  hertil  iojedea 
først  fire  og  siden  andre  fire  ny,  opkom  det  na- 
værende Alfabet  af  24  Bogstaver,  der  først  skal  være 
ordnet  og  fastsat  af  Sproggranskeren  Calistratos  fra 
Samos.  Alle  disse  Bogstaver  havde  fra  først  af  kun 
én  Figur  hvert,  nemlig  de  såkaldte   store  Bogsta- 
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ver  (unciales,  capitales,  majusculæ).  Først  meget 
sent,  og  som  det  synes  rum  Tid  efter  Jesu  Fødsel, 
opkom  de  små  eller  Kursivbogstaverne  .  (ligatæ, 
miiiuscnlæ)  af  de  øvrige,  da  man  skrev  dem 
hurtig.  Tilsidst  beholdt  man  begge  Slags  ved  Sir 
den  af  hinanden,  og  bragte  de  små  som  bekvem- 
mere i  sædvanlig  Sammenhæng,  de  store  blot  i 
Begyndelsen  af  Egennavne ,  og  foran  i  Perioder, 
Man  har  også  i  trykte  Poesier  brugt  dem  foran 
i  enhver  Verslinie,  undtagen  i  de  pindariske  Vers, 
roen  dette  er  hensigtsløst,  hvor  hvert  Vers  udgor 
en  egen  Liuie,  og  det  synes  rettest  at  bruge  dem 
i  Poesi  aldeles  som  i  Prosa.  Forkortelserne  ere 
også  naturligvis  opkomne  sent  ved  Hurtigskrivning; 
dog  finde  de  ikke  blét  Sted  ved  de  små  Bogstaver, 
men  man  har  også  til  de  store  haft  visse  Forkor- 
telser, som  forefindes  på  gamle  Mindesmærker*  Se 
ffernard  Montfaupon*  Palæographja  græca  5,  1.  De 
allerældste  Grækejr  skreve  ikke,  som  siden  bier 
antaget,  bestandig  ira  venstre  til  hojre ,  men  skif- 
tevis frem  og  tilbage;  først  fra  venstre  til  hojre, 
derpå  fra  haj  re  til  venstre  og  således  videre  (/!«- 
fQoQfåov)  ;  dog  ikke,  som  på  adskHlige  Runestene, 
således  at  Bogstaverne  i  dea  anden  Linie  stode  på 
Hovedet,  da  man  for  hver  Linie  måtte  have  vendt 
•  Papiret  omkring,  men  vel  s$,  at  Bogstavernes  Fi- 
gurer i  den  ene  Linie  vendte  til  hojre,  i  den  an- 
den til  venstre  Side«  Jfleraf  kom  det,  at  ligesam. 
fænikuke  Bogstaver  blive  aldeles  omvendte  af  Græ- 
ker Ae,  da  de  antege  a  skrive  alle  Linier  bestao- 
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dig  fra  venstre  til  htijre,  hvilket  man  vel  må  erindre, 
uår  man  vil  sammenligne  disse  Bogstavrækker,  for 
at  indse  Overgangen.  Den  gamle  Frem-  og  Til- 
bageskrift,  som  også  var  x  Brug  hos  de  ældste  Etrus- 
ker og  Latiner,  lindes  imidlertid  hos  Grækerne  blot  på. 
nogle  få  gamle  Mindesmærker,  såsom  den  sigaeiske 
Indskrift,  aftegnet  og  udgivet  med  Forklaring  1722 
af  Engellænderen  Edmund  Chischull  og  siden  er 
den  aftrykt  i  den  storre  marchiske  Sproglære  S. 
145  hos  Schuckford  i  Barmonia  aacr.  et  profan. 
Script.  S,  174  og  Henselius  i  Synopsis  universæ 
Philologiæ  S.  91«  Så  og  i  en  anden  gammel  Ind- 
skrift hos  Brmard  i  Thesaurus  novus  inscript  ion  am 
(Mediolani  editus)  og  derefter  hos  J.  F.  Fischer 
i  Anmærkningerne  til  Vellers  græske  Sproglære. 
Og  endelig  på  en  Del  Mynter;  ae  Bianconius  de 
antigvis  litteris  Hebræornm  et  Græcorum  S.  52. 
tå  og  hos  de  ældre.  Pronapides  skal  først  have 
Indført  den  siden  i  Græsk  og  i  alle  andre  evropaa- 
iske  Sprog  sædvanlige  Skrivemåde* 

Taltegn.    (se  s.  2). 

Grækerne  havde  ingen  egne  Taltegn,  hvis  Op- 
findelse skyldes  Araberne  elier  Indianerne,  m?n  de 
betjente  sig  isteden  for  disse  af  Bogstaver ,  som  de 
anvendte  dertil  på  en  tredobbelt  Måde:  1)  enten 
gave  de  ethvert  Talværd  efter  sin  Plads  i  Bog- 
stavrækken, hvortil  blot  regnedes  de  24  egentlige 
Bogstaver  (se  S.  1.)  Dette  brugtes  kun,  hvor  Tal- 
let ikke  oversteg  24,  f .  Eks,   om  Bøgerne  i  Ho- 
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mers  Digte  og  andre  Skrifter,  og  bruges  endnu  i 
Inddelinger,  og  når  mau  numererer  visse  Sætning- 
ger  for  at  bestemme  deres  gjensidige  Forhold,  på 
hvilken  Måde  man  også  bruger  Bogstaverne  af  det 
latinske  Alfabet*  ,        «  v 

2)  Den  anden  Måde  at  betegne  Tallene  er 
med  store  Bogstaver,  og  denne  boldes  for  den  æld- 
ste. Hertil  bruges  blot  6  Bogstaver  af  Alfabetet, 
nemlig  I  til  at  betegne  1,  II  til  5t  A  til  10,  H  til 
100,  X  til  1000  og  M  til  10000.  Disse  6  ere 
Begyndelselsesbogstayerne  af  de  Talord,  hvortil  de 
svare,  nemlig  1  af  det  æoL  la  for  fva  o:  en  i  Hun- 
kønnet, n  af  9WT9  fem,  A  af  hxa  ti,  H  af  iuaroy 
Hundrede,  som  i  de  ældste  Tider  skreves  HEKATON, 
X  of  fciX/ø/  Tusind,  M  af  fivpot  ti  Tusend.  Også 
disse  Tal  skrives  ved  Siden  af  hinanden,  når  dé 
skul!  ej  ægges  sammen,  såsom:  II  o:  2»  III  oi  3, 
AA  or  20,  AAA  o:  30,  HH  o:  200  o.  s.  v.  Men 
for  ikke  at  skrive  det  samme  Bogstav  så  ofte  ved 
Siden  af  hinanden,  sætter  man,  når  Tallet  en  50,500 
eller  5000  et  stort  II  over  A,  H  og  X  ,  som  giver 
en  Forflerelse  (Multiplikatsion)  tilkjende;  har  man 
over  fem  Tiere,  Hundreder  og  Tusinder,  da  ftjes 
de  øvrige  til  bag  efter  som  sædvanlig ;   f.  Eks.   p5j. 

3)  Den  tredie  Måde  er,  når  ethvert  tillægges  den 
Talværd,  som  forrest  er  angivet,  i  hvilket  Tilfælde  man 

må  lægge  de  tre  Taltegn  F  eller  e,  h  og  ^  til  de  24, 
fordi  mau  behøvede  ni  Tegn  tilhver  af  de  tre  Talklas- 
ser, Enere,  Tiere  og  Hundreder,  altså  til  dem  alle  27, 
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men  når  man  delte  24  i  tre  Dele  fik  man  kun  8  til 
hver  Klasse.  Årsagen,  hvorfor  man  lod  F  eller  sr 
'  hetyde  6  og  H  90,  synes  at  være,  at  man  har  villet 
følge  Ordenen  i  den  østerlandske  Bogstavrække  så 
iiSje  som  mulig.  ^  måtte  da  af  sig  selv  komme 
til  at  betyde  900.  Til  denne  Tællemåde  brager 
man  de  små  græske  Bogstaver  og  sætter  for  Tyde- 
ligheds Skyld  en  Streg  over  dem,  når  de  stå  som 
Tal,  f.  Eks.  *'  1,  0'  2,  /  10,  *'  20,  a'  100.  For 
at  udtrykke  Enhederne  over  Tierne ,  sætter  man 
deres  Bogstaver  efter  disses,  f.  Eks.  Ja  o/:  11,  ifi 
12,  iy  13,  mfa  21,  *'$  29  o.  s.  v.  Så  og  når 
noget  er  over  Hundrederne,  først  Tierne,  om  de 
findes  i  Tallet,  siden  Enerne,  såsom :  f'a  101,  f'Ø  102* 

For  at  udtrykke  Tusinderne  begynder  man 
atter  for  på  Bogstavrækken,  men  sætter  Stregen  ne- 
den under,  såsom :  y  1000.  De  mindre  Tal  fojes 
bagtil  på  ovenanførte  Måde  i, Eks.  ?«/&.  1814, 

Myriader  eller  Titusinder  betegnes  ofte  ved 
at  sætte  et  stort  M  neden  under  Antallet,  f.  Eks. 
ifi  o:  42000.     Potenser  af  Myriaderne  udtrykkes 

ved  at  gjentage  Mv  så  ofte  som  behøves ,  f. ,  Eks» 

*t  My.  Mv.  Mv  o:  37000,00 J,000,000,  og  Stregen 
anvendes  kun,  hvor  den  er  fornøden,  altså  ikkun  i 
det  hffjeste  på  Enere,  Tiere,  når  Hundreder  og  Tu- 
sinder gik  foran,  såsom  yr*?  o :  1326.  *'#/3  222. 
)  Men  på  Tusender  og  hojere  må  den  behørige  Be- 
tegnelse anvendes  overalt,  f .  Eks.  £**«  o :   70225 ; 
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pry^uiiyj    o:    1838818,    eller  således:     rXijfcry/3    o; 

MMM'  '     .  M 

3,381,252. 

Stå  flere  Tal  af  én  Klasse  ved  Siden  af  hin- 
anden, da  kunne  de  ikke  ligefrem  udtales  eller  Ise* 
ses.  men  ere  at  betragte  som  uafhængige  TalstSr«* 
reiser,  der  først  må  lægges  sammen,  f  Eks. 
*&fi*suw*  o:    800000  +  640000  +  24000  + 

MH" 

6400   4"  654.      Dette   brugte  Grækerne    (isteden 

for  at  have  in  mente  og  lægge  til  næste   Tal   i  de 
delvise  Produkter)  når1  de  multipliserede ,  hvorved 

de    tillige    sædvanlig   begyndte  fra  venstre    Hånd; 
for  Eksempel 

VJt                                *  265 

<r$*  265         : 

■'  "  — — -9»  +i  ■■■    ■ 

iafi9  *                              40000 

*""  12000 

'             '  1000 

*føx*  12000 

*"  3600 

300 

««  1325 


?**«.  70225 

Brøk  udtrykkes  således,  at  Tælleren  skrives 
som  en  sædvanlig  Talstørrelse  og  Nævneren  med 
miadre  Bogstaver  bagved  den  øverste  Kant  af  Tæl«* 
leren,  fc  Eks.  Xj8«  o:  jfc,  {*<*  o:  /T,  Yar  Tælle* 
len  én,    skrives  Nævneren  med  sædvanlige  Talbog^ 
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staver  og  en  Streg  over  den,  f.  Eks.  y*  o:  f>  £? 
0 :  A">  (**'  D:  lir*  Brøken  §  forekom  så  ofte, 
at  den  blev  skreven  l1  C  11  eller.  ^9  forkortet 
uden   Tvivl  af  £'  efter  den  simple  Regel. 

Dette    er  den   almindelige   Regnemåde,    som 

Arcbimedes  og  de  andre  gamle  Arithmetici  brugte. 

Siden  er  også  den  arabiske  Regnemåde  bleven   be- 

kjendt  bos  Grækerne.     Maximus  Planudes   (i  14de 

'  Hundredår)  kalder  den  Xøy/;'*)f  ivisxyj  eller  ipqCpo- 

Bogstayernes  Inddeling,  (æ  s.  4> 

Bogstavernes  Inddeling  i  Græsken  er  af  Vig- 
tigbed til  at  kjende  Ordenes  Bojninger  og  indse 
Grunden  dertil.  De  deles,  først  i  Selvlyde,  ra  <j>«- 
vqtvra  (ypa/uutaTa)  og  Medlyde,    ra  av/jUpvpa. ' 

Selvlydene  ere  a,  $,  y,  /,  o,  v,  » ;  af  disse  ere 
'    to  altid  korte  (fyaZv)l  ^  o,  og  to  dertil  svarende 
altid  lange  {iLax^ov)  y\y  u,  de  tre  øvrige  a,  /,  v  tve- 
tonede  fytzpovop),  i  nogle   Tilfælde  korte,   i  andre 
lange.     Fra  først  af,  da  man  bavde  kun   de   5 :   ø, 
i,  /,  ø,  v,  vare  de  alle  tvetonede ,  ligesom  de  deraf 
komne  i  Latinen  a,  e,  i,  o,  u,   men  da  man   siden 
fik  ny  Tegn  til  de  to  lange,    blcve  de    tvende   til- 
svarende gamle  Tegn   blot  brugte  som   korte ;    de 
øvrige   tre  derimod,   hvor   man  lod   sig   n6'je    med 
de  gamle  Tegn,  beboldt  den  gamle  dobbelte  Beskaf- 
fenhed.     Man    bar  også    delt  dem  i   foranderlige 
a>   9,   tt    o,  v  og,  uforanderlige    q  og  «;  sde   første 
kunne  nemlig  forlænges,  og  blive  til  q,  i,  «,  b,   de 


/     , 
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sidste  ikke$*  men  udfordrer  man  til  at  kalde  For- 
andring blot  af  Tegnet  omskiftes,  så  ere  jj,  i,  u,  ur> 
uforanderlige«  . 

Foruden  disse  enkelte  Selvlyde  Lar  man  i 
Græsken  også  Sammensætninger  eller  Tvelyde  ,()/$- 
ioyyoi))  af  hvilke  nogle  atter  ere  egentlige,  an- 
dre uegentlige  :  de  dannes  derved  at  /  eller-  v  sæt- 
tes bag  efter  de  andre  Selvtyde:  o/,  av,  t/,  «/,  ot 
og  ov  ere  de  egentlige,  9,  %  9,  w,  *jv;  tiu  de  uegent- 
lige. Forskjellen  er,  at  i  de  egentlige  er  Hoved- 
Selvlyden,  som  sættes  foran  kort,  i  de  uegentlig 
derimod  lang.  Det  f  som  i  ^r,  tf,  0  sættes  neden- 
under, kaldes  det  underskrevne  Iota  (/arø  wroy*- 
ypajULpsitov).  Ved  de  store  Bogstaver  skrives  det 
ved  Siden,  enten:  AI,  HI,  121,  eller  som  oftest 
med  mindre  Tegn  således:    Af,  H/,  Q.t. 

Grækerne  kjendte  ikke  eller  havde  i  det  mind- 
ste som  Østerlænderne  i  nyere  Tider  ikke  egne  Tegn 
til  de  Medlyde,  der  komme  af  Selvlyde  (v  og  sj 
af  u  og  t),  de  satte  derfor  Selvlydstegnene  (u  og 
i)  isteden;  heri  efterlignede  Rommerne  dem,  og 
flere  nyere  Folk  efterligne  heri  atter  Rommerne, 
skont  de  have  vv  og  j,  som  Grækerne  manglede. 
Således  kom  to  Selvlydstegn  (ikke  to  Selvlyde, 
hvilket  vilde  være  eu  Modsigelse)  til  at  udgdre  én 
Art  Stavelse,  der  efter  JBetegiielsesmåden  kaldes 
Tvelyd. 

JUedlydene  deles  i  flalvvohaler  (qfuQiiva),  som 
atter  ere  a)  flydende  (byga)  X,  p,  *,  f,  *,  og  b) 
dobbelte  (iwhoa)  eller  sammensatte    f,  |,   iJv   og  i 
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(*<p«#vø),     som  atter  ere   «)  Itdrde,   b)    bløde,    c) 
åndende  ($iha,  fJ*<ra%  ia<r$a) 

liårde     bløde   åndende 

L&bebogstaver         ar         0  4* 

Ganebogstaver  *  y  $ 

Tungebogstaver       t  >  $ 

.    Nogle  inddele  alie  Medlydene  eftei  Talercd- 
skabet  flå  ledes  \ 

Læbebogstaver         ft       ff       fi       ty        ^ 
Tandbogstaver         p         * 
Tungebogstaver       y       K      *      8       £       { 
Ganebogstaver         *       y      %       % 
Iivilket  dog  er  langt  ubekvemmere« 

Læsetegn. 

Over  Selvlydende  finder  man  endnu  brugte  i 

Græsk  tre  Tonetegn  eller  Læsetegn  {tovoi  rgo*aii*t) 

nemlig :   "  (weQtfiraftovog)  circumflexus  (accentus)  lang 

(Ityf)   acutus,  skarp 

(P*pue)  gravis,  den  dybe  (tunge)  Tone, 

Det  er  uvist,    når  disse  Tegn  ere  opfundne, 
dog  ere  de  uden  Tvivl  x)  de  sildigste  af  alle  græske 
Skrifttræk,     og  synes    ikke    opkomne  for   i     7de 
eller  8j)e  Hundredår  efter  Jesu  Fødsel ,    ti    1)  tale 
de  Gamle    om   Forvekslinger  eller   Tvetydigheder 


?)  Det  er  en  Retskrivningsregel  i  Græsk,  at  såvel  disse 
Tegn  som  Andetegnene  bestandig  skrives  over  det 
sidste  Bogfiiav  i  Tvelydene:   ovros,  ovr?« 
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af  visse  Ord,  som  Tonetegnene  vilde  have  adskilt 
med  storste  Bestemthed;  2)  tale  de  ikke  om 
skrevne  Tonetegn,  og  3)  brugte  de  desuden  ikke 
en  Gang  Skilletegn,  som  dog  vare  langt  mere  nødven- 
dige;  4)  forekomme  de  ikke  på  de  gamle  Myn- 
ter, Gemmer,  Stene,  elJer  skrevne  Bøger  for  i 
det  hdjeste  i  7de  og  8de  Hundredår  Man  har 
også  været  tvivlsom  om,  deres  Bestemmelse, .  Tonen 
synet  de1  nemlig  ikke  at  have  kunnet  betegne ,  da 
de  ofte  forekomme  over  Stavelser,  som  af  Digterne 
åbenbar  sea  at  være  korte  eller  toueløse ,  og  som 
aldrig  nogensinde  bruges  lange  eller  betonede;  så 
at  de  stride  imod  Sprogets  bevislige  Natur  og  Ind-* 
retning. 

Man  ser  af  de  gamles  tydelige  Udsagn  (hvoiS 
om  se  Daves  miscell.  S.  70*  hvor  der  anføres  af 
Dionys.  Halicarn.  rtot  evpieeeaf  ovofLctiwv),  at  Græ- 
kerne have  talt  eiter  Kvantitet  og  ej  efter  Ak* 
sen  ter« 

En  Stavelse  kan  være  kort  og  dog  betotiet, 
uår  man  ved  kort  forstår  det  samme  som  rap,  ak  arp, 
hård,  f.  Eks.  i  Ordet :  Herre  kan  man  sige,  at 
den  første  Stavelse  er  kort,  (eller  har  en  kort, 
råp  Tone),  men  dette  kaldes  i  Vers  læ  ten  sædvanlig 
lang  (rettere  betonet)  ligeså  Vel  som  den  første  i 
fnere,.det  egentlig  er  lang  eller  iang betonet.  Men 
når  en  Stavelse  er  kort  i  den  Forstaud ,  som  den 
sidste  i  Herre  og  mere  og  den  første  i  formere, 
det  er  uden  Tone,  så  kaldes  den  kort  i  Vers  {ret- 
tere toneløs,  ubetonet)/  og  kan  ikke  uden  en  åben- 
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bar  Modsigelse  antage  noget  Tonetegn  "eller  nogen 
.  Tone,  være'sig  skarp  eller  dyb  eller  lang,  da  dem 
korte  Beskaffenhed  netop  bestir  deri,  at  man 
uden  at  give  den  nogen  Tone  løber  si  let  og 
bnrtig  som  mulig  over  åen  i  Udtalen,  f.  Eks. 
11  ir  man  aksentuerer:  Uaiy*iov  i&  rvzw  fUfé- 
**»  /3/<tf,  olur^ig  øXifrrø,  si  er  dette  ibenbar  urig- 
tigt ;  ti  øv  i  xaiywop,  tø  i  rvzw  og  qo  i  fupotM 
ere  bide  efter  Sprogets  Natur  og  Versets  Indret- 
ning aldeles  toneløse,  kunne  altså  intet  Tonetegn 
modtage  og  intet  behøve,  og  endelig  gives  det  selv- 
samme Ord  forskjellige  Tegn  efter  deres  forskjel- 
lige  Bemærkelser  eller  Brug,  £  Eks.  fi&fwt  10000, 
men  pOfioi,  mangfoldige  utallige,  Ahjitg  mndt 
(som  Biord)  oXiffø  sandt  som  Intetk.  af  Till. 
våvyyog  >  arbejdsom,  wovijgif,  ond,  evyo^aiog  o.vfl. 
.  hvilket  tydelig  viser,  at  dette  er  aldeles  fremmed 
for-Sproget  og  blot  at  tilskrive  pedantiske  Sprog- 
granskere. 

Desuden  stride  Sproglærerne  i  mangfoldige 
Tilfælde  om  disse  Tegns  Anvendelse  og  Plads  i  Or- 
det, f.  Eks.  i  Kaldef.  af  Navneordene  pi  *?  og  «♦ 
Disse  Tegns  Anvendelse  er  da  si  hensigts- 
løs og  Læren  derom  si  forviklet,«  at  det  ikke. vilde 
lonne  Umagen  at  fremsætte  den*  Kun  følgende 
kande  man  mærke  aig  til  at  forsti  de  Sproglærere, 
som  omtale  <Jen» 

Et  Ord,  som  har  det  tunge  Tonetegn  pi  den 
sidste  Stavelse  siges,  at  være  xtfT<r*£fi*Pøir,  men  det 
som  har  den  pi  næstsidste,  *Qo*sQis*a/J*Pov*  Få 
andre  Stavelser  i  Ordet  forekommer  den  ikke. 
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»  

Det  som  bar  det  skarpe  Tonetegn  på  sidste, 
som  Sf9og  kaldes  ot>vTOPovf  det  som  bar  ået  på  næst- 
sidste \6yog  iea$o%vrovov,  på  tredie  Stavelse  fra  En-*- 
den,  wpwrapotyrovov  såsom :    <pt\å90<po$. 

Endelig  kaldes  de  Ord,  som  have  det  dybe 
Tonetegn  på  sidste  Stavelse  fixQUTOva,  hvilket  Navn 
også  undertiden -gives  dein,  der  intet  Tonetegn 
have  på  sidste,  eftersom  Sproglærerne  give  den 
Regel,  at  den  Stavelse,  der  ingen  Tonetegn  har, 
bor  anses  som  den  bavde  det  dybe. 

Det  lange  Tonetegn  skrives  i  gamle  Hånd- 
skrifter C"*)  og  er  sammensat  af  de  to  and  rå,  QnJ; 
deraf  kommer,  det ,  at  den  efter  de  gamle  Regler 
aldrig  i  usammensatte  Ord  kan  komme  længer  fra 
Enden  til  åen  anden  eller  næstsidste  Staveise,  ef- 
terdi den  skarpe  aldrig  kan  komme  længer  eud  til 
tredie  fra  Enden  f.  Eks.  (hart  for  fioxiu. 

Tegnet  bliver  bestandig,  bvor  og  som  det  er, 
så  længe  den  Selvlyd,  hvortil  det  bører;  ikke  for« 
andres,  f.  Eks.  grfø,  bar  intet  Tegn,  altså  ej  beller 

De  ny  Læsetegn  i  Græsken. 

Disse  såkaldte  Aksenter  eller  Læsetegn  i  Græ- 
sken kjendtes  altså  ikke  af  de  gamle  Græker,  det 
talte  og  skrev  det  Sprog,  vi  nu  så  meget  beundre, 
ruen  de  ere  opfundne  langt  senere  i  Middelalde- 
ren, da  Sproget  var  fordærvet  og  Udtalen  ganske 
forandret,  så  at  et  nyt  Sprogs  Opkomst  af  det 
gamle  var  forberedet.  Hensigten  med  denne  Op- 
lindelse  bar  efter   min  Mening  upåtvivlelig  været, 
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at  tilkjendegive  den  ny  Udtale  uden  at  forandr) 
den  gamle  Retskrivning,  som  vilde  afstedkom  mel 
en  hel  Forvirring  i  Sproget,  og  været  til  stor  Ule/* 
lighed  for  Tidsalderen.  Men  så  nyttige,  som  di 
hertil  måskje  den  Gang  kunde  være,  så  gore  de 
dog  nu  for  os,  som  det  blot  er  om  den  gamle  ægt« 
Udtale  at  gore,  således  som  de  hidtil  have  været 
brugte,  såre  liden  Nytte,  men  uendelig  megen  For* 
virring.  og  Skade,  i  det  de  lede  til  en  åbenbar  falsk 
pg  forstyrret  Udtale  af  det  gamle  hojst  velklingende 
græske  Sprog.  De  btfr  derfor  enten ,  som  nogle 
Lærde  for 'længe  siden  have  begyndt  med,  rent  ior- 
kastes,  eller,  o  ni  man  vilde  beholde  dem,  synes  de 
at  kunne  anvendes  med  tifold  N}rtte  og  Lettelse 
til  at  lære  Sproget,  på  følgende  Måde  efter  et  gan- 
ske nyt,  yderst  simpelt  System. 

1.     Sbmmentrækninystegn  (~)  sættes  over  alle 
sammentrukne  Stavelser,   hvor  en  Selvlyd  er  bort- 
falden, eller  ved  at  antage  en'  anden  Lyd  er   ble- 
ven ukjendeljg ;    uden  Hensyn  til  Stavelsernes  for- 
rige Beskaffenhed,  over  alle  Selvlyde  eller  Tvelyde, 
der  ere  udvidede  til  at  erstatte  Medlydsbortkastelse, 
eller  formedelst  .Bøjningen,  og  det,  ligesom  oyeralt, 
hvad  enten  de  tilforn  havde  Læsetegn  eller  ikke,  £. 
Eks.  Ti/JLci  for  ttjuute ,    aKviisig    for   aXty&f?f    %få&at 
for    ZQae&<*t,    Xfveovv  for  Zpvroetp. 
<*       2.     Udvidelsestegn  (),    tfxag  for  tflavre  "Kskai 
for  >*ovr<Ti  o.  desl.  rT/uLec  nom.  dual.  / 

*  3.  Længdetegn  (),  over  alle  af  Naturen  (op- 
rindelig) lange  (ancipites  eller  t  veto  nede)  Selvlyde 
nemlig  a,  /,  v,  f.  Eks.  SfitT^  iu^os,  tifA\i* 
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4.  BvrtkastéUestegnet  (')  over  alle  Selvlyds- 
tegn  og  vy  når  efter  samme  er  bortfaldet  ed  Med« 
lyd  såsom  øofia,  <ypaty<xr,  étofiiøi; 

A  hvor  der  er  Bortkastede  og  Udvidelse; 
hvor  der  er  Bortkastelse  og  Sammentrækning; 
hvor  der  er  Bortkastelse  efter  en  lang  Selvlyd* 

5.  Opløsningstegn  (')  brages  som  hidtil. 

6.  Andetegnet  C)  er  egentlig  for  Bogstavet 
h  og  hører  ikke  herhen. 

Af  disse  Regler,  der  uden  al  Undtagelse  gælde 
i  ethvert  Tilfælde,  hvorledes  end  Ordet  tilforn  var 
betegnet  og  hvor  mange  Læsetegn,  der  end  herved 
komme  over  et  og  samme  Ord,  følge  de  følgende, 
nojere  og  enkelte  Bestemmelser. 

a)  Når  en  lang  Selvlyd  (#,  »/  så.  og  *i,  cv) 
er  oprindelig  i  Ordet  eller  Endelsen,  og  ikke  frem- 
kommer ved  Sammentrækning  eller  Udvidelse,  hvil- 
ket bedst  ses  af  Digterne  og  Sprogets  indre  Lig-« 
hedsregler,  så  sættes  ingen  Læsetegn,  ti  man  ser 
da  af  Bogstavet  selv  alt,  f.  Eks.  jf  eller,  ifitfov  be- 
hageligst, pse*  Sanggudinde,  ei  dersom. 

Ej  heller  når  en  lang  Selvlyd  eller  Tvelyd 
er  fremkommet  ved  Afledelse>  da  Udledningen,  et 
så.  ofte  uvis  f.  JEks.  aufux,  r^fieia  Gjesandtskab, 
men  xftefieTm  (gdmul) ;  idet  mindste  ikke  uden  det 
ganske  åbenbar  og  umiddelbart  er  kommet  deraf; 
iu<paK6g. 

Dog  kunde  man,  ifald'  man  antog  at  sætte  Ud- 
ridélsestegn  i  disse  Tilfælde,  adskille  en  stor 
Mængde  lignende,  men  dog  i  Grunden  førøkjellige. 

£ 
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Former,  såsom  1)  alle  den  bet.  Mides  Endelser 
fra  den  frems.,  f.  Eks,  r/*,  rsé  (o:  den  betingede 
Nat.),  no  (den  attJ  Fremtid)  ;  T/<r»,  T/rø  (den  beting. 
Aorist)  i<*$  av  bvaryxaob\  tfg,  tf/g  (den  beting.  Mådes 
Nat.  2  Pers.),  *'j  (den  att.  Fremt.)  2)  de  joniske 
Former  med  g  for  a  som  q/tips^  Når  Bøjningen 
eller  Sprogarten  fordrede  dens  Forlængelse,  sksom 
s»øX«tø,  Stats,  rø*?0#tø,  en  gtotnmeU,  srXgpt?,  rXjfffø 
nrvtyos,  rervøufi  ptfø  attisk  tf or  poqs\  ifie&$  er 
Ejef,,  men  ijltms  Biord. 

Over  Tvelydene  o/,  ø/ ,  ?»  ij,  »  sættes  intet 
1+æaetegn,  skont  de  kunne  være  opkomne  ved  Sam- 
mentrækning eller  Udvidelse  ior  oY,  *Y,  jj/',  når  in- 
tet foran  eller  i  Mitten  er  bortfaldet ,  eftersom 
dette  kan  anses  ior  at  være  den  naturlige  Udtale 
ai  at,  ot%  $f  q,  o,  og  den  modsatte  bar  sit  eget  Tegn 
(")  f.  Eks.  Ttftaiff  Srtotf,  ry  tj%ot7  ol  uvqioi,  ai  riften. 
men  derimod*  i<rtoi$  for  czeotg,  *!ft*  for  n/uLati.  » 

Når  den  bortkastede  Medlyd  ikke  erstattes 
ved  nogen  Forlængelse  i  Selvlyden,  så  sættes  bel- 
ler intet  Læsetegn,  men  (')  over  den,  med  mindre 
den  allerede  tilforn  bavde  sligt ;  f.  Eks.  *oéf  for 
xolai  ai  voii,  tioio  for  noiao  i  Nutiden,  «*<#  af  «J«v 
xotirr&øt  af  uf)$moy9  tov~ovt,  så  at  Læaétegnene 
bestandig  komme  til  at  atk  over  lange  Stavelser, 
og  tjene  til  at  udpege  de  fq^rskjellige  Årsager  til 
Længden,  xei<j<*  af  xtt$&,  men  xefapfioi  af  iraøz**- 

Når  der  kommer  Udvidelsestegn  over  en  Selv« 
lyd,  fordi  vr  eller  desl.  var  bortkastet  og  den  for- 
længet, så  bortfalder  den  atter,  når  jt  kommer 
tilbage  og   Selvlyden  får  sin  gamle   Beskaffenhed, 
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uagtet  vr  endnu  gfir  den  lang  i  Vers;  ti  Sprogets 
Ligbeduregler  yise  oBf  at  den  her  egentlig  er  kort 
uår  den  betragtes  for  sig  selv  alene,  såsom  rwpap, 
rvty&f,  røJj«<T#,  nnfwrø? ,  ru\pcuni? ,  9V(åAtcufy  bupxaf, 
au/uarcuTO)  it$6P3  $*iå$9  $ti&<ra,  rufåtVy  tuCpbttg^  rufl)** 
Sejffa,  sfiafci  jflavroe  o.  desl.. 

Når  Medly  dssammenstød  (positio)  gor  en  nbe-* 
stemt  Selvlyd  lang  i  Vers,  så  at  mari  ikke  egent« 
lig  kan  vide  om  den  i  og  fpr  sig  selv  (uden  Hen« 
syn  til  Sammenstødet)  er  lang  eller  kort,  så  sattea 
ingen  Læsetegn,  f.  Eks«  føsov,  ikke  j^føv,  ftå^/fø 
efterdi  det  poetiske  Stavelsemål  er  tydeligt  nok 
af  Sammenstødet  alene;  men  ser  man  af  andre 
•Skikkelser  eller  Farmer  af  Ordet,  at  'den  virkelig 
er  oprindelig  lang,  da  får  den  sit  behørige  Læng« 
detegn. 

a)  Et  kort  o,  #,  /,  o,  v,  der  af  en  Digter  stun~ 
dum  måtte  broges  lang,  får  derfor  intet  Tonetegn, 
og  en  virkelig,  betonet  og  med  Læsetegn  forsynet 
lang  Selvlyd  eller  Tvelyd,  der  af  en  Digter  måtte 
bruges  kort,  mister  derfor  ikke  sit  Læsejtega,  tå  at 
Betegnelses  bliver  ganske  bestemt  og  last,  overalt 
den  samme* 

b)  Hvor  flere  Læsetegn  på  én  Gang  passe  til 
en  Selvlyd,  jler  beholdes  altid  det  s  id  s  ti  remkomne 
og  på  det  Sted  egentligste ;  ""*  foretrækkes  for  N  og 

for  '  f.  ''Eks.  (j)i\sai  for  (pihedtri. 

Sammentrækningstegn  sættes  1)  over  alle  Eje* 
former  på  S  og  S$,  tom  uvpts,  Xfsrf,  xtybSg^  i/jtft, 
2)  alle  Ejef.  i  Flert.  på  qp  af  de  tre  første ,  BSj^ 
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niogømider  ku^iqp,  ti/iøjs  Ktpray.  Si  og  over  de 
af  fjerde  og  femte,  hvor  en  foregående  Selvlyd  (#, 
a)  er  inddraget  i  o  som :  ixay9  **(£?,  tf  flår.  3)  i 
alk)  Endelser  af  de  sammentrukne  Navneord  *  i  de 
tre  iørste  /Bøjningsmåder  såsom  o$8v  9  vågf  fiva, 
fioffSg,  4)  i  Ordene  på,ø?,  ag  og  Tillægsord  på  tg 
(ifO  af  fjerde  Bøjningsmåde  sættes  det  over  Hen- 
synsformeu    og    Ejef ormen   i  Entallet,   som:    httt 

,  «*£?,  iX«5f/,  over  alle  Endelser  i  Totallet,  når  de 
sammentrækkes  ixoftg,  ueg&g,  i\tjdig,  «/triJ,  ttxoU 
xtfå,,  xtocur,  akySjj,  ahfbolyy  og  o  Ver  Nævneformen, 
Kaldef,  Gjenstandsf.  og  Ejef.  i  Flertallet  som: 
hrvj9  i*øy,  *e(a9  9cega»9  aXqjq,  ahyJav.  5)  i  femte 
BåjningsmSde  (overalt  i  flerstavelsede  Ord,  med  en 

,  lang  Selvlyd  i  sidste,  der  beholdes  i  alle  Bøjnin- 
ger og  derved  tilkjendegive  f  at  en  Sammentræk- 
ning har  fundet  Sted  som:  atov,  jrXXflv,  SXkvjpog, 
4XXyi"(&,  hvilket  4og  ikke  behøves,  når  unuTsatto 
%  over  de  udvidede,    der  atter  forkortes    (/3*Xt/&v, 

_P*\rtopogf   W?ij(9  petefa)    og    dette    er  rigtigere; 
og    over  Endelsen   selv   af  de   øvrige   Ord   i   alle 
Tilfælde,  hvor  de  sammentrækkes,    fiaatXeZg,    a\ij~ 
5*t$,    *%5vs>    *oX*/,  0*<r'X*/,    men  ikke  over  aiiou 
hverken   i    He nsynsf ormen ,    Udråbsformen     eller 
Flertallet,   derimod    atto  i  Gjenstandsformen,  at&é 
i  Totallet.      6)  overalt   i    Nutiden    og    Datiden   i 
begge   former   af  de  sammentrukne    Gjerningsord 
på  øø,  t u,  o<*.     7)  i  Ental lets  anden  Person  overalt 
i  den  lidende  Forms   fremsættende   og   betingende 
Måde*     8}  Biordaf  Tillægso  på  te,  ijc,  som  farmes. 
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c)  Udvidclsesmærket  og  Bortkastélsesmarket 
finder  Sted  1)  i  Ent.  i.  Nævnef.  og  i  Flertallets 
Hensynsform  i  alle  Navneord,  Tillægsord  og  Til- 
lægsf,,  som  få  i  Ejef.  proe,  f.  Eks.  '7*2*,  //&£<**,  Jf* 
ih,  libsrl,  raf-S*,  ?!?»  r»\*<rt%  Tcttyam,  så  dg  i '  Hun- 
Jconnet  rag,  rwsa,  m$<ra,  xku<jay  xku<r*>  xXSw.'  2) 
i  Flertallets  Hensynsform  af  alle  Ord  på  øy,  irrog, 
som  Xe  £<r/,  rorrSei,  ruty&øt ;  dog  undtages  de  sam- 
mentrukne Tilfælde,  som  få  «V/.  3)  i  Enstavel- 
sesord, hvor  en  eneste  udeladt  Medlyd  bar  foran- 
lediget SeWlydens  Forlængelse  f.  Eks.  ro\k%  vctioet 
KUic,  tcTivOt'y  rav  (for  ravr)  ravroe*  4)  Ved  alle 
Udvidelser,  formedelst  Boj  uingen  ;v  r/rørø,  rX>}^r, 
rXtifiåv,  Tv*7åi>,  og  i  den  betingede  Nut.  5)  Ved  Gjer- 
uingsordenes  Forøgelse , '  når  de  begynde  med  en 
Selvlyd,  såsom:  auQipou,  tj*f//3&xa,  ah\avu,  Jjb^avov, 
ivtv  ttfuimer  tvtov.'  6)  Ved  Udvidelser  , formedelst 
Sprogarten,  som  attisk  sv&t,  jonisk  jetøftf,  fø**p$t 
weviyj.  7)  I  Flertallets  5  Person  i  de  oprindelige 
Tidsfornier  for  vral}  f.  Eks.  (paøl  de  sige,  rtia%a9it 

d)  Længdemærkcts    Anvendelse    må    læres"  af 
Prosbdieu,  og  huskes   af  Øvelse.      Imidlertid  sættes 
det   1)  over  alle  de  doriske  Former  med  a  for  jj»  - 
f.    Eks.   £fJU(aÅ  a&v,  pÅrqfy  ayayt.     2) — 

s;  -  -  - 
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liatyvtov  ip  rvxng  /Ufortov  fitog,  øuetfog  aKfyr^g 
rhurS  nat  revtijg  /ju<t*o$i  h*fj$ofuvos , 

nai  rag  fitv  uaraydoa,  rakt*  atyatQtjbov  dugt* 
rug  Vir  o  rov  vttyehav  *1g  otin*  ttaray. 
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4)  Opløsningstegn  ('  ttatpeatf)  sættes  over  /  og  v 
efter  en  anden  Selvlyd,  når  de  skulle  udtales  Lver 
for  sig ,  eller  i  to  Stavelser  f.  Eks.  aiZtog ,  rat? 
for  xat$.  2)  Man  kunde  og  bekvemt  bruge  dette 
Tegn  over  de  samme  Bogstaver,  når  de  i  fremmede 
Ord. stå  foran  en  Selvlyd,  og  skulle  udtales  som  j, 
v,  flåat  f.  Eks.  Kvtvrag  læses  som  K vintos ,  KvYrtog 
som  Ky-intos,  og  Kvtproff  som  Kyjntos. 

Endelig  må  man  endnu  mærke  sig  de  græske 
Skilletegn,  som  vel  ere  opkomne  sent,  men  så  nyt- 
tige til  at  lette  Læsningen,  at  de  uden  Tvivl  for- 
tjene at  beholdes,  de  ere  følgende: 

Hertil,  kunne  tilføjes.  (  )  og  — -  samt  „  " 
og   flere. 

'  De  tre  første  tjene  i  egentligst  Forstand  som 
Skilletegn  til  at  af  dele  en  skreven  Sammenhæng  i 
Sætninger,  og  tilkjendegive  disses  Forhold ,  hvorom 
se  Hederid  Manuduct.  ad  scientias  Philologicas. 

.  Spørgsmålstegnet  bruges  ligesom  vort  ?;  Ud- 
råbstegnet (!)  er  vel  brugt  af  nogle,  dog  først  ef- 
ter  Bogtrykkerkunstens  Opfindelse,  og  synes  ikke 
at  behøves  i  dét  græske  Sprog,  hvor  Ordene  og 
Formerne  give  det  samme  tydelig  nok  tilkjende. 
Spørgsmålstegnet  er  derimod  i  det  mindste  fra  det 
9de  Hundredår.  Bindetegnet,  som  egentlig  kaldes 
vtpev  havde  tilforn  denne  Skikkelse  O,  og  brug- 
tes  imellem  Ord,  der  vel  ikke  vare  ganske«  sam- 
mensatte,   men  dog  skulde  høre  sammen,    og    læ- 
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set  vinder  et  Desuden  havde  man  et  eget  Dele- 
tegn i/asvX*  eller  iroS/ayotoj  (,)  i  Mitten  af  et  sam- 
mensat  Ord,  som  ellers  kunde  blandes  med  et  en*- 
kelt,  men  da"  dette  ser  ud  som  Komma,  og  således 
giver  ligeså,  megen  Anledning  til  Forvirring,  som 
til  Tydelighed,  så  synes  det  rettest  at  forkaste  dette  og 
brnge  bint  isteden,  og  skille  f  Eks.  å-n*  hvilket, 
og  orT#  at,  é-re,  som,  og  (ra  ore9  da,  når,  ro-r*  fra  rot* 
ligesom  og  ved  uegentlige  Sammensætninger  f.  Eks. 
xxat-fLekkva,  og  når  et  Ord  brydes  ved  Enden  af 
Linien,  som  øfur-Xo?«  Det  Samme  Tegn  kunde  op 
meget  bekvemt  bruges  til  at  forbinde  Euklitika  med 
Hovedordet,  hvilket  vilde  være  langt  bedre  og  ty- 
deligere end  Tonetegnets  Flytning,  der  smager  af , 
jødisk  Brug,  f.  Eks.  xaxåv-ri,  4**<rar~ø-a.  'Apostrof 
eller  Bortkastelsestegn  bruges  til  at  tilkjendegive, 
at  en  Selvlyd  er  bortfalden  i  Enden  af  et  Ord,  når 
det  næste  begyndte  med  en  Selvlyd,  som  ravr* 
iKeyoP  for  zavta  iKeyov,  eller  og  i  Begyndelsen  af  • 
et  Ord,  når  det  foregående  endte  med  en  lang.  Selv- 
lyd (eller  Tvelyd),  som  £j«Tif  V'  for  a^trvi  fctt  el- 
ler på  begge  Steder  som  X(*t9  S*  for  gpt/a  isat,  og 
endelig«  når  to  sådanne  Ord  ere  forenede,  især 
med  Artiklen,  og  xoct  raXXo,  rifxiprm  radra,  nol,  xet, 
Tot/t!  fs7,  dog  er  det  rettere  at  skrive  r9a\\a,  ra^KHV- 
ro,  *'*,  x*n,  ra  'vrevSqp  men  ikke,  bvor  der  er  skjet. 
virkelig  Semmentrækning :  Tfi/afia,  artig,  eller  Sam- 
mensætning) som  araya,  %to,  xcLra%  xayu,  xa/tuoi* 
Dette  Tegn  kunde  derimod  meget  bekvemt  bruges 
i  de  Tilfælde,  bvor  Ordets  Bo' j ni ng  viser,  at  Med- 
lyd  uden  Erstatning  er  bortfaldet  i  Enden,  f.  Eks* 
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iwrtop,  9v*Jw%  StvoQåw',  iflg,  Aafixag,  rl<nf  **p&t, 
og  da  bestandig  sættes  over  det  Bogstav,  efter  hvil- 
ken Bortkasteisen  er  skjet,  som  cufiiy  yvvat,  fu\i9 

~  Af  Dionysius  Thraxs  T*zwf  yga/uL/AatiM^  (kort 
fo'r  Jesu  P.),  som  JFabricius  først  udgav  i  Bibliotb. 
græca  T.  7*  p*  26- .  og  af  andre  gamle  Forfattere 
fes  at  de  ældste  Skilletegn  vare  trende,  og  bestode 
i  en  Prik,  som  sattes  neden  ved  Linien  (&rø?'tftciO» 
til  at  brnges  som  Komma  ved  Mitten  af  Linien 
frWfjW(Dj),  svarende  til  Kolon  og  Semikolon,  samt 
oven  ved  Linien  vyfxa  it\ei*  (dwtinclio  perfecta) 
til  at  udtrykke  Punktum* 

På  Stenskrift  ved  sjtore  Bogstaver  brages  en- 
ten ingen  Skilletegn '  eller  blot  en  Punkt  imellem 
hvert  Ord. 


i 
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Om  Stavelser,  (se  s.  &) 

1)  En  Stevelse  kaldes  enkelt,  når  den  ender 
på  en  Selvlyd,  som  Øf  i  <8>eog,  og  sammensat,  når 
den  endes  på  en  Medlyd,  som  tog  i  xkn-*og. 

Aben  (eller  ren)  kaldes  den  Stavelse,  som 
selv  begynder  med  en  Selvlyd  og  har  en  Selvlyd 
foran  sig,  som  og'  i  &*yi-og9  5eog  o.  desl.  ,  lukket 
(eller  uren)  når  den  begynder  med  en  Medlyd, 
som  $og  i  apaSog. 

I  at  dele  et  Ord  i  Stavelser  må  man  vel 
mærke,  at  de  Med  lyde,  som  ikke  kunne  stå  i  En- 
den af  et.  Ord,  kunne  ikke  heller  stå  i  Enden  af 
en  Stavelse,  men  .  regnes  altid  til  Begyndelsen    af 
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det  følgende,  f.  Eks.  4~ft>0fu>$,  fordi  intet  Ord  en- 
des på  p  eller  )',   men  vel  begynder  med   p>,   som 

Denne  Lighed  følges  og,  skønt  et  sådant  Sam- 
menstød aldrig  forekommer  i  Begyndelsen  af  græ- 
ske Ord,    f.  Eks.  pa-S/we,  i  <S\og,  t-tr%vQ9  o.  desl. 

I  sammensatte  Ord  regnes  Medlydene  til  sam- 
me Selvlyde,  som  de  enkelte,  hvoraf  de  bestå, 
som  avv-tx^bo-%Yi  og  ikke  til  de  Selvlyde,  hvor- 
til de  ikke  for  Sammensætningen  henhørte,  som: 
ikke  »ap-rø«  efterdi  Forholdsordet '  ikke  sta- 
ves va^-a  men  *a-oaf  altså  xa-pe-xv*  Ligeså 
ved  Bortkastelse  i  Enden  af  Ordene,  «om  vart 
fKeyoit  læses  xav-reheyov,  *vfc3V\>j;/  læsps  yv-^5o- 
tøy,  efter  Sproglærernes  Regler,  der  ere  ganske 
overensstemmende  med  Sprogets  Natur,  der  åben-* 
bar  søger  at  undgå  Medlydssammenstød  i  Eudeu 
og  heller  tåler  det  i^  Begyndelsen.  Men  i  Ret- 
skrivningen er  det  naturligt  at  man  deler  Or- 
dene rayr'  iheyov,  yy^j'-e'X^,  da  her  ingen  egent- 
lig Sammensætning  finder  Sted. 

I  Sammensætninger  brages  ikke  de  dobbelte 
Bogstaver,  når  hver  at  Delene  hører  til  sit  Ord, 
såsom:  txatjfiaiPta  (ikke  ityfMtvu)  «<rlo*y  (ikke 
r/£oxtf),  men  når  <r$,  xyx-*>  <r/3$-<r  komme  sammen 
ved  Afledning  eller  Bojning  brages  bestandig  f,  $, 
\f*  såsom  'Ad^afø  Xegø,  Tvtym. 

I  Sammensætninger,  hvor  den  sidste  Del  be- 
gyndte med  Åndetegn. over  en  Selvlyd,  bortfalder 
bestandig  dette/  som  ifci?,  éie»f   sk  at  Ånde  tegn  et 
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kun  finder  Sted  foran  i  Ordene  og  på  det  sidste 
af  to   (g. 

Dog  havde  de  Gamle  det  og  stund  am  i  Mit- 
ten af  Ordene,  ligesom  Latinerne  sit  k  f.  Eks.  ra&g. 

Endnu  udfordres  til  Læsningen  at  vide ,  på 
hvilken  Stavelse  Hovedtonen  skal  falde.  Dette 
er  vel  i  et 'uddødt  Sprog  ikke  så  let  at  bestemme. 

For  at  få.  et  Begreb  derom  må  man  først 
mærke  sig  de  Regler,  hvorefter  Stavelserne  ere 
lange,  betonede,  eller  korte,  toneløse  i  Vers. 

En  Stavelse,  som  ender  med  en  kort  Selvlyd 
eller  med  en  enkelt  Medlyd  efter  en  kort  Selvlyd 
er  kort  f.  Eks.  $$ov  Is*/.. 

1)  En  Selvlyd  være  sig  lang  eller  kort  foran 
Medlydssammenstød  (positio)  bliver  lang  i  Vers, 
dersom  den  første  af  de  sammenstødende  Med  lyde 
var  et  flydende  Bogstav,  f.  Eks.  yaf*  (ryaaba),  ho$- 
Jmov%  ivF^ve,  l\5uv;  så  og,  dersom  det  var  £  eller 
\J/,  so m  iulgde  på,  såsom  afyo?,  vyog,  eller  omvendt 
var  en  fordobblet  Medlyd  xoXha 

2)  Derimod  dersom  Selvlyden  var  kort,  og 
Sammenstødet  bestod  af  et  atumt  Bogstav  foran  X, 
/o,  v%  (,  da  bliver  den  ubestemt  og  kan  bruges 
af    Digterne  både    som  lang  og  som    kort  f.  Eks. 

Hos  Attikerne  er  det  især  de  bløde  /3,  y,  S, 
foran  X,  fi>  v  som  altid  gore  Stavelsen  lang,  da 
de  øvrige  af  disse  Sammenstød  for  det  allermeste 
gore  den  kort;  men  hvor  intet  andet  Hvilested 
var  for  Tonen  i  Ordet,  har  dog  den  Stavelse ,  der 
sluttedes  pa  denne  Måde,  uden  Tvivl  i  daglig  Tale 
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fået  det  meste ,  Eftertryk.  Dette  kommer,  som 
det  synes,  deraf,  at  disse  Bogstaver  forenes  så  let, 
at  de  kunne  betragtes  som  et ,  og  dette  afgiverN  et 
nyt  Bevis  på  den  oven  anførte  Stavemådes  Rig- 
tighed, 

Disse  Regler  for  Medlydssammenstød  gælde, 
hvad  enten  de  sammenstødende  høre  begge  til  sam- 
me Ord  og  Stavelse  som  Selvlyden,  eller  begge  til 
næste  Ord,  eller  h*er  til  sit,  f.  JEks,  atlt  v^o'iaty, 
hl  (pDe&y  avoy\<a<r<rvi$ ;  dog  have  de  to  sidste  Til- 
fælde vel  blot  været  Digterne  .  egne ,  når  Tonen 
ellers  har  haft  noget  bekvemmere  Hvilested  i  Or- 
det selv. 

3)*  En  kort  Stavelse  kan  i  Vers  også  bruges 
betonet  (o:  ubestemt),  når  der  vel  kun  kommer 
en  enkelt  Medlyd  efter  Selvlyden  i  samme  Ord  el- 
ler i  Begyndelsen  af  næste,  men  denne  er  en  af 
de  flydende  X,  p,,  *,  p»  *>  som  i  Udtalen  af  sig  selv 
lettelig  ligesom  .fordobles,  dog  helst  if  sådaune  Ord, 
hvor  alle  Stavelser,  eller  i  det  mindste  tre  i  Rad 
ere  egentlig  korte,  så  at  der  egentlig  intet  bestemt 
Hvilested  var  for  Stemmen,  f.  Eks.  pe\5?  £%erevxe?f 
irtfieyap  I^hov    épov/xat,   £$    *o\e[xov  £pa  —  airxD 

4)  Således  og  med  Tvelydene  og  de  lange 
Selvlyde;  dersom  en  Selvlyd  følger  efter,  kan  de 
bruges  både  korte  og  lange,  da  man  nemlig  kan 
tænke  sig  det  j  og  v,  som  de  indeholde  i  dette 
Tilfælde  fordoblet;  de  lange. Selvlyde  ere  nemlig  i 
Grunden  også  et  Slags  Tvelyd;  tj  et  Slags  svagt 
ej  og  ié  et  Slags  sammensmæltet  ou  <*%é  #X«j/  &t  u*v 


/ 
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ki%o\u9**at  iv  xtw  iMCtftai,  ai&p*  fut  ivvere.     Theokr. 
-fø  xctkav  v\tK€i  aKgiboSiipap  e%oiv»[  iQap/u,o<Tt>cov. 

Men  følger  en  Med  lyd  efter,  da  bruges  de 
regelret  lange,  og  det  er  kun  Digterfribad,  når  de 
ved  enkelte  Lejligheder,  især  i  de  Ord  kcu  og  fj^ot 
bruges  korte,  f.  Eks.  fy»gt  fizaa. 

5)  Eu  ved  Udvidelse  forlænget  eller  ved  Sam- 
mentrækning fremkommen  Stavelse  med  a9  /,  v  er 
laug  f.  Eks.    tw\J/*?,   ifioa,  tyveå,  l<p7f. 

6)  I  Ord,  som  have  mere  end  tre  Stavelser, 
hvoraf  i  de,t  mindste  de  tre  første  ere  egentlig  be- 
stemt korte  eller  ton  el  øse,  kan  den  første  også  bra- 
ges betonet,  især  om  den  indeboldt  u  eller  ',   som 

Efter  den  gamle  Aksentuatsiou  er  enhver  Sta- 
vejse  med  "  lang. 

Hvilke  fif  de  ubestemte  der  ere  lange  uden 
for  Medlydssamtnenstød,  må  læres  af  Verselæren  og 
kan  ses  strags  af  den  ny  Aksentuatsion,  hvor  do 
alle  iå  over  sig  (eller  x  eller*),  om  de  ere  for- 
længede eller  sammentrukne« 

Eftexat  man  vel  bar  indpræntet  sig  dette  kan 
man  mærke  sig,  omtrent  overensstemmende  med 
Herwxnius  og  C.  G.  Hoffmann,  at  Bovedtonen  i 
Ordet  kan  aldrig  falde  på  en  kort  eller  toneløs 
Stavelse,  men  bestandig  på  en  lang,  som;  ikke  £**- 
\ti?  men  £eX*fr,  ikke  xa^xsg  nien  jtapro?. 

Forekommer  i  Ordet  flere  lange  eller  ube- 
stemte Stavelser,  da  bar  den,  som  bar  de  fleste 
Egenskaber  til  at  gore  den  lang,  Fortrinnet  f.  Eks* 
føfc"*»  I<rZv»%  WA**,  AjJt«,  ftfTfov  tuxtSø*. 
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Ere  flere  Stavelser  aldeles  Uge  lange  eller  lige 
ubestemte,  da    synes   den  næstsidste  at   lave  haft 
.Hovedtonen  som-t/taXøy,    læs  idolon,  dernæst  den 
fjerde  fra  Enden,  om  der  vare  så  mange,  voo^tut; 
1  et  Ord,  som  består  af  to  eller  tre  nødven- 
dig  korte  Stavelser,   får  vel  ingen   nogen  egentlig 
.   Tone,  men  den  sidste  synes  dog  helst  at  få  et  SIa<»» 
•vagt  Eftertryk,   især  om  den  eiter  Nr.    4  kunde 
være  -ubestemt,  lE.  Eks.  xoke/jwe.  \ 

Er  dette  ikke  Tilfældet,  men  Ordet  ender  på. 
en  nødvendig  kort  Selvlyd,  får  den  første  Vægten, 
f.  Eks.  wSvi,  påsi,  hvilket  sluttes  af  det  digt.  xwi. 

Btståx  Ordet  af  4  korte,  da  kan  den  første 
også  få  en  sådan  halv  Tone,  nu' tAmme,**ftmntt 
hvilket  aes  deraf,  at  den  i  Vers  »tundum  bruge« 
lang.    , 

I    at   læse    den    gamle     Græsk     følger    man 
især  tvende  ganske  forskjellige  Systemer.     Det  ene 
nedstammer  fra  de  Nygræker,  som  ved  Konstanti- 
nopels Erobring  flygtede   til  Italien   og  har  Navn 
■f  det  Reuckttnské,    fordi  Reuchlin  forsvarede  det, 
eller  af  Itocwms,  fordi   det   udtaler  mange  Selv- 
lyde og  Tvelyde,  men  især  n  »om  /.     Det    andet 
fortælles  af  Vossius  i  hans  Aristarch   at  være  op- 
kommet ved  et  Puds  af  en  vis  Henricus  Glareanw, 
»om  kom  fra   Paris   til  Erasmus  Roterodamus,   og 
da  denne  spnrgte  ham  om  Nyt,    berettede  at  der 
til    Paris  vare   nys  ankomne  nogle  lærde   Græker, 
»om    udtalte    langt    anderledes- end   hidtil,   nemlig 
beU  ior  vita,  eta  for  ita,  «j  for  æ,  og  oj  for  i  o.  •. 
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v.,  hvorpå  Erasmus  strags  skrev  ain  Dialogus  de, 
pronuutiatione  Latini  et  Græci  sermonis,  hvori 
han  antog  denne  Udtale,  for  selv  at  Jriive  anset 
som  dens  første  Opfinder,  men  fnlgde  den  dog 
ikke  selv  mere,  da  han  opdagede  Bedrageriet. 
Den  har  fået  Navn  efter  ham  af  den  erasmiske  el- 
ler Etacumus  af  Måden,  hvorpå  han  vilde  at  * 
skulde  udtales.  Det  er  den,  som  i  de  nordiske 
Riger,  Nordtyskland  og  Holland  er  antaget*  Den 
kaldes  også  den  Ramæiske  eller  Ramistiske  af  Pe- 
'  ter  Rainus,  4om  iridførte  den« 

Heraf  opkom  en  stor  Strid  imellem  de  Lærde, 
i  hvilken  Anledning  en  uhyre  Mængde  Pjeser  og 
/Disputatser  ere  skrevne,  men  hvorved  meget  lidet 
,er  udrettqt,  da  ^ethvert  Parti  har  forsvaret  sin  Ud-» 
tale  med  stor  Hård  nakkenhed*  Uden  Tvivl  har 
ingen  af  Parterne  fuldkommen  Ret,  men  den  sande 
Udtale  ligger  imellem  begge,  dog  langt  nærmere 
den  erasmiske*  hvorledes  den  så.  er  opkommen. 

*  *  * 

Velklangen* 

Deti  græske  Udtale  fordrede  såmegen  Vel- 
klang, at  den  på  mange  Mider  forandrede  Ordene, 
når  enten  for  mange  Medlyde  vilde  gore  dem 
for  hårde  eller  for  mange  Selvlyde  for  bløde. 
Disse  Velkloiigslo ve  >  som  gælde  overalt  i  Sproget, 
'  må  ms?n  engang  for  alle  mærke  sig,  for  siden  at 
forstå  Årsagerne  til  disse  Særsyn  i  Formforandrin- 
gen; De  angå  enten  Selvlyde  og  Tvelyde,  eller 
Medlyde* 
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/.     Selvlydenes  VelHangsregler; 

Det  Gab  (#aø/tø);  -som  fremkommer  ved  tvende 
Selvlyds  Sammenstød,  forebygges: 

a)  Ved  at  tilioje  en  Medtød. 

Hertil  hører  det  såkaldte  v  ttytlMv&xov t  som 
hæftes  til  /  eller  Enden  af  Ordene,  uår  det  føl- 
gende  begynder  med  en  Selvlyd  eller  de  selv  »lutte 
hele  Sammenhængen.  Dette  skjer  dog  især  i  Hen- 
synsformerne  og  i  den  tredie  Person,  i  begge  Tal 
på  *,  #,  9t  f«  Eks.  vatriv  w*v  åuto$,  tppf  XtysV'J' 
så  og  siuomp  (20)  og  jjf  (for  tj.  han  var). 

Af  samme  Grund  have  nogle  Ord  en  dobbelt 
Endelse,  eftersom  det  følgende  Ord  begynde?  med 
en  Selvlyd  eller  Med  lyd,  f.  Eks.  «#p/,  fte%fji,  ir»f 
*,  ix%  *%ty$i  1***%^$  éra?,  au,  «|  forved   en  Selvlyd. 

b)  Ved  at  bortkaste   en  kort  Selvlyd  (**o- 

ffgrøO« 

Dette  skjer  især  med  det  korte  af  o,  f,  (dog  aldrig 

u),  når  det  står   i  Enden  af  Småord  og   derefter 

følger  en  Selvlyd,  f.  Eks.  xapf  aérS   fra   ham  i  V 

avrtiff  an'  ip8t  så  og  *XXa,  uara,  ix^  navr'  t"Kt<yoP, 

V  Y  *kty*>  men  ikke  gjerne  skjer  det  med  ',  når 

det  er  Hensynsformen  eller  afiX^i,  endnu  mindre  i 

**gl    og  5TØØ.     ~ 

a)  Så  og  når  det  samme  fremkom  ved  Sam- 
mensætning (elisio,  ixbljtya)  såsom  av&ya  for  as-ø- 
a<yu,  bortdriver,  exav*x*  for  **i-*ya-t%få ,  hvorved 
man  aldrig  bruger  Bestemmelsesmærke. 

P)  Mange  Småord  sammenskrives  derved  gan- 
ske med  det  følgende,  (hvilket  kaldes  xgaøtf)  især 
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Artiklen ,  !som  S/ø  for  V  tf,  r*irof  f  øXXa,  rayaSa, 
tjtt'«;/.  Var  det  Artiklen,  så  skrives  bestan- 
dig Bortkastelsesmaerkct  over;  men  det  burde  hel- 
ler skrives  i  to  Ord  t*  atito,  r*  a\\a  o.  desl..  t* 
for  78  avifoe,    ni  &x  apfyog  for  xat  ex 

Hos  Digterne  bortkastes  endog  Tvelyde,  når 
de  vare  korte,  f.  Eks.  $h\o[j?  aya  for  $a\ofxat,  tf- 
%ofJ?  e%up  for  i^Ktfiat  e%&v ,  jeg  kommet  med,  og 
undertiden  Begyndelsessejvlyden  af  følgende  Ord, 
n&r  Slutningsselvlyden  i  foregående  var  lang,  som 
i  'yåt$t  for  u  ayabt)  q  veepeta*  for  v\  eufftfieta,  a 
'{i/p#  for  a  o%vq *. 

Undertiden  bortkastes  en  kort  Selvlyd  eller 
Stavelse  inde  i  Ordet,  ikke  just  formedelst  Vel- 
klangen, men  blot  for  den  hurtige  Udtale  {(rvyxortf) 
f.  Eks.   *aip  for  xuity ;    xuva  for  xvoyet;    e$ai  for 

#5 nat  %    xexKqxa   for  xex*hy\x<*>   i<tuav  y   /?«  for  t<ra~ 

i 

fAiVj    HTOTi.  / 

c)  ved  at  sammentrække  dem  til  én,  hvilket 
akjer  efter  følgende  Kegler. 

1)  Når  a  er  den  første  Selvlyd,  da  sammen^ 
trækkes: 

i-«  til  å-fxva%   »ep«.  ,         " 

a-t  til  a    Ttfiai.  <yek*ref  axuift<a3\<oir, 

s  (undtagen  til  y\  i  de  Gjern,  tø vi  %$&<**,  tfetpvjv,  ^mJ/J}?.") 

at*  og  aae  i  nogle  Enstavelsesord  af  5te  Bo'jn.  i 
Flertallet  som  ypavs  for  yfcus  og  yfaaf,  vaug 
for  j/<w  og  -^if. 

6*y  til  i  ri/éat*  for  ttf^HU. 
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eyt\ap  for  #X*Kaov,  Jeff  lo. 

til  o  3*+®  *or  M**  »  tørster, 
a-a    i  ye\Q<tt,   de  le;  ri/Mart,  tfø  #r.ep   for. 

rtficutat. 
a-i  til  *  (med  langt  a)  som:  *«g*^ 
a-a'  tit  a7  /tj/*L 

Er  den  sidste  en  Tvelyd  med  #,   da  skrives 

■s 

dette  '  under,  såsom: 

*-9    \  '       -  ' 

a-u    \   til  «  fifl*?  '•  ripL*~*<tt  y«X«? 

a-oi  til  $   fifiSfjif  for  ri/tiaonjp. 

2)  Var  #  den  første,  da  sammentrækkes  sæd- 
vanlig: , 

t.  * til  fj  aXif^if,   retXty  YH* 
i  IsU  Jtøjuingsmåde  og  når  en  Selvlyd  eller  q  gik 
foran: 

t-«  til   *  c$a  Sot  l%ii,  &(yv(a}  tuQvci,  tov  og  Tø 

i/y/« 

*"'*      til  tfc  iXfftø,  (i  FL  af  6.  Bajn.),  /fctfAtff 

,-o*  til  ft  (i  3.  B8jn.>  lEj^ 
t-f      -    ti  (i  Gjern.)  p/W      ^ 
•-«      -    i?  (I   Tot.   af  4  og  5   BfljflO   r«#|  for 
ff/^et,   aX>fS>f  for  aWqH** 

t-o       -    S  •***  for  o?**?*  tyyuftf,  ft'&øø? 
*-«/      -    •}),  al 
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Følger  en  af  de  andre  Tvelyde  eller  lange 
Selvlyde  efter,  da  opsluges  eller  bortkastes  «  udeu 
nogen  Forandring  i  den,  såsom: 

t-øv  til  av  aabrop  for  99-avfov. 

*-t#      -  a    nakctg  (for  *«Xrt/f). 

i-ot      -  ol  l$olg,  QiXol  (for  (piheot), 

t~*       -  i  (o$t&)  l<;8,  xakSet. 

s-jj      -  H  *ot\\U  for  Toityu. 

*-#      -  o  os'øv*  <pfisai%  K*kS> 


\ 


e-f 

ø-ø 


3)  Når  ø  er  foran,  bliver  t 
e-a     |         '    put{£  af  jutfya  (af  fufyvd), 

Q~H    |  til  <s  %%v9»*w  af  x^jdo^iov. 
ø-»    i  %%v<j£f  itj\ø. 

fyv&orrop,  %%v9&iqv  \  fui\h  af  fui^opift 
til  a    o/tø?,   *a  %%va$v. 

o-t  |  o/S^/, 

*-*'  j  ..      '  J>jXø'fr  for  if)\ott$é 

o-tj  |  SjjXø**  for  $>jXø/$. 

ø-ø/  j  fcijtøø/jj  y  iil  øtytorøj'* 

ø-#i  til  a,  nåra  en  Medlyd  kommer  efter,  såsom . 
xKauigt  ffXajgeV,  xhaxSpra  >  ZfVøfv,  Jjj- 
Xouy  for  dtytørø« 

ø-sø  -  af  i  FL  Gjenatf,  af.  5  B6jn.  Øøøft  /w/f ou^ 

*•*    -    a  0g  ø-q  til  %j  i  Ordene-  pi  øø?,  hvor  o 

i  alle   Endelser  bortfalder  og    erstattes 

med  *  «5rXf  -f  JrKJj,   Xpvisv,  i  Flert.    +# 

JtpvtfGU 
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4)  Var  i  eller  v  åen  første,|  da  bortfalder  e,  i 
og  a  ganske,  8om : 

7pø?  for  /Vf^;  *o\tg  for|røXit£  og  reXtø* 

*o\i,  jonisk  for  *o\tt. 

vg  for  veg ;   pOTgvg  for  forput?  og  fiorfuag. 

5)  Var  jj  eller  *  den  første,  da  inddrages  li- 
geledes ganske  a  og  >,  men  af  /,  o/  eller  tf  skrives 
i  under  såsom:    */7n}vrø?  for  rtfiqtvToe ;  X#rø  for 

Xif/'røJ  ™Wg  (^or  Tv»7^t  ry*,7$<w/)»  'pW  *ot  *V"~ 
2Vif«  Med  «,  a,  o,  iagttages  dette  sjælden,    når  Or-  ' 

det  derved  vilde  blive  ensta velset,  med  mindre  det 

var    to    korte   Selvlyde   af  samme  Slags  især   u 

eller  øø,  der  stødte  sammen ;  som :  voog  vove  o.  s,  v. 

ligeså    tout ,    wuvg,    men  ikke    QOjf  xvoi$,    npeag 

v\sa  ;  xtt,  hh,  beo*,  itofxeu,    cufiif. 

Undertiden  sammentrækkes  således  endog  tvende 

Ord,  hvilket  især  skier  med  *«/,  når  et  lille  Ord 

der  begynder  med  en  Selvlyd  følger  på;  så  og  med, 

Kjendeordet.     Herved  må  mærkes,    at  dersom  det 

sidste  Ords  Selvlyd  eller  Tvelyd  indeholdt  /,  skrive« 

dette  onder  ellers  ikke  f.  Eks.  rspojxa  for  roovojutA 

xa<yu  for  ucu  eya;    x5j  for   hm  lav  i   xayeyorro, 

for  hcu  eyevopTQ* 

t 

% 

2.     Medlydenes  Ve\Hangsre%ler. 

A.  De  flydende  Bogstaver  fordobles  standum 
imellem  to  Selvlyde,  hvoraf  den  føste  er  kort 
som;  <pv<t*&  eller  øota  en  Ji4Blg>  Puster;  fidKKm 
for  pah*. 

PS 
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(  Omsætning  (jinoimg)  finder  ofte  Sted  med 
de  flydende  Bogstaver,  især  med  f,  f.  Eks.  *aø&/* 
digt«  Hgd&m%  igaffoi,  ictgaoC  og  £«p<r*. 

Især  fordobles  (5,  tiår  det  fra  først  af  stod 
foran  i  Ordet,  men  siden*  ved  Bojning  eller  Afled- 
ning eller  Sammensætning  kom  til  at  stå  .i  Mitten 
imellem  tvende  Selvlyde,  f  så  Fald  beholder  altid 
det  sidste  £  Andetegnet  (og  det  første  får  det  svage 
Åndetegn)  såsom:  ty*J(*,  jeg  kaster  >  $fått']oyi  jeg 
kattede  (eller  ifftttop)  ligeså  aro£fafo£;  kom  deri- 
mod en  Medlyd  foran,  mister  det  ganske  sin 
Åndelyd,  f.  Eks.  iMgirfy  Udkaster* 

Når  der  på  p  eller  v  skulde  følge  f  indskydes 
i  første  Tilfælde  0,  i  sidste  ),  for  at  lette  Over- 
gangen ',    som :    ptoljjufyt*   for  pecryjjLfia  (af  fj/uufa), 

Middag  i  yaflfyoC  for  yajtigof,  Sviger sftn;  ivfyj 
for  aPiga  (at  ivy^    en  Mand)* 

Undertiden  indskyder  man  et  kort  a  imellem 
Tf  °g  i  i  PletU  i  Hensynsf.   s6m  xargaøi,  ftqrgaøt, 

p  forandrea  foran  Læbebogstaverne  [ir,  /J,  ø 
samt  ty)  til  p;  f*  Eks.  aVftoraStféé.  t y$Ktt »/ av p<p*geit 

* 

*fityu%os* 

Foran  Ganebogstaverne  (*,  y,  %  og  %)  til  y 
(der  udtales  som  ng)  f.  Eks.  tyxttyaKog,  I/jærne; 
tyyvii  Borgen^  evyxi*9  forblandér,  cvyfyptty* 

Når  det  ved  Sammensætning  kommer  foran 
de  flydende  (p,  X,  f,  r),  til  samme  flydende  Bog- 
.staver,  som  kommer  efter  f.  Eks«  ipfitpv,  avfXfu- 
Tpoy,  'Egftxoe,  Henricus,  tMttx*,  'Ogiqøioi,  Borten, 
*iu$,  9&it$f,  pudens;  cuXhsym,  ^  satnier;  avgftv, 
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flyder  sammen;  9v<r<j»i*t><;9  rtAquftiprtc,  rflXf&Xøyi^ 

raktggoo£,  raXtøm/rø?« 

I  Ordet  sv  beholdes  dog  p  forved  &  som:    tr- 

Men  kommer ingen Selvlyd  efter?,  eller, Sam- 
meustødet  fremkommer  ved  Bo'jning  i  Enden  af 
Ordet,  da  bortfalder  p  ganske  i  Flerstavelsesord 
uden  Erstatning,  i  Enstavelsesord  derimod  med 
Forlængelse  af  den  foregående  Selvlyd  a,  /,  v  til 
a,  i,  bt  i  til  «?,  o  til  d,  f.  Eks.  wrøafø  beskygger, 
for  rø-rø/af«;  ev&yta  for  <n/j>-<T3vyø};  *rtl£  for 
****£*  *fo  t/c- 

Ligeledes  bortfalder  *  af  Flezatavelsesord  for- 
an ir  såsom  »f/rø  utugt**  af  *p<j«F,  ø9tø*fcf £,  *£. 

Ethvert  Tangebogstav  (r,  >,  ->,  {)  bortfalder 
også  foran  9  (og  *)  uden  Erstatning  i  Flerstavel- 
sesord, og  med  Udvidelse  i  Enstavelsesord  (lige- 
som p)  f.  Eks.  *\)f<rø  for  *XqJW;  rø/uøwr  for  «- 
fiarat,  voei  for  røScr/,  /p/£,  co8c  fo*  *øift  **p *C  f°* 
rigatGi  *t*9ixa  af  *wdfr,  re/rø  (for  ewføi)  *•*»> 
rervøoe  for  rtrvøprc;  (p^  for  ø«rr;  *£*#$  for  of- 
y/^,  ayfot  for  cv/hm. 

s 

Når  både  y  og  et  Tungebogstav  er  bortfal- 
det foran  er,  erstattes  det  bestandig  med  Udvidelse 
både  i  Flertsavelses-  og  Enstavelsesord,  t  Eks,  ru- 
tJ/2?  for  TuvJ/ayr?;  srS?  5  /VS?,  &/*yfa  for  oV/tfrøirf  5 
tyvyvvet  for  t#vyy»yr-*/ j  r/5*7s  for  rtitprg ;  rXtøøfø 
9\auS$  y  i/ioof  ifiopre  >  eS*£  for  olovrg ;  for  *ø?g* ; 
**t<jofxat  for  xwb-aoiiai  af  *tr$m9  hvoraf  og  rt- 
■tøjÆ«  awipim,  øxihv* 
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Kår  ved  Ordenes  Bøjninger  tvende  c  vilde 
komme  sammen,  bortfalder  bestandig  det  ene  i. 
Eks.  røt/ø/to/,  *9*8t<j*i  K  ikke  n**w<xi,  dog  kan 
dette  også,  og  det  rettere,  forklares  efter  det  fore- 
gående for  f*ti$-<rat. 

Ofte  bortfalder  ø  imellem  to  Selvlyde,  stun- 
dnm  også  v  og  t,  når  den  første  Selvlyd  var  kort. 
Efter  ^enne  Bortkastelse  fkjer  Sammentrækning 
efter  Reglerne,  ifald  Selvlydene  ere  af  det  Slag*, 
at  de  lade  sig  sammentrække. 

Heraf  forklares  de  brugelige  Endelser  i  anden 
Person   i   Lideformen,   eller   den    tilbagevirkende 
Form  af  Gjern,  såledens 
1    rvxjtrai  *uirfi-*i  sammentr.  rwrfå 

og  den  anden  Pers.  i  den  byd.  Måde  iggoij* 
så  og  rvw*loieo  rvrjoto. 

'  atptørø?  (ffptaof)  xftvf. 
w'goraroe,    fpoaroe,   ?pørøf»     ' 

Ethvert  Læbebogstav  foran  a  blivertil  v  hvil- 
ket skrives  tø  og  ethvert  Gangebogstav  til«,  hvil- 
ket betegnes  %. 

Bø  -  Af  de  stumme  Bogstaver  kan  intet  stå  i 
Enden  af  noget  græsk  Ord  (undt.  /*,  **);  der- 
som de  nu  oprindeligvis  skulde  forekqmme  i  En* 
den,  så  enten  a)  bortfalde  de  som:  <rafAa\  rwjop9, 
*mv\  y*h&f  for  *toj*at,  tvrfovr,  **vr,  yakatf,  eller 
b)  en  kort  Selvlyd  tilfojes,  f.  Eks.  i  igi  lat  est\ 
dpr/  \$<yi»r -i,  lat.  legunt ;  e<pit  jeg  er,  don  t/t/tt 
isl.  etn;  **o  for  i*9  lat«  ah. 
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N4r  i  Ordenes  Bøjninger  olier  Afledninger  et 
af  de  åndende  Bogstaver  vilde  komme  foran /*,  da  f6r* 
undres  de  til  de  bløde  istedeu ,  men  af  disse  bløde 
Oi  Y>  Pi)  hliver  atter  i  til  *  og  0  til  /»såsom: 
\eyw,  he\*x*>  \e\8<yfjuu;  af  det  gamle,  tø«  latinsk 
odør  og  græsk  oørø;  af  <£&«,  4&pa;  tv*]*  nruQct) 
rrrufipai  (for  •  rsruØpaf);  mjAfAai  (for  »ty**,  *jfy*of); 
retSa,  xixtiøfAai  (for  rtvtiifjuti).  Men  i  Stammeord 
findes  %  og^$  foran  p,  som:  \<*%f*H,  vv$/ihp;  såog 

U    Og   T !    «*/«f ,  «TJ40*  • 

Når  flere  end  to  Bogstaver  vilde  komme  sam~ 
men*  af  hvilke  hverken  det  første  eller  sidste  er  et 
flydende«  bortfalder  enten  et  af  dem,  eller  det 
hele  Ord  omskrives,  f.  Eks.  TervlpS*,  faXegJ^t  for 
rrrvQate,  \t\ex<&**  og  således  bestandig  #5,  ø£  for 
%$  og  <p£;  TrrufAfuvot  tfot  for  rtruøyro/«  Men, 
vefx,q)3u?,  aukiffoe  o,  desl*  gå  vel  an  formedelst  fy 

Et  åndende  Bogstav  fordobles  aldrig,  men  i 
det  Sted  sættes  på  første  Plads  det  tilsvarende 
hårde,  såsom  2a*ø»,  MaT$aio?$  BaM%of,  ligeså  (f, 
hvorom  tilforn. 

Komme  derimod  forsk jellige  stumme  Bogsta- 
ver sammen,  så  blive  de  bestandig  begge  hårde, 
eller  bløde,  efter  hvad  det  sidste  af  dem  var;  for 
Eks.  y%m*]o$*aS,  ypetfpv,  fia*7*  for  Ø*$rø;  ua&vwj* 
for  xdkvfirv  ,  ituøSw  for  frwrdjf y  $  trip'sa/ftyj'  for 
iwiygaqtinv,  t'Øtyw,  oyiooiu  Men  dette  galder  ikke 
om  p,  efterdi  det  i  disse  Tilfælde  er  uden  Ån- 
delyd* 
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Derimtid  galder  det  om  Selvlydene  med  Ån- 
drtegfa,  når  derf  formedelst  Bortkastelse  af  en 
Ehdeaelvlyd.i  forrige  Ord,  kom  til  at  stå  et  hårdt 
©Her  blødt  Bogstav  foran;  såsom:  aø*  i  for  ir 
é;  såbg  i%  jxavof)  WK^'  fa^v  (for  vuxra  o'Xjfi');«*^1 
i  atycufø  såog  i  Sammensætning  étywfv  for  **'  In/us. 

To  åndende  Bogstaver,  være  sig  det  samme 
eller  'fbrskjéllige,  begynde  ikke  gjerne  to  på  hin- 
anden følgende 'Stavelaer,  men  i  så  Fald  bliver  al- 
mindelig det  første  til  et  hårdt  eller  ikke  åndende 
aåsøm  tfWff  B$r*  (for  fy&f);  r#<z>/X*y*a  for  Qeøi- 
>*\**\  9%n  {orizv;  røsøø  ior  Sptyui  vbniv  for 

Men  Var  det  første   Åndebogstav  væsentligt; 

'Ordet  eller  Endelsen,  da  forandrea  det  sidste  til   et 

'hårdt;  såsom:  nøS'yn   for  ruQfyfr;    ti  det  første 

$  er  Kjerrircbbgstavet    i  den  hele    Tidåfbrra   i  alle 

Måder*  og  desuden  nødvendigt  formedelst  det  fore- 

i 

gående. 0,  Således  overalt  i  den  egentlige  Lide- 
formå  byd.  M  ,  btor  5  er  K  jendebogstav;«8om :  J3øfj~ 
$j)*f,  ti&tiTt  (isteden  for  å*5n$<)  >  sabyn  t  iodfjrt  \ 
aåog  i  Handlef.  rtitn.  ■    '' 

'  Dog  undtages  sammensatte  Ord,  den  egentlige 

tideforms  ubestemte  T.  og  nogle  få  Til  føl  de,  hvor  det 
dog  ikke  er  samme  Åndebog  feta  v  på  begge  Ste- 
der f.  Eks  ap.Qi%tm*  i%vSnv»  tøn,  &ivf  aS/y  oovtSo- 

<&•{***  en  Fvglefenger. 

"Når  Årsagert  til  en  Forandring  ophører,  så. 
ophører  Forandringen  selv;  f.  Eks.  Sfå,  et  Hår* 
fyfyi  «**  tø**  ifajeff  *kal  hwfi  5l*ty»,jeg  skal 
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opføde.     Hvilket  viaer,  «t  %  og  tf  **•  *r  «*eden 
ior  %y,  ø(r,  uieit  blot  jor  *?,  wr. 

D<  t  samme  gælder   om  andre  Forandringer  i 
Sproget,  som:     IpØX*?*,  ivt$kttO¥. 


Af  følgende  Tabel  ses,  hvorledes  de  korte  og 
lange  Selvlyde  i  Sproget  svare  mod  hinanden  i  Boj- 
ni  n  gerne  : 

korte v  lange 

a    til  £  —   4 

t    —      %  —  a.  f 

'    -  («o-  /. 

•     -     é  —  d, 
v     -     b 

Bogstavovergange  i  Græsken  ved  Btfjning  og 
Afledning. 

e-o :  <J/ry»,  tyoyog  ;  \sycof  \oyog ;  Se/*«,  iofiot* 

eppuya. 

(a-o:  Saxos  hos  Homer  Suxof.) 
u~at :    j-tyttøj/,   xqfiaivu  ;   ^ar«*,    Sfeoareuva. 
*v,  y-it:   ahviSns,   oKuStvu,   a\ty<9>/«>    dø*g  er  det 

for  aXq9e~tf, 
H-/:   i  Endelserne x-ity?,  •*/?:   7£ø<førø?,  ir£ø<p>jT/^ 

Profet,   Profétinde. 
9i-t :    «*/,  a/S/øjt  £    Keiira,  tkitov  j   t/*ø?,  di  hus  • 

*4-9\     aiWQ'JjULCU,    jULeT-euoov. 

9u-u:    (pevyv,  t(fvyov  i  rtvx<*>  eru%ov» 

Endelser  med  /  foran  en  Medlyd  eller  i  Slut- 
ningen forandre  date  sædvanlig  til  •  foran  en  Selv- 
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lyd,  f.  Eks.  wøX/*,  m  xdki,  vo\tr,  —  *6Kti9  *øX*«f  o« 
desl.  Det  samme  tinder  Sted  i  Latinen  fV  Pks.  øø, 
fc»V   «t  «*>  «ø« 

Om  Navneordene  (r*  onpajø). 

No.  Lave  i  Græsk  tre  Talformer  (agiSftoi), 
nemlig:  Entallet  (apSftoe  /jøjrø?),  k  Totallet  (aø. 
øwWø?)  og  Flertallet  («p.  xXeSuirftxdt) ;  dog  fore- 
kommer Totallet  mest  hos  de  Attiker,  og  kun  yderst 
sjælden  i  den  almindelige  Græsk  hos  de  senere 
gode  Forfattere.  —  Forhold  s  formerne  (arta?*/?)  ere 
i  Ent.  fem,  nemlig  efter  den  Orden,  som  både 
Begrebernes  og  Formernes  Slægtskab  synes  at  an« 
vise  dem : 

tyNævneformen  (jwofiAipixn  eller  9d$*a)m 

2)  Udråbsformen  (*X.  uktfixifti  k 

3)  Gjenstandtformen,  (*?,  «7'«7'*JØJ 

4)  Hensynsformen  (xj.  io]i*iQ; 

5)  Ejef ormen  tø.  ytwmft. 

Men  i  Totallet  er  der  kun  to  forskjell  ige  For- 
boldsformer  wed  Hensyn  til  Endelsen,  da  de  tre 
første  altid  ere  éns,  ligesom  og  de  to  sidste  ere 
éns;  i  Flertallet  ere  fire  Forholds!.,  da  Udråbs- 
formen  er  den  samme  som  Nævneformen? 

Kdrmene  (ia  y$p*i)  ere  de  sædvanlige:  Intet- 
kim  {ytvog  ai#7*{o,0s  Hankon  (y,  apMHov)^  Hun- 
kdn  (y.  $JekvKov)\  hvortil  ébdnu  kan  fojes  Fælles- 
kdn  (jy.  K0tvQv)t  da  nogle  Ord  bruges  om  begge 
de  personlige  Kon,  hvorvel  kun  ét  ad  Gangen; 
hvilket  det  er,  skjelnes  al  Kjendeordet,  eller  Til- 
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lægsordet,  f .  Eks.  i  apxro?,  en  Hanbjdm  t  4  apxrcr 
en  Hunbjdrn,  i  Sfso<t  Guden,  $  Sew,  Gudinden. 
Nogle  Ord  bruges  med  et  og  samme  grammatikalske 
Kon  om  begge  de  personlige,  disse  kaldes  tntcotv* 
f.  Eks.  i  pus,  Musen;  %  a\urvi%,  Boven.  Af  de 
tre  naturlige  Kon  er  Intet k.  det  simpleste  og  let-> 
teste  i  sine  Bøjninger,  og  tillige  det  oprindeligste ; 
Hank.  har  megen  Lighed  dermed,  og  er  udviklet 
deraf  ;  Hunk.  er  f jaer  nest:  dette  er  Årsagen  til 
den  Orden,  hvori  de  her  anføres.  Overhovedet 
er  Navneordenes  Bojning  meget  let  og  regelret; 
den  samme  følges  og  af  Tillægsordene  og  de  fleste 
Stedord  på  enkelte  Undtagelser  nær.  Imidlertid 
bojes  dog  ikke  alle  disse  Ord  på  samme  Måde, 
hvilket  vilde  have  frembragt  en  så  hyppig  Gjenta«- 
gelse  af  »amme  Endelser,  som  måtte  have  gjort 
Sproget  utålelig  ensformigt,  men  Ordene  adskille 
sig  i  fem  Bojningsmåder  (xX/ff*/?),  nemlig  først  ef- 
ter den  indbyrdes  Lighed  og  Overensstemmelse 
med  Tillægeordene  i  to  Hovedarter,  hvilke  allerede 
Bischoff  i  sin  K  ad  mus  angiver  som  de  to  rette 
Bojningsmåder  af  dto  græske  Navneord;  men  de 
adskille  %\g  dog  atter  efter  Ktfnnet:  den  første 
i  tre  Boj  tunger  eller  om  man  yil  Klasser;  den 
sidste  kun  i  to,  efterdi  der  gores  ingen  Forsk jel  på 
de  personlige  K6'n  i  denne. 

V 

A.    Den  første  Hovedart: 
Intetk.  1  Bojn.  lutr  i  Nf.  ovy  i  Tot.  d,  i  FU  a :  ietfov, 
Hank*  2  Bojn.        —        et,     —     6,   —  01 :  Yøyog 
Munk.  3  Bojn.        —       n,  a  — *    «,  —  **:   vt**. 
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» 
B.     Den  anden  Hovedart: 

Intet k.  4  Bdjn.  lutr  iNf.  v,  /,  s,  -'  *  Tot  t  iFt.  a,a,jj :  ieuefti 
Fællesk.  5  Bfijn.  —  ^  -*  —     «  —  «? :    &*?• 

De'  ^gelratte  Endelser  af  alle  fem  Bøjnings- 
måder overses  fuldstændig  af  følgende  Tabel. 


1ste  Hovedart. 


Enkelt  1  Bo>n. 

Nf.  .  .  op 
Udr.  .  op 
GL  .   .  op 

Hf.  ♦  .  o 
Ejef.   •ou 

Tot. 

N.  U.  G.^ 
H.  E.    oiv 

Flert. 

N.  U.     «, 
Gf.  •   .-  a 
Hf.  .  .  o/? 
Ejef.    •  ©v 


2. 

e 

ou 

o 

OU 

c/y 


01 

obs 

01? 
QV 


2den    Hovedart* 

5. 

s*  - 
-  .-o 

i 
ep 


t 
•s 

0* 


3. 

a)    b) 

4. 

n  w 

*  - 

u  a 

- 

UV  ffv 

- 

tf    * 

i 

WOU 

os 

8 

CUP 

QtV 

at 

a 

*s 

a 

atS 
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av 

QV 

# 

De  græske  Navneords  Bo'jning  har  overhove- 
det megen  Liglied  med  det  latinske  og  Littaviske 
og  rned  flere  evropæiske  Sprog  j  ellets  er  det  mærke- 
ligt, at  det  græske  Total,  som  i  Gjenstf.  så  ganske 
ligner  det  littaviske  ,  derimod  i  Hensf.  og  Ejef«  af- 
viger meget  derfra,  og  endes  ganske  ligesom  det 
kafdæiske  *,  det  er  måskje  og  virkelig  af  østerlandsk 
Oprindelse.  •         ' 
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Forskellen  mellem  de  to  Hovedarter  er  for- 
nemmelig, at  den  første  indeliolder  en  Selvlyd  i 
Endelsen,  den  anden  en  Medlyd  eller  v  og  tv 

1)  Entallets  Gjenstandsform  af  de  personlige 
K5rt  ender  i  første  System  bestandig  på  v,  og  i  an- 
det på  a  (eller  v),  heraf  synes  Fl.s  GjeiistandsfV 
at  danpes  ved  at  foje  s  til,  hvorved  i  første  Ho- 
vedart v  bortfalder  og  Selvlyden  forlænges,  hvilket 
dog  efter  Reglen  ej  egentlig  skulde  skje  uden  tp 
Medlyde,  såsom  vt  eller  de  si.,  vare  bortfaldne;  man 
Under  og  i  den  doriske  Sprogart  Endelsen  oc  og 
a$  for  S«  og  «« ;  i  5te  Bojn.  bliver  ligefrem  a  til  a9. 

2)  Hensynsf.  i  Entallet  liar  overalt  et  /  ved 
sig,  men  når  der  som  i  første  Hovedart  går  en  Selv- 
lyd foran,  da  forlænges  den,  hvis  den  ej  allerede 
var  lang  tilforn,  og  Jota  skrives  under;  "i  det  an- 
det System  derimod,  hvor  en  Medlyd  går  foran, 
tilf&jes  dette  Jota  ligefrem  :    %v\a,  ehirtit. 

3)  Ejef.  i  Entallet  skulde  egentlig  have  En- 
dekerne -o*  C,  6£>  men  da  der  i  første  Fald  (ni.  i 
1  og  2  Bojn.  samt  i  2  Af  del.  af  den  3)  vilde  kom- 
me et  o  eller  e  foran,  så  blev  det  i  sædvanlig  Græsk 
sammentrukket  til  ou.  " 

4)  Ejef.  i  Flertallet  endes-  overalt  på  «», 
men  i  den  føtste  Hovedart,  hvor  en  Selvlyd  gik 
foran,  er  det  sammentrukket  af  owv,  eon>t  eller  at$y9 

i 

i  den  anden  forekommer  det  ofte  i  sin  oprindelige 
Tilstand. 

løvrigt  kan  man  af  den  opstillede  Tabel  til 
Lettelse  for  Hukommelsen  mærke  sig,  at  IntetkSn*- 
ordene  have  i  alle  Talformer  Nf.  Udråbsf.  og  Gf. 
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Shs,  hvilke  3  f  orholdsformer  endes  i  PI.  på  ar.  — 
I  de  øvrige  to,  nemlig  Hensynsf.  og  Ejef.,  er  Intet- 
ko'nnet  bestandig  ligt  Hank.  i  alle  Talformen 

Den  første  Bøjningsmåde. 

Denne  B8jn.  indbefatter  lotter  Ord  af  Intet- 
konnet,  som  endes  på  ov}  hvilket  når  «  og  o  går 
foran,  sammentrækkes  dermed  til  ovv,  og  nogle  få 
attiske  Ord  på  tuv  (for  aov).  Til  Eks.^  kunne  tje- 
ne: $v\ov ,  et  Stykke  Brænde;  o&op,  et  Ben; 
avcoytuv,    en  Spisesal,   hvilke  bojes  som  følger. 

Ent.  N.  U.  G.   %vKov  ouov     str.  o$ovv  avvyc&v 

H.   J-vXtø  Oftto        -     e$r®       «j/«y«(i>. 

E,   fcuXov  o?«  ou      -     ø?ou     ajrøyså. 

Itø.  N.  U.  G.    £vX&  c^d       -     ego      arayta* 

H.  E<    StAc?  cs&otv      -     Ofoty  avayatov. 

jFV.    N#   U.    G.    £u\«        ø?«ø       -    •  07a     avayeb. 

}L    £uXo/c     09*01%    -      øeof£  avays&fr 
E.     £uXøy    øsreay  .  -  .  øs*Si>    *?*/«»?. 

Sammentrækningen  er  her  meget  simpel;  blot 
i  N#  U.  G.  x  bliver  «  eller  o  sammentrukket  med  o 
i  Endelsen  til  ou;  i  alle  de  øvrige  Former  inddra- 
ges det  under  den  påfølgende  Selvlyd  eller  Tve- 
lyd, såsom  utt\o6,  aVXa;  ux\o(%,  ux'koi  o.  s.  V.  Denne 
Sammentrækning  finder  ellers  sjælden  Sted  i  Nav- 
neordene. 

Den  attiske  Endelse  &v  forekommer  kun  i  nogle 
fi  Ord,  der  egentlig  er  o  Tillægsord $  dens  Bojning 
har  blot  den  Egenhed,  at  den  beholder  <ø  overalt 
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Dog  bortkast«  nogle  Tillægsord  vi  Nf»  Udrf.  og 
Gf.  i  Ent.  f.  Eks.  wyigø  (for  ø^ftø")  uforkræn- 
keligt. 

Uregelrette  (avo/tiaha)  ere  to  <T*$$*iQ*y  tots 
aafifiaat  J    &eyfyov,  itptyéCt  og  il. 

Den  anden  Bojningsmåde. 

Den  indbefatter  alle  Hankons«-  og  Hunkons- 
ord  på  o$,  og  de  fleste  af  begge  disse  Kotipå  den 
attiske  Endelse  »c ,  hvoraf  de  øvrige  børe  til  5te 
Btijningsm.,  enten  overalt  som  Hanko'nsordene  «yp»ff, 
o.  il.  eller  blot  i  Ent*  som  Hunkdnsordene.  Til 
Eksempler  på  denne  Bøjningsmåde  kan  tjene:  o*  X*- 
$0$,  Stenen;  i  vooqi  %  *ha<;,  en  Lp;  hvilke 
bo'jes  således: 

Ent.  N.  783oe 
U.  X/S« 
Gé  'Ktiop, 
H.  Xtf<£ 
E.  X/S* 
Tot.  N,  G.  xtf  <i 
H.  E.  X/So/y 
*Y.  N.  X#So/ 
G.  X/S$<J 
H.  X/3ø/£ 
E.  >j5åv 

1)  Hunkonsordene  ere  knn  fa,  og  udskille  sig 
slet  ikke  i  BSjningen  ira  Hankonsordene*  —  Ordene 
på  ooq  sammentrækkes  alle  regelret,  men  de  på  cø£ 
sammentrækkes  ikke«  når  de  derved  vilde  blive  En- 


POO$* 

samtr. 

p*$ 

tk*S 

P06 

- 

P8 

(*'**0 

POOP 

«•» 

PSV 

*\up 

poq 

- 

aXcp 

Po9 

- 

P0\) 

<5X<J 

PO& 

- 

\ 

*Xo 

POOtP 

- 

POMP 

ftXcov 

pooi 

- 

pol 

«'XU 

P08$ 

-> 

pov<; 

aXcic 

poo/<; 

«» 

poh; 

«JX<j>£ 

vo&v 

* 

pap 

>&kov 

» 
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sfavelsesord.  De  på  tø?  Lave  desuden  aUesarnmen 
Udråbsf.  lig  Nf.  De  på  øc  ere  for  det  meste  Til- 
lægsord, eller  så  ram  attiske,  at  de  have  en  anden 
Forø*  i  det  sædvanlige  Sprog,  £  Eks.  i  Xoyo?,  ew 
Hare,  sædvanlig  'Kayuoei  de  have  den  Egenskab, 
at  de  beholde  ti  overalt,  og  have  Uråbsf.,  som  dog 
vel  yderst  sjælden  forekomme,  lig  med  Nævnet 

2)    Uregelrette  efe  nogle,    som  i  EntalJet  gå 
efter  denne,    men  j  Flert.   efter  første  fidjningsm. 
i  %ahlvo$,  Ttijlén,   ra  %a\ha 
digt.  vj  *øXtv£ø£y    Vejen,  ra  x*\ev5a. 
i  petrol.   Ryggen,  ra  vura  og  fl« 
/  De  på  d>£  få  også  undertiden  i   Gstf.  *  for 

uvy  som  rov  "hayu  (for  rov  \ayoov ,  Athen.  9,  14) 
if  /»C,  (tjjv  i<*  Kyrop.  1.  L  5.)  é  v*u$,  Templet. 
(Lucian  II.  S.  221);  af  dette  Ord  forekommer  og 
i  FJert.  Ejef.  vaSv  (Luc.  Dial.  de  mort.  3.)>  væn- 
telig  for  at  skille  det  fra  Gf.  i  Ent.  og  fra  Fl.s  Eje- 
form  af  j/«ø£,  ung  og  vaot,  et  Skib.  Denne  Gf., 
som  især  finder  Sted  i  Egennavne,  aom,  A£ø?»  Ka? 
og  desl.,  synes  at  være  fremkommen  ved  en  Forblan- 
ding med  5te  Bojn;  ti  man  finder  og  usammen- 
trukken  d\t*a,  ligesom  man  omvendt  i  6te  BØjii. 
finder  sammentrukken  M*va  for  Mivva.  —  De  på 
lø?  ere  istedeh.  for  den  gamle  doriske  Form  på. 
aog,  aom  vaogf   %ao$,  /X*o?« 

i  vlog%  Sonnen,  går  regelret,  tpen  Attikerne 
brugte  dog  heller  i  Entalletø  Hensf,  og  Ejef,  samt 
i  hele  flert.  disse  Former;  vU*9  vUof,  —  yiå.f,  vi*e$, 
%H%ai,  vlutVf  hvilke  forudsætte  eu  Nf*  vitof  efter 
5te  B^jn.,  de?  dog  ikke  findes. 


07 

* 

Den  tredie  feojningsmådle. 

Den  adskiller  sig  i  Entallet  i  to  Afdelinger, 
hvoraf  den  ene  indbefatter  alle  •  EbinkSnsord  på  a 
°g  iit  den  anden  de  fleste  Hanionsord  på  ag  og 
#ft  de  øvrige  gå  efter  .  5te,  Til  Eksempler  på 
1ste  Afdeling  kan  tjene  j}  $£*  y  Roden;  *f  *ty<* 
Sædet;  4  */#*,.  Æren;  jimm^  jm&  Minen,  obmH 
(Tvxijy  Figentræ. 

Ent.  N.,  N.     fåa     tSp«    ?//<#     fivi     avxij 
G.     frtav  i$Qa»  tifXW    fWav .  avxjjp, 
H.    jf/fø     éigy    rifiq  .  nyof,     dK^ 
E.     jttyg  sigag  ttftw    pvig   ovk\{$ 

Tot.  N.  G.     f' /£*     *ty<»     ti>*      JW«     ?£** 
H.  J2.    -  f/fa/y  stya/y  tifimv  fwaip  ebualp 

Flert.  N.      fåai     figen    tipen     futal    aiuaC 
G*       fåag  '  &pcig  ti  flag    fxvag    evxug 
H.     pifag    il^aig  tifuaig  fivatg   cvxalg 
E.      ot\av     s^^au  tifiav   fxvav    <tvkqv 
Ordene  på  et  kort  a  forlænge  det  i  Ents.   H* 
og  E.  til  %.     De  på   a   med  en  Selvlyd  (<*,    /,    p) 
foran    beholde    et   overalt,     såog    nogle    Egennavne, 
skont    i.  eller   5  går  foran:    Mctfia,    tøfo,    Avfyo- 
/*f2«,  øi\ofi})\a. 

De  på  otj  sammentrækkes  aldeles  ligesom  de 
på  eijt  nemlig  så  at  o  og  e,  opsluge*  af  Endelserne, 
men  Navneord  på  fjea,  som  $®øe*,  Æresskænsk, 
sammentrækkes  vel  aldrig y  Hunk,  af  Tillægsorde- 
ne på  £ea,  blive  til  j£  o.  s*.v.  og  a  beboides 
overalt  i  Ent.  som  aoyvact. 

G 
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Ordet  yv*k  Kane,  gftr  .{snak*  efter  6te  B5jn. 
som  om  Nævneformen  var  yvvaix. 

Her  "må  man  endnu  Tel  mærke  sig,  at  Til- 
lægsordenes Hnnko'n  modtager  ikke,  således  som 
Navneordene,  a,  men  d  i  Tots  N,  G. .  ligesom  de 
to  andre  Kon,  men  i.  H.  E.  er  Endelsen  mp  b&de 
i  Tillægsord  og  Navneord,  Til  Eks.  på  anden 
Afdeling  kan  tjene  roy/tø,  en  Yngling,  *øa/rø, 
en.  Borger. 

Ent.  N.  pfiviag  tdkfrfø 

U.  psarta  sroX/rau 

G.    peaviay  roUrffP 

H.    y««y/f  jrøfc'rif 

E,   vtavtS  srøX/rd 

Tot.  N.    G.  ?««?/*  røX/rd 

H.    E.  veavtcuv  xoXlraip 

Ft.  N,  waw«/  •   srøXi'rof 

G.  VBavtag  '  wdKirxg   ' 

H,  peavtatg  votiratf 

E.   PtCUHQP  xokirap 

Undertiden  finder  man  for  £  Endelsen  *A  i 
Ejef.  af  Egennavne,  f.  Eks*  Thue  Tjjjitf,  røfe«; 
Anakr.  Twy^,  tuyrø,  hvilket  måskje  er  en  Jo- 
niskhed. 

Uråbsf.  dannes  ved  at  bortkaste  c,  men  i 
dem  p$  ryg  o.  desl«,  som  komme  af  Gjerningsord 
ogero  oprindelig  græske;  forandres  9  til  a,  hvil- 
ket virkelig  har  været  en  af  de  gamle  N.  og  TJ. 
Stfni  ses  af  de  gamle  Digtere  og  af  Latinen.  Ho- 
mer har  ofte  yeffjptog  i*xorm  N#e»ø  og  veQeXyjyeggra 


I 
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Zrø,  og  i'Latioen  finder  man:  féøta  af  *tf*f*?9 
athleta  af  odXrørir,  Perta  af  Ilts?*?.  — De  på  rø 
have  båd*  $•«  og  pf  som  Xgrø,  e*  Røver,  *  x*?tf 
tø),  **'rø,  »_h*is*  (*). 

I  nogle  Egennavne  og  Slægtnavne  på  tfi  bliver 
dog  Udr.  på  tf,  som  'Hf  o«X«£ffø  'H£**X«dif. 

Sammentrækningen  skjer  her  aom  i  første 
Afdeling,  rø  bliver'  til  fø  med  mindre  ø  går  for- 
an, da  til  på?,  f .  Eis.  *Eppe*?,  'Bgpfø  'Ef^o,  ^tytøj 
o«  s.  v.  Bopt*?  eller  BoMas. 

Fremmede  Egennavne  på  4?,  *jc  og  s?  beholde 
deres  egen  Selvlyd  i  alle  Endelser: 

N»     2c/XX*?  $/X*?  I*W 

U»  tf  Zt/XX*  «  */Xjf  tf  \\\9S 

G.      ZeXXap  +/Xyjr  L*?«? 

H.      ZuXXø  *fX|f  I**« 

E.      ZuXX*  */Xi}  Ijps>  . 

Dog  bar  Awtfrag,  Hannibal,  i  Ejef.  Am/34, 
bos  Lakian.  Nogle  Ord,  bvormed  Btirn  kalde 
deres  Fader,  ere  uforanderlige  og  anses  måskje  med 
Rette  for  blotte  Udråbsformer,  såsom:  rare*,  sums* 

OTTOf     TiTTOf    o«    fl. 

Til  ovennævnte  tre  Bøjningsmåder  slotte  sig 
Tillægsord  med  Endelserne  o?,  øf,  n  eller  tf ;  og 
hvert  af  dem  bøjes  i  alle  tre  K6n.  £  Eks.  eo<por, 
votyot,  «xjtø  vist;  ftattfop,  /ttawøog,  puutfa,  langt; 
dernæst  alle  lidende  Tillægf,  på  p**ov>  o?,  jy;  alle 
To.  i  htijeste  Grad  på  tfoPj  o?,  n  \  eller  varø,  øf, 
if,  alle  To.  i  bdjere  Grad  på  rtpøjr,  o$,  a. 

G2 
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Den  fjerde  Bøjningsmåde. 

Denne  indeholder  IntetkSnsord  af  tre  Arter  i 

* 

1)  de  Ord  på  i,  lvy  h^  lv%  ivf  efter  hvilke  et  r 
er  bortfaldet  9  fordi  det  efter  den  græske  Udtale 
ikke  kunde  slotte  Ordet,  men  det  kommer  tilbage, 
når  en  Endelse,  der  begynder  med  en  Selvlyd,  til-, 
fojea,  i.  Eks.  aa/ia,  Legeme;..  rur}o*r  slående; 
%*pi»9  yndigt;  viv,   alt;  *wl*+ 

2)  de  Ord  p&  v  og  i,  når  disse forandres  i  Bøj- 
ningen til  i,  som :  ro  arv,  Byen;  ro  etrør/,  Sennop. 

3)  såvel  Tillægsf,  på  &,  som.  No.  samt  dem 
på  Ae,  ^stedetfor  art:  wpyot,  som  hwKslået;  ro 
re/gø?,  Mur;  ro  Hip*,  Horn. 


■  « i 
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w  as  o  w  o  w  a  S? 

' «    3    9    *    <*'<*!!    S 
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|  a  «  §  s  g.  - 

IJiJJ  fj  * 

#o   *w    »5i  'O    *o    r*»   **>    *& 

SSsSSsSS 
Ti   a  1  *§  1»  Ti  *   *» 

C  &     S     •»    _S> 

Jg      *z  *5  *S  *5  -£  iL 

G,         ^  Oi  ftl   Di  «    jr 

Man  sér,  at  de  på  u  beboide  enten  dette  over* 
alt,  eller  ombytte  det  med  «;  de  som  beholde  det  ere 
kun  få,  og  sammentrækkes  aldrig.  Således  gå  også 
Intetk.  af  nogle  Tillægsord  på  w,  av,  som :  rtpt", 
tyndt,  fint;  fuXav  sort;  i t»\av  elendigt,  ynkeligt 
Desuden    bdjes    på    samme   Måde  Tillægsordene. 
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hSjere  Grad  på  top  og  nogle  på  or,  nemlig  de  tom 
hare  i  Hank*  4 jl  såsom  fUkrtop,  bodre ;  #w,  føder e  ; 
%tippj  værre;  faer,  ringere.  Om  disse  på  øj?  må 
man  dog  mærke  rig!  at  deaf  Attikerne  sammentræk- 
kes i  Nt  Udrf.  og  Gjendstf .  i  FL,  så  at  v  bortfal- 
der og  om  bliver  til  «,*om  fbhriopø,  {Ukrtoa,  fiékrtS* 

Som  agv  gå  alle  Tillægsord  i  Int.  på  9,  så- 
som: yXuxv,  fil).  .    . 

Ordene  på,  i  kunne  både  følge  iaufp  og  ojfu, 
det  er  i  både  beholde  deres  /  og  ombytte  det  med 
t;  dog  er  det  første  sædvanligere  i  No.,  der  vel 
egentlig  ere  fremmede  af  Oprindelse* 

De  på  ø?  bortkaste  ?  og  forandre  o  til  §  i 
alle  øvrige  Former;  således  går  og  Intetk.  af  Til- 
lægsord på  #?,  som  aXjffø,  sand};  af$we$9  svagt; 
lytte,  sundt* 

De  på  as  bortkaste  efter  Attikernes  Måde  $, 
og  sammentrække  derpå  a  med  Endelsens  Selvlyd, 
ligesom   de   på   og   og  *$,    men  i  sædvanlig  Græsk 
forandre  de  enten  ?  til  rf    eller  og  indskyde  i  de 
øvrige  Former  det  *,  som  er  bortfaldet  i  N.,  lige- 
som de  på  fux.     På  denne  sidste  Måde  går  og  In- 
tetk. af  alle  Tillægsfr  af  Handleformens  Førnnt.  f. 
Eks.  reruQif,  rrrtxport,   rtrvøote?,  o«  s.  v.     Så  og 
to  9«;,  Lys,  <p»roet  samt  nogle  Ord  på  ap:    ^r*p, 
Lever,  $(*<*] ,;  fywp,  eit  Br<md,  øp*«7';  s**(%  TVify; 
&*X*ap,  Lokkemad,  og  nogle  digteriske  Ord:  Jtø£*p9 
•D«#>    t/Sap*   Spise;   c&eiQaq,   Salve.     Den  eneste 
Undtagelse  er  ro  tap*  Foråret.     Således   gå  ende- 
lig fire  Ord,  som  blot  i  N.  exe  uregelmæssige : 
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ro  iofu,  Spyd;  oøøp,  Drak;  lta]r,  ou&)u 

—  bl*g9  Vand;  t/orm,  Kmt; 

—  ov?,  et  tyre,  H.  «%  PI.  mra  c.  ø«  v. 

—  yaki  (for  ty&KoKp  f&r  yakax]t< 
Uforanderlige  (hcktra)  ete  Bogstavernes  Navne, 

f.  Eks.  ro  oi<y/jR»,  r*  vtyfia,  og  nogle  på  *,  der  ere 
fremmede,  især  af  østerlandsk  Oprindelse:  ro  vatr- 
%*y  fiavvof  va<p$0)  78  **<s%at  o,  s.  ▼• 


Den  femte  Bøjningsmåde. 

Denne  Btfjning  indbefatter  Ord  af  begge  do 
personlige  Ktin,  og  at  mangehånde  Beskaffenhed; 
de  kunne  dog  henføres  til  fire  Arten  Den  første, 
hvis  Nævnef.  ingen  egentlig  Dannelse  bar,  den 
anden,  hvis  Nævnef.  dannes  ved  at  udvide  den 
sidste  Stavelses  Selvlyd,  og  åentredie,  hvis  Næv- 
nef* dannes  ved  at  tilfo'je  £,  hvorved  tillige  en 
hel  Mængde  Forandringer  foregå  i  Ordet  efter  de 
nasstforegående  Bogstavers  Beskaffenhed ,  i  Følge 
Velklangsreglerne  j  den  fjerde,  hvor  man  både 
har  forlænget  Selvlyden  og  tilfo'jet  <;.  Disse  Ar- 
ter overses  af  følgende : 

1)  Endes  de  på  >jv,  t$v,  jjp,  vp,  anf,  l/r,  ip,  mt>: 
f.  Eks,  Uaiav,  iXhiv ,  en  Græker;  ayuv ,  Kamp; 
$s\Qipf  Marsvin;  Qogieup,  py>tW£,  en  Bøfler;  fiag~ 
fog,    Vidne. 

2)  på  i}*,  fy,  &»>  fy,  **  (for  ty,  eg ,  røf  Of ,  «*7) 
f.  Eks,  tofttip  ~  Ham ;  mig,  2ia/fc;  So/,u«y  GW;  £*- 
7«f>   ZVifer;  y#p«y,  Olding. 
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3)  pi  (w-røc)  «*-*•&  'C-w  o.  s.  ▼. 

•om:    (Øorpyc,  Drue/)   mzvg>   en  Albue;   jtøX/?, 
em  Stad;  fia^'Kev^,  en  Konge, 
Dernæst  de  pi  \J/  (for  j3£  *C,  ø?) 

på  £  (for  y?,  ug,  %t) 

på  s'  (for  ig,  rg9  ig) 

på  ^x (f or  j£?,  yfo  ^)  nemh ag, tlg% h, ve. 

4)  på  jfc,  fø,  6  aom:  rrøpjj?,  ø*  treradåret 
Skib,  tymg%  ^e  /fe&;  £04  Sjakal;  aftag,  Und- 
teeke;    *%»,  Gjenlyd. 

Udråbsformen  bliver  i  den  første  Klasse  lig 
fr.  I  den  anden  Klasse  forkorter  den/  Selvlyden, 
som  blev  forlænget  i  N.  f.  Eks.  u>  Xi/uuv,  tatjuu>vf 
ftfT0(f  <c  \eov* ,  <yt£oS.  I  dentredie  Klasse  a)  bort- 
kastes c  af  de  Ord,  som  derved  vilde  .komme  til  at 
endes  på  en  Selvlyd  eller  Tvelyd,  eh&omi  y  fio^out 
9)j%v,<*o\t)  ofy,  fia&\eu;  sko  g  b)  i  dem  der  ved  at 
bortkaste  g  komme  til  et  endes  på  v>  som  ø  rakau; 
men  g  beboides  og  Udråbsf.  bliver  lig  N.  i  dem, 
livor  et  stumt  Bogstav  vilde  komme  til  at  slutte 
Ordet  om  ?  bortfaldt,  som;  ,u  ¥%vty9  *(<*$>  *v£, 
*\*Ta%9  haftrag,  vsg,  e\*ig,  aovig ,  xvtjfdg,  #A*- 
ftåg  (oxytona  på  tg  og  vg  sige  Sproglærerne)  ø 
oise  (ikke  w/fur,  agafi,  vvkt%  Xa/jurat,  oYov).  J-den 
4de  forkorte*  tjg  til  g  i  Navne ,  men  ø£  og  *>  for- 
andres til  otf  som  »  Zuufaug,  t*  atbot,  og  tjg  behol- 
des i  Till.  som;  aoøe  ¥$</£*%€  Q*te/Jwe  avaåtts 
avaifuxra^KB  (Avanå.  n9  rerTtyå). 

Gjenstf.  dannes  i  1ste  Afd.  ved  at  tilfoje  a, 
og  indskyde  jgjeji  t  i  de  Tilfalde,  hvor  dette  var 
bortfaldet  af  Ordets,  Slutning,  øoms'Utfy*;  Ztvtøuvr*  j 
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i  anden  Klasse  med  de  forkortede  Selvlyde  altså 
øf  Udr.,  ii  vort  il  fojes  a,  foran  hvilket  indskydes  r 
igjen«  om  det  var  bortfaldet  i  N*  og  Udr.  som :  X/- 
fMvat  arga,  yegopTa\  i^die  Afdeling  ved  at  fojeytil 
Udr.  af  alle  Ordene  på.  v*  og  /£,  men  forandre  *e? 
til  ex  i  dem  på.  «t/£,  samt  sætte  a  isteden  for  $> 
°S  i^j^n  ophæve  de  Forandringer ,  som  s  forårsa- 
gede, såsom:  yfivirct9>  agapa,  vvnra^  tpcora,  éhmia, 
X"Kafxv^a,  .»p^S«,  T«Ti',ujf noret ,  steQaPra,  oiotna;  i 
4de  Afdeling  ved  at  forandre  ig  og  cft  til  ea  og  oa., 
hvilket  som  oftest  sammentrækkes  til  ij  og  o,  dpg 
bliver  ea  til  5,  når  en  Selvlyd  eller  £  gik  foran, 
"om  byt*. 

Hensf*  har  kun  én  Endelse,  nem?,  /,  som  sæt- 
tes isteden  for  *  eller  j/  i  Gj.  i  de  to  første  Kl. 
og  3 die  Klasses  1ste  Af d,,  som:  mycovt,  \tfLsvt,  yovr/t 
vv*]t  o.  desl.,  men  i  3die  Kl.s  anden  Afd.  forandre 
de  fleste  Ord  på  ts  og  alle  på  tg  og  evg  denne 
Selvlyd,  v9  /,  eu  til  blot  e,  og  det  ikke  blot  i  H. 
mtn  og  i  alle  de  følgende  Forlioldsf.,  såsom  jSørøu/, 
*n%*h  90\u,  pa<Tt\tt.  I  den  fjerde  KL  fojes  e  til 
den  korte  Selvlyd,  som  også  i  Gj.  faqdt  Sted  sam- 
mentrnkken  med  xt,  f.  Eks.  oKtjiet,  vytei,  atiot. 

Ejef.  har  Endelsen  ø£,  som  i  1ste,  2den  og  3die 
Kl.s  <*  sættes  isteden  for  Hsf.s  /,  såsom:  ayopoc,  tø- 
fL*Po$,  yefoPTot,  y$v*o$,  yuxroG,  sXirtioG  o.  desl.  men 
i  3die  Kl.  by  hvor  Selvlyden  forandres  til  e>  udvides 
den  for  det  meste  til  ø£  som:  fiorgu-o^  irtixecoG, 
xo\s»g,  pa<ri\ev$.  I  4de  Kl.  derimod  sammentrækkes 
det  korte  e  og  o  med  Endelsen  til  «£,  som :  aheåie,  \ 
vyttt?)  atisg* 
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%  Tot.  dannes  i  de  3  føvste  Iflasser  ligefrem 
Ted  at  sætte  t  og  otu  isteden  for  0£  (»c)  '  Etit.a 
Ejef.,  uden  nogen  Sammentrækning,  men  i  4de  Kl. 
sammentrækkes  u  til  *j[  og  w/y  til  o7v,  f.  Eks./XXify*, 
cv;  'Kffxtvty  otv\  puxn,  *iv\  Øørpt/c-o'j',  *n%**9  kvtxwv*, 
men  rp/ffpjj,  rgttigptp ;  men  Hunkb'nsordene  pi  &£ 
og  &  gå  i  Tot*  og  FL  overalt  efter  5te  Bttjniags- 
måde« 

Flert*  Nævnef.  dannes  overalt  ved  at  sætte 
s*  isteden  for  de  andre  Endelser;  hvor  m  gik  for- 
an, sammentrækkes  det  ofteøttil  d£r  hvot  t  gik  foran 
bestandig  til  tf?,  som :   iXkqptg,  \lfieveg,  pvxt*&  j3o- 

Gf.  dannes  ved  at  sætte  ae  isteden  for  *$,  hvil- 
ket med  Undtagelse  af  Ordene  på  «/£  bestandig 
sammentrækkes  ligesom  ef  med  v  til  £>£,  med  s  til 
tig  f.  Eks.  iWvjvae,  \tfiePa$f  MKTa$,  fiorfv<;t  rrøe/£, 
vdkeiQ,  *£«*£*/£,  men  flaai'UaQ. 

Man  kan  også  i  1ste  og  2den  Kl.  samt  3die  Kl. 
udlede  det  af  Ents  Gj.  på  a,  hvortil  fojes  et  g,  si- 
og  p*<7'X*«C  af  f}ac7t\$a,  ja  endog  til  (<r)  fioTghe  C°g 
srøtofr)  af  fiorfvpg  (jro\tpg)  mén  ikke  *•>*%*/£,  *fltfpw« 

Bensf.  dannes  rigtigst  af  Ent.s  Hf.  ved  at  sætte  <ri 
for/,  og  i  3die  Kl.  a  iagttage  de  behørige  Forandrin- 
ger -foran  9  efter  Velklangsreglerne,  ligesom  i  Næv- 
nef.  i  Ent.     Kun  Ordene  med  tvg  komme  her   til 
at  endes  på  ti<n  ligesom  af  Ents  N.,  f.  Eks.  sKktjat, 
TjfjJet,  vvfy,  fiorfivft,   *røt<r/9  *o\e<Tt,    $*vi\ev<rt>    rgtti- 
£e<rt.     Det  er  blot  tilsyneladende,  når  denne  Form  : 
synes  at  udspringe  af  Ents  N.,  fordi  den   så.    ofte  ' 
fordrer    samme  Bogstavforandringer >  hvilket     ses  i 
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éeraf*  at  Ligheden  finder  blot  Sted  i  Ordene  på  ?, 
^  %  og  ikke  en  Qang  i  alle  disse,  f.  Eks.  vig  volt, 
roet  |  aXøryg  ctkuvtut,  *K#**ty  *(Hi(W  rptype/,  t^i^evt* 

Ejef.  endes  overalt  på  op9  som  kan  stund  am 
i  4de  KL  sammentrækkes  med  s  til  øv;  såsom: 
iKhiP«pt  Mfuvuv,  p&tervp,  fior(vcéP,  wn%n$p,  røX*»v, 
*fmoiw  eller  rpfjQQP. 

Til  fuldstændig  Eks.  på  første  Klasse  kunne 
tjene  fw>f?>jp  en  Bejlet  og  øya>  en  Kamp. 

Ent.  N.  fiptint     °Y*V     &poq>mp 

G.  funiwif*     ayupm    ZevoQupra 
H.  fipyj^tjft    ayupt     ZwoQvpti  - 
E.    /rørø/f  0?  ayvpog   ztPoQuvrog 
Tot.  N.  G.  /røfsrifff    ayaps 
H.  E.  fJLPfj&ifjOtp  ayapciv 

FL    N.  flvtiWQtg  ayuvtg 
G.    fJUtqstffiag  a*yajua$ 
H»  fiPijsitD&i  ayixxi  x 
E.    flPtjffffCiP  aymap 

MærL  1)  ct»t^  har  en  egen  IL  (c ;  wn f>  så  og 
ArøXX&y,  o  AroKkov,  og  Iloastiap  for  nort/Sao?  har 
hade  «  Hmrstiup  og  ø  Ilo<rafiopf  men  i  de  øvrige 
Endelser  have  de  alle  den  lange  Selvlyd  igjen:  roy 
**rn%a%.  AroKkupa,  Tloee&uvct. , 

2)  De  på  t/p  kunne  også  endes  på  v?  i  Nf. 
hvilket  dog  ingen  videre  Forskjel  gor  \  de  øvrige 
Endelser:  fxaprufte  o.  desl. 

De  på  iP  endes  også  på  JV,  hvilket  heller  ikke 
virker  uden  på  N«,'  som  *  be\$tp,  bchQtPi?. 
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Til  Eksempler  på  den  anden  Klas'e  kan  tjene 

åljTvfr  en  Ttder>  Xjtøv  en  Havn,  XfÅv  en  Løve. 

Ent.  N.   i  {før&p   .  <f  X/>ify   '<f  X*&v 

U.      jtøTøp        X/^v 

Xtou 

Gj.     (tø rop*      Yjfiep* 

%$OVTM 

H.      (frjTop*       Xij»«w 

lispm 

E.      jføropo?     \tfi9vog 

\§ovro$ 

Tot.  N.  G.      {tørøp*       X/p*?* 

XføJW 

H.  E.      fartfOip     tofuvotp 

Tiiopreotp 

FL  N.      faropee      >JfitPéS 

X«ø»T#? 

N                 G.      favofjae      Ijfievaf 

XføyTa? 

H,      farof&t        X'ptøv 

Xfjcr/ 

E,      farofjau      yjjLumv 

_  \tOV7UP 

I  denne  Klasse  have  Navneordene  virkelig  en 
egen  Udråbsform;  såsom:  6  y*£øv  Sof.  EL  73; 
men  Tilfn  på.  ctø  synes  ikke  at  have  den  forskjel- 
lig  fra  N, 

Ordet  i  rotfxty  en  Fårehyrde  har  også  i  Udr. 
ø  votfxvjp,  uagtet  *t  i  de  øvrige  Formér  forkortes; 
som:  iroinsva.  votptvt  o.  s.  v.  Så  og  formodent- 
lig fj  Øøs;?  Sind,  Forstand,  eftersom  det  er  ensta- 
velset,  men  i  Gj   Qp'va  o.  s.  v. 

Slægtskabs  ord  ene  varpp  Fader  3  fAtjrfjf  Mo- 
der, SuyaTqp  Datter,  såog  avyjp  Mand  og  ya^tjg 
afvige.   , 

.En*.  N.  T«T>jp     av^p     y*zn% 

Gj.  jraT*pa     aj/ty«    y?sr«£*  - 
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Ent.  H.  taTpt     avigi     *ya$Qi 

J-Ot.  N,  G.    waTtQt    avbqt     yageae 
•  H.   E.    vat€QOtp  av^QQiv  yageaotu 

FL    N".  xaieQeg  a&Qeg  yagsoeg  ' 

H.    xcrtQctcTt    av^Qouji  yagegtrt 
E.   vaTeqwu    avb^&v  yagepuy. 
Som  «cnne  går  og  prø^,  Åjrøritø  og  StuyaT^ 

hvilke  dog  og  sammentrækkes ,  så.  at  *    bortkastes 

uden  videre  Erstatning. 

«ty,   Luften,  sammentrækkes  ikke   og  findes 

ej  i  FI. 

i 

$  JW,  «  £«'(>  Hånden,  far  i  Tot.  s  H.  og  E, 
**frø  (hos  Lukian)  og  i  Fl.s  H.  %tQai ;  suledes  og 
tf  øS#/p,  i  det  mindste  Fl.s  H.  p&p*,  hvilket  kom- 
mer af  flrø-a  o.  s.  v.  i  alle  Tostavelsesformer  i 
det  gamle  Sprog, 

i,  $  *wm>,  q  wow  sammentrækkes,  overalt  i 
de  øvrige  Former,  aå  at  o  bortkastes  som  rov  xvva, 
rm  uv*t  o.  s.  v.     Flts  EL  7otg  H&rt. 

Få  3die  Klasse  o  vil  jeg  opstille  følgende  Eks. 
i  yqvty,  en .  Grip*  ' 

[Her  ender  Håndskriftet  om  Navneordene.] 

Tillægsordene 

(mSsra  scil.  ovo^ara)  og  Tillægsformerne  (*/ 
lLt*o%aO  have  få  eller  ingen  Egenheder  i  Græsken 
men  gå  aldeles  ligesom  de  tilsvarende  Navneord,  de 
adskille  sig  altså  ligesom  disse  i  to  Ho  ved  ar  ter,  den 
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første  simplere!  åen  anden  kamtigere,  begge  hare 
jgjen  sine  Klasser  eller  Underafdelinger ,  svarende 
ganske  nøje  til  Navneordene. 

Ven  første  Hovedart  9  som  svarer  til  de  3 
første  Bo'juinger  af  No,,  indeholder  følgende 
Klasser. 

op,  og,  a  åytop      dy  tog      åyia,   helligt* 

Svy   ig,   a  ap/voiy  aoyvoSg  aoyvoa,  af  Sølv* 

w>    c$t    *f  xakop       xakog       Kaky,    smukt. 

Sp,   S  g,  ij  ivKSp       c,r\3g       &*Mjt    enkelt. 

op,   og,  og  Koafvcv  xoofuog ,    anstændigt. 

<*v,  mg,  ag  zuytuv   ivyiug,    frugtbart* 

Den  anden  Hovedart,  som  svarer  til  Navne- 
ordenes to  sidste  fi&jn. ,  adskiller  ikke  de  persen- 
lige  K8n  (jfr.  5te  Bo'jn.) ;  da  dette  dog  alligevel 
i  mange  Ord  ansås  for  vigtigt,  så  har  man  i  disse 
Tilfælde  dannet  en  ny  Hankftnsform  efter  den 
første  Hovedart  på  sa  (læs  ja),  va  eller  aa,  hvilket 
især  er  Tilfældet  med  alle  handlende  Tillægsfor- 
mer. Denne  Hovedart  indeholder  da  følgende 
Klasser  af  To.  og  Tf. 

A.  -v,  vg,  (&a)  a&axgv,  abauoug,    uden  Gråd. 
-!,  ig  eux<*f',    Guzaotg,  yndet. 

-8V,  sg  itxip,  iirSg,  tobenet 

-tg,  ttg  9a(pzg,  eaytfg,  tydeligt, 

-ip,  W  *(o*v9  *QtW>  mandligt. 

-cv,  up  9t»<poop,  emtyo&v. 

-op,  u£  azarof,  araruo. 

B.  -fy',  Ug,  eaøa         Xapep\  %<*fuit$,  %*pe<r<j*  yndigt% 
~*i*\  ih  fa*  l'fåVf  ^MU  fifiqova. 
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-ødV,  ofr,   øtfara  ftiXtroSv*,  pcXirøtfe,  /tteXirøfara 

-av,  afJ&va  fte'kav,  p*Xa?,  fitXawa,  *orf. 

-y,  u^,  i//a,  yXu*u,  <y\vKv$9  y\v*e/*,  sødt. 

C.  )  -fø,  <fc,  w* 

øv',  &*\  8<T*  t  . 

ov'  ov',  tfrø 
av',  øv'  ara 
-av*  £?,  8** 

-tv*,  iiV,  #** 

-ur9!  fø»  VffA 

D.  To,  af  en  Endelse* 

De  på  ø,  vg  have  i  det  gamle  doriske  Sprog, 
og  ofte  hos  Digterne,  Hunk.  ligt  Hank.,  men  i  den 
senere  og  sædvanlige  Græsk  antoge  Stammeordene 
en  egen  Hank.  på  Va  (ija  ell.  ia),  så  at  blot  de 
sammensatte  eller  afledte  .på  v  bleve  ved  at  være 
lige  i  Hank«  og  Hunkon. 

Stedordene. 

Stedordene  inddeles  i  forskjellige  Klasser,  som 
lier  fremsættes  og  afhandles  hver  for  sig. 

é 

1.     De  personlige  Stedord. 

J.  Person.  2*  Person« 

EntaL  N.  *ya  cu  i$ 

G.  Atf,    *fM  *•  i  ^ 

H.  fifity  tfAOt  ad  ol 

£.  fxov,  tfxou  coO  oh 
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1.  Pertoti.  2.  Perioii. 

Total  N.  G.   p&Y,  pcc         c<pffif  <røø         atyit  øQi 
H.  £.     vcSiVy  vov       c(paiP9  <7(pa^      erøoiv,  øQip 

Intetk.         Fællesk. 

Flertal    N.    %jxtls  vfai*        <*<!>**>         *$*'? 

[G.     yfxag  v[xag    .     oty**      .    *Q>*? 

H.    tj/uuv  vjm        eøtøt-p,      aQhv 

,  E.     ytfxov  vfxau  øQoif 

Disse  Ord  ere  i  mange  Endelser  sammen- 
trukne, således  at  s  er  udeladt,  f.  Eks*  ff&ag,  bfiag\ 
atyag* 

Den  3die  Persons  gamle  egentlige  Stedord  k, 
som  findes  hyppig  nok  Bos  Homer  og  flere  gamle 
Forfattere,  tabte  siden  sin  Nf.  og  brugde's  i  de 
øvrige  Forboldsformer  blot  som  et  tilbagevisende 
Stedord  for  den  3  Person,  som  eri  Grundord  i  den 
hele  Sammenhæng,  skont  ikke  just  det  nærmeste. 
Derimod  blev:  alrot  a&iog,  uårij,  den  tredie  Per- 
son i  senere  Græsk.  Dette  sidste  bojes  som  et 
regelret  To ,  p&  det  nær,  at  det  som  flere  Stedord 
har  o  for  ov  i  Nf.  og  Gjenstf.  af  Int^tkdnnet, 

2.     De  tilbagevisende  Stedord  dannes  iøvrigt 
ved  at  forene  de  personlige  med  dette  o$iro9  og,   »j ; 
M2tde.     13en  første  Person  sættes  i  Nf.,  foran  hvil- 
ket. K8n  der  udfordres:  t 

iyu  atro,     iya  ccårof,     iyø  otvTtj,  jeg  selv* 

I  Gjenstandsformen  sammentrækkes  det   til    et 
Ord,  så.  at  a  bortfalder  y  ^ 

ijAo&TOf    ifiat/Top,    ifiwtyiv. 
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Denne   Sammentrækning    beuol.de*     nu    i    de 
øvrige  Forholdsformer,  så  at   blot  den  sidste  Del 
'  forandres: 

ifiauja,  ifiaur\f9 

i/LLavrov,  i/xavTjjc. 

Totallet  bruges  ikke.  J  Flertallet' sættes  begge 
Ord  i  samme  Endelse  Ted  Siden  af  hinanden,  li- 
gesom i  Ent.s  Nf. :  yéfjfi7g  adrot  o*  s.  v.  Den  2den 
Person  danner  sit  tilbagevisende  Stedord  på  samme 
Måde>  kun  at  i  <jjenstands&  og  de  følgende  sam- 
mensatte Former  hyppigere  findes:  aeauTO,  ovf  yp  . 
end  aaoro,  der  dog  forekommer.  Den  3dte  Per- 
Boa  dannes  ligesk;  kun  at  såvel  Eats  som  Flt.s 
NL  af  Kjendeordet  Janes  istedenfor  cf$  og  aQet9$ 
slsom : 

to  aåfo,  i  airrot,  fy  auftf* 
ra  ahra  sammentr*  raåfa  o.,  s.  v. 
I  Gjenstandsformen  og  de  øvrige  sammen* 
satte  Former  lindes  både  airto,  op,  yp  og  hyppigst 
éavro  o.  s.  v. ;  denne  sammensatte  Form  findes  og 
hyppigst  i  Flertallet  istedenfor  den  sammenstillede! 
Såsom  savrav  for  o-øwv  airau. 

.  3-  Ejestedordene  dannes  af  de  personlige 
Stedords  Ejeformer ;  de  btfjes  som  Tillægsord  med 
Endelserne  ov,  oc,  tj  og  efe  følgende  • 

Af  1*  Person.      •        2«  Person.  3*  Person. 

Ent >  i potr,  os,  y  ,  trov,  o$,  tj  iov,  ø^  n% 

ell.  øV*  oV,  i\  elL  etyrop,  ell.  <r(por. 
Tot.  puitegop,  ot,  a  ,  aCpwiupou,  og%  a\ 

t    <  i   t  S     <TØe*$åOVé 

Ftt.    \  1*ltr*l0P>   °*l_  *      \  »Urtehov,  ot9  a    i      ^     c 
tpoy,  6*  n  \  bjiov,  os}  n         V    c*'  *m 

H 
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4,     De  bertemmeåde  Stedord  cre  følgetide: 

Tntetk.     Haak.  Hank.        Intetk.      Hank.     Hunk. 


Ent.  N. 

TO             J     . 

* 

rovro     obtoe 

avTTj 

6. 

ro      tov 

Ttf* 

rovro     rouriv 

ravvt* 

B. 

** 

** 

rovrp 

raisry 

E. 

rov 

ryg 

rourov 

raurtt* 

Tot. 

i 

i 

N.  G. 

r* 

ra 

tour* 

ravra 

H«  £• 

to/* 

ram* 

rotroJv N 

ravr&tp 

Flert. 

■ 

n; 

T4I          0/ 

o! 

raura     obrot 

Uvrat 

G. 

ras 

raora     romus 

ravraS 

H. 


TP/S 


E.      rav 


rats 


7UP 


rovrot  ^ 


TflfVTrø 


rovrav 


Det  først  anførte  ro,  i,  fj  er  det  såkaldte 
Kjendeord  (aoS#ovt  articulus),  men  bruges  også  af 
de  ældre,  £  Eks«  af  Homer,  isteden  for  3die  Persons 
Stedord  cfø  ligesom  vort :  den,  det,  både  er  per« 
sonligt  og  bestemmende  Stedord,  ja  tillige  Kjende- 
ord* aldeles  ligesom  det  græske.  I  ældre  Tider 
bed  ctet  i  Flertallet  mere  regelret:  ra,  rot,  rat, 
så  at  det  (så  nær  som  i,  tf  i  Nævnef.)  består  blot  at 
et  rf  der  sættes  foran  Endelsen  af  Navneordenes 
1ste  og  2den  Forandringsmåde.  Heraf  opkommer 
ved  Sammensætning: 

ro$t,  i$t>  iji'i  dette;  denne 

roye,  iyty  try*,  dette  ker,   denne  her,   eller 

dette  i  det  mindste. 
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I  disse  Ord  Løjet  blot  den  første  Del,  som 
ovenfor  er  opstillet,  og  le  og  yt  hænges  uforan- 
dret til  alle  Endelser* 

-     rovro,  ø&fo£,  abtfj,  dette*  denne 

synes  opkommen  ved  en  Sammentrækning  af  re,  é 
fy,  med  adro,  ø£,  y\.  Sammensætninger  af  dette  Ord 
gå  som  Stanf  ordet,  kun  at  de  sædvanlig  endes  på 
ou  i  Intetk,  såsom: 

rotouiov,  sligt,  sådant 
to 7 oi/tov,  så  meget 
tykutoviov,  så  stort,  så  gammelt 
ixtiyc,  ixstpot,  #,    hint,   lun. 

Anmærkn.  Her  kan  man  mærke  sig,  at  lige« 
som  alle  disse  bestemteende  Stedord  begynde  med 
r,  således  de  henvisende  med  det  stærke  Andetegn, 
de  sptirgende  med  v,  de  afhængig  sp&rgende  med 
éx,  f.  Eks. 


i 
roiou,  sådan,  'oio$,  (sådan) 

I  som 

roaov,  så  stor  bop  (så  stor) 

|  som 

gammelt 


toiov,  hvor- 
dtm?% 

xo<tov,  hvor 
stor 

T^Ktkov. 


itoiov,hvor 
dan 

itO<fOP 


« 

Fdjes  til  de  afhængig  spørgende  endnu  cvp, 
itfTott,  Itj,  udtrykke  de  vort  i  hvor* end,  såsom: 
Qtotovouv,  i  hvor -end.  Disse  Afledninger  finde  og 
Sted  i  Småordene. 


H  2 
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5.     De  henvisende  Stedord  ere: 

Dette  b8jes  som  et  regelret  Tillægsord,  kun 
at  det  ikke  har  v  i  Intetk.  Hos  de  ærdre  (som 
Homer)  brages  og.Kjendeordet  ro,  i,  %  henvisende. 
Overalt  var  den  3die  Persons  Stedord,  Kjendeor- 
det  og  det  benvisende  Stedord  ikke  noje  adskilte 
i  gammel  Græsk.  Det  samme  bar  været  Tilfældet 
i  mange  gamle  Sprog,  dg  deraf  ses  tydelige  Læv-»' 
ninger  i  de  nyere,  som  i  Tysken  das,  der,  die. 

Endelig  børe  berben  de  allerede  omtalte,  der 
dannes  ved  det  stærke  Åndetegn :  o! op,  i<rov9  ^X/- 
hov  ;  og  på  en  vis  Måde  og  de  afhængig  øp6rgende: 
rotor,  é-xoaov,  o&yj'kixop. 

Q,     De  vporg ende  Stedord: 

r$       ^  ,  vpa 

VIVI 

rtvog 


T/ve    * 


Tiva        Ttvag 


tiVCilf 

Herben   børe   og    de  allérede   omtalte   ved    at 
sætte  *  foran,  som:   xougo*,    hvilken  af  to,  rotov, 

V09Q9,    VythtKQV. 
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^  7.     De  ubestemte  (itedord  ere:  * 

r/,  t/?  noget,  nogen,  en. 

Det  er  det  damme  Ord,  som  og  er  sporgende 
og  b&jea  på  samme  Mide  #Vi,  fø?,  fag ,  hvilket,  i 
hvilket  end  ,v  hvad  som  helst.  Begge  dets  Dele 
btfjes  hver  på  sin  Måde  som  å-ri,  ip-npa9   •Jv-t/ws, 

* 

Jnoup,  égtaøvp  i  hvUketiomhelst.  Istedetfor  Hen- 
synsformen  og  Ejeformen  af  r:9  rig  brage  især  At- 
tiVeme  Kjendeordet  t<?,  tov*  Ligeså  i  Sammen« 
sætningen,  Hvorved'  i  bliver  uforandret :  oret,  iro09 
Ja  endog  i  Flertallet  findes  hyppig  «rra  for  årtpm 
og  Ilvt*  for  7tva  alene.  To,  s*,  */  istp*,  en  vis 
en  eller  caiden,  kan  enten  i  alle  3  Kdn,  Tal  og 
Forboldsformer  blive  uforandrede,  eller,  som  især 
hos  Digterne,  få  i  Nf.  og  Gt  Si/rø ,  i  HF.  Ivvt 
eller  iavan ,  i  Ejeform.  &røø?  eller  ietvmrtg;  i 
Fl.  Ic/s*?.  Dog  bruger  man  isteden  for  dette  i  Ft. 
heller  t*  TUgøjTa,   øj  rvtøprtg. 

'     C$T/,    s©ti? 

*W«/,   *<«*/*,    <rii>,tt/*  -     -   mieL 

(Jufi-w,    flvti-ag,    /Avis-fis* 
vop%  vag9  %aaa%   alt. 
snagov,   og,  v\,    ethvert. 
&Kko,  ihXog,  aXXif,   et  andet. 

srefop  (*T*f)Qv)  det  andet  af  to.  Med  dette 
sammentrækkes  undertiden  Kjendeordet  i  Intetk. 
til  åøTtpop,  Startgo?,  Smreoou ,  Sang**  Man  reg- 
ner hertil  Haukousformen  ångog  og  Hunko'nsf* 
fft'fa  og  åqrtfa;  dog  findes  og  tf  Sartfpg,  *op  $a- 
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tsqop.     En   anden   Sammensætning  heraf  er  ofåt- 
•  v$pov,  o$,  a,  ,  ingen  af  to. 

iuarepou,  o?%  a,  annattveggfa  t  hvdrttveggfa, 
og  ijtfportfov,  begge  to,  såvelsom  xvrtfov,  hvilket 
af  to  eller  et  af  to  ,  og  évorefov-i  hvilket  som 
helst  af  to,  synes  at  komme  af  énoov. 


Gjerningsorcletfe. 

lste  Afsnit.     Almindelig  Oversigt. 

I  Græsken  adskille  sig  tvende  Arter  eller  For- 
mer, en  handlende  og  en  lidende ,  i  hver  af  disse 
*  atter  6  Måder,  på  hvilken  Gjerningen  kan  foregå, 
nemlig:    1)  den  fremsættende,  2)  den  betingende, 
3)  den  ønskende,  4)  den  bydende,  hvilke  fire  kal- 
des .  de  personlige  elier  bestemte  Måcler ;    5)  den 
upersonlige  eller  ubestemte  Måde,   hvortil  endelig 
endnu  kommer  6)  Tillægsformerne,  eller,  som  nogle 
Tyskere  efter  Græsken  og  Latinen  have  kaldt  dem. 
Middelordene.     Måderne  have  3  Hovedtider:  Nth 
tid,  Fortid,  Fremtid,   hvoraf  enhver  har   sin   Bi- 
tidsform:    Datiden,    Fardatiden,    den   ubestemte 
Tid*      Talformerne  i   de    enkelte    Tider   ere    tre: 
Entallet,   Totallet  og  Flertallet',  Personerne  i  en- 
hver af  disse  ere  den  første,    anden  og  tredie* 

Lideformen  har  i  Græsken,  som  i  flere  gamle, 
ublandede  Sprog,  f.  Eks.  Islandsk, 'såre  ofte  en  til- 
bagevfrkende  Betydning;  man  har  følt  Trang  til 
at  adskille  denne  fra  den   lidende,  og  isteden  for 


S      \ 


JiQ 
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at  Islænderne  sont\  oftest  brage  Omskrivning  (med 
vera,  ver&a)  til  det  lidende  Begreb,,  have  Grækerne 
-været  på  Veje  til  at  danne  sig  en  ny  Lideform  til 
den  anden  egentlig  lijlende  Betydning.  Imidlertid 
har  man  af  denne  tredie  Form  kun  visse  Tider, 
hvad  enten  så.  de  øvrige  ikke  have  nået  deres  Ud- 
vikling eller  af  Ælde  ere  tabte.  Rimeligst  synes 
dog  det  første,  eftersom  der  i  ingen  af  de  gamle.be- 
sjægtede  Sprog,  Latin,  Littavisk  eller  Møsogotisk, 
7  findes  Spor  af  disse  Former.  Sandsynligvis  ere 
de  altså  fremkomne  på  græsk  Bund,  men  hindrede 
i  den  naturlige  Gang  ved  de  små  græske  Stam- 
mers idelige  Omvandringer  og  endelige  Forblandélse 
med  fremmede  Folkefærd ,  hvorved  Sproget,  isteden 
for  at  udvikle  ny  Former,   naturligvis  måtte   tabe 

,  f  ' 

>.  en  stor  Del  af  de  allerede  forhåndenværende*     Af 
denne"  egentlige  eller  ufuldstændige    Lideform  fin- 
des   ikke  nogen  Nutid  i  den    fremsættende  Måde, 
men  den  deraf  dannede  Datid,   såvel  i  den  frem- 
sættende som  i  alle  de  øvrige  Måder,  hvor  den  er 
Jig  sin  Grundtidsform.     Denne  anden  lidende  Da- 
tid har  Betydning  og  Brug  af  ubcst.    Tid,  og  så- 
ledes  har    enhver    gammel    Datidsform,    som    er 
fuldstændig  i  alle  Måder ,    men  fattes   den    behø- 
rige Nutid ,    af  hvilke  Former  der  gives  mange  i 
de  uregelrette  Gjerningsord.      Desuden    Eftemuti- 
dcn>  eller  Fremtiden,    f.  Eks.  Xsrø  vaske,  \z*a3*t 
påske  sig%  Xsfyvat  vaskes*     Disse  ere  de  væsentlige 
Former ,    der  grunde  sig  på  en  Forskjel  i  Betyd- 
ningen, og  høre  til  ethvert  regelret    Gjerningsord* 
Indretning  og  Formforandriug. 
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Det  forstår  sig,  at  der  iblandt  så  mange  For- 
mer atundum  fattes  nogle  (således  har  den  betin- 
gende ojg -{friskende  Måde,  aldrig  og  den  bydende 
sjælden  nogen  Efternutid,  men  hjælpe  sig,  besyn- 
derlig nok  med  den  afledte,  ubestemte  Tid  iste- 
den.  Ligeså  bar  den  bydende  Måde  ingen  iørtie 
Personer,  da  man  ikke  egentlig  kan  byde  sig  selv). 
Stundom  gives  nogle  hinanden  lige,  og  omvendt  i 
mange  Gjernkigsord  Undes  dobbelte  Former  til 
fiere  enkelte  Tider  eller  Personer,  som  dog  kun 
betegne  de  selvsamme  Begrebsforbolde,  eller  med 
andre  Ord  ere  aldeles  enstidige ,  hvilke  overflø- 
dige dobbelte  Former  vel  egentlig  have  sin  Grand 
i  Sprogarternes  Sammenblanding. 

Var  Forskjellen  imellem  den  tilbagegående  og 
egentlig  lidende   Form  noje  iagttaget  og  fuldstøn- 
digt  udviklet,  skulde  de  græske  Gjerningsord  vir- 
kelig være  blevne  treformede,  som  de  gamle  Sprog- 
lærere, dog  på  en  yderst  fejlagtig  Måde,  have  an-* 
taget«     De.  have  nemlig  blandet  handlende    og  li- 
dende Tidsformer  omkring  iblandt  hinanden,    uden 
at  tage  Bensyn  til  deres  sande  Oprindelse  og  ind- 
byrdes   Forhold ,    eller  til    deres    Formforandring, 
der  så  tydelig  og  bestemt  adskiller  dem  i  to  Slags, 
~oe  slet  ikke   vedkjender  sig  nogen   3die  Måde    at 
forandre  dem  på ,  undtagen  i  det  eneste  Tilfælde, 
Datiden  i  den  egentlige  Lideform,  der  har  begyndt 
at  udvikle  sig,    samt,  hvad  der  endnu  ex*  en   Ho- 
vedfejl,  adskilt  ganske    ens  ty  dige  Tider,    for  at  få 
de   tre   Hovedformer  fuldstændige.      Således  have 
de  aldeles  forstyrret  Simpelheden    og   Regelretbe- 
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den  af  Tidernes  Udledelae  af,  og  Forhold  til  hin- 
anden,  ja  endog  fået  mange  fler  end  de  ovennævnte 
6  Tider  ud,  efterdi  Græsken, -for  ud  en  de  nysan- 
førte,  ikke  egentlig  dobbelte  Tidsformcr,  har  mange 
andre  ganske  enstydige ,  i  de  uregelrette  Gjeruings- 
ord ,  om  hvilke  siden.  Urigtigheden  deraf  bliver 
især  soleklar,  når  man  lægger  Mærke  til,  at  efter 
den  Synsmåde'  må  en  ubyre  Mængde  af  de  alfer  - 
regelretteste  Gjerningsord ,  nemlig  den  hele  1ste 
£8jn»,  der- indbefatter  dem  på  a«,  e«,  og  især  dem 
på  ø»,  blive  at  anse  som  ufuldstændige,  eftersom  de 
•avne  de  egentlig  dobbelte  Tider,  der  beløbe  sig 
til  5  elier  6,  og  mangfoldige  af  de  øvrige  fat- 
tes enkelte  deraf;  men  at  de  regelretteste  Gjer- 
ningsord i  Sproget  skulde  savne  så  mange  Tidsfor- 
nier, der  vilde  udgore  næsten  Halvdelen  af  den 
hele  Formforandring,  synes  iøjnefaldende  urime- 
ligt; man  vilde  vel  og  på  den  Måde  have  Moje 
med  at  udfinde  noget  eneste  fuldstændigt  og  aldeles 
regelret  græsk  Gjerningsord ,  hvilke  nogle  af  de 
gamle  Sproglærere  selv  tilstå. 

De  Øvrige  dobbelte  Former,  som  kun  enkelte 
findes  i  visse  Klasser  eller  Sprogarter,  ere  egentlig 
et  Sløgs  uregelret  Overflødighed,  så  at  man  snarere 
skulde  kalde  de  Ord,  der  have  dem,  overfuldfit&fr 
dige  (abundantia)  end  de,  der  savne  dem,  ufuld- 
stændige (defectiva).  .  Grundene  til  deres  Oprin- 
delse sku^e  forklares  siden  tilligemed  de  andre 
Uregelretbeder,  Her  ville  vi  blot  mærke  os$  hvilke 
de  ere,  nemlig  1)  en  anden,  ældre  og  næsten  altid 
simplere  Datid  både  i  Handleformen,  hvor  de  gamle 
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Sproglærere  kalde  den  Aotistus  2.  aet.,   og  i  Lide- 
form,  hvor  de  Jcalde  den  Aoristus  "2*  medii, 

2)  en  sam  ment  rokken,  attisk  Efter  nutid,  lige« 
ledes  både  i  Handleform  (Futurum  2dum  activi) 
og  Lideform  (Futurum  2.  medii). 

3)  en  anden  ældre  og  simplere  FSrnutid  med 
tilhørende  Ffirclatid,  dog  blot  i  Handleformen,  hos 
de  gamle    Perfectum  og  Flusquamperfectom  medii. 

4)  en  sjælden  forekommende >  som  det  synes 
af  Førnutiden  dannet  Frem  tids  form,  dog  blot  i  Li- 
deformen; skulde  den  virkelig  have  den  Betydning, 
man  tillægger  den,  kunde  den  bekvemt  kaldes  Far- 
nårtideru  De  gamle  have  kaldt  den  Futur.  tertium 
passivi  eller  paulo -post- futurum. 

5)  Endelig x  haves  den  ovenomtalte  egentlige 
Lideforms  tvende  Tider  stundum  i  den  dobbelte 
Skikkelse*  Den  sædvanlige  Datid  kaldes  af  de 
gamle^  Aoristus  lmus  passivi,  den  deraf  kommende 
Efternutid  Futurum  lmum  passivi;  den  andeu 
si m piere  Datid  Aoristus  2dus  passivi  og  den  did- 
hørende  Efternutid  Futurum  2dum  passivi. 

Såvel  for  den ,  der  vil  læse  de  gamle  Sprog- 
lærdes Ycrkef ,  som  for  den,  der  vil  sammenligne 
og  bedømme  begge  (den  ny  og  gamle  Fremgangs- 
made), ja  endog  ior  blot  at  skaffe  sig  et  Overblik, 
af  disse  mange  overfuldstændige  Former,  vil  det 
ikke  være  overflødigt  at  opstille  et  af  de  allerfuld  - 
stændigste,  Ord  med  alle  sine  Tidsformér  efter  så- 
vel den  gamle  som  den  ny  Orden,  dog  behøves 
kun  her  den  fremsættende  Måde  og  den  første  Per- 
son af  hver  Tidsform.  *  \ 
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Efter  den  ny  Synsmåde. 
Handleformen. 

Nutid  turen 

Datiden  "  iruvrop 
JEfternutiden  tvtyu 

Den  ubest  Tid 
Efterdatiden 

Førnutiden  rtrvøa 

Fordatiden  irtrvQetv 
Den  ældre  DaU  ix\jxov\ 
(af  rvtrø)  ' 

-  att.  Fremt.  tOxq 

-  æld.  Fdraut.  r&v** 
-'  —     F  or  dat.  iriTViritJf 

Lideformen. 


Nutiden 
Datiden 
Eftern  utiden 
Efterdatiden 
Forn  u  tiden 
Fordatiden 
Fornårtiden 
Den  2den  eg. 

•    2den    eg. 
ternutid 


xvrrofiai 
ixuvrofiviv 

XtTVfXIXOU 

irervfiLMv 

lidende  Dat. 
af(ri;ø5^/) 
lidende  Ef- 
TU<p5qaojnai 


De«  f  implereDat.  ixvvo^i 
-    satnmentr.    Ettern utid 
*uv8fiai 


Efter  den  gamle  Synsmåde. 

A 

Activum, 

tutttu  præsens 
btuxzov  imperfect. 
Tijuipa  perfect. 
ixttvCpetv  plusquemperf, 
ixuipa  Aoristus  limis 
ixvxov,  Aoristus  2dus 
x*j\p&  Futurum  linum 
xvxa,  Futurum  2dum 

.Passtvura, 
rvrtojtiai  præsens 
ijvreofLtiy  imperfeclum 
TsxvfJLfiat  perfect. 
ixexvfJLfjtyv  plusqnamperf. 
étutySfyv    Aoristus'  lmus 
ixvryp  Aoristus  2dus 
Tu(p5>i<To/j,ai    Fut.  lmum 
tuTneofMi  Fut.  2dum 
XeXv\pofiat   PaulopObtfut. 

Medium. 

Præs.  og  Imperfect.  som 

i  Passi vum 
TcTvva  perfect. 
iteTVireiv     plusquamperf. 
ixv^afivju  Acrist.  lmu* 
éXUTTOfiTiv  Aorist.  2dus 
Totyofiat  Fut.   lmum 
Xvx&fiai  Fut.  2dum 


<  ' 
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Ef  er  den  ny  Synsmåde 

Lideformen. 

Den  simplere  2den  Datid 

-  simplere  2den  Efter n, 
XuxyaofXat. 

Jeg  vil  ikke  opholde  mig  længer  ved  at  vise 
Urigtigheden  i  det  gamle  System ;  den  er  uden 
Tvivl  indlysende  for  euhver,  som  er  vant  til  at 
opspore  Naturen  i  sin  Gang ,  eller  blot  til  at  følge 
den;  derimod  vil  det  gore  de  mange  Former  og 
/deres  Forhold  klarere,  når  man  ub'jere  indprenter 
sig  fietydningen  af  euhver  især. 

1)  De  egentligst  lidende  Tidsf ormer  bruges 
tilbagevirkende :  f.  £.  gwo<J).  a*opv.  1 ,  %  24. 
axaXhaytpTt'-Qtxvli.  0.  v.  m^cutibwav  \oSopx*G  (pog- 
fuuya,  se  Schneider,  som  siger  at  vt^ato  i  Med,  be- 
tyder at  wtte  over  en  Flod  (selv),  gå  aver,  ø#x. 
fi.  ir*,  hh  y\v  avB'v  fa\åv  Kivfåvivat.  2)  De  lidefor* 
mede,  neutra,  (Deponentia)  have  også  deres  egne 
lidende   Tider  foruden    de   sædvanlige    t*   E.    oio- 

Skont  man  siledes  ikke  med  Rette  kan 
tillægge  de  græske  Gjerningsord  flere  end  to  Ho- 
vedformer, adskiller  enhver  af  disse  sig  dog  i  flere 
Betydninger,    ligesom  i   andre    evropæiske   Sprog, 

ja  måskje  i  flere  end  i  noget  andet. 

» 
Handleformen  betegner  1)  et  a)  ligefrem  ind- 
virkende i  Begreb,    f.  E.  fcyø  jeg   siger,    ieiHvufjy 
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jeg  viser;  by  især  når  dette  går  ud  på  *n  Per- 
son, kan  det  ofte  få.  den  Vending  i  Begrebet ,  at 
bringe  en  anden  til  at  gdre  eller  lide,  bringe  ham 
til  noget,  f.  E.  TXafø  bringer  til  xat' fore  vild, 
vildleder,  kwv  bringer  til  at  stå  o:  stiller ,  sæt* 
ter,  øøørø  bringer  til  at  fihjgte,  skrukker,  xe i$c$ 
jeg<får  til  at  tro,  gSre  ;>:  overtaler;  c)  ellef 
endelig  en  Handling,  som  Personen  ikke  egentlig 
udiører,  men  enten' vil  udføre  eller  især  lader  en 
anden  forrette,  o.  desl. ,  f.  E*  Aapets  ltiov?o$  /uvotm 
TaXavf«,  fktflop  au,  da  Dariu*  vilde  give,  tilbød  o. 
s.  v.  øvWctf&fiAvei  Kvfjøp  &$  ctTTOKttPoop  Ulder  Ké  gribe^ 
for  at  lade  ham  henrette.  UéftnX^  t&$  w*i  «w- 
rs  Ixteag  itibafyv  &epo$%&£it$  ttav  ciSqvatap  nat  ft#~ 
eixtjy  ixmittvøip*  2)  en  tilbagevirkende  Betydning; 
der  i  andre  Sprog  udtrykkea  ved  at  tilfdje  Gjen- 
staudsforinen  af  det  behørige  Stedord,  og  i  Græ- 
sken ligeledes  kan  forklares  t  ved  at  uuderiorstå 
tfiavro*,  viaviop,  lautop  (ikke  i  HetisynSfofmen 
iautep).  Denne  Betydning  er  ofte  forbunden  i 
samme  Ord  med  den  første,  og  de  må_da  skjeJ« 
nes  af  Sammenhængen,  f.  E.  *X/rø»  1)  bojer 
2)  bdjer  mig  a:  helder;  vepayet  *1)  fører,  brm* 
ger  omkring,  2)  bringer  tnig  sely  omkring  o; 
går  omkring.  ap*haii$cvf<*  (nL.  i^avtop)  t,K  tyjf 
vov*  kommer  mig  efter  en  Sygdom;  hyppig  i 
Engelsk  og  Russisk«  3)  en  gjenstandsløs  Bemær- 
kelse, når  Gjerningen  ligesom  bliver  i  Personelt 
«e!v,  og  ikke  går  ud  på  noget  uden  for  ham ;  så* 
som:  »yfuxpeå  våger,  *ifJu  jeg  går.  Disse  have  i 
det  mindste  i   denne  Betydning    ingen   £»ideform* 
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4)  et  Udéndé  Begreb,  neutr*  passiv«,  f.  E.  As* 
rsfr  brortpos,  dø  ol  dråbes  af  en^ixxtriv  tjjc  /Jsr- 
Xfø  eller  ri;?  *oXt&?  udfalde  o:  udstødes  af  Rå- 
det, i**fia\*  tis  auevotyoQB?  Ara  rttP  roKtjWiv  ol 
blev  berøvet  sine  Trosknagte  af  Fjenden. 

Lideformen  udtrykker  1)  et   Udende  Begreb, 
"enten    a)   ligefrem    Gjenstand    for  et    Indtryi:,  £, 
E.  ayMgeoftai  jeg  ryddes  af  Vejen ,  ZeutrvfJLtu  jeg 
vises;  eller  b)  Hensynsgjenstand,  så  at  noget  gSres 
til   Gavn    eller  Skade  for   mig,  såsom  •føXe«  jeg 
gavner ^  møeXx/juu  mig  gavnes,  tfrfyrrem  g8r  vel  mod, 
eåepyttpfiai  modtager  Velgjerninger.     I  første  Til- 
fælde er   Nævnef.  af  Hovedordet  kommen   isteden 
for    Gjenstandsf. ;    i   det   sidste   isteden    for  Hen- 
synsformen    ved  Gjerningsordet  i    den    handlende 
Tilstand.     Dette  sidste  er  hdjst  usædvanlig,  i  andre 
Sprog,  hvor  blot  Gjenst.  kan   blive   til    N.    ved  at 
g6*re  Sætningen  lidende;     Heraf  kommer  det,  at  de 
græske  Lideformer   så  ofte  kan  forbinde«  med  en 
Gjenstand    ligefrem    i     Gjenstandsformen,     f.     E. 
hos   Platarch    Avuxtf/og   rtjp  tys   xo\ev?   ertfitktor 
åxifwin    for  AuHXgycp  ^  ry?   9o\$uf  swtftfkua   «**- 
Zévivij  2)  et  handlende  Begreb,  som  ofte  er  gjen- 
standtløst,    disse  ere  især  a)  Lideformen  af    de  i 
%  anførte  Handleformer,    f.    £.    i&aaHm  *   under* 
viser,  ifcm**ofiat  lærer  Trende!.  4.  195.;  jrfcatø*«* 
farer  vild,  flakker  øm/  -l^afLcu  står;  w*i5ofXat   *m 
lyder,  tror,   stoler  få  en;  txfia^a  vader;  ixfim£o* 
Fft  P(i%ofiatf  QofléOfjLai  frygter*     Gangen  i  Begre- 
bet er:    jeg  bringes  til,  at  fare  vild,   til  at  stå,  til 
at  lyde,  til  at  frygte,     b)  Andre  have,  uden  at  no 
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gen  aådan  Overgang  af  Begrebet  er  kjcndelig,   tom 
det  syne*  oprindeligvis   en  handlende ,    ofte  gjen- 
standsløs   Bemærkelse    f.    Eks.    hxojjutt    modtager, 
får;  (bt\ofi**  vil;   føpapai  kan,    farmår;  e^xofxat 
kommer  ;' airs/nas  beder.     De  mange  af  disse,    der; 
fat{ea  Handleform,  kaldes  lideformede  (deponentia).  . 
3}  et  tilbagevirkende  Begreb,  der  atter  enten  kan 
være  a)  ligefrem  tilbagevirkende,  hvilket  kan   op- 
løses ved    Handleformen    og    Gjenstandsformen  af 
Stedordet,   f.    E.   sQ*q>ofiat  vender,    vender   mig, 
af  sqt(pu  vender  (netop  som  is  i.  smiast,  hann  sne* 
rist    af  snua,   vende)*;     teofiai  Lcara)  Ty*  KSØaKq* 
vatter  mig  på  Hovedet;  b)  eller  bemærke,  at  man 
gor  noget  til  Gavn  eller  Skade  på  sig  selv,   over- 
alt   med   Hensyn   på.    sig   »elv,    f.    Er.   iyofa^ofiai 
køber  mig  noget  (ayopafø   køber) ;  aSfjofyfAat  Iwu- 
fti*  samler  mig  en  Magt;     4)  eller  at  man  lader 
noget  go're  a)  ved  sig,  eller  dog  b)  for  sig,  såsom / 
•)  1tii<z<jHQi*ai  jeg   lader  mig  undervise,  af  2/2*?*c# 
underviser;  x&iqv  jeg  rager ,   ust^ofjuu  ragesj    rager 
mig,    lader    mig   rage;'  b)    xapartSeftai  ry?   rpa- 
r*£a?  lader  Bordet  sætte  for  mig;   exetoaftvp  jeg 
lod  (mit  Hår)   mig*  Håret  klippe.       Dette    finder 
ofte  Sted,  hvor  Gjenstanden,    som    tilfttjes,   tillige 
står  i  et   Ejendomsforhold    til    Personen ,    såsom ; 
Øt/ftf?oxXty?    KXtéQavror    roy    viov    Itvt*  '  elila$aro 
aymSoy  Th.  lød  sin   Son  lære  at   blive  en  dygtig 
Rytter  eller  oplære  til  en  dygtig  Rytter*  og  siden 
*    SMttros  aéiov  exai%8u<jctTo    x*i   ixoiqat  aotyoy,    som 
han  havde  ladt  sig    Iiam   undervise  og  oplære  i< 
Treudel  4,    197;    se  ovenfor  Handleformen.     5) 
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et  gfetmrkende  Begreb,  når  flere  g8re  noget  ved 
hinanden,    f.   E.    haikeyofiMt   tales   ved*,    <zX(>o%eiQi- 

{ofiai  slås  med  hinanden* 

<■» 

Man  ser  heraf,  at  den  handlende  og  lidende 
Hovedform  ikke  ere  så  s  trængt  adskilte ,  men  ofte 
løbe  ind  i  hinandens  Betydninger,  og  kun  have 
Navn  af  Hovedbegrebet,  som  de  hyppigst  og  egent- 
ligst udtrykke;  man  ser  tillige,  at  da  de  begge 
have  omtrent  lige  mange  og  næsten  til  hinanden 
svarende  særskilte  Begrebsforholde  at  udtrykke,  og 
da  disse  omtrent  ere  de  samme  som  i  andre  gamle 
Sprog,  Latin,  Islandsk  o.  desl. ,  vilde  det  være  en 
>i  Urimelighed  også  herfor  at  forstyrre'  den  Qjensyu* 
lige  nat nr lige  Orden  og  Regelrethed  for  at  udfylde 
en  tredie  Form,  som  skulde  indbefatte  alle  de  andre 
Betydninger,  der  ikke  ere  ligefrem  handlende  el* 
let  lidende. 

Måderne  i  Græsken  svare  nojere  til  deres 
Navne,  dog  kan  mærkes,  at  den  fremsættende 
Mide  indbefatter  også  det  afhængige  Begreb, 
som  i  andre  Sprog  er  forbundet  med  den  betiu- 
geude. 

Den  Snskeride  udtrykker  foruden  sit  egent- 
lige 6'nskende  Begreb  også  et  rådende,  tilladende, 
et  beskedent  bydende,  kort  et  Slags  uegentlig  Se* 
ttngelée^  eller  Hgesom  Formodning,  omtrent  den 
som  vi  i  Dansken  tilkjendegive  Ved  en  Omskriv- 
ning med  Datidsformer,  da  derimod  den  betingende 
Måde  udtrykker  den  egentlige  Betingelse,  som  vi 
omskrive     med    Nutitisfornier  .  af     Hjælpeordene 
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Denne  Måde  giver  det  græske*  t  Udtryk  en  Frihed,  \ 

•om  savnes  i  Latinen* 

Det  øvrige    om  deres  Brug    og   Forbindelse 
henhører  til  Ordfdjningslæren. 

Tiderne*  Betydning  derimod  bar  man  ind- 
viklet og  forvirret  i  det  uendelige  véd  det  bag-« 
rendte  Begreb  x  man  har  gjort  sig  om  deres  For- 
hold og  Oprindelse*  For,  om  muligt,  at  finde 
Rede  deri,  må.  man  vel  mærke  Forskjellen  imel- 
lem Hovedtiderne  og  de  afledte;  de  første  be- 
stemme at  noget  skjer, ,  er  skjet  eller  skal  skje ,  de 
sidste » fortælle ,  hvorledes  det  går  til  eller  gik  til 
da  det  skjede,  eller  rettere  de  første  ligesom  be- 
skrive os  Virkningen!  de  sidste  derimod  fortælle  os 
Handlingen.  De  første  kunde  man  kalde  filosofi- 
ske, de  sidste  historiske,  eller  de  første  abstrakte« 
de  sidste  konkrete. 

Nutidens  'Begreb  er  det  samme  som   i   andre 
Sprog,    og  som  Navnet  noksom  betegner« 

Førnutiden  tilkjendegiver,  at  noget  nn  er  skjet; 
er  fuldendt,  så  at  Virkningen  vedvarer;  Deraf 
kommer  det,  at  denne  Tid  i  Lidef.  undertiden  har 
handlende  Betydning  eller  kan  oversættes  ved  Nu- 
tiden i  Handlef.  på  Dansk,  f.  Eks.  urajtiat,  erhvær- 
ver  mig 9  xexrypai,  kar  erhværvet  mig,  o:  besiddet*, 
ejer;  fu^an*  erindrer  en  om  noget,  fxt/jLv^fxai  er 
bleven  erindret  om,  o:  husker;  /{»  bringer  tit  Sæde, 
tfjuu  er  bragt  til  Sæde  oi   sidder.  » 

Altså   beskriver  den  et   Slags  Tilstand,  hvori 
Personen    har  -sat    noget  eller    er   sat,    og    ^om 
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endnu  Vedvarer.  Altsft  Wlrér  man,  kom  r*rof.  J¥*V. 
sen  udtrykker  sjg,  med  sine  Tanker  i  den  nærvæ- 
rende Tid,  da  man  derimod'  i  de  historiske  Tider 
Lensætter  sig  i  den  forbigangne  Tid  og  fortæller 
hvad  der  i  denne  er  skjet. 

'  Fremtidens  Begreb  er  det  sarnime  sorif  i  an- 
dre Sprog*' 

Bet  er  da  disse  få  Tilfælde  >   der  bar   forført 
de  gamle.  Sproglærere. 

*  De  Idatoriske  .  Tidéf  adskille  sig  således ,  at 
Datiden  er  den,  hyørined  man  Sædvanlig  .fortæller, 
at  notget  døn  Gang  skjede.;  den  går  altså  på  en 
vis  enkelt  Punkt  eller  Ojeblik  af  Fortiden,  hvor- 
imod Fdrøutiden  slet  ikke  sigter  til  noget  fast  Punkt* 
men  blot  bestemmer,  at  noget  er  skjet  f&'rend  nu, 
eller  er  skjet,  være  sig  for  kort  eller  lang  Tid  si- 
{len,  eller  mi  skje,  i  at,  lille  eller  stort  Tidsrom« 

Den  simplere  Datid  har  foruden,  denne  Be- 
tydning, som  især  var  brugelig  uden  for  den  for- 
tællende  Måde,  hvortil  den  egentlig  ikke  behøve- 
des, da  der  altid  af  den,  brugelige  Nntid  kan  dan* 
nes  en  Datid,  også  .meget-  ofte  samme  Bemærkelse,  1 
som  den  ubestemte .  Tid ,  og  bruges  isæt  således  i 
nogle  Gjerningsord,  hvor  den  rette  ubestemte  Tids- 
form  enten  fattedes  eller  dog  var  vel  lang  eller  på 
andre  Måder  mindre  bekvem,  f.  £..  h^ø/ta/j  *rø- 
oficu,  IKafiov. 

Den  sammentrukne  Fremtid   er  aldeles   ikke 
forskjeUig   fra  den  Badvanlige  i  Betydning*    men 

hører  til  di ii  attiske  Sprogurt. 
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■■  FfijdaUdei)  iart«Uerreft«rf3U,N«riu>lvr«d  dér 
skjede  eller  var  skjet  f  tfrend  .Datidspuntøen*  ,  Pisse 
lo  svare  altså  temmelig  uoje,  til  den,  danske  Dsjtid 
og  Fordatid.  Den  ubestemte  Tid  fortæller,,  hvad 
der  skjede  eller  skulde  akje  .  uden  Hensyn  til  når 
det  skjede,  den  svarer  derfor  snart  til  vor  Nutid* 
snart  til  Ftirnutiden,  og  snart  til  Fremtiden,  ja 
endog  stundum  til  Fdrdatiden ;  som  oite*t  kan  den 
oversættes  ved  har.  Se  Ttendfeleaburg  i  Maub, 
Selsk.  Skr.  4,  204- 

Denne  Tid  ligesom  de  t  to  af  den  egentlige 
Lideform  have  blot  ét  lidende  Begreb,  undtagen 
Iivor  den  sædvanlige  ubestemte  Tid  fattes,  der  de* 
Jer  denne  alle  Lidens  Betydninger.  ,        •     t 

Alle  øvrige  Tider  i  den  sædvanlige  Lideform 
kunne. også  have  de  tilbagevirkende  med.  det  øv- 
rige, som  man  har  givet  Navn  af  Mediumsbegrebek 
Nutid  og  Datid  angive  de  gamle  selv  for  at  være 
de  samme  i  Medium  .  som  i  pass.  Fremtid  og  den 
ubestemte  Tidsform  antage  de  alene  for  mediske, 
.hvorvel  de  vistnok  ofte  ere  lidende j  ellers  er  det 
naturligt,  at  disse  tvende  (især  den  ubestemte  T.) 
oftere  end  nogen  anden  Tidsform  have  den  tilba- 
gevirkende Betydning ,.  da  man  >  her  havde  de  to 
alene  lidende  Tidsformer  at  bruge  isteden  i  denne 
.Betydning,  følgelig  ikke  egentlig  behøvede  andre 
ciertil.  Den  simplere  Datid  bruges  ligesom  den  i 
Uaudleformen,  hvoraf  den  koimner,  drls  som  Datid,, 
især  dels  til  at  erstattfe  eller  afveksle  med  den  sæd- 
Vanlige   ubettente,  Tid*   er  altså  ligesom,  den  ni«?« t 

at  tilbagevirkende  Betydning* 
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Dé-  dobbelte  Fornfer  uf  <fa»  egentlige  Lide- 
fWhi  eré  ikke'  fotskjrilige,  (*e  efter  de  ti  regelrette 
Gjérniftgsord  dm  de  dobbelte  Tidsformers  -  Udled- 
ning og  Betydning.) 

Egentlig  tenføres  de  græske'  Gjerhingsord  vel 
Vigtigst  til  toxF6rttHdr$ngetndder,  den  ene  med  a,  e 
Mer* o  foran  Endelsen  6ui  den  titiden  incjd  en  an« 
Hen  Selvlyd  eUef  Med  tyd'  f  1ste  Persbn,  eller,' om 
mtfn^il  beiittr^hé  dem  efter  Nutiden  af  den  uper- 
sonlige Måde,  den  ene  på  Zp}  etvf  åv,  den  anden  på 
"eVsv  "rl>e*i  "attdeir  er  mask  je  den  ældste ,  dog  •  inde- 
toldet  den  ile*  fleste  urr  gelret  te  Ord.  Begge  have 
omtrent  der  samme  Endelser  og  Formforaiidtinger, 
begge  bare  sine  Underklasser  -med  enkelte  Fotskjel* 
ligbedet  og  sirie  trrefcelretté. 

"  ^or  at  få  en  Oversigt  over  alle  disse  Under« 
<?åsser,  Våvél  som 'fof  at  begribe  Grunden  til  deret 
'Adskillelse'  og!  Formkf ata helsen  i  eribver  isser;  må 
taan  mærke  sig*  det  Bogstav,  som  går  nærmest  for- 
an Endelsen,  og  kalde*  KjendébogstaVet.  Ifølge 
dette  inddeles  då  de 'græske  Gjerilingsofd  i  dem, 
der  nave  en  Selvlyd ,  og  dem  der  frave  en  Ued- 
lyd  foran  EridelseH.  De  første  kunne  atter  båre 
enten  1)  fen  åben  {såvel  kort  som  lang)  Selvlyd 
*i  *y  Oj  H,  to,  eller  og  2)  en  lukt  /;  «/,  så  og  en  med 
disse  Bogstayer  sammensat  Tvelyd  foran  Endelsen; 
de  sidste  kunne  have  til   Kjendebogstav  enten    1) 

i  * 

en  af  dé  flydende  Medlydé  X,  /tt,  v,  p,  eller  et*  at 
de  Stdmmé,  og  i  så  Fald  enten  2)  et  Læbébogttav 
p,'*,'ø;  eller  3)  »,  r,  <!>/  f  eller  4)  ét'Gattebog- 
atav  y,  *,  %\    Dette  vil  blive,  tydeligere,  ved   at 
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opstille    begge    Forandringsra&ders  /jK^eiy^ettør, 

Eudr  Ueu  Pg  K jendebpgatavet  i  ,  en  Tabel  såføtø  \ 

JJeti  første  Foraudriugsmåde         ..    ,;    v,  ,#  *..,. 

A.     1)  *«    2)  ts*.3).*#   /    f        ,  'V 

J*„    4)  '«,  li«,  «u»,  av«,  «/sj,  øv«,  om,  oum 

\  P«,  Wi  #«•      •>.,    s-  >—:•*.,  v  J 

6 1  .2*  *«>  $», C«f  (***)*  :t 

De  wregelrette  Ord  er  det   ligeledes  aldele^ 
nødvendigt,  at  henføre  til  de. Klasser,  hvo?ik4©  »ar 
turlig  adskille  sig,  og  at  afhandle  under  de  regel- 
rette Klasser,  hvortil,  de   rørmost  børe,   da.  man 
ellers,  Ted  at  aihjtndle  dem  ander,  et,   oyerlaysseij 
Hukommelsen   alt  for  meget  med  så  mange  eftqj: 
deres  Oprindelse  og  Beskaffenhed  faojst,  fojskjelligq 
Afvigelser*      Alier  urimeligst  er  det  at  opstille  dent 
i  Bogstavorden  j   ti  dette  bliver  ,  da ,  en   lille  Ord- 
bog over  dem,   som  det  ikke   er   muligt  at   erin- 
dre, da  Forstanden  slet   ikke  .finder    nogen  Over* 
g* rig  eller  nogen  Tråd  at  holde  sig  Jil,    s^m  alde^ 
les  ingen    Oversigt    skaffer ,    ei   hellen    på  .noget* 
Måde  hor  have  Plads  i   en.  Sproglære.     Ved  at 
bestemme  til  hvad  Klasse  de  høre ,  må ,  man  lige- 
som  ved  de  regelrette  se  hen  til  Endelsen  og  Kjet**- 
debogstavet  foren  samme  i  den  brugeligste  Nutids- 
form.     Ved  igjen  at  ordne  dem.,  der  høre. til  én 
og  samme  Klasse  tør  man  se  hen  til  deres  mindre 
eller  større  Uregelrethed , ,  og  til  de  øvrige  gamle 
Ordformer  eller  selvstændige  Ord,   hvoraf  de  låne 
enkelte  Tider*     Også  b$c  man  noje  iagttage,  .a,t  maij 
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i  at  opregne  acren  Afvigelser  ikke  indblander  de 
Forsk  jélligheder^  som  Børe  til  en  sårskilt  Sprog- 
art, og  ikke  forekomme  i  sædvanlig  Græslc,    da 
disse  have  deret  Flåds  i  Sprogartlæren ,  og    vilde, 
når  de  blevé   anbragte  her,  knn  aldeles  forvirre 
det  alligevel  noksom  indviklede.     Forresten  består 
UregeJretbeden  for  det  allermeste  i  Tider  net  Dan- 
nelse,  ikke  i  deres   Formforandring .  i  de  enkelte 
Måder  eller  Personer.      Man  behøver  derfor  som 
oftest  blot  at  mærke  sig  den  første  Persori  i  hver 
Tidiform,  især  i  Hovedtiderne ,    ti  det  er   meget 
sjælden,  at  de  afledte  ikke  dannes  ligefrem  af  disae. 
Uregelretheden  i  de  græske ,    og    man   'kande 
inåskje  sige  i  ethvert  Sprogs  Gjerningsord,    ijnes 
at  komme  ål   Ordenes   Flerformethed ,    der   igjeti 
kan  have    sin    Grund  tildels  i  Sprogets    naturlige 
Udvikling«  da'  man,  efterhånden  som  man  fik  flere 
Begreber,  følte  Trang  til  tydelig  at    adskille  Or- 
dene og  loagge  mere  Eilertryk  i  de  kortere  og  simp- 
lere, hvilket  då  in&tte  skje  ved  et  Slags  Udvidelse; 
roen  nu  var  det  htfjst  naturligt ,  at  slig  Udvidelse 
kan    blev  antaget  i   de  simplere  Forholdsformer, 
især  Nutiden,  og  at  derimod   den  gamle  Skikke/fe 
beholdtes  i  de  Tider,    det  dannes    ved   allehånde 
Afledsbogstavtr  eller  Stavelser  og  derved  fik  Vægt 
og  Længde  nok«     Således  havde  man  strags    Ure- 
gelrethed,   som  kom  deraf,  at  de  afledte  Tider*  ikke 
'svarede  til  den  brugelige  Nutidsform ,    men  til  en 
enden  ældre  og  simplere«     Dét   er   nemlig    mærk- 
værdigt, ut  alle  oprindelige  Gjerningsord  synes  fra 
først  af.  Lun  ut  -have'  været  yderst  simple  Toata- 
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vcfrptorti,  de*/  foran-  Endelsen  litra  haft  enten  1) 
ru  blot  Selvlyd  eller  Tvelyd,  f.  E.  £<#  befuxj*. 
ter ,  regner,  2)  forart  Hovedselvlyden  én  .eller 
to  Al  ed  lyd,  som  £«#  øder,  rXs«  *gfer;  3)  imel- 
lem Hovedselvlyden  og;  Endelsen  en  Medlyd, 
éom  aym  bringer;  4)  såvel  foren  som.  i  Mitten  en 
Medlyd  og  på  det  første  Sted  undertiden  tvende, 
•om:  <p$p»,  fører,  pp*æ«#  vader*  Det  er  da  de 
mange  af  disse  inaa  på  allehånde  Måder  har  for- 
længet og  gjort  fyldigere*  og  derved  uregelrette, 
hvorimod  de  fleste  af  aocfre  Ordklasser  ere  Isen* 
gere  og  niere  regelrette  i  Græsken,  som  i  andre 
Sprog,  f.  E.*w£*ø  forsøger  af  ro/pø,  Fotaøg^vSyaéø 
rødmer,  wtvitu  sørger,  $sXø«  gor  til  Træl  o.  m. 
deal«  i*zvgo»  befæster,  fiestyrker*  Men  endnu  en 
Grund  har  Flerformetbeden  uden  Tvivl  i  de  gamle 
Folkefærds  Adskillelse  i  mange  små  Stammer,  og 
disses  idelige  Omtumlen  og  Omvandring  iblandt 
hinanden,  -  hvorved  ligeså  mange  Sprogarter  blive 
blandede  og  begynde  først  ret  at  ordne  sig  til  et 
Sprog  j  når  Stammerne  sammensmælte  til  en  Stat* 
Dette  ny  Sprog  må  naturligvis  få  et  meget  bro~ 
.£et  Udseende  og  befinde  sig  i  et  Slags  Gering, 
som  fordrer  lang  Tid  for  at  sætte  sig,  så  de 
mange  Uregelretheder  ligesom  kan  afslibes  og 
de  mange  ligegyldige  dobbelte  Former  ialde  bort, 
eller  adskille  sig  i  Betydning.  Men  Græker- 
nes Sprog  og  Videnskabelighed  var  på  sin  hojeste 
Punkt,  da  deres  mange  Småstammer,  hvorvel  i  et 
Slagå  Forbindelse,  dog  næppe  kunde  antages  at 
aidg&re  et.  Statssamfund*     .  De  bleve  ikke  egenflig 
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fait  forenede  til  ét  Stttstegerae  ftør  de  kom  mider 
rommersk  Herred#mmø9  hvorved  leret  Sp^og  be- 
gyndte* at  blande«  og  deres  Videnskabelighed  at  for- 
falde.   Sålede«  begribe«  let,  at  Ordene  i  én  Sprogart 
har  haft  én  SkikkeJ«e9  i  en  anden  haft  en  andetø 
i  det  ene  Tilfælde  hørt  til  én  Klasse,  i  det  andet  til 
en  anden,  af  den  ene  ere  nogle,  af  den  anden  andre 
Forholdtformer  blevtie*  tilbage  som  brugelige ,  alt 
eftersom  Velklang  eller  Hændelsen    bestemte  det« 
Det  er  også   meget   begribeligt ,     at,   hvorvel  det 
sanftne  må  have  fondet  Sted  ved  alle  Ordklasser 
i  "hele    Sproget,    må  dog  Virkningen   især   være 
kjendelig   i  Gjerningsordéne,   eftersom   disse   have 
langt  flere  Forhokisformer  end  nogen  anden  Ord- 
klasse.      Et  fegélret  Gjerningsord  har  over   400 
Fleksioner.       Men     at     Gjerningsord  ene     virkelig 
have  haft  forskjeliige  Skikkelser  eller  Ordformer, 
hvoraf  nogle  ere  beholdte  i  nogle ,  andre  i  andre 
Tilfalde,   bevises  derved  1)   at  man  ofte  hos  Dig- 
tere, i  gammel  Græsk,  i  andre  Sprogarter  eller  be- 
slægtede    Sprog    virkelig    forefinder  de    Tider    og 
Former,  som  i  den  sædvanlige   Græsk  ere    blevne 
ubrugelige  i  Nutidsf ormen ,   f.  E. '/rø/u,  Har,   hu 
sta-re,   2)  finder  man  allehånde  Afledsord  dannede 
af  de  gamle   ubrugelige   Former ,    f.   £.  %ai£»  jeg 
glæder  mig,   izapov  gladede  mig,  af  Grundformen 
herfil    %a$u%  aoni  ikke'  er   brugelig,  har  man   dog 
%å$»  Glæde*      Disse    mangfoldige    og    forskjeliige 
fcpor  eller  Lævninger  af  de  gamle  ubrugelige  Ord- 
former synes  at  sætte  deres  Virkelighed  uden   for 
al  Tvivl ,  da  de  dog  må  være  komne  et  Steds  fra 
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og  alt  tå,  m\r  de  fltke  éftéir  5p*>gét»  Natur  karl  ud- 
ledes  al  den  brugelige  Nutids  form,   nødvendig  for- 
udsætte en  andeli ,    hvoraf  dé   naturlig   fc  utide  ud- 
springe.     Man  kan  vel  tænke  sig  enkelte  af  bugne 
Grene  indpodede  og  sammenvoksne  pied  fremmede 
Træer,    men    at  tænke    *ig   Grelle,'  som    hverkeif 
kande  væve  udsprungne  af  den  Stamme,  hvorpå  dé 
fandtes,  formedelst  den  iøjnefaldende  Uligbed , ,  ej 
Leller  skulde  have  sin  Oprindelse  fra   nogen  'anden 
Stamme  eller  >  Rod  ,   er  åbenbar  umuligt  og  urime- 
ligt.     Det  er    så  langt  fra  at  disse  Stmnmef ormer 
bésvagre  Hukommelsen,  at  de  tværtimod  understøtte 
Q>n  betydelig,  da  det  er  lettere  at  erindre  »tre*  Ting, 
som  stå  i  Forhold  og  Forbindelse,  end  to,  som  ikke 
synes  at  bave  den  tuindste^Saminenhæng ;  man  be- 
høver  desudeu  blot  at  fæste  Opmærksomheden  pk 
de  virkelig  forhåndenværende  Tidsfortner,   da  mail 
ved  nogen  Øvelse  let  selv  kfen  udfinde  Stamraefor* 
men,  hvoraf  de  alle  ere  udrundne.     Men  skal  Læ- 
ren  om  disse  Grundformer  yde  den  tilsigtede  Nytte, 
at  bringe  Klarhed  og  Sammenhæng  i  dé  uregelrette 
Gjerningsord;    må    hjan    ikke    drive    den    videre, 
etid  der  behøves  nødvendig  til  at  forklare  de  for« 
sk jelljge  Former  i  Gjerningsordet  selv ;  ti  de  Stam- 
former,  hvoraf  man  blot  i  Tillægsord  og   Navne- 
• 

ord  eller  deslige  tinder  Spor,  kunne  vel  i  Etymolo- 
gien *  anvendes  med  Nytte,  men  synes  at'  ligge 
uden  for  Sproglæren.  Man  må  fremdeles  også  vel 
adskille  de  Tilfælde,  hvor  33ogstavsammenstød  ef- 
ter Sprogets  Velklang  måtte  frembringe  visse 
naturlige  Forandringer,  fra  dém,  hvo*  Forskjellig- 
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lieden  nødvendig  fomdtrottelr.eM  enden  Rodform,  f. 
E,  muh*  ofrer  Drikoffpr,  i  F*.   mr*<*«#,  forudsæt- 
ter ingen  anden  Stamform  (såsom,  ext&v  el  Jer  <rr*/« 
ell.    des].)*   U  Ordet  kuude  ikke  hede    anderledes, 
da  e*éii$4v  i  efter.  Sprogets  Velklangs  Jo  ve  nødvendig 
måtte  blive   ti\  event*.      Ligeså  vaa%(*  jeg  lider,  i 
'Fremtiden    vtHropw    forudsætter    ikke   som    nogle 
Sproglærde    vil,    et  r«/£« ,  ,  ej    boller  er  det  efter 
Schneiders  Mening  (i  den  griske  Ordbog)   isteden 
fur  vy\aopai  af  et  wq$v,  men ,  det  er  ligefrem  .iste- 
den for  nvSav  af  Grundformen  *iv2r<a9  hvoraf  og- 
så Navneordet  wtvbos  Sorg,  Lidelse,  Ulykke,  og 
hvoraf  endnu  med  forandret  Selvlyd  Fortiden  ve- 
*ov$&*'   Årsagen,  hvorfor  det  er  blevet   lideformet 
wuøofiuH  (ikke  ligefrem  xuooo),  .  er  vel  blot,  at  min 
vilde   skille  det  frajrwu  af  vetbta  jeg  overtaler. 
Ligeså  lidet  behøver  man  til  wjSfc,  jeg  spinder  ,  i 
Fr.  v>i<rw  at  antage  et  veu,  y^ct,  hvorvel  det  af  det 
latinske  nep  synes  rimeligt,  at  den  v  ældste  Grunde 
form  har  været  ?*«•     Slige  unødvendige  Opløsning 
ger  af  Ordene  i  deres  simpleste  Former  leder  let 
til  Forvirring  og  Forblanding  af  aldeles  grundfor- 
sk  jel  lige  Ord;  ti  det.  er  naturligt,  at  man,  ved  *t 
antage  simplere  og  aldre  Former  sålænge,  kan  hud* 
fhette  endog  de  mest  ulige  Ord  til  de  bKye  aldeles 
lige  |   f.  E,  de  ovenanførte  *a<rx<*  og  «/$«,      Dette 
kan  endog,  indtræffe,  sko'nt  man  ikke  går  længer 
end  til  de  ho'jst  rimelige  Stamformer/    man  må.   i 
så  Fald  no'je  vogte  sig  for  at   sammenblande  dem, 
hvilket  isasr  Begyndere  let  ere  udsatte  for«     Såle- 
des anfører  qadog  §chneijder  selv  som  ét  Ord   sned 
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flere   Betydninger    1)   ye«,' hvoraf    peofi*tf  gar9 
kommer.     2)   vm  o:    py%<»  svommcr,    hvilket  Lau 
igjen  siger  at  være  det  samme  som  pau,  vatu  o :  fly- 
der ;   bosætter,   bor.     3)  veu  o :    vq 5»  /ey  spinder. 
4)  wø  y^  førør  sammen,  stabler  op:  uagtet  det 
synes  klart  At  de,    med  Undtagelse   af   paø  flyder  + 
og    vYi%u-  svømmer  >   ikke   Lave    med     hinanden    at 
ggre.     Ligeså.  %<xu  at  dele,  spise  —  brænde  —  lære  ! 
o.  in.  il.      Endelig   mk  øian  fremfor  alt  vogte  sig 
for  at  blande  de  Ordformer,    man  slutter  sig   til, 
med    de  virkelig  forhåndenværende,  hvorved  Be- 
gynderen aldeles  forvirres,    og  ikke  véd  li  vad  deje 
tilhører  Sproget  og  bvad  Laus  Lærer,   eller  hvilke 
af  de  mange  Former  ban   især  skal  ino'prænte  sig 
De  ubrugelige  og  blot  formodede  Stamformer  må. 
derfor   altid  understreges    eller   trykkes   med   ud« 
mærket  Stil,  bvilket  og  i  det  følgende  skal  iagttages« 

Af  Hovedformerne  mk  man  først  lære  at 
kjeude  den  handlende,  da  enhver  Tidsfortn  i 
den  lidende  udledes  af  den  tilsvarende  i  hin.     Af 

i 

Handleformens  Måder  er  den  fremsættende  igjen 
den  mærkeligste,  fordi  den  er  fuldstændigst,  regel- 
rettest, og  den,  hvoraf  de  øvrige  mk  dannes;  af 
den  ere  atter  de  tre  Hovedtider ,  /  Nutid ,  Fremtid 
og  Fortid  de  vigtigste,  som  Grundtidsformer,  hvor- 
af de  øvrige  udledes.  For  at  give  et  fiegreb  om 
disse  Grunddele  af  Gjerningsordene,  opstilles*  her 
den  første  Person  af  de  regelrette  i  den  fremsæt- 
tende Måde: 
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Døn  første  H*h>ingamt  Den  anden  Rftpmigsm«  ; 

ritta  (    Qoveuu 

trifjøu  l    tøovtyov 

i-n  fly**  »  f   åQovty** 

.  J    *té-iiu.vjtcetv  |    gte<jpWH>Uttv 

Det  Bogstav,  som  gårr  nærmest  foran  Endel« 
ten,  'kalder  man  også  her  Kjetidebogstav f  man 
ae*  fil  Tabellen,  at  dette  i  alle  Bitiderne  er  det 
aamtr.e  som  i  tilsvarende  Hovedtider,  nemlig  i  Før- 
nutiden ligesom  i  Nutiden;  det  samme  som  det  o  Ven- 
omtalte  Kjetidebogstav  for  Gjerningsordene,  i  dette 
Tilfælde  #  og  if,  i  Foi  fremtiden  ligesom  i  Frem- 
tiden er  dét  Tier  *,  i  Forfortiden  ligesom  i  Forti- 
den er  det  u ,  som  er  Kjetidebogstav.  Foruden 
Kjendebegstavet ,  som  altså  ikke  kan  skille  Afleds- 
tiderne  fra  Grundtiderne ,  ser  man  at  det  er  For- 
ftgehen ,  som  lægges  for  til  Ordene,  og  Endelsen, 
hvori  Forsk  jelligheden  består;  det  er  altså  disse 
tre  Ting  man  må  lægge  Mærke  til,  ftfr  man  kan 
kjende  eller  danne  de  forskjellige  Tidsiormer  af 
kele  Gjeruingso'rdet. 

Helet  sJfsnit.       Gjerningsordenes  Form- 
dannelse. 

s 

Kj  endebogstavet 

«d8killery  som  nys  bemærket,  kun  Hoved  tiderne,  der 
beholder  det  i  alle  Måder,    Tal  og  Personer;  do 
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afledte  h*Jé  **m\m<  KjtrnéehopAmv  søm  3e  £!***» 
rende  Hovédtidsforraer.  •  '-» 

Nutideng  •  Kjendebogstav  er  det  saoinse  «o« 
GjerningSordenes  t  der  ovenfor  et  fremsat  og 
indelt,  altså  i  den  første  Bøjningsmåde  en  åbeu 
Selvlyd  o,  *, .  *>  der  vilde  frembringe  ét  iJdvkhn«- 
gende  Gab  med  de  Endelser,  der  begynde*  wied  -en 
Selvlyd,  og  derfor  sammentrækkes  i  Nutid  og  Førnu- 
tid ;  i  den  anden  Bøjningsmåde  aUe  ivrige  Bogstaver, 
lukte  Selvlyd,  i,  u,  og  deraf  dannede  egentlige  Tve- 
lyd, der  intel  Gab  danne  så  dg  alle  Med  lydene. 
Dette  er  da  så  , mangfoldigt  og  forskjelligr,  at  man 
egentlig  ikke  kan  sige  denne  Tidsform  bar  noget 
Kjendebogstav  i  den  Forstand  som  de  øvrige* 

Nogle  uregelrette  af  2den  litijniugsmhdeå  2den 
og  3die  Klasse  have  vel  efter  Érjern.s  Kjendebbg- 
•tav  indskudt  et  andet,  der  blot  findes  overalt  i 
Nutid  og  Datid,  såsom:  rtfivt*  »kærer,  for  re /ulv, 
Hafvm  laborerer  for  Mafia,  it*]å  »lår,  for  m«, 
tntta  føder  for1  r#*«  eller  re**  o.  fl.  men  da  dette 
Indskod  er  så  mangehånde  forskjellige  Bogstaver 
og  bvert  for  sig  findes  kun  i  et  ringe  Antal  Or<fj 
kan  ikke  heller  dette  anses  s  som  noget  eget  Kjen- 
debogstav for  Nutiden  overboved. 

Fremtidens  Kjendebogstav  er  1)  tr  som  iiu$* 
skydes  overalt  foran  Endelsen,  uden  At  noget  borU 
falder;  efterdi  Nutiden,  hvoraf  fremtiden  dannes, 
intet  Kjendebogstav,  har  uden  hvad  der  er  Gjcr- 
nings  ordets  eget'  Kjendebogstav  altså  en  væsentlig 
Del,  éom  ikke  kan  bortfalde,  derimod  udvides  ved 
denne  Indskydelse- regelret  «  til-*,  s  til  y,  o  til'*', 
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i  første  BBjoiQgsiafcdeyf.  &<ytvvcm  avler  y&w**,)**** 
hedrøver  tø*r*rø,  Jtyø«  luerjer  &**wc».     I  anden  Bojr 
ningsmådei  førs  to  Klasse  indskydes  det  ligefrem,  så- 
som; Xiw>/£rør  Kvato,  i  3die  Klasse*  iørste  og  noden 
Afdeling  Sammendrages  det  med  ethvert  Lsebebogstav 
til  vj>  såsom  *£'/3»,  rp<\J/<*,  tj#jt«,  t  p*ijw,  ypaQtø,  9^  *<Jw> 
sned   ethvert  Ganebogstav  til   £,  som  s    X*ye  #y«> 
fø/er  Xefø-  Ttpga,  wi:«*,    men  i  3die*  Afdeling  ud- 
støder det  ethvert  Tungebog»tav  forau  sig  såsom :  a>&§ 
synger  <p<M,xudaxn<rvt  2)  i  2denBdjningstnådes2den 
Klasse,  hvor  Nutidens  eller  Gjerniugsordets  Kjen- 
debogstav  er  et  flydende,  antages  ikke  #>;  som  Tilde 
give   for   hårdt .  Sammenstød ,    uden  i   den  teoliike 
Sprogart  og  et  Par  deraf  vedligeholdte  uregelrette 
Ord,  men  regelret  indskydes  foran  Endelseii  e,  som 
siden  sammentrækkes    med    Endelsen    i  sædvanlig 
.Græsk,,    men    beholdes,  i    den   ioniske  Sprogart* 
Denne  Klasses  Fremtid  fkr  al  tå  ganske  de  samme 
Endelser   som  Nutid  i  2den  Klasses  Bojningsmåde 
på  rø,  al,  hvorved  dog  ti|hge  den  /or eg« ende  Sta- 
velse i  Ordet  forkortes ,  om  muligt!  L  Eks,  vip*, 
vtfxo,  Qatm  Qava,  xp/iw,  jtpfvo). 

Afagrk,  1)  I  »regelrette  Ord,  hvor  Nutiden 
var  udvidet,  tages .  denne  Fremtid  at  den  seJdste, 
korteste  Form,  som  npWj  iiftå.  2)  Nogle  Ord  at 
de  andre  Klaser  have  foruden  den  regelrette  Frem- 
tid også  denne  Form,  som  da  kaldes  deu  attiske* 
f.  E.  PO/vtu  holder  for,  popieit  eller  w/aj<5;  naka. 
Fremtiden  *«\rø«  eller  kaka ,  men  disse  dobbelte 
Former  finde,  som  Davre*  i  sine  Miscell«  critica 
III  jcigtig  bemærker,  blot  Sted,  nådden- ioregåeiidv 
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Stavelse  i  Ordet  W  kort  3)  Mt  delte  gælder 
også  om  Lideformen,  som  blot  ved  Endelserne  skiU 
les  fra  Handleforme«  i  disse  Tider.    r 

^Fomutiden  har  1)  et  eget  K jendebogstav  x,  som 
sættes  isteden  for  Fremtidens*  i  første  Bøjningsmåde, 
og  2den  Bøjningsmådes*  lsté  Klasse,  f.  E.  Tteyj^MK* 
KtXuxa,  si  og  i  2den  Bojningsm.   2den  Klasse   e»-» 
ten  istedenfor    e,  som   *\ftøXm    ©•  desh*   eller,   om 
Gjerningsordets  K  jendebogstav  var  f&,  efter  dette  ev 
som  da  udrides  til    i},   f.  E.  pt/uuS  pevepvjka;    2)  i 
2den  Bdjningsm.  3die  Klasse  sættes  intet  eget  Kjen- 
debogstav  isteden   ior  9  i  Fremtiden ,    men    dette 
tf  bortfalder,  og  det  gamle  (Nutidens)   Kjendebog« 
star  forandrea  til  et  tilsvarende  åndende,  li  vis  det 
▼ar  al   det  hårde  eller   bløde,    f»  E.    Tvarr*   vt/t}* 
reruQ&y  ypoQc*  ycypatya*      3)    I  Lideformen  bort« 
kastes  altid  begge  disse  Slags  Kjendebogstaver  for« 
an  Endelsen  pjat  o.  a.  v,,  men  den  forlængede  Selv« 
lyd  beholdes,  f«  E.  yeyeppijfxai ,   Xetø/i«/,   *ifta\jxat 
4)  Desuden  f {riget  det  af  Velklangsreglerne,  at   et 
v  (i  2den  Bojningm.  2den  Klasse)  forao  p  tillige* 
med   dette   bliver   til  pfr  et  Læbebogstav   (i  2den 
Bdjnitigsm.  3die  Klasses  1ste  Afdeling)  foran  p  bli- 
ver til  fåfo  foran  9  til  \J/,  foran  &  ti\  q>$,  da  <r  ber 
bortfalder,  og  foran  x  til  *r,   foran    *t  fordrer  en 
Omskrivning  —  et  Ganebogstav  {i  2den  Afdeling), 
foran  /*  til  /,  foran  <r  til  *,  foran  <r$  tH  #5,  hvor 
tf  bortfalder,  og  foran  t  til  ir,  foran  pt  fordrer  ert 
Omskrivning  -—  et  Tangebogstav  (i  3die  Afdeling) 
foran  ^  og  t  til  tr,  foran  er  og  ad  bortfalder,  for* 
an  pi  fordrer  en  Ouukrivning,  hvilket  alt  vU '  blive 
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mere  tydeligt  Ved  Eksempler,  når  Endelserne  selv 
fremsættes* 

Mærk.  I  en  Del  unegelrette  Ord  tf  2den  Bdj- 
ningfttiå^e  især  2den, og  3die  Klasse  bar  Førnuti- 
den ikke  engang  i  Handleformen  noget  eget  Kjen- 
debogstav  andet  end  Nutidéns,  men  forandrer  der- 
imod ofte  Rodstavelsens  Selvlyd  ira  #  til  o,  tt  til 
o/,  at  (Fremt.   a)  til  q,  såsom:    \e<yu  \å\oyaf  rttbtt 
iwro&a,    ®#t*co,  tretyyvet.      Undertiden    findes   både 
deiine  ældre  Fornutid  og  tillige  den  sædvanlige  re- 
gelrette, men  af  den  ældre  med:  Sel vlydsf orandring 
dannes  aldrig  nogen  Lidefoftn. 

Den  lidende  ubestemte  Tid>, .  som  ikke  bar 
nogen  tilsvarende  Tid  i  Lid  tf  urinen,  -  synes  rettest 
at  dannes  af  den  lidende  Førnutid  ved  at  sætte 
KjenkJebogstavet  i  med  bebørig  Endelse  istadrn 
for  pM  o«  s.  y*  Det  får  altså  ioran  åig  en 
)«ng  Selvlyd  i  første  Jtøjfliogsniåde  regelret ,  eller 
en  kort  med .  *  i  nøgle,  uregelrette  af  den'  før$te> 
og  i  3die  Klasses  <3die  Afdeling  at  den  anden,  eller 
et  åndende  Bogstav  $,  %  i  1ste  og  2 den  Afdeling, 
eller  et  flydende  Bogstav  (Jk,  v,  p  aldrig  /*,  under«* 
tiden  kommer  fitj  isteden,  i  2den  Klasse  .  En  kort 
Selviyd  går  Tel  aldrig  umiddelbar  foran,  ujiltagea 
i  de  uregelrette,  L  E.  xfus/fiat-  tMf&w* 

Mærk.  En  Del  uregelrette  Ord  bave  ikke  dette 
bf  men  blot  Gjerningsordets  simple  KjeifcJebugstav 
i  dets  ældste  Skikkelse,  f.  E:  Vrayu*,  <?aA,ifp. 
Dette  finder  dog  kun  Sted  i  2den  BbjawgmøÅ- 
des,  2den  Klasse  og  3die  Klasses  iøreie  og  audeu 
Afdeling* :  \  .  • 
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Den  egentlig  Udende  Fremtid  dannes  af  den 
lidende  ubestemte  Tid  på.  Stqv  (eller  nv)  ved  det 
sædvanlige  Kjendebogstav  <r,  som  indskydes  efter 
£if  (eller  n\  så  at  man  gjerne  kunde  sige  at  bele 
Ajc  (eller  *?)  var  denne  Tids'  K  jendebogstav,  f.  E. 

Forgangenheclsmærket  føgtø) 

består  i  et  Slags  Forøgelse  eller  Udvidelse  foran 
i  Ordene  i  de  Former,  der  betegne  en  forbigan- 
gen Tid,  altså  i  Datiden,  den  ubestemte  Tid,  Før- 
nutiden og  Fordatiden.       Denne  Forøgelse  akjei 

på  en  dobbelt  Måde: 

•..ti, 

A)  Når  Gjeruingsordet  begynder  med  en  Med- 
lyd  ved  Tillæg  (øv£3<r/?  tfuXX*/3i*jO,  hvilket  fore- 
går  på  følgende  Måde.  1)  I  Fornutiden,  a)  gjen- 
tagea  G  jern. s  Begyndelsesmedlyd  med  t ,  f.  E.  af 

,  Men  b)  var  Begyndelsesmedlyden  et  åndende 
Bogstav  da  gjéntages  det  ikke  selv,  men  det  der- 
til svarende  barde  Bogstav,  f.  E.  $'Xø,  ff-cø/Xifx* ;  , 
c)  dersom  Gjern,  begyndte  med  o,  da  sættes  dette 
ikke  foran  t,  men  fordobles  bagefter  samme  iate- 
den,  i.  E.  ^7W  *Q('<l>a*  Med  <r  finder  dette  vel 
ikke  Sted,  undtagen  den  følgende  første  Stavelse  i 
Ordet  var  kort,  f.  E.  digt.  søm/Mat,  men  ikke  *<r<T*x<* 
for  <r*<T»H<*\  d)  var  det  første  Bogstav  \J/,  %  elle* 
med  en  <r  Medlyd  efter,  altså  og  \  (o :  al),  da  sættes 
blot  *  foran,  f.  E,  tyaWat,  i^ahta;  (qto<#  fty\aMai 

K 
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'te)  men'  Irøørledes  deihie  Fdwfufids  Forøgelse  end 
:Vå/r,  éå  beholdes  den  dog  J  'tflie  Måder  og  begge 
Ftfftnér.  2)  I  åHe  de  afledf*  Ulder  a:  Datiden, 
ddh  ubestemte'  Tid  Og  FoVdaticf^n  'aj  sættes  et  * 
iorån  *  Ho veStidett,  hvoraf  4^n  udtales,  f.  E.  .. 

t-itviåv        9-voiwa      t-KHrotYiKtiv 

*-([>tKSp      e-(pi\v\<Ta$     e-ir*(bi\yttttv\ 
; detlé  finder  Sted  i  kjlé   afladte    Tkier,   ålfså    og   i 
"Jl6f  datiden, '  som'  man  sctf  af  "Eksemplerne  i  de  tin- 
der Nr.  1  åj   o^  b)   iiYlig  6mtalté  Tftftoftcle;   men 
b)  i  tfe  unaer  ej  og  a)  airfj!nté  sættea   intet   nyt  # 
foran  Fordatiden,  hvis  Forøgelse  altså   bliver  den 
'samme  som  Fornutidens,  og  den  bHvek*  den  samme 
i  dé  øvrige  afledte  Tidsiormér,  f.  E.  tfåtvroV,  ep&r-  ^ 
*)/«,  tf&Qvvi  iXvflJTv ,   ifyXtixra ,  efølåwfy;  c)  denne 
Forøgelse  i  de  afWté  Tider  bortfardel1  bestandig 
udenfor  den   fremsættende   Måde/    hvorledes ,  den 
end  er  beaRanen. 

B)  i^lr  Gjerh.  Deéyi^ei^med  én  kort  Selvlyd, 
'  modtager  déti  en  UdviUelse  {avfyjøt£  XQOvixy ,)  som 
fcestår  i  at  a  bliver  til  ^  i  til  #,  /  til  /,  o  til  v 
v  til  S,  «/ til  y,  au  til  jji',  (*u  til  >jir  bos  Atti- 
.  kerne),  os  til  *?,  men  */  og  *  bléve  uforaiidréde,  li- 
gesom de  oprindelig  lange  Selvlyde  tf  og  &;  såog 
hjaiige  på  «v  og  o/,  f.  É« 

cctitxS     yjlinSif     vfiikføå    tfituijxa     ybiHwtt* 
aireo  '    \frtv         vp-qect        ijTytxa         yiqkeiv 
avbøta     yfiiotf      ytilqcti'     tjå^yfxa       >j£&j**/v 
iQt$$ti   vifiibiXov  tjQ*5iffa    yVeStjea        ypfSwtfr 
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l 

evvatu 

• 

qi/surføy 

* 

tjuvaøa 

Vvveut* 

yVVOKHV 

op/£« 

Sfraa 

Zfjiua 

æpxetv 

OlHcS 

cbkSv 

mxwcL 

cpxqxa 

&xjjxety 

thovu 

Tb  quo  v 

tiåuaa 

Itgvua 

fll(VXii» 

&A/f»  - 

ITj^op 

vkiaa 

vktx*     ' 

v\ixeu> 

Havde  Begyndelsesselvlydeu  Åndetegn,  da  be- 
holdes det  også  efter  Udvidelsen« 

Dette  Fortidsmærke  bliver,  som  man  ser,  det 
samme  i  alle  Tider,  men  man  må  vel  erindre  sig, 
at  det  ligesom  Tillægsforøgelsen  bortfalder  af  alle 
de  afledte  Tider  udenfor  den  fremsættende  Måde 
og  blot  i  Førnutiden  beboides  overalt.    . 

t  I  de  med  Stamord,  især  Forholdsord,  sammen« 
satte  Gjerningsord  tilfalder  Forøgelsen  Gjernings- 
ordet  selv,  ikke  Forstavelsen,  med  mindre  det  var 
vanskeligt  at  gc5re  den  tydelig  på  Ordet  selv,  f. 
£.  når  det  begyndte  med  «/, ,  t  eller  desl. ,  £  E. 
xa^aK&od,  xa^xaovf  *a3if»,  exa$i%ot9  exadtacr,  xafy- 
pat,    txabvifJLy1'}    xeåtviv,  9X*$8vtiov. 

Ender  Forholdsordet  på  en  Selvlyd,  bortfal- 
der den  foran  Forøgelsen,  undtagen  xeat  og  xoo, 
som  avaQegv,  avttyffov;    men  *eQtayu>9  Ttftyyop. 

De  med  det  nægtende  *  begyndende  Gjern, 
forlænge  dette,  de  med  *u  og  iv?  forøges  af  Atti- 
kerne  forira,  når  en  Medlyd  eller  uforanderlig 
Selvlyd  iølger  på,  såsom:  svioxifia,  qfooxifiqva, 
ivarvxo,  ehv<jiv%Svy  ellers  i  Mitten,  som;  avtpytXc$ 
tvtigyerfv,   3itøxg«?Tø,   ivaqpsSv* 

At  det  udvidende  eller  forlængende  Fortids- 
mærke    virkelig    er    et  eget    selvstændigt   og   ikke 

j 


/ 
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fremkommet  ved  en  Sammentrækning  af  Tillægs- 
forøgelsen  #  med  Begyndelsesselvlyden,  skannes  let; 
ti  hvorledes  kunde  softov  f  taxSv  blive  til  2>p\ov 
og  aK&v>  dette  vilde  jo  være  lige  imod  Sprogets 
Natur  i  andre  Tilfælde.  En  anden  Sag  er  det, 
at  disse  tvende  Slags  Fortidsmærker  i  uregelrette 
Ord  undertiden  forbyttes. 

Overboved  finder  megen  Uregelrethed  Sted 
ved  Fortidsraærkerne ,  f.  E.  Nogle  Ord,  som  be- 
gynde med  en  Selvlyd  som  antage  Til lægsforøgel sen 
wipot,  ejuvtifun.  Var  Begyndelsesselvlyden  da 
*,-så  sammentrækkes  dette  «*  til  */,  såsom:  »%» 
ft%Qv.  Nogle  antage ' begge  Forøgelser  tillige,  som 
/  igo  éupaxa  #«p«v  r—  ( Nogle  sætte  foran  den  sæd- 
vanlige Forøgelse  endnu  den  hele  første  Stavelse 
uforøget  i  Fornutiden;  således  omtrent  og  i  den 
anden  Datid  ayv  yyayop ;  som  axsu  au^Koaf  ekaO- 
vtå  ttøXax«.  Nogle  sammeusatte  forøges  både  for* 
an  og  i  Mitten,  såsom:  upofiS ,  tyråf^&Kø ,  hvil- 
ket alt  fuldstændig  kan  $e8  på  behørige  Steder 
Under  de  uregelrette  Gjerningsord  ved  hver  Klasse 
af  de  regelrette. 

» 

Endelserne 

1)  ere  i  Grunden  de  samme  i  begge  Bøjningsmå- 
der; det  er  kun  de  foregående  KJeudebogstavers 
Beskaffenhed,  som  forårsager  nogen  Forandring  i 
Måden  at  hæfte  dem  til  Ordene ;  hvilken  bedst  af- 
handles i  det  følgende  under  de  enkelte  Klasser, 
hvor  den  henhører. 
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2)  Dog  adskille   Bøjningsmåderne  sig   i  Nu-  , 
tiden  af  åen  Buskende  Måde  i  Handleformen,  hvor 
den  første  bar   egne   Endelser,    den    anden    sam- 
me   Endelser    som    i  Fremtiden,   nemlig   ø/^t/,    otg 

O.   S.    V. 

Den  ubestemte  Tid  i  Onskemåden  skulde  vel 
regelret  endes  således: 

1.  Person  2-  Person  3*  Person 

Ent.  -aijJA  -*'?          at 

Tot.  -aifxtv  -utro*       -airqv 

FL     -at/nev  -atre    ,    -«/«/, 

1j  viftet  og  findes  i   den  doriske  Sprogart;    men  i 

den  attfske  og  sædvanlige  Græsk  har  man  taget 
åen  2den  og  3  die  Person  i  En  tallet,  (mask  jo 
for  at  undgå  Forveksling  med  den  personløse 
Måde  i  Handleformen  og  med  den  bydendes  2den 
-Person  i  Lideformen)  og  den  3die    i   Flertallet  af 

den  æoliske  Sprogarts  egne  Endelser,  der  f ulds tæn- 

digen  ere.  følgende: 

1  *  Person  2,  Person  3.  Person 

Ent.  -eta  -etas  -ei§ 

{Tot.   -eiafjuv  -etaxov  -tta?iiv) 

FL     -etape*  -etats  -etay. 

De  uregelrette  på  ftt  synes  at  have  egne 
Endelser,  men  dét  er  blot  i  den  fr.s  Nutid,  hvor 
den  har: 

Ent.   -^u  -f  -et 

Tot.     -fWJ/  -TOV        -TOtt, 

FL     -fiiv       -tå       -at  (for  viet) 
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I  øvrigt  lrave  de  samme  Endelser,  kun  noget 
anderledes  anbragte  og  vedhæftede,  de  de  påfu  i  N  u- 
tiden  og  Datiden  mangle  Hjælpeselvlyden,  som  ellers 
tjener  til  at  forbinde  Endelsen  med  Ordet. 

Også  disse  adskille  sig  i  Onskemåclens  Nu- 
tid på  samme  Måde  som  de  øvrige ,  de  at  først  o 
Bøjningsmåde  få  itfp,  tyg  o,  a.  vv  de  af  anden  oiyj 
cif,  {.-  E.    1  w p*  te*Wf    men.  ietup&ftt,    te/KvuotfV. 

For  at  g6're  sig  disse  Endelsers  Beskaffenhed 
tydeligere,  kan  man  opløse  jbem  i  1)  den  egentlige 
Endelse,  2)  den  foregående  Selvlyd,  som  man 
kande  kalde  Bindeselvlyden,  efterdi  den  tjener  til 
at  forbinde  Endelsen  med  Ordet,  og  3)  EndetifJæ« 
eller  Bihæng,  *ora  i  de  forskjellige  Sprogarter'  og 
beslægtede  Sprog  ere  underkastede  de  fleste  J:or- 
lindringer. 

» 

Hjælpeselvlyden  er.  i  den  fremsættende  Må- 
des Nutid,  Datid  og  Fremtid  o  foran  p,  og  y,  « 
foran  <r  og  T,  i  den  ubestemte  Tid  og  Fdrnu  liden 
overalt  a,  i  Fordatiden  eh  i  den  betingende  &  og 
vj  forlængede  af  o  og  ^  i  den  dnskende  en  Tve- 
lyd med  ',  i  den  bydende  den  samme,  som  i  den 
fremsættende,  nemlig  o  og  #,  i  den  personløse  «, 
i  Tillægsformen  ø,  kun  «t  den  ubestemte  Tid  har 
4  i  alle  Måderne9    hvad  Medlyd  der  end  følger  på. 

Heraf  ser  man,  at  den  betingende  Mådes  En- 
delser ere  ganske  de  samme,  som  den  fremsætten- 
des i  Nutiden,  blot  med  forlænget  Bindeselvlyd, 
at  man  for  vjt  og  yt  i  2den  og  3die  Person  skriver 
9?  og  ff#  er  blot  eu  Retskrivningssærhed,  den  første 


/ 
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Per?ou  kunde.  fkk#  tyive  længere*  eiid  den  vaj,  pra 
ilcu  tredie  sjtal  &trag*  tale*.  ^.  ,-  ,j- 

Det  *ædvau}ig?,te  af  alle  Bjhaejng  *r  <a)  v  fføffr* 
MVftnpv,   hvilke^  man  fojer  til  alle^  E  ad  el  aer  ^    de,r 
slutte  med  eu.kety  ^  eller  #»  når  ei^  Selvlyd  føjter 
på,   og  «aT  Ordet  ajåif  sidst  i,  Perjpden,  ime^.dea^ 
uden  b)  er  v  ofte  vedhæftet  IJudelseq ,    livor    det« 
opriudeligvis  ikke  turde,  f.  £.  lste  Persou  i  Da- 
tiden   synes   efter   Overenstemmelse.    med    NntiaVjj 
og  med  den  ubetingende  ikke  at  burde  have  delta 
v9   men  endes  på  o.     c)  Ofte  hænge  Grækerne  oi»- 
så  /  til  Endelsen  for  at  beholde  en  Medlyd,    der. 
ikke   umiddelbar  kunde  slutte    Ordet,    sålede**    fik 
man  otfv  for  otp,  a/yj  for  aijut^   og  således   ere  alle 
Former  på  fU  isteden  for  /*;    d)   S*  hænges  ofte 
ti!    den  anden  Person   i    Ental  let   af    folerne,    i 
sædvanlig  Græsk  er  dttte  beholdt  i  nqgle  få  ure- 
gelrette Ord,  yjaia,  o!<r$a;  e)   i  Tbtalsformen  kan 
tv,  ov,  jjv  anses  som  li  i  hæng,   ligeså  f)~  ^  Flertallets 
første  Person  sv,    som  derfor  og'  afveksler   med   ef 
i  det  doriske  og  us  i  Latinen,   som  l^yofit^  teyo~ 
fug  legimus;    g)   i  £den  Person  $,;  s.om  er  bleven 
til   is  i  Latinen,   som    Xf^ew,   Jegetis;   h)    <rt   ban- 
ges ved  3d(e  Person   i    Enkelttallet   af  dem  på  /*/, 
så  og  ve.4  3die\  Person  i    Flertallet   af  alle    Gjer- 
iiingsordi    Handleformens  Grundtider,    hvor    d(*t 
afstedkommer  en  betydelig  Forandring  i  Endelsens 
Udseende.     Den  var. nemlig  oprindeligyis  ovt,  ayt, 
betingende  ti vt,   hvilket,  ses.  af  den  doriske  Sprog-. 
art,   £vor  den,  bestandig  var  ovn,  aw+  brn,  og  af 
Latinen,  hvordcu  som  oftest  er  unt,  int  eJler  dcsl. 
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men  •  da  nu  m  hængte*  ved,  så  bortfaldt  ?r  og  den 
foregående  Selvlyd  forlængede*,  sålede*-  fremkom 
S?/,  £*/,<Scr/,  og  i  Nutiden  af  de  uregelrette  på  fis, 
bvor  Hjælpeselvlyden  manglede,  forandrer  Ordets 
egen  Selvlyd,  som*  kan  være  af  forskjellig  Slags,  og 
derved  frembringes  eudnn  flere  Afændringer;  af 
iwfv  bliver  /?&*'»  af  rtfy/uu  riiitøi,  af  itiwfu  i*lfaf 
af  UtiKWfJJ  letxvvfi  (eller  sædvanligere  titHvcvet;  f or 
at  undgå  Forveksling  med  Entallet  ittxvuaO ;  Ute- 
den  for  <V*  t-*/,  låmr-crt,  tiiopr-trt,  istxvupT-at. 

De  handlende  Tiders  Tillægsformer  bave  fåef 
deres '  Skikkelse  efter  lignende  Yelklangsregler,    oif 
øj/'  #?£;  1$,  a$,  vi»\  av\  ag,  a<ra  for  ovr,  åyr,  ovzaa; 
o*?t  »*?*  via   »amt  avr,  avtg\    og  %v*  tfa ,    efoa  for 
evr,  evT$,  tvrffA,  og  således  videre  med  andre  Selv- 
lyde i  dem  på  jju.  ^ 

Lideformens  Endelser,   i  fremsættende    Måde 
ere  egentlig  tvende  Slags,  det  ene  for  Grundtiderne, 
det  andet   for  de   afledte;    det   første  er  egentlig 
overalt  m-«/,  ecu,  ratt,   det  andet  [tyv,   *  o ,   ro9    men 
når  Hjælpeselvlyden  kommer  foran   i    Nutiden  og 
Datiden,   samt  Fremtiden  og   den  ubestemte    Tid, 
så  bortfalder  <r  af  den  2den  Person,  der  fremkom- 
mer altså  ecu  før  euat,   eo  for  e<ro,   ao   for  aøo,  hvil- 
ket og  findes  hos  de  ioniske  Digtere  saledes ,    men 
siden  i   sædvanlig    Græsk   blev   sammentrukket  iai 
til  5»  *°  t1'  *>  &°  til  a.     Således  er  og  i    den    be- 
tingende Måde  qacu  bleven  til  fø'>   5  5   i    den    øn- 
skende oi<ro,   cttao    til  oio\    aioi    og   i  den    bydende 
tao  til  éo,  brugelig  a.      I  O  n  skema  den  skjer   ingen, 
Sammentrækning;    ti  t   i  ot  og  at  er  åt    betrn^b 
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som  Medlyd  o  jo,  ajo>;  lier  finder  alba  ingen  Sam- 
menstød af  Selvlyde  Sted. 

I  øvrigt  kan  man,  for  at  lette  sig  Erindringert 
af  de  mange  Endelser,   endnu  mærke: 

Den  3die  Person  i  Nutidsforatens  Flertal  er 
lig  Hensynsformen  i  Flertallet  af  Natiden«  To- 
talsform, 

Alle  Totalsformer  endes  i  alle  Personer  på  v> 
men  de  forekomme  kun  sjælden  i  sædvanlig  Græsk.. 

Overalt  i  Handleformen  er  den  første  Person 
i  Flertallet  lig  den  første  i  Totallet  og  endes 
på  p*v> 

Den  bydende  Måde  mangler  overalt  den  Isto 
Person,  eftersom  man  egentlig  ikke  kan  befale  sig 
•elv  noget. 

Grundtiderne  have  overalt  en  vis  Overenstem- 
melse  indbyrdes,  og  de  afledte  ligeså.  I  Handle- 
formens fremsættende  Måde  slutte,  Grundtiderne 
aåledes  altid  3die  Person  i  Flertallet  med  at,  foran 
hvilket  går  en  lang  Selvlyd  eller  tvelyd,  dm  hvis 
Oprindelse  se  ovenfor,  i  Lideformens  altid  på 
prat ,  hvorimod  de  afledte  Tider  i  Handleformen 
altid  have  v  (ventelig  for  vr),  i  Lideformen  altid 
vro.  Så  ere  og  i  alle  Grundtider  den  2den  og 
3die  i  Totallet  bestandig  lige,  og  endes  i  Handle- 
formen og  den  lidende  ubestemte  Tid  på  top,  i 
de  øvrige  Tilfælde  i  Lideformen  på  £ov ;  i  alle 
Affedstider  derimod  bestandig  ulige,  da  den  3die 
endes  på  rtjv,  Syv. 

De  afledte  Tider  adskille  sig  egentlig  blot  i 
-**"'!    fremsættende    Måde    fra    deres    Grundtider, 


\ 
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hvorimod  de  i  de  øvrige  Måder  »kulde  falde  gaiuke 
sammen.  Kun  den  ubestemt*  Tid  g$r  hor  en  Und- 
tagelse, da  den  foruden  nogle  få  anjdre  Afvigelser 
har  en  egen  Lijæipeselvlyd,  nemlig  «,/ foran  En*k»l~ 
åerne.  Dtn  ubestemt*  Tid  er  også  møre  fuldstæn- 
dig end  Frem  liden,  so/n  den  i  betingende  og  j  by- 
dende Måde- for  det  allermeste  må  erstatte. 

Den    betingende    Måde    har  i    alle;    Tidsfor- 
nier samme  Egenheder  som  Grundtiderne ,    og  den 
-  ønskende   som    A  fredstiderne,     hvorfor    det    synes 
urimeligt  når  nogle  Sproglærere    adskille   dem  fra 
hverandre  ved  at  skyde  den  bydende  ind  imellem« 

Tredie  u4fsnit.     O/n  Gjemingsordenes 

JB'ojning. 

Den  første  Bojningsmåde 

indbefatter  de  fleste  Trestavelsesprd,  og  deler. sig  i  3 
Klasser  af  regelrette  Gjerningsord,  nemlig  -de  på  *a, 
fu,  oa  og  foruden  nogle  lidt  afvigende  med  samme  En- 
delser endnu  nogle  få  rned  Endelser  /*/,  nemlig  de  på  nfjj 
for  cifiiy  fifJJ  for  e/w,  og  kfu  for  o/uu ;  disse,  tilligemed 
nogle  på  v/tit,  have  vel  andre  villet  gore  til  en  egen 
Bojningsmåde ,  men  de  ere  kun  meget  få  og  ikke 
to  af  dem  b6jcs  ganske  ens,  de  findes  også  ofte  med 
Endelser  af  deres  simple  Form  på  <*<*,  «»„  o«,  yv, 
så  at  jeg  ikke  har  tåget  i  Betænkning  at  fordej e 
dem  under  de  behørige  Klasser  ligesom  andre  u.re- 
gelrette.  Man  har  i  denne  Bøjningsmåde  især  at 
lægge  Mæske  til  Kjendcsejvlydeus  (s,  $,  o)  •  Sam«- 
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mentrækning  med  de  Endelser,  der  begynde  med 
en  Selvlyd,  og  til  dens.  mindre  regelrette  Udvi- 
delse (jj,  q,  «,)  foran  dem,  der  begynde  med  eu 
Medlyd.  Af  Endelsernes  Beskaffen  lied  vil  man  er- 
indre sig,  at  Sammentrækninger  må  finde  Sted  i 
Nutiden  og  Datiden,  Udvidelsen  derimod  i. de 
øvrige  Tider.  De  tre  regelrette  Klasser  ere  hin- 
anden meget  lige,  det  er  blot  den  forskjelligé 
Sammentrækning  .og  Udvidelse  af  <Je  forskjelligé 
Selvlyde,  der  adskille  dem  fra  hinanden  ind  by  r- 
det  y  fra  den  anden  Bøjningsmåde  adskilles  de  ved 
særegne  Endelser  i   den  6 tiskende  Mådes  Nutid« 

Regelret  forlænges  Kjendeselvlyden ,  dersom 
den  foregående  Stavelse  i  Ordet  var  betonet,  eller 
dersom  tvende  korte  Stavelser  gik  foran,  &  £.  r/- 
fjuuå\  rifjtyM  årer,  Xurca,  Xføqøw  bedrøver  9  %$vao(*y 
XQuøuav  forgylder. 

Dog  gives  der  én  Del  andre  især  på  ^rø,  der 
også  forlænge  Selvlyden,  som:  evloxeu,  tf<rc*  jeg  er 
i  Anseelse,  evXoytu  *jrø  jeg  priser. 

Alle  disse  gå  regelret  og  forlænge  Selvlyden 
overalt.  Til  et  fuldstændigt  Eksempel  på  fyrste 
Klasse  kan  tjene  itjULao. 

Den  anden'  Klasse  kommer  blot  i  Nutiden  og 
Datiden  til  at  synes  afvigende,  da  •  sammentræk- 
kes med  Endelsernes  anderledes  end  a,  til  Eksem- 
pel kaii  tjene  voieoo,  gor* 

Alle  de  øvrige  Former   ere    aldeles  lige  den 
første  Klasse,  da  §elvlydsf  or  længeisen  også  her   er 
,  den  samme,  nemlig  til  q,  rø/ijrø  9*ow»  6.  s.  v. 
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Den' tredie  Klasse  er  blot  deri  forsk jellig  fra 
de  andre,  at  o  bar  sin  egen  Sammentrækuiug  og 
Udvidfise  til  ». 

Den  anden  Bøjningsmåde 

indbefatter  de  fleste  Tostavelsesord,  og  deler  sig  i 
tre  Klasser.  Den  første  med  en  lukt  Selvlyd  (c, 
v)  eller  Tvelyd' til  Kj endebogstav,  den  anden  med 
et  flydende  Bogstav,,  den  tredie  med  et  stumt,  hvil- 
ken dog  igjen  opløser  sig  i  tre  Underklasser ,  ef- 
tersom Kjendébogstavet  er  et  Læbe-  Tunge-  eller 
Ganebogstav.  Alle  disse  Klasser  have  mange  ure- 
gelrette, tildels  flerformede  Gjerningsord ,  men 
kun  første  Klasse  have  nogle  på  fu  eller  Ofu*  Den 
hele  Bøjningsmåde  er  deri  forsk  jellig  fra  den  for- 
rige, at  den  ingen  Sammentrækning  har,  og  ingen 
Udvidelse,  da  den  bestandig  har  Medlyde  til  Kjen- 
debogstav;  ti  selv  ir,  u  i  Tvelydene  ere  at  suse 
som  j  og  v.  Den  har  i  Nutidens  5n  sk  ende  Måder 
sine  egne  Endelser,  otjuu,  ott  o.  s.  v. 

1)  Som  fuldstændige  regelrette  Mønstre  på 
første  Klasse  kunne  tjene: 

Qoveva,  Qovetvw,  xeQovevxa,  TtQovtvfJuu,  eQoPtvfyv. 

Xu«,  "Kvøa,  \e\vxa,  'KsKufiatt  aXudqy. 

Nogle  indskyde  a  eller  have  andre  Uregelret- 
heder,  såsom: 

x\e*co,  xtx\ei<7fjuu,  eKhticbqv. 

ausu,  axyxoa,  ffHsufiai, 
elsjcvu,    einKuea. 
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2)   Den  anden  Klasse  indbefatter.  Gjernings- 
ordene    med   flydende    Kjendebogstav«      Ofte    bar 
den  modtaget  i  Nutiden  og  Datiden    en  Udvidelae 
ved  indskudte  Medlyde,  og  indeholder  derfor  mange 
uregelrette  Ord.     I  Fremtiden  har  c|en  en  egen  Dan- 
nelsesmåde, nemlig  istedenfor  *»,   Endelsen  ea,  der 
bestandig    kan  sammentrækkes;   desuden  forkortes 
•    den    første  Stavelses    Selvlyd ,    så  at    den   berøves 
al  Tonefald:   cu   til   a ,    tf  til   £.       Den   ubestemte 
Tid  dannes  også  på  en  egen  Måde,  ved  at  de  sæd- 
vanlige Endelser  fojes  lige  til  Stammen  uden  Kjen- 
debogstav;,  hvorved    Fremtidens    forkortede   Selv- 
lyd på  ny  forlænges:     a  til  q,    om    det  var    i    et 
Tostavelsesord;    til  a  om  det  var  et  FJersta  velses- 
ord ;  *  til  et,    i,  v  til  7,  $♦ ' 

ayyfk\c*t  ayyt\<o,  nyyei\a. 
Anmærkn.  1.  Det  er  en  i  mangfoldige  Sprog- 
lærer og  Udgaver  vedtaget,  skont  åbenbar  Fejl  at 
skrive  f.  E.  ety*t\»  med  fo  ti  det  kommer  ét  Fa- 
turnm  \f>*X«*  Måskje  /  også  i  Førnutiden  kunde 
bortkastes.  t 

De  fleste*  Tre-  eller  Flerstavelsesord  på  mtvv, 
vita,  XXa  ere  vel  regelrette,  dog  må  mærkes,  at  de 
på  å'yøxog  vvca,  i  Ferféctum  passivum  enten  antage 
fifk  eller  ø/ft  og  omskrive  Fremt.s  odie  Person. 

jjucuv*,   fj,iayu,   e/JLiava,  /Mjuayxa,  JU juuajuLfiau 
att.  tfUtviva,  eU  {JUfvaa/jLay 

Hertil  høre:  ' 

byt  at  v<*    .  *XXø«  , 
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XtfOiP* 

øØaKket. 

xotkatvu 

Sféka,  fiiWv. 

\tvxaipa 

STfXX«. 

tue%*gaip<a 

o<pei\a 

kefiåtpo 

pejtM. 

fiafjaivu 

xaflPGO. 

fto\vuc$ 

re/ULpa. 

aTrogvepfiatpø 

iaxpu* 

ieffLcuvti. 

tybavw 

%ai{ici. 

$ouv<* 

SffW. 

(fiatPd 

veiffa. 

%cup<a 

%<p!retfju. 

XttPCO 

XCt(U). 

ujewø 

(TXeiQU. 

kktvw 

eiQc*. 

xptva. 

• 

7 IV  00 

#ppø. 

Øep«, 

ytpo/ULot  og  mange  flere. 
•  3)  Den  tredié  Klasse  har  detNejcw?oinmelige, 
at  Fremt.  ikke  har  KjendebogstaVet  x,  men  Gjer- 
ningsordets  KjendebogstaV  forandret  til  et  ån- 
dende, ifald  det  ikke  var  åndende  tilforn:  altså 
kommer  det  til  at  ende  på  øa9  %a ,  5a.  Denne 
Klasse  deler  sig  vel  og  egentlig  i  3  Underafdelin- 
ger, men  de  to  af  disse,  hvis  Kjeudebogstav  er  et 
Læbebogstav  eller  Ganebogstav,  have  så  meget  til- 
fælles, at.  de  kunne  betragtes  under  et.  Man  må 
da  Ved  denne  erindre  sig,  at  ethvert  Læbe  bogstav 
foran  9  bliver  til  fy  foiau  r  til  *>  foran  3  til  <p, 


• 
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tamt  etbveft  Ganebogstav  i  samtale •  Titfælde  %,  *; 
&•  Hvor  0*&,  %<&  vilde  støde  sammen ;  der  ude- 
lades *  og  blot  <p$,  X$>  beholdes,  (pp  bliver  til 
rø*>  °S  £<**  tll  97*5  °8  endelig  må  man  mærke,  at 
den  3die  Person  i  Flertallet  i  Lideformens  Fremt. 
ligesom  i  forrige  Klasse  omskrives  med  «/<r/,  yactv, 
da  Endelserne  Øvrat  og  %vloi,  samt  <pv]o  og  %vio 
vilde  være  altfor  barde  at  udtale« 


?rtu  nø: 

re  l.  &* 

ygaøw. 

X«7tt    " 

ayu 

tfifeté 

aheifyu 

Tf«5T» 

x   xpi<ya 

1Ht}(* 

c^rw 

(pevyto 

>*%<* 

TptQit 

Sfax'Ju 

Tf«y« 

XGM%<* 

fpeøu 

1 

Ordene  på  rø«#  forblandes  ofte  med  dem  på 
ttø,  fordi  de  senere  Attikcre  gave  dem  alle  rru, 
men  rettest  endes  de  på  aaa,  der1  i  Futurum  få  jj», 
og  de  på  tru,,  som  få  øw» 

xqm<t*u,  *•£«£«,  xexpa%a9  xexfcryfAai,  éx^ctxbviv. 
Således  gå:    <pu\a<T*wf  Tivacaroo)  ravet*,    aKaødv, 
'  x\y<T<ra,  (J)(t<r<rta,  oatwrø. 

Her  kan  man1  og  mærke  sig  Ordene  på  <x*«; 
de  bave  blot  denne  Form  i  Nutiden  og  Datiden, 
iøvrigt  gå  de  for  det  meste  som  rene  Gjerhings- 
ord  af  første  Bøjningsmåde : 

yyfgacxv,  lyypaav,  yeyii(*Mm. 
Således  omtrent: 

o.  m.  fl. 
Den  tredie  Afdeling,  nemlig  de,  bvis  Kjendc- 
bogstffv  er  et  Tnugebogstav,  bave  ingen  af  dv  ind- 
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viklede  Bestøiiiineltet ,  som  finde-Sted  ved' de  sidst 
omtalte,  efterdi  S,  r,  •%  reet.  bortfalder  foran  9  og  *r. 

ntfiu,  vetoe*,    I    xexoiSfa,  rtiretafMåttf  tv  et  Syv. 

.  Hertil  høre  £  E. :      . 

Ordene  på  f  ere  blot.  i  .Nutiden  og  Datiden 
forsk  jellige  fra  dem  på.  i  derved,  at  de  have  ind- 
skudt et  .£  eller,  som  i  den  dorilke  Sprogart,  have 
fordoblet'  $Xj  og  de  på  tt«  derved,  at  de  bave  i 
samme  Xider^  firdoblet  f  j  i  de  øvrige  Former 
ere  de  fleste  af  disse  meget  regelrette: 

3*Xa77*>'  ^^»tw,   veTrKadfAaf,   earXaafyi'. 

Hertil  høre : 


Uregelret  er  overhovedet  ethvert  Gjernings- 
ord,  der  bar: 

1)  dobbelte  Former  til  samme .  Tider. 

2)  en  gammel  Datid  isteden  for  den  ubestemte 
Tid*  eller  en  gammel  Fornutid  istedenfor  den  re- 
gelret dannede. 

3)  en  lidef ormet  Fremtid. 

4)  Selvlydsiorandring,  det  er  at  sige  væsent- 
lig Omlyd  s -o,    ct-ot  o.  s,  v.  . 

5)  fordoblet  eller  på.  nogen  Måde  usædvan- 
lig Forøgelse,  såsom  Til  lægsf orøgel  sen,  isteden  for 
udvidende;   £*£*• 

6)  Fordobling  i  Nutiden:  *■?£«?**,  .røgoiy« 
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Hvor  der  fonden  den  på  sædvanlig  Bilde  ftf 
Fremtiden  dannede  ubestemte  Tid  er  en  enden 
gammel  Datid  med  ubestemt  Fremtids  Betydning, 
og  begge  disse  Former  er  liandleforroede  *  dér  et 
sjælden  nogen  Forskjel  i  Betydningen/  men  den 
ene  er  mere  brugt,  den  anden  sjældnere,  dialek-* 
tisk  eller  digterisk,  f.  E<  ***»*?,  exftP*  og  ixtijh 
***V  begge  Dele  bos  Æscbylus,  snen  det  sidste  e* 
mere  digt«  og  sjældent;  af  laviav*  er  den  sædvan* 
lige  ubestemte  Tid  den  gamle  Datid  €\atiop)  men 
laokr.  NjkojcX.  29<  forekommer  2j*Xjj*#  som  enten 
er  3die  Person  af  den  betingende  Mådes  ubé- 
stemte  Tid  af  hehye* ,  eller  et-  Slags  Fremtid,  det 
ellen  yderst  sjælden  findes  i  den  betingende  Måde, 
af  3/aX***«  Stedet  er  i  Kcv  før  fif  aP  *U  tv%an9 
tup  9V<p£Q)f*9iuP  totavfqf  vokalt  tmg  /t$fe%$ip  ip  £ 
rø  Itakw  gprø>?  tav  fiah\ou  pe(i&*i  (Uim  fe  *Xty« 

Hvor  der  fortiden  den  sædvanlige  FSmntid 
er  en  anden  ældre  med  Omlyd  /  det  bar  denne 
gjerue  tilbagevisende  eller  gjenstandsløs  Betyd-* 
ning,  U  E-  ****«/**,  ***ot3ai  forskjellig  fra  »- 
*tt9fias.  Dette  har  gitet  de ^  gamle  Anledning  til 
at  kalde  den  perfectnm  medii,  men  urigtig;  ii  den 
regelrette  Fornutid  på  ««,  bar  stundom  samme 
Betydning,  i,  E.  rftøex«.  Undertiden  nar  også 
den  gamle  Førnutid  slet  intet  eget  Begreb,  men 
er  blot  en  attisk  mere  bragelig  Dialekt,  f.  E.* 
Itteya,  KiHkoty*  for  fcttø&e,  ksmU$+ 

Ir 
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Hj&lpeoirdetie 


tre  især: 


#?yøi  røréj  der  bruges  og  li  vor  Dansken  lordrer 
' .     kube;  Thuk.  %  £$.    hx««w  $s  *•*'**?  *• 

'  yt'vtSmt  blive   (ver&aj,  støe,  være  (på  et  Sted); 
<y$yov*  er  bleven. 
iira(>x*f  er  til,  er  virkelig  (i  min  Besiddelse),  f ri- 
des; btysat  bttyxov,   de  bleve  overmodige; 
IxafXtt  fMt  est  mihi,  (jeg  ejer)  ; 
Øt/ø,  frembringer  (af  Natuicn), 

fftøt/**,   er   (af  Nataren). 
fix/X«™,   er  af  en  Hændelse,   træffer   til,   lunt- 
des  (Kaffen);  \e%ag  rv%y  o:   X*fø.. 
C  maSitMfu  sætter  i  en.  vis  Tilstand ,    x.  tg  avopav 
sætter  i  Forlegenhed. 
Mé&ifOfiat  bliver  sht  i  en    Forfatning ,  kommer 
i,  bliver;    $g  <po$og  x*i*WEt*vf  da  débleve 
forfærdede.  -    .    \    * 

l<ptvafA<*t9  består* 

*vwi*iw\  ovn  av   *o?auj  kan  ikke  blive,  være 
i.  E.  rsteioy  se   Long.  *r.    il.     Wciske  II, 
2  Anni, 
&a?*X#,  £#rø,  forblive,  (bleiben)* 
pi\\(é,   skal,  vil  til  at- 
føgc/jt*/,   er  (beskaffen)  med  Biord. 


i    * 


-  t 


Samlinger  til  en  latinsk 

Sproglære. 


Qm  Bogstaverne. 

1«  Det  latinske  Sprog  skrives  med  25  Bog- 
staver. De  gamle  anså  ikke  j  som'  forsk jellig  fra 
iy  ej  heller  v  fra  U;  men  de  betragtede  dem  som 
samme  Bogstaver  med  fortikjelligt  Anvendelse*  Der* 
for  er  Bogstavrækken  egentlig  kun  -  23  Tegn ,  af 
hvilke  desuden  k  bruges  yderlig  sjalden,  da  c 
træder  isteden  for  det;  y  og  s  forekomme  kun 
i  græske  Ord.  Disse  to  Ueve  og  sidst  optagne, 
nemlig  henimod  Slutningen  af  Fristatena  Tid ,  da 
Hommeine  kom  i  så  megen  Forbindelse  med  Græ- 
kerne« 

2.  Af  disse  bogstaver  ere:  (t9  e*  i,  o,  u,  y 
Selvlyde;  de  øvrige  Medlyde.  Disse  sidste  de* 
lea  igjen  i : 

a)  klangløse  (eller  stamme)  Medlyde: 
p  f         t  c(k)  q 

b        (v)        dg  ()) 

b)  flydende:   m,  n,  1,   r,   hvilke  sidste  til- 
ligemed e,  Xf  z  også  kalde«  Halvselvlyde. 

L2 


♦» 

ét. 
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3.     Selvlydene  i  Latinen  hare  Alle  en  dob- 
belt Udtale,  nemlig  en  lang  og  en  kort,  fad  vanlig- 
vis tillige  en  dobbelt  Lyd,  tå  at  den  korte  Udtale 
et  åben  og  skarp,  den  lange  derimod  lukt  og  dun- 
kel.,   Qm  a  kan  det  vel  dog  ikke  bevises,    at  det 
bar  haft  den  dunkle  Udtale,  når  det  var  langt,  men 
om  de  andre  Selvlyde  er  det  temmelig   klart  og 
uimodsigeligt:   et  når  det  er  ,kori,   bar  været  det 
græske  t,  det  islandske  ef  der  lyder  som  ået  dan- 
ske i:  ret,   Hest,   det  bedtes,  fransk  e   onvert  i 
aprés,  maniére  o.  desl.,: '  méd4  andre'  Ord  vort  nu- 
værende- <t ; .  det  lange  e  har  væt  et  det  græske  ij, 
det  danske  e  i  Sne;  tre,    Sten,    mer,    en   Snes, 
fiele,  det   franske  é  ferme,,    som    amitié,    artnit, 
Islænderne     bruge    ber    ei9      troligvis    bar   det  i 
ældste  Tider  bos  dem  været  lidt  bredere,  men  ef- 
rer  den  nuværende    Udtale  skulde   det  dog   meget 
vel  kunne  betegnes  med,  é,   og  såjedes  findes   det 
også  undertiden  i  ældre  Skrifter* 

4..    O   kan  være  kort   og   svarer  da   til  det 
græske  ø,    det  islandske,  o,  der  lyder  som  det  dan- 
ske q  i  for,  Folk,  om,  og,  forebygge  o.  desl.  med 
andre  Ord  vort    df  f.  E.  os,   ossis.     Det  lange  o 
derimod  som  det  græske  «  og  det  danske  o  i  Mod, 
stor,   Baron,  Skole,    fransk  o  ferme  i  repos,   en- 
gelsk o  i  more*     Islændernes  er  vel  atter  lidt  bre- 
dere end  Latinernes  og  de  andre  Folks,    men  ntfje 
at  bestemme,  hvor  bredt  det  latinske  bar  været,  er 

* 

dog  vel  umuligt  og  vilde  lede  til  Pedanteri, 
ilet  er  nok,  hår  man  kan  vise,  hvilken  af  de  to 
Hovcdlydo  deri  pa  ethvert  ^ted  bar  haft. 
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5)  Det  korte  i  har  værej  sa)atø;<og  nærved 
e9  ligesom  Grækernes  #  i  n$9  isj.  i,  vort  i  i:  Kid, 
vi,  tU,  franak  i  i  il*  cjirvmgue;  det  lauge,  JUar 
derimod  ræret  bredt,  næsteu  spm  pf  det  græske 
ti,  £.  E.  Nt/tø,  det  islaiideke  i,  det  danske  ii 
eller  i  i  hvid,,  ti,    en  Fil,  det  franske  i  dire,  ile. 

6«     ligeledes  bar  u  været  del«  smalt  øom  i 

vort:    GW,   jBurf,   Uld,  hurtig;   engelsk   u  i  jfu/£ 

jm//;    det  græske  v  og  islandske  u   have   vistnok 

haft  samme  Lyd  oprindeligen ;    men  da   de    tidlig 

Lave  omlyttet  den  med  Lyden  y  kunne,  de  ikjce 

jævnføres;    ligesålidet    det.  franske,  u    af  .samme 

Grand;   dels  har  u  haft   en  bred.  og  t^elydagtig 

Udtale  aom  i  Græsken  «,   islandsk  u9  dansk  te    i 

y«/,  «^  /fru,  C7r,  -Fur«;  fransk  ou  i  Jou^r,  foidq. 

7.  Endelig  y  overenstemmende  med  i;  smalt 
som  v  i  Iluto?*  rup,  dansk  y  i  frrø,  tyg,  såog 
bredt  som  i  Fyr ,    ryge,  græsk   c*,,  fransk    u  i 

< 

pur,   mur« 

8.  Således  opstår  et  bestemt  Lydsystenj, 
der  bekvemt  kan  betegnes  ved  et  Tonehold.  over 
de  lange  og  dybe,  brede  og  tvelydagtige  Selvlyde  : 

•  -a. 

e-é. 

i  * 

•  9 

t 
o -O. 

'   i* 

For  at  tilkjendegive  at  de  foransatte  korte 
smalle  eller  åbne  og  skarpe  lå  Tonen  i  Ordet, 
knude  man  meget  ljekvemt  betegne  dem   med   det 
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omvendt©  Tonetegn  således:  I,  é,  i,  o,  y.  At 
disse  Lyde  forblandes,  f.  E.  i  det  trian  udtaler : 
friri  som  vires,  odfum  som  odi,  sohan  iom  sålus, 
os  som  of,  snit  gomsuis,  vellus  som  te/&*,  det  kan 
ikke  andet  end  frembringe  den  urimeligste  Mis« 
klang  og  Fordrejelse  af  Sprogets  Lyd,  som  om 
man  i  Dansken  vilde  ombytte  Lydene  i  Ven,  Sten, 
gbdt,  god,  mit,  mhu 

9.     Til  at  forstå  Ordenes  Afledning  og  For- 
tuernes  Dannelse ,    ikke  at  tale  om  den  rigtige  Ud- 
tale,   der' kunde  anses  ligegyldig   i  et  dødt    Sprog, 
er  def  af  stor  Vigtighed  at   vide,  hvilke  Selvlyde 
ere  lange    og   dybe,  og   hvilke  der  ere  korte  og 
li<5je:  dette  angives  også  omhyggelig  af  Æ  Adam 
ved  prosodiske  Tegn  (*  ~  ),  det  skal  her  tilkjen- 
degives  ved  Tonetegn,   nemlig   C)  over   de  Iaiige, 
(')  over  de  fbrlængede,    og  (A)   over  de  sammen-* 
trukne,  hvilke  alle  ere  lange,   de  korte  la<les  »be- 
tegnede.    Stundum  er  det  dog  vanskeligt  at  sige, 
om    Selvlydene  have    halt    den    dybe    eller'  h6je 
Lyd,  om  de  have  varet  naturlig. lange  eller  blot 
tilfældigvis  formedelst   et  påfølgende  Sammenstød, 
f.  E.  om  ø  i  cervix,  Nakke,  har  Været  udtalt  xtp- 
lt%  eller  xijpd/g,  som  i  Herlighed  eller  som  i  HeU 
hed*     Det  sidste  er  vel  det  rimeligste.     Dette  £an 
'kke  afg6*res  nu,  med  mindre   de  findes  uden  på- 
følgende Sammenstød,  eller  man  finder  dem  skrevne 
medgræske  Vogstaver  j  f.  £.  rego  har  kort  e,  men  at  det 
er  forlænget  i  rhx  Konge;,  ses  både  af  Flertallet  reges 
og  af  græske  Mindesmærker,  hvor  det  skrives  pij£. 
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1  Latinen  ere  så  mange  tvetonede  (ancipifc*), 
at  det  måskj*  var  godt  at  anvetide  (')  udeluk- 
kende til  at  betegne  dem. 


■»•* 


TT 


10.  Navneordene  og  Tillægsordene  inddeles  i 
Latinen  ligesom  i  Græsken  i  tvende  Hove  dart  er,  den 
første  eller  åbne  (nomjna.pura),  Pl*ar  en  åben  Selv- 
lyd i  Endelsen,  og  bar  en  forskjellig  Bøjnings- 
måde for  hvert  af  de  tre  K6'n,  dens  regelrette  for- 
mer overses  af  følgende  tre  Bo jningsmSnstre:  Lig- 
nom  Træ,  dominas  Herre,  mensa  Bord,  der  gå 
således : 


.( i. 


Ent.  N.  lignnm 

17«  Jignum    • 

G.  lignum 

R.  ligno 

H.  ligno 

E.  ligni        • 

FL  N.  U.  ligna 

G.  ligna 

H.  H.  lignis 

E.  lignorum. 


dominas 
domine  . 
dominum 
domino 
domino . 
domini.   • 

domini 
dainittoa 


\  mensa. 
mensa 
mensadt 
inenss 
mensæ  .- 
mensæ  . 

tnensa ' 
tnensaa 
mensia 


'«..i 


dominia  ' 

dominoram«  mensarum. 

*  «  * 

Fremdeles   bøjes  en   sjtor  fyfængde  Tillægsord 

,  «.     •  , 

og  Tillægsformer  på  samme  Måde: 

Ent*  N.   longam         longus  lpnga 

longe  longa 

longam  lang 

longo  longS 

longo  longæ 

longi  longæ 


U.   longam 
G«   longum 
R*   longo 
H«  longo    • 
E#   longi  . 


1#8 

\ 

9 

FL  N»  U.  longa    .  \o*&  '     longe 
G.  loog*       tanga*      JongM 
R*  H.  longis        longis        longis 
E.  longorom  longorom  longarum? 

Således  b8jes:  amatnrnm,  amatam,  amandara; 
optimum. 

Nogle  Ord  brages  blot  i  Flertallet,   men  bojes 
/or  øvrigt  aldeles  regelret/   Sådanne  ere: 
Intetk.  Hank,  Hunk.  \ 

castra  en  Lefr      fasti  Kalender      diviti*  Rigdom 
jurma  Våben  liberi  Itønt  litera  Brev 

moeuia  Mure        posten  Efterkom*  nuptia  Bryllup 
comitia  Folkefor*  mere       txicæV ilderede 

eamttng  eanøelli  Sprinkel*  canæ  Vugge 
incunebula  Vugge* .  t«rA       Athene 

kloder  forali  Boghylde 
Bactra  Delphi 

Ligesom  i  Græsken  gives  også   i  Latinen   en 
Del  HnnkQusord,  der  se  ud  som  do  vare  af  Han- 
kSo,   og  gå  regelret  ligesom  dommutj   {.  E* ; 
elvus  £føet  &gos  Bøg 

burnus  Jorden.  pinus  Gran 

vannus  Ka$te$kovl      pirns  Pmretræ 
corylns  Jtauel  pomus  Æbletræ ; 

og  mange  flere  Triers  Navne*  endvidere; 

uSgyptus  Exodos  (/£ø$o?) 

Rhodus  petiodttS  x 

oolns  en  Rok  metbodus 

dialectue 
antidota* 
dipbtboUgus  (liters) 


m 


1  i*  Adskillige  Hanktinsord  med  K jendebogstavct 
r  bortkaste  us  oden  videre  Afvigelse  i  de  øvrig«* 
Forholdsforroei%  f.  E.  vir  en  Mand,  virtun,  viri 
o.  s.  v.,  poer  en  Dreng* 

Sk    og  To*     saturura     satur      satnra 

saturum    saturum  sat u ram  o  ,s  v. 

Nogle  Hankonsord  antage  er  for  rus  efter  eu 
Medlyd,  f.  E.  ager  for  agrus  (ayjø?),  Kber  en  Bog 
tot  Horns. 

Så  og  To«  pulchrum  pnlcher    pulclira 

pulchrum  pulchrum  pulchramo,  s.v, 

Endel  Hanktinsord  ha  ve  Endelsen  a,  og  bdjes 
gom  mensa  i  alle  Forboldsformer,  disse  svare  til 
de  græske  Hankonsord  på  ag  og  ijs  ;    f.   E. 

collega  Embedsbroder  poé'ta  en  Digter 

advena  Fremmed  planeta   Planet 

auriga  Kudsk  monarcha  EneJwrsfcer 

incola  Indbygger  Persa  en  Perser. 
Scytha  en  Shgther  > 

Kogle  få  især  Mands-Navne  beboide  de  gr æske. 
Endelser  i  N.  U.  og  G.  men  gå  forøvrigt  regelret 
efter  mensa,  både  i  Ent«  og  Flert.  såsom; 

JEnt.  N.  Andreas  'Ancbise* 

Uf*  Andrea!  Ancbise! 

G*  Andream.  an«    Anchjseu 

R.  AndreS  Ancbise 

H«  Aiidreo  Ancbisæ 

&  Andreas  Anchisæ 
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Så  Ufries  og: 

■ 

Æircas 

dynastet 

Jtareas 

PliiJippede* 

Messias 

Pria  mides 

Satauas 

aiiag  n6stes 

■ 

Intttk. 

Ent  N. 

lexicon 

U. 

G. 

lexicon 

R. 

lexico 

H. 

lexico 

E. 

•  lexici 

Ilunk. 

epitome 

epitomeu 
epitome 
«pitonuo 
epitomes 


12.  De  græske  Ord  af  denne  Hovedart  beholde 
nogle  af  deres  oprindelig  græske  Endelser  i  En~ 
tallet;  men  i  Flertallet  gå  de  aldeles  ligesom 
de  latinske.  Til  Eksempler  må  tjene,  Lexicon  en 
Ordbog,  arctos  Norden,  epitome   Udtog ,   der   gå 

således: 

Hank, 

arctos 

arcte 

arcton 

arcto  ~ 

arcto 

arcti 

De  fleste  antage  dog  heller  de  latinske  En- 
delser, såsom:  Evangelium,  Cyprus,  Grammatica, 
og  gå  da  aldeles  regelret.  Man  vil  bemærke,  at 
de  på  o$  ere  alle  af  Hunkb'nnet  og  mest  Egen* 
navne  på  Øer. 

13.  De  på  u  og  u&,  der  svare  til  de  græske  pk 
v  og  vg  y  som  beholde  v  overalt  i  Bøjningen, 
må  ikke  blandes  med  dem  på  ut  af  første  Hoved* 
art,  der  svare  til  de  græske  Hank&nsord  på  of. 
Disse  gå  sålede«: 

Inlelk,  Fællesk.      Hank;  Ilank. 

Ent.  N.  cornu  Horn  sus  Svin  fractns Frugt  quercaa 
G.  cornu  su-em    fructum         quercum 
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Iifterk.         F*tteik.        I!  Ank, 

Iftmk. 

Knt.  R.cornu      ~     su*.      .    fructiv 

quercu 

D.  obrtiu          su\          fruutu-i 

cjuerctit 

E.  corriu   ,     .  su-is      •  fructiis 

qvttcua 

JXN.GtC-ornua       sires      fractås 

ejnercvte     • 

I?,H.cormbus     tn-ibus  fructibns 

querctibtis 

£«  cornu-um  su-um     fructu-uro 

qneron-um 

Aldeles  u  regel  ret  er: 

Ent.  N.    bos 

1 

G.    bovem 

i 

B.    bove 

* 

tf.    bovi 

§ 

E.    bovig 

•    .'      •        i 

FL  N.    G.    bove«     ' 

R.   H.    bobus  (bubos) 

E     boum*  i' 

De  græske  på  o   forekomme   kun    i    EntaJlet: 
echo  Sapbo 

ecbo 
echo 
ecbo 
ecbus, 


14J5*i/.N,gemt8  Slægt  Tater  Teglsten  malier  Kvinde 
G«  genus  latcrem  mulierem 


H.   genere 
H#  genSri 
E.  generis 
FL  N.G.  genera 
R.H.  genéribii8 
E.  genéram 


latere 

lateri 

latcris 

lateres 

lateribus 

laterum 


maliere 

mulieri 

malier  is 

malieres 

mulieribus 

iiiulierutti. 


m 


Af  denne  Klatte  findes  Møppe  flere  Tillægs- 
ord end:  ve  tus  (g!,  ve  ter)  gammel,  pnber  (eller 
pnbes)  fremvækst,  icn puber,  ptupex  fattigt,  dege- 
ner vanslagtet,  cøngetier,  -  af  hvilke  vetns  har  i 
R.  vetere  og  veteri;  de  øvrige  e;  uemjig  pubere, 
impubere,  paupere. 

15.  De  fire  No.  pater  Fadet,  frater  Broder,  ac- 
cipiter  Høg  af  Hank«  og  mater  Moder,  af  Hunk. 
aammentrækkes  i  G.  og  alle  de  øvrige  Forholdt* 
former  så  at  e  bortfalder,  f.  E.  patrem,  iratre, 
aecipitri,  matris« 

16.  Uregelrette  ere  af  Tntetk*  iter  en  Rejse,  der 
får  itinere  og  danner  heraf  de  øvrige  Forholds- 
former;  af  Hank.  Jupiter,  som  får  i  IL  Jove, 
hvoraf  igjen  de  øvrige  Former. 

Yér  Forår  beholder  langt  e:  v?re  o.  s.  v.j 
cratér  af  det  gråske  *f  orøp  beholder  også  langt  e,  q. 


Intetk. 

Hank. 

Hunk. 

16*    Ent. 

N.  corpus 

bon6r 

soror 

G.  corpus 

honoi*em 

sororem 

R.  corpttre 

honore 

sorore 

H.  corpSri 

honori 

sorori 

E.  corpbril 

honoris 

aororis 

Flert.  N. 

G.  corpttra 

honores 

sororea 

R.  H.  corpor~ibuø  bonor-ibussoror-iboa 
Ju  corper-um  honor-um   soror-um 
Således  bøjes  den  hojere  Grad; 
Intetk,  Fællesk. 

Ent.   N.   longius         longior 

G.    longius         longior -em 

^^aa*^^^a^^ 

R.  .         longiore,    i 
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latttk.  Fællesk, 

ÉZnt.  H.  longiori 

E.  longiori* 

Flert.  N.  6.   longtora       longiorea 

R.  H.  longiori  boa 

E,  longiorum 

Af  de  personlige  KSn  bares  kun  få  med  kort 
6,  f .  £.  lepnt  en  Hare,  leporem  ;  arbos .  eller  «•- 
bor  et  Træ,  årbaren?;  og  To.  memor  erindrende, 
mindsom.  immemor  glemsom* 

Jecur  Lever,  Intetk.  har  jecor-e  (eller  je- 
cinor-e). 

Af  Jntetk.  afvige  følgende:  thus  thttro  J2|*- 
gelse,  jus  jure  Ret,  ems  crure  Skinneben,  ras 
riire  Landet,    så  og  os  ore  Mund,   ses  a?re  Ærts, 

Af  Hank.  mås,  marem,  e?t  iffon,  II 6 s  Harem, 
en  Blomst,   glit  glirem  e»  Rotte. 

Af  Hnnk,  mosnrørem  e*  Jtfti*;  FLs  E  mn- 
riom  til  Adskillelse  fra  murnm/  af  mrirus  cit  jtfur; 
glo*  gtorem  en  Svigerinde. 

Telias  tellur  em  Jorden  finde«  næppe  i  Flert. 

Nogle  Enstavelsesord  på  r,  *,  /  med  kort 
Medlyd  foran,  antage  dobbelt  rr,  ss,  U  i  Bøj- 
ningen,  nemlig: 

far  Kom* 

as  en  As,   os  el  Ben,  bei; 

uiel  Honning,  Jel   Galde. 

Intefk.  Hank.  Htrnk. 

17.     x?mf#  Tf.  nomen .        Iiomo  Jeo 

G,  nomen   •     .  homi nem    leonens 
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Inteik«  .  Hank.  Htmk« 

Ent.  R.  nomine  hutnine  leen« 

II.  nomini  homini  leoni 

£«  nøminis  hominia  leoni« 

Flcrt.  N,  G.  nomina  bomines  leønes 

11«  IL  nomini  bus  bominibus  leonibus 

£.  nominnm  hominuni  leonnm 

Uregelrett*  ete:  caro,  Hank«  J5fø<f,  carnem, 
carne,  Flert,  carnes  Kødstykker,  E.  carniam. 

Man  kan  bcr  mærke  flig  de  øvrige,  der  have 
flydende  Kjendebogstavcr : 

Tit2n-is,  Phorcyn-ynis,  Halicon-onis, 
dæmon  -dnem,    canon  -Biiern. 

(Ops)  Flert,  opes  Midler,  E.  opum  er  regel- 
ret, da  det  bar  et  enkelt  Kjeudebogatav;  uixSne, 
får  nivem  og  i  JFler^.  nives,  nivium, 

18*  De  lom  bave  et  stumt  Bogstav  foran 
Formendehen  eller  til  Kjendebogstav  p  deles  atter  i 
tre  Slagt ,  eftersom  denne  stamme  Medlyd  er  et 
Læbebogstav,  et  Tangebogstav  eller  et  Ganebog- 
stav«  Fælles  for  alle  tre  Slags,  akflnt  med  en- 
kelte Undtagelser,  er  den  Regel ,  at  li  via  dt  hare 
et  Sammenstød  af  flere  l/l  ed  lyde  til  Kjeade  bog- 
stav,  antage  de  ium  for  um  i  Flertallets  E. 

a)  De  hvis  Kjendebogstav  er  et  Læbebogstav 
eller  m  bave  ingen  særdeles  Egenheder,  men  danne 
N.  i  Hank.  og  Hunk.,  ved  at  fdje  s  til  Roden,  og 
de  øvrige  Former  ved  at  ombytte  dette  s  med 
de  behørige  Endelser 5  f.  E.  arrobs'  en  Grøft, 
acrob-emc,    plebs,    plcb-emy   e,    trrbs, %  urb-lm,  c, 
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stirps    en   /itamme,    atirp-emtv  c»    Ly  ems 
hy  em-em*  #»     JJcn  hele  Jjojningsrnåde  er  fjender 
wbs  princeps     ,       hyema 

nrbem        princip-em       hiem-em; 
wrbe  princip-e  hient-e 

urbi  princip- i  hietn-i 

urbis  principis         hiein-is 

nrbes         princip-es        Liem-es 
mbibut      princip -i  bas     hiem-ibn* 
urbiam      princip-um       hiem-um. 
"Ligeså  de  græske  Ord ;    kun  at  ps,  ty,  i  disse 
også  kan  være  isteden  for  <ps,    og  at    i  så    Fald  p 
ombyttes  med  p/i  i  Bojningen,  f.  E.  chalybs  Stål, 
cb&lyb-em,   e,  hydråps   Vattersot,    hytlrop-em,   c. 
gryps  en  Grif,  gryph-em,  e,  Flert.s  E.    g  ry  pli  um. 
Latinernes  FJerstavelsesord  forandre  dog  Selv- 
lyden   e   i    den  sidste  Stavelse  ,    når  de.   i  ur  længes 
til  i;    f.    E.   cælebs    ugift ^    cqelibem ;    iorceps    en. 
Tang,  iorcipem,    princeps    en  Fyrste, ,  prineipeni 
(af  capio)    particeps,   adeps;     mere   uregelret   er: 
auceps,    Fuglefanger,    aucupem,    e.       Der   gives 
næppe  noget  egentligt  Intetkonsord  af  det  le  Slags, 
b)    De  hvis  Kjendebogstav  er    et    Tungcbog- 
stav,    blive  temmelig  ukjendelige  derved,    at   t   og 
d  ikke  udtales    eitet  en   Medlyd   i   Enden  at  Or- 
dene,  ikke  heller  foran  s;    men  når  de  ikke  læn- 
ger stå  sidst  i  Ordene,  og  når  s  er  ombyttet  ined 
vn  Endelse,    der  begynder  meden  Selvlyd«  så  ind' 

i 

tage  de  sin  oprindelige  PJads.  .  Således  bliver 
Grundformerne  loer,  mi  I  et- s,  ætat-ø,  impot~ø,  vir- 
tut-s,   part-s,   mont-a,   ancept-s,   noct-s,    til    lac 
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Mette,  miles  en  Soldet,  ætss  Alder,  impos,  Tir« 
tus  Dyd ,  pars  en  /fe/,  mom  e*  &/<&!?  *  ancepe 
tveegget,  nox  Nat;  cord,  ped-s,  lampad-s/  incud-s 
concord~s,  firond-s,  til  cor  Hjærte,  pea  JFW,  lam- 
pas,  Lampe,  incns  Ambolt f  concors  samdrægtig, 
frons  Løv*  Men  i  Bøjningen  kommer  den  oprin- 
delige Form  overalt  tilbage)  efterdi  alle  Endelser 
undtagen  Nævneformens  >  begynde  med  en  Selv- 
lyd, altså:  lacfre,  milit-em,  e,  stat-em,  e,  o.  s.  v. 
cord-e,  ped-e,  lampad"-ef  incnd-e,  concord-e.  frond-e, 
Nogle  Eksempler  ville  gore  dette  tydeligere; 


Intetk«          Hank. 

Hunk« 

Ent* 

N«  cor           mons 

ætas 

G-  cor           mout-em 

ætat-em 

R,  corde        mont-e 

ætat-e 

H.  cordi        roont-i 

ætat-i 

E«  cor  dis       monl-is 

ætat-is 

Flert,  N. 

Gs  cord-a       mout-es 

ætat-es 

R. 

G.  cordi  bus   mont-ibus 

ætat-ibas 

E.  cord-i-nm  mont-i-om  ætat-um 

Mærk.  1.  De  der  bave  tvende  Medlyde  til 
Kjendebogstav  danne  Flcrta  E.  på  han  tor  um,  som 
sædvanlig ;  derimod  pes  Fods  pedum,  laus  Ros,  lara- 
dum,  fraus  Svig,  frandum  (også  laudiomt  fraudium). 

2*  Flcpstavelaesord  på  es  med  kort  e  for« 
«ndre  dette  i  Bøjningen  til  i,  1.  E.  miles  en  sSol* 
dat,  milit-em,  milit-e  o.  s/  v.  Ligeså  Iutetk, 
caput,  Hoved,  capite« 

Til  Eksempler  på  To.  af  denne  Klasse  må 
tjene:  • 
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EwL  S.  aznans       amaiu       divea      dir« 
G«  amana       amantem    divea      divit« 
H.       amante*  i  divit** 

.    H.       amant-i  ,  drrit-i 

£•       anant-ia  *  drrit-ts 

Ftert.  N.  G*  amantia     amautes     drvit-a   difrtt-ei 
R.  H*       amant-ibna  divit-flbus 

B»^     aa*anb-mm  dfvii<-j»iti 

e.     Hte*  Xjendebogatavet  t*  el  Gafiøbogat«? 
sammentrækkes  eller  rettere   saratnenskrim  dette) 
med    et    påfølgende  t  til  a*.  .   Det   kommer  aitafc 
Ler  an  på  at  tide,   om  dette  4?  •  »t&t  l'strden   tot 
gst  etter  for  <Xr,  eller   i   de   græske    Ord  for  ch*% 
d*  det  jJcjoJte  o;,  c  eller  ch  rgjen*  skal  fremtråde* 
aåsnart  en  Selvlyd  kommer  istedea  for  Næ vnef or- 
mens é;    f.   Es   rei  Kong$)   er   isteden*  ior   ré^-j 
wXtegos    jeg    styrer  $    plialoiiA    en    makedonisk 
Slagorden,  for  phalanyi ;    dpx  en  4rfvrer  for 
rftiw  af  due  o,  jeg  fører  i  onyx  e*  £/aø*  Æ«fe/ 
rfeii   for  onychrS,    og  de  ltåjea  følgelig,  f ålede«: 
Æ?^/  N.  réx  dui  onyx 

G.  régera      duc-^em     onych-em 
R..  rég-e       due-e        onych-e 
U.  rég-i    *   duc-i         ouych-i 
£4  rég-i§      duc- is        onych-is  (-oa) 
.F/rr/,  N-   G*    rég*e«     dtic*ea       ©nych-ea 

R.    M.    rt'g-tbut  dut-ibus    anylch*ibus 
K  tég-um    duo* Hin  .  onych-um 
FUraUtelaeaord^    aom  lave   et  kort  e  foran 
x,  forandre  det  i  Bojtraigea  overalt  til  é*  U  E.  *v* 

Al 
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mex  {for  rem^g-s  af  romas  og  *g©*)  en  /forkarl, 
mnfg-em  remig-e  ttsVv.,  artifex  (for  arli-fec~t 
af  ars  Kunst  og  ficio  gor)  e*  Kunstner >  nrtific-oui, 
artific-eo.  s.  v.  Således  og  jmkx  en  Dommer, 
judicenf,  index  en  Angiver,  Viser ,  viudex  Hav 
net,  eødex  <eit  Bøg  (håndskreven),  snpplex  h&nfnl* 
dende  (-icnm).  » 

De,  der  have  en  Medtyd  foran  Kjeuleh«  gsta- 
vel  c,  antage  i  Fkts  E«  iura,  £  E.  arx  -ireium, 
fkhr,carx,  merx,  merciom,  lanx;  så  ug  formix  c« 
Otøty  forøaeium,1  faux  Svalg,£sLUCt8x  ftuuiuui,  samt 
Hiiuktinsordene  på  irix.   • 

Som  Eksempler  på .  Tillægsord  af  dem  e  Art 
ktnrae  tjene  verax  sanddru  og  fe  lix  løgnagtig. 

Intetk.      Fællesk.         Inletk.     FællcsW. 
x:Ent*  N.  verax       verax     v     felix       felix 

G.  verax       verac-em    felix       fe  li  c- em 
'R.     '    verÆce,   i  felic-e,  i 

* '      •         H.        veraci  ft?lic-i 

E#-       verric-is  .     fdic-is 

Flert.  N,  G.  'vcråeia      veraces  felicia  felices 

R#  H.        verÅcibue  felicibas 

E.         Veiacinm  •  feticium. 

Uregelret  er"  sencx,  en  Olding,  sen  em ,  s-ue, 
Munk.  supellex  Husgeråd,  R.  supellectile,  f  Fl. 
snpelJectilia,  Ititetk. 

19. Den  anden  (Inkte)EFovedart  (nomina  itnpura) 
har  lier  ligesom  i  Gråsken  ^denEgeubed  at  den*  ikke 
adski Iler  de  personlige  Kan, men  bøjer  Hauko'nsortl  ug 
Hmikdiisord  på  samme  Måde:  den  skulde  følgelig  deles 
i  to  Bøjningsmåder  >  den  ene  for  Intel  konncf,  den  au- 
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den  for  Fælleskonnet ;  men  de  mange  Ord  den  inde- 
holder adskille  sig  dog  fjtøst  i  flere  Klasfter  efter 
deres  Endelsers  forsk jellige  BeskaiFeubed ,  da 
nogle  have  en  lukt  Selvlyd,  andre  en  Med  lyd  til 
Kjeudebogstav  og  disse  Ink  te  Selvlyde  såvelsom 
Medlyde  atter  kunne  v»re  af  ulige  Natur.  Disse 
Klasser  inddeles  atter: 

* 

i.  De  der  bave  en  lukt  Selvlyd  til  Kjende- 
bogstav  ere: 

a)  De  på,  e  i  Intetk.  samt  på»i  Hank*  og 
Hunk.,  b)  En  Underklasse  af  Banktiusord  på 
ies,  c)  De  pi  u  i  Intetk,  samt  på.  us  i  Hank. 
og  Hnnk.     De  skulle  ber .  afhandles  bver  for  sig. 

A.  De  på  e  og  is  svare  såvel  til  de  græske 
på  /  og  i$,  som  til  dem  på  ø  og  vC,  der  forandre 
v  til  *  i  Bojningent    de  gå  således: 

Intetk.  Hank.  IJunk« 

Ent.  N.  mare  Hav  piscis  Fisk   imbcr    *v\sFuqI 


G. 

mare 

piscem 

imbrem 

avem 

R. 

mari 

pisee 

imbre 

ave 

H. 

mari   . 

pisci 

imbri 

avi 

E. 

uiaria 

piscis 

iinbris  . 

avis 

FL 

N.G. 

maria 

pisces 

imbres 

aves 

| 

R.  U. 

tnai'ibus 

piscibus 

imbribus  avibus 

E. 

uiarium 

pisci  um 

imbri  um 

.  •    ■     » 
avium 

SODJ 

Eksempe)  på,  Tillægsord  af  dcuue  Klasse 

må 

tjene  : 

forte  stærkt,  acre  < 

skarpt. 

■* 

V 

,  Intetk, 

Fariltsk. 

Intetk..  IUnk. 

F«?llesk. 

JEnt. 

N.  iorte 

fortis 

acre     (ucex) 
M2 

acri# 
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'   -       •   '        late&V  Fælfe*k>   •  lateftfc*  Fællesk. 

Ænt.  G.  forte   fortern    >  acre  •  acrein 

&.  D.        forti   •  acri 

E, ;     fortis  acris 

Flert.  N*  G.  fortia    forte*    .  acria  acres 

R.  H.      fortibus  '  aYribus 

É.      forti  uin  acriutn 

Nogle  Intetkånsord,  især  de  af  liere  end  to 
Stavelser,  have  bortkastet  e,  og  endes  pi  tør2  og  al3 
for  øre  og  afe,  men  gå  ikke  desmindre  forøvrigt 
regelret  aldeles  ligesom  mare;   f.  £. 

exemplar  et  Mån&ter  '  cervical  en  Hovedpude 

-    coclilear  en  Skje  vectigal.  Told 

calcar  en  Spore,  inm  tribunal  en  JJomstol 

pulvinar  e£  Hynde*  - J 

Så  og  To.  par  Uge,  føllcsk.  også  par,  R.  pari, 
iFlertfa'E,  parium.  (IJ&e  p  a  r  ii  ih ;  som  betydt  r 
liitei);  så  og  Lar  en  Husyud,  lares  Tarium. 

Kogle  af  HankSn  og  Hunkøn  gives  der  også 
med  es  og  »  i  Nævneformen,  uden  nogen  anden 
Uregelretlied  i  de  øvrige  Former ;  såsom : 

vulpes  en' Ræv      nubes    en  Sky      cl  ad  es  Nederlag 
féTis  ell.  félés  Kat  rupés  en  Klippe  fauiét  Hunger 

sédéa  et  Sæde  \ 
frieri  W!   disse  trende   Slags'  gives    der  ingen   Til- 
lægsord. 

Adskillige  Tillægsord  på  r*  efter  en  Med  lyd 
antage  stundum  v  ak8nt  ikke  nødvendig  eller  be- 
standig, er  for  ris  i  Hank.s  N.  uden  videre  Af  vi- 
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gelser  i  den  øvrige  Bojning.  Der  gjiven  også  nogle 
få  lignende  regelrette  No. .  af  Hatik.  p4  er,  der  gå 
som  imber.  < 

Adskillige  Navneord  p4  te?  samt  Tø-  på  e  er, 
(fif)  is  afvige  derved,  at  de  erholde  um  for  ium  i 
Flertallets  £.  canis  en  Hund  canuiq,  panis  et  Brød, 
atngjlis  en  Strigle  3k  strigiUnaj  Javene,  <  i*  ungt, 
javennni;  volucris  sonj  Navneord  en  Fugl,  vola-i 
crum;  ligeså  vates  en  Spåmand,  vatum, 

Apis  en  Bi,  får  apum  for  at  stille  det  fra 
apinm  en  Plante* 

Aldeles  uregelret  er  vis,  Kraft,  der  går 
således: 

vis 

*  *  *        * 

vim 
vi 


(vW) 

.' . 

vires  (vis)* 

i 

• 

vifibus 

>  . 

* 

virinm 

•-      •                 ' 

B. 

Ordene  på  ies  og  aogle 

få  på 

es  antage 

en egen 

afvigende  B6jniag»måde  af  følgende  Beskaf- 

fenhed : 

* 

é 

Ent 

N.  dies  en  Vag 

reé  en 

Ting 

G.  djenL.       ,,,•;., 

rem 

*  * 

H-  die: 

ro    .   , 

'■  X 

H.  diéi 

•                                                                            *                                      4         *    • 

rci 

; 

E.  diet  .  * 

..i    :     •• 

Flert 

.  N. 

c  m  , .     . ,, 

>.  *<P .  • 

,  » ^ 

"  r             '     -                      * 

• 

R. 

H.  4iebns 

•  tf                  A 

£.  dicrutn 

rebus . 

•  • 
reram 

! 
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Sålede*  gå  og: 

species  Skikkelse,  Slags 

acies  en  Æg  s 

facies  Ansigt    ' 

superficies '  Overflade 

spes  Håb. 
Mærk.    Entallets  H.  Dg  E.  have  €i,  når  en 
Selvlyd  går  foran ,   tom  er  det  sædvanlige;   men 
ci  når  en  Medlyd   går   foran ;    såsom :    series    en 
Rakke,  seriéi;  fidétf  Tko  fidci; 

De  fleste  Ord  af  denne  Klasse  brages  kun  i 
Entallet,  såsom;  glades " Is;  pauptries  Fattigdam. 
Ja  egentlig  regner  man  kun  de  *)*v  først  anførte 
for  at  være  fuldstændige«  De  ero  alle  af  Hun- 
kftuuct,  undtagen  dies  Dog,  og  mcridies  Mid- 
dag, der  ere  af  Hankdnnet;  dies  kan  dog  i  En« 
tallet  også  bruges  som  et  Hankonsord«  Da  der  in- 
gen hertilsvarende  Btijning  findes  for  Intetkffnnet, 
så  gives  der  heller  ingen  Tillægsord  af  denne 
Beskaffenhed. 

♦ 

[De  pi  ui  Intetk,  og  us  i  Hank.  findes  ikke 
Afhandlede  i  Båndskriftet.] 

pjerningsprdene. 

A9     BtifntngsordnTngen. 

21*     Gjcrningsordene  i  Latinen  adskille  ved 
Endelsen  tvende  Hovedformer  (voces,  formæ) :    en 
handlende  {formå  actwa  eller  verbum  activum)  og 
en  lidende  (f.  passiva  eller  v.  passibum).     I  begge 
disse   adskilles    atter   det  egentlige    Gjerningsord 


1^3 

{vcrhum  finUimi)  og  de  afledte  Fgrmer  (verbum 
mfhrifian),  der  lig<r«oni  gå  ©vea*  til  andre  Ord  klat- 
ter, JJet  egentlige  Gjernijigprd.  detø  i  visae  Må- 
der (laofli),  hvorpå  Handlingen  iller  Lide  ben 
foregår,  'eller  1)  den  fremsættende  (infåcati&ué) 
2)  den  betingende  (coiyimctwiu),  3)  den  bydende 
(imperativus).  Afledsf urinerne  cre:  1)  Nayneftø- 
men  (infinitivus  modus),  h  vor  til  også  bør«**  Binder 
foruieu  (gerundium)  og  Biformen  (supinum),  samt 
2)  Tillægsformen  (participium).',.  Hvis  man  endelig 
også  vilde  heiiregue  disse  A£ec)&fo>  mer  til  Måder- 
ne, k  unde  man  kalde  dem  Navnemåden  og  Til- 
lægsmåden, 

22*  I  Måderne  adskilles  igjen  visse  Tidsfor- 
mer  (tempora),  der  med  Hensyn  til  deres  Oprin- 
delse og  Betydning  kunne  .benføres  til  to  Klasser, 
hvoraf  den  ene  tilkjendegiver,  at  noget  akjer  i  qn 
vi*  given  Tid,  den  anden,  at  noget  akjer  *  fb'rcnd 
en  sådan  Tid  indtræffer.  Den  ene  beskriver  noget 
varigt,  den  anden  fortæller  noget  tilendebragt. 
Hver  af  dem  indeholder  tre  enkelte  Tider/  nemlig : 

1)  Nutiden  Førnutiden 

2)  Datiden  Fordatiden 

3)  Fremtiden  Førfremtiden; 

den  første  Klasse  drejer  sig  om  det  nærværende, 
den  anden  om  det  forbigangne;  men  det  nærvæ- 
rende kan  enten  være  nærværende  nu,  d.  e»  Na- 
tiden  (præsens  tempus) ,  eller  have  været  narvæ- 
rende .  da  en  anden  Twig  skjede ,  Datiden  {prate- 
ritum  imperfectum),  eller  skulle  blive  nærvæ- 
rende,   Fremtiden    (futurum);    ligelede«    kan    det 
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forbigangne  vare  forbigangen  med  Hensyn  til  nær* 
værende  OjebHk,  ubestemt  *>m  ketige  eller  koVt 
f8r  samme,  dette  er  Førnutiden  (t.  præteritum  per 
fecturn)  eller  med  Hensyn  til  en  aridcu  også  for- 
løben Tidspunkt,  Førdøfiden  (plusqvamperfeetum) 
eller  endelig  blot  tænkes  forbigangen  fSrettå  en 
tilkommende  Ting  indtræder  (futuruM  eicavhim 
eller  jwfeøtum)< 

Man  set  af  d*  hosfSjede  latinske  Navne  på 
disse  Tider,  at  de  gamle  latinske  sprog  lærde  Lave 
inddelt  og  benævnt  dem  efter  en  anden  Synsmåde, 
Iietoilig  Datiden  i  Klasse  med  Førnutiden  og  F6"r- 
datiden  og  stillet  Fremtiden  sidst.  Den  her  frem- 
satte Inddeling  er  »på  tvivlelig  rettere,  da  den 
bedre  stemmer  overens  med  Begrebernes  indbyr- 
des Forbolde  og  med  Formernes  øjensynlige  Dan- 
nelse af  hverandre ,  hvilken  altid  plejer  at  svare 
til  Begrebernes   Forholde,      De   ti  regel  rette  Gjer- 

tiingsord  g6re  dette  indlysende,  såsom: 

»      'i  »    ■ 

fero,  ferebafn,  feramh  tull,    tuloram,  t.ulero. 

Nødvendigheden  af  at  antage  de  tø  Klasser  af 
Tider  indses  også  af  d«  ufuldstændige  Gjernings- 
ord,  da  de,  som  have  Nutid,  også  have  Datid,  ikont 
(  de  fattes  de  forbigangne  Ilder,  og  omvendt,  de  der 
fattes  Nutid  fatte  s  også  Datiden,  skont  de  have 
Førnutid,  hvilket,  ellers  måtte  synes  urimeligt,  f. 
£•  empijtg  har  begyndt,  cceperam,  cixpero,  Ji^så 
memM)  jeg  erindrer,  adl  hndir.  Jsiati  kunde  rette 
de  latinske  Benævnelser  efter  Grocittns  jiå  føl- 
gende Måde ; 
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prVcseuc  præten*  pcrfrctttm 

præteritum  præteritum  |>*r  faet  nat 

futurum,  futurum  per&ot um  • 

MV.  Grocinui  føjer  im  perfectum  til  de  tre 

første,    nemlig    præsens   imperfectpm,     præteritum 

irnperfectum,  futurum  imperfecf  um,    men  det  synes 

ikke  nødigt,  da  det  følger  af  sig    selv,    at    uår    f. 

E,  den   Futurum,    man    omtaler,   ikke   er  futurum 

perfectum,    så   er  det    futurum    irnperfectum,     og 

ligeså  ved  de  øvrige  to.     Jeg  undrer  at  Se  aliger 

ikke   bar  kunnet   fatte   denne    Tidsordning ,    men, 

sko'nt  Lan  bifalder  alle  de  øvrige  Benævnelser,  dog 

siger  :  at  præsens  perfectum  quis  hoc  dicat,  (de  eau- 

sjs  ling.  fat.  cap.  113.     Se  Uermeu  1,  7.  jf.    Clar- 

kes  lliaa,   Anm»  til   1,37)*      Denne  Tidsordning  ex 

f orskjel lig   fra  den    gråske    og    nærmer   sig«  mere 

til  deii  østerlandske,  så  og  til  den  gotiske,    da  de 

to  Klasser  af  Tider  i  Latinen  svare   til  do  to  en* 

kelte  Tider  i  alle  disse  Sprog. 

Disse  6  Tider  adskilles  kun  i  fremsættende 
Måde  uojagtig; .  i  betingende  fattes  egne  Former 
til  Fremtiden  og  Førfremtiden,  så  at  der  kan  gi- 
ves 4  Tjdsformer,  nemlig  Nutid  og.  Datid4  tamt 
1  6i nutid  og  Fordatid,  inen  Fremtiden  erstattes  Ted 
Nutiden  t  Forfremtideu  ved  Forcjaticjen  eller;  og 
ved  Ofuskrivniiig  med  Hjælpeord. 

Bydende  Mode   bar*  kun   to  Tidsformer,  Nu- 
tiden   og     Fi  em  tiden,    og   'disse     ere    oprindeligvis 
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kan  én,  nemlig  Nu  liden,  der  ved  dobbelte  Endel- 
ser til  anden  Person  bar  opløst  aig  i  to. 

Navneformerne  adskille  to  Tider,*  en  Nu- 
tid, der  tillige  er  Datid,  og  en  Fornutid,  der  til- 
lige er  Fordatid;  de  øvrige,  nemlig  Fremtid  og 
Forfrem  tid  udtrykkes  ved  Omskrivning.  Uinde- 
for men  er  egentlig  ingen  egen  Form,  men  kun 
Intetk.  i  Ental  let  af  lidende  Tillægsform  i  Frem- 
tiden, der  bruges  i  stedenfor  den  handlende  Navneform, 
når  denne  skulde  udtrykke  Forholdsendelser.  Bi- 
formen  derimod  er  egentlig  et  gammelt  Navneord, 
hvoraf  G,  og  R,  bruges  som  Dele  af  Gjeruingsord, 
stundum  findes   hele  Ordet  fuldstændig. 

Naviieformerne  cre  ubdjeljge  og  forekomme 
ikke  lettelig  uden  i  N.  eller  G.,  da  man  i  de  øv- 
rige. Tilfælde  sætter  Bindeformen  islcdeu.  Denne 
brnges  som  sådan  kun  i  Entallet,  hvor  den  bo'jes 
som  et  Navneord  eller  To.  af  Intet  ko  miet  i  alle 
Forbol ds former.  Biformen  er  .som  sagt  egentlig  et 
gammelt  Navneord,  hvoraf  kun  For  holds  formerne 
børe  bid,  nemlig  G.  og  R.,  om  endog  flere  findes* 
Tillægsformerne  boj  es  ganske  som  To.;  have  samme 
Endelse  i  alle  Ko'n,   Tal  og  Forholds  former. 

*  * 

5.     Tillægsformerne  ere  lo  handlende,  nemlig 

i  /  _ 

Nutid  og  Fremtid,  og  to  lidende,  nemlig  Nutid 
og  Fdrnutid;  den  lidende  Tf.  for  Nutiden  gæl* 
der  tillige  for  Fremtiden,  og  plejer  sædvanlig  at 
benævnes  futurum  participii  passi  vi,  men  at  dette 
ikke  er  dens  rette  Hovedbetydning  skonues  der- 
af, at  den  ikke  bruges  i  Omskrivninger  af  Frem- 
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tiden  i  de  andre  lidende  Måder,  s  iledes  som  den 
handlende  Tf,  i  Fremtiden  brage«  i  betingende 
Fremtid  og  Navneform. 

23.     Til  lettere  Oversigt  af  denne   Btfjninga- 
ordning  må.  tjene  følgende  Fremstilling   af  lando, 
jeg  roser,   i  1ste  Perion  eller  N.   af  alle  dets  en- 
kelte Tider: 
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24.  Tillægsformerne  ere  egentHg  hverken  hand- 
lende eller  lidende,  hvilket"  ses  deraf,  at  Ord,  tom 
mangle  Lid ef ormen,  som  £acio(jeg  fftir))  dog  bare 
alle  Tillægsformer,  og    omvendt   Ord,  der  mangle 
Handleformen,  ligeledes  have  åem  alle,  f.  £.  hor* 
tor,    (opmuntrer),    æmulor  (kappes  med)  o.  in.  a« 
Imidlertid    have    dog  nogle  af  disse  Tf«   en  hand- 
lende   Bemærkelse^     andre   i   forsk  jeliige    Tilfælde 
både    en    handlende    og    eii    lidende,  atter  andre 
næsten  alene  en  lidende,    og    derefter    er  det  man 
sædvanlig  plejer  at  fordele  dem.     Den  lidende  Tf. 
for  Nut,    har  ikke  så  meget   Begreb   af  Tid,    sotn 
mere  af  Afnligbed  eller  Pligtmæssighed,   i\   E.  faci- 
eiidnm,  som  kan  eller  bor  gftres. 

2å.  løvrigt  har  enhver  Tids  form  i  de  tre  før- 
ste (personlige)  Måder  tvende  Talformer  (numerl) 
Ental  let  (numerus  singularis)  og  Flertallet  (w.  plu- 
ralis)  og  i  hver  af  disse  de  tre  Personer  (persona!) 
den  første  (prima  persona)  den  anden  (secnuda  p.) 
og  den  tredie  (tertia  p.)>  undtagen  i  den  bydende 
A/A  de,  hvor  den  første  Person  fattes  i  begge  Tal, 
efterdi  man  ikke  egentlig  kan  befale  sig  selv  no- 
get, o«»  i  bydende  Nutid,  hvor  .desuden  fattes  3die 
Person  i  begge  Tal,  da  man  ikke  kan  befale  en 
fraværende  at  gd're  noget  nu, 

26.  Eller  Bøjningen  deles  Gjerningsordene  i 
i)  fuldstændige,  som  have  alle  Tidsformer,  2)  man- 
(fcltfglige  eller  ufuldstændige  (v.  defectiva) ,  som 
fattes  visse  Tidsformer  og  3)  udfyldte^  som  er- 
statte det  manglende  ved  at  låne  af  andre  Gj«r- 
iiHigsortl;    nogle  ere  også  4)    overfuhht åndige ,   tf. 
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iv  bavn>  to    eller   flere  Former  til   et    og    samme 
Tidstorhold ,   torn  perco  (/eør  sparer)  prperci  »eller 
parsi  (jegr  /tør  sparet);  5)  personlige <\\.  personalia) 
som  bruges    i    al  te    Personer  i    begge    TaJ ,    og  6) 
upersonlige  (im  personalia)  der  blot  have   den   3die 
i  Ental  let;  7)  regelrette  (v.  regularin)eller  8)  »ra- 
gelrette   (ii  reguler  ia    eller    anomah)    eftersom    de 
følge  eller  afvige  fra  de  sædvan) ige  Bojnitigsmåder. 
27.     Alle  oprindelige    Rodformer    til    laliii»ke 
Gjerningsord   kunne    bekvemt  deles  i  2  Hovedar- 
ter, at  hvilke  den  ene  endes   på.  en  Selvlyd,    dea 
anden  på   eit  Med  lyd  ;  .  af  hine  komme  åbne  (pura) 
af  disse  lukte  Gjerningsord  (impuraj,   når   Endel- 
serne tilføjes.      Disse  kan  man  bekvemt  ben  I  øre  til 
lo  Bøjningsmåder,    skont  alle  Gjerningsord    i  La- 
tinen   i    Grunden   følge    en    eneste   Bøjningsmåde, 
hvoraf  hine  tvende  ere  Underarter,    der  igjcu  have 
mindre   Klasser  under  sig*      Hovedtiderne    dannes 
nemlig   næsten    ens   i    alle    latinske    Gjerningsord; 
sålede«  lojea  til  R  od  form  n  u   i  Not  id  en  o9   i    For- 
nutiden   *>    i    Bi  formen  tum,   eller    rettere    i    den 
lidende  Till",  tum,  tus,  ta9   da  Bif or  men  kun  egent- 
lig er  eu  Lævning  af  et  gammelt  Navneord  på,  «*, 
iks9  der    ofte   findes  fuldstændigt,    -Desuden    bdjea 
også   Tidsformerue  i. de  enkelte  Tal   og  Personer 
næsten  aldeles  ens,  f.  E.   amavi  (jeg    fiar  elsket) 
inonui  (jeg  har  påmindet),  audivi  .  (lutr  hørt)   I  eg  i 
(Itar   læst)    gå    aldeles  på    samme   Måde;     ligeså 
amatus,  tuonitus,  auditus,  lectus,   hvilket  alt  tyde- 
lig   tiikjéudegiver,    at  der.  i  det    hele   hersker    eu 
eneste  Hovedregel,  hvorvel  dcu  forskjell  ige  Beskaf- 
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feiihed  af  det  sidste  Bøgstav  i  de.  tvende  K lutter  af 
Rodformer  gor   en    Del    ForskjelHgbeder  i    nogle 
Tidsfermers  Dannelse  og  Bøjning.     Sålede«  indsky- 
de  de   dbne    Gjerningsord  i  Fo'rnur.  et  t>  foran  ij 
forat  opfylde  Gabet  imellem  Rodens  og   Endelsens 
Selvlyd,  de  Ink  te   indskyde  derimod   i    Navnefor* 
men  et  kort  e  foran  re,    for  at  Lindre  et   alt  for 
liårdt  Sammenstød   af   Medlyde.       Hertil  kommer 
Frem  lids  formen ,   der  egentlig  blot  er  en  Afart  at 
N  n  tidsfor  men,  og  dannes  i  de  &  bne  Gjerningsord,  ved 
at  indskyde  et  b  mellem  de  sammenstødende  Selvlyde 
al  Rod  formen  og  Endeken ;  såsom :  moneo  (påminder) 
monc-bo;  men  derimod  i  luk  te  Gjerningsord  ,  kvor 
sådan  Udvidelse  ikke  vel  kunde  skje,    tages  den  af 
en  af   den    gamle  Nutidaform.  på  am,  svarende  til 
den  græske  på  tf/w,  som  leg  o  (tører)  Jeg-am.      Og 
endelig  Nf.  i  den  lidende- Form,  der  egentlig  skulde 
dannet  ved  at   forandre   re  til  ri,   men    blot  i  de 
åbne  Gjerningsord  bebolder  denne  regelrette  Form, 
såsom:  manere,  moneri,.  da  man  derjmod  i  de  luk  te 
først  ved  en  Omsætning  liar  sagt  ter  (for  éri)  men 
siden  bortkastet  er  og  blot  beholdt  i,  såsom  dtdsre 
(gi.  dedier  for  ded&ri)  sædvanlig  dedi.      Alt   dette 
gdr  da  en  så  betydelig  Forsk  jel  i.  de  latinske  G  jer* 
nicigsords  Bøjning,    der  egentlig  var  en«  eneste ,   at 
den  dog    bekvemt   kan    deles    i    to    (ligesom    den 
græske).      Særkjenderne  på    den    første    bliver  en 
Ja  ug  Selvlyd    foran   re   i   Nf.    Nutid   og  bo  i  den 
fremsættende  Fremtid  ;'   på    den  anden  derimod  et 
kort  9  foran  re  i  Nf.  og  am  i  Fremtiden 
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*    28>  K&t  rnau  nøjere*  betragter  begge  (Irs.sp  Hoved- 
alter af  GjeiuingROtil,  de  åbne  ug  de  hi  i  to,   blive* 
iimu  snart  var,  at.  de  begge  afdele  *jg  i  viet«  Uu* 
der  klasser.     04.  der  have  en  Selvlyd  foran  EndeU 
sen  kunne  nemlig  deles  efter  denne  Selvlyd  i  dem 
på  Ho,  eo9  to,  og  uos      Dog   må  herved  mærkes, 
a)  at  de   på   «0    sa  mm  eu  trække  dette    til  6,  aåat 
man  let  kunde  antage  dem  for  lukte  Gjerningsord, 
der* om    man  ikke    af  de  andre    Endelser   så    det 
væsentlige  a  tydelig  nok«    b)  &e  på  tø  gdfe  egern«* 
lig  Overgangen   til   de  lukte,   såsom    *    indeslutter 
tt  J,   og.  lo  altså   egentlig  skulde  være  ij o  ;    meu 
dette  Jod  synes  dog  her,  som  i  audre  Tilfælde  og 
audre.  Sprog,,  at  have    yaeret  den  svageste  af  alle 
Med  lyde,   hvorfor  og  disse  i  Nf.,  såvel  den  hand- 
lende som  lidende,  ganske  følge  de  åbnes  Dannelse; 
i  Førnutiden*    såvel    de    åbnes    (på    frø),   som    de 
J&ktea  (på  ti,  for  ijn),  i.  Fremtiden  alene  de  luktes 
(på  tam)/  c)  på  06  haves  intet  fuldstændigt  regel* 
$et . G jerningsord  i  Latinen,  .meu  de  på  uo  betrag- 
tes i  deres  bele  Bdjning   ganske  som    lukte    Gjer- 
uingsord,    fordi  *t>  indeslutter  et  V ,    og   Uo  altså  i 
Grunden  er  det   samme  som  uvo ,  ug    dette   v,  er 
eu  stærkere    eller    bardere   Medlyd   end  jf    sk$ut 
det  ligesåJidet  i  Skrivningen  plejede  at   udtrykkes 
eitei    U,  som  j  efter  U 

2i).  De  lukte  ere  foruden  dem  på  uo  (for  trøo) 
aUv  dvy  der  have  eu  Medlyd  .  foran  LC  ude  Isen.  Ai 
iUs.se  sidste  gives  eu  UrJ,  (ivr  i*iedeufor  i  tilfoje 
s  i  i'oriiutideu,  dåsoui  dnco  <  forer)  du*  i,  ductuiu, 
r  ou   (*tyr£,r)    re\i,    rectuui,    o.    11,       Aller    andic, 


m 


i&ær  de  på  ho  og  do  få  i  Førnutiden  si  og  i 
Hii'ormen  sum,  foran  hvilke  Endelser  &  forandres 
til  p,  tneu  d  bortfalder,  i  Fø]g$  Velklangsreg- 
lerne  og  Retskrivningen  (ligesom  read »  rectum  for 
regsi,  regtom)  og  ^dr  ikkqrpi  nogen  Måde  anses 
for  Re&elløsbed, 


3 


O 


Til  Eksempler  på  allé  disse  Hovedarter  og 
Underklasser  i  de  fornemste"  l^der  kunne  tjene 
amo,  elsker;  imipko  opfylder ;  iaudio  hører;  tri- 
buo  tildeler;  sumo  tager;  ludo  leger.  De  frem- 
stilles lier  først  skrevne  rsåledes,  jf  deres  oprinde-  å 
lige  Beskaffenhed  og.  Årsagen  til  deres  Egenbeder 
bliver  kjen delig: 
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Men  sædvanlig  skrive«  de  siledes  at  j  iide/a- 
des  bestandig  efter  i;  v  bestandig  efter  u9  ug  d 
foran  '9  altså; 
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g-  §  s  3-       sag 

g-  g    m.  o-         S:  ^   g 


I    hver    Bøjningsmåde    kunde    Altså    antoges 
tre  Klasser,   ti   emo  er   aldeles   ikke    forskjelligt 
fra    tribuo ,    undtagen   ved    SelvlydsforTængelsen  i 
Førnutiden  og  Fårdatiden.      De  på  en  eller  anden 
Måde  ai vigende  afhandles  under  den  Klasse,  hvor- 
til deres  Nutid  henhører. 


N  2 


tm 


Den  første  Bojningsmåde. 

30.     Om  Tidernes  Dannelse,   især  i  de  første 
Klasser,  er  allerede  sagt  en  Del,  efterdi  det  især  er 
heraf  Bøjningsmådernes  Liglied  eller  Uliglied  kan 
ses,  især  herpå  deres  Flerhed  eller  Enhed  beror, 
løvrigt  kan  mærkes,  at  Rodfo*men  udfindes  i  denue 
Bøjningsmåde  allersikrest ,.  når  man  fra  den  per- 
sonløse  Mådes  Nutid  bortkaster  re,   den  findes  el- 
lers og  i  den  bydende   Mådes  Nutid,     såsom    af 
amare   ama,    af   implejre  iøiple,    af   audire   audi ; 
hvilke  Rodformer:    ama,   imple,  (audi)    tillige  ero 
2,->pers.  i  bydende  Mådes  elsk!    opfyld!  hør!  der 
ellers  og  kan  forstærkes  ved    at  tilfoje  -to,     nn- 
pleto,  amato. 

31'  Af  denne  Rodform  eller  2den  Person  i 
Bydemåden  dannes  umiddelbar:  1)  [Nutiden  i 
fremsættende  Måde  ved  at  tilfoje  0  ;  dog  om  der  går 
a  foran  (altså  i  første  Klasse)  sammentrækkes  dette 
ao  til  o,  hvilken  Sammentrækning  endog  stundum 
linder  Sted,  sktfnt  det  korte  a  står  sidst,  såsom: 
cogo  (for  coago)  driver  sammen,  tvinger.  Således 
bliver  altså  af  ama  amd,  af  imple  impleo. 

Heraf  igj en  a)  Datiden  ved  at  forandre  o  til 
barn  såsom  araa-bam ,    imple-bam.  b)  Så  og  Frem- 
tidsforinen  ved  at  forandre  o  til  bo,   såsom :     im- 
ple-bo.     Det  sammentrukne  d  (for  ao)   bliver    til 
abo,   amabo;    c)  fremdeles  den   betrugende    Mådes 
Nutid,    ved  at  sætte  am  isteden    ior    o,    dog    livia 
et  a  gik  foran,  sammentrækkes  dette  aam  altid   tii 
em,  f,  £.  imple-am,  amem  (for  amaam) ;  så  og  an- 
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diare,  tribuam;  d}  Viderø  Nutiden  af  Tillægsfor- 
merne ved  at  fatte  -ns  isteden  for  o;  f.  $•  im- 
piens,  amans. 

Heraf  kommer  igjen  den  lidende  Fremtid  af 
Tillægsformerne  Ted  at  forandre  ns  til  n/dtm,  rø> 
a,  sksom:  implendnm,  amandoni.  ; 

2)  Dannes  af  Rod  formen  den  betingende  Må- 
des Datid)  ved  at  tilitije  -rem,  som  implé-reni, 
amå-rem  (audirem)«  Og  heraf  den'  personløse 
Mådes  Nutid  på  -re>  som:  imple-re,  ama-re  (lige- 
så, audire.)  Det  er,  for  at  lette  Hukommelsen, 
værd  at  bemærke,  at  de  to  sidst  anførte  Tf«  i  alle 
latinske  Gjerningsord  stemme  overens,  være  sig 
regelrette  eller  uregelrette. 

3)  Den    fremsættende    Mådes   Førnutid    ved 
at  foje  vi   til   Grundformen    (eller  2den  Person  i  ' 
Bydemåden),    såsom:     imple-vi,      ama-vi  ».(ligeså 
andivi). 

Heraf  dannes  atter  å)  Ftfrdatiden  ved  at  for- 
andre 2  til  er  am,  f.  £.  imple-veram,  amaveram, 
(ligeså,  andiveram).  b)  Forfremtiden  ved  at  for- 
andre i  til  ero,  i.  E.  implevero,  amavero,  (også 
audivero)  ;  c)  den;  betingende  Mådes  Fo'rmUtid  ved 
at  forandre,  i  til  fcWm,  såspm:  amaverim,  impléve- 
rim  (også  audiverim);  d)  sammes.  Forjdatid  ved 
at  gfire  i  %il  fasem,  f.  J2.  iipplevissem ,  amavissem 
(så  og  andiviasem). 

Heraf   videre    den  personljtoø   Mådes    forbi- 
gangne Tid' ved  at  g6re  a  til  isse,  såkorn:     imple- 
>,*   amavisse  (ligeledes  audivisse). 
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Mærk.  De  to  sidst  anførte  Tider  sammen- 
trækkes undertiden,  iå  -at  Stavelsen  fri  udelades; 
såsom:  impléWm,  amåssem,  implésse,  amåsse, 
(audisse,  vagisse).  Dette  kan  overboVedet  skje  i 
alle  de  Tilfælde  hvor  **  eller  st  følger  efter  vi. 
Altså  og  i  2den  Person  i  Ental  let  og  FhrUllet 
af  Førnutiden;  implétti,  implestis,  amåsti,  småstis, 
for  implevisti  o.  s.  v-  (andisti).  Disse  tvende  Ti- 
der, den  betingede  Fordatids  og  den  personløse 
Fornutid  stemme  altid  overens  i  Latinen,  og  for- 
bolde sig  indbyrdes  ligesom  den  betingede  Datid 
og  den  personløse  Nutid,   bvorom  tilforn. 

4)  Bf  lui  men  ved  at  ti  ftfje  tum,  såsom:  im- 
ple-tum,  amatum  (så  og  auditum);  og  den  anden 
eller  lidende  Bilorm  ved  at  tilfoje  tu:  impletu, 
amatu  (audiftu);  de  synes  begge  klarligen  at  være 
Gjenstands-  og  Redskabsformer  af  et  gammelt 
Navneord  på  us,  der  ofte  endnu  forefindes  bruge- 
ligt i  de  øvrige  Endelser,  såsom:   auditus  Hørelse. 

Heraf  a)  Tillægsformernes    Førnutid    red  at 
fora  ndre  tum  som  -Té.  på  tum,   tus  ,  ta ;    aåsom : 
iropletum,   ematum  (og  auditum),     b)   Tillægsfor- 
mernes  handlende   Fremtid  ved    at  forandre  tum 
til  turufh  (turus,  tnra)   som:    impleturum,   amatu- 
rum  (auditurum).     Flere  enkelte  Tider  have  Gjer- 
niiigtordene  ikke  i  den  handlende  Form.      løvrigt 
er  det  naturligt,  at  Tillægsf.,  især  de  handlende,  oftest 
forekomme  i- de  personlige  Kon,   eftersom  det  der 
handler  enten    er  ten    Person    eller    dog    tænkes 
således« 


.  32.   Xidefcrnje*  af  fø  ulråftsW*,  Qj^nrøgsord 
latlea  «Ue  ilt  ^rhi^igtt^.Ti^r,  ,tfer  j^ld*^vfrøu 

ini  lier  amekriveå  ,n*?4i  E(ja?!peørd«  ■  Deu,  Ju^n*^ 

]*r  ingen  føre  HUorjbv+.éfattTi\\afåofWfå,99il  49b 

alt  au/ørt^  dvt  ogøft tUd<&  ^v^fe^nÆpBem^^h^ , 

De  øvti^e  jUdtøidft  ^d§{prøer-  j,  isefpætøejjde, .. 

og  bteti«gejld*,  M  fetadajun* S:*jf  ;de<  tføva^enifør  bondr;  T 

Unde,  siledes  at.  dé  aM#<M^;d$r(  ende*  r%>feiÆrøol 

audre  dette*  ti  li rø£;*&spni;  røpjepz,  arøor,  (audjor). 

impletor,  araator  (auditor),  implebp*,  ^abo^rne^;, 

de  dnf  endes  :på ,&,  forand*$,  dette*  til,  r;    sføom: 

imj>ieør*  øinéir  (iar  aeiaaiO>r  (aud&a*)  implerer^atna-^ 

rer  (rfndirejr),.',:      .,  „  ,  ,.  .,  .,,<  .  ;„.  ^     t>;    ..^v-:'.* 

De«  bydende  Måde,  der   endes  på  a9    e9  i  (i) ■  ;- 

f"»ger  itøke  M*c  ;t  irøu;  rø. ,,tiJf.  pgrtøliver  s&le^es  t 

dttfAea  2deu   Ptivsup  ,|ig?^^(j^^qq}ft^;ji4iI^d^e^  _, 

Den    peMoMl^5fc:,TM^a ,  tøandxw,  re  it\\  ri $it 
som  impleri,  amari  (audiri).  ,         ;j!(.j  r  ;  ;;  lja;r/i 

Mærk.    De  Cjerningsord,    der  r  manglp   en  af 
Grundtider a» ;  mangle    og    de.,   sotu.4^  skulde 
udledes:     •;    .u-  å  »i  x-.'l    {     ;•.-.•       „i  ,,,_  .-^^  i    r 
33.     Tid4fiorme«Aes  j)ele  .Dannelse overses,  af.; 
følgende  Tabel  c        —  ,,  .  .  _     ,_, 


mi  ,A  .i 

ilripleo  —  iutpjttte  r  ;>  Hflipjiewvi      <  iaxfttetiiniv 

'E.'HÆ,     .  j ;.    •  ■  i*pt«få<i.ttJ&m  •  •*  £,.  :  .-.-/fej 

(I     'D     Q      •  i  ,  *  CD    Q    O     ft  ft  c*     ' 

t^sV-^PWtJu*     •>    iN'.>.i/'.AJ-g.4v./.f|rf.iii   ,-».* 
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34.  Ved;  de  personlige  Endelsers  Dannelse  må 
man  vel  mterké  sig  Endelse« *  »elv  og  Bindeselvly- 
den."  'Endelsen 4>estår  i  Almindelighed  i  en  eller 
flere  MedJyde,  der  tilfftjes,  eller  d*g  i  en  Stavelse, 
der  begynder  med  en  Merdryd ,  dersom  na  også 
en  Medlyd  gik  foran*  '*£  indskydes  en  Selvlyd  for 
•t  lette  Udtalen ;  deflno  hører  altså  ikke  egentlig 
til  'Endelsen;  men  tjener  blot  til  at  lette  dens 
Forbindelse  med  Ordet,  og  bortfalder,  hvor  jjlrsa- 
gen  forsvinder,  uden  *t  man  derfor  kan  sige  En- 
delsen -ét  forandret.    / 

:'   Denne  Hjælpesélvfyd  er  foran   r  og  i  Enden 
af  ^Ordene  e9  foran  nt  og  ns   er  den  u ;    i  de  øv- 
rige Tilfælde,    altså    fornemmelig   foran   t    eg  sf 
er  den*/.-  .•;■■* 

'  Persénalendelserne  ere  i  dé  Tidsf ormer,  der 
efter  ovenst&endé  Dannelsesregler  endes  på  o  elier 
m,  følgende :  (o :  i  den  fremsættende  Mådes  Nutid 
og  Datid,  den  betingende  Mådes  Nutid,  Datid, 
Fdrnutid  og  Ftfrdatid)*        : 

,l    "'     liéndleidéJ,j:  •    Kd^de 

'l-:Å*   -"  Bsa.r  '   Flert.'     '  Ei*.  FW*. 

1  Person  -o,  m      mus     1  Person  -or,  r     >  mor 
2,u  -^"i:  '*  -    ■  'l  'tis  >   &  "  •*»*:.•  *ris  •  mitd 

3    —      -t  -nt      3     —      -tur    "    -ntur 

f.  E,_  imple-q,  imple-s,  fnrf>lé-t,  imple-mus,  o.  s* 
Vi*  imjile^bam ,  imple^bas,  ijnpleveram,  impleam, 
impleas' o.  s.  r. ;  implerem,  iinpleres  o.  s.  v. ;  im- 
pjeverim,  impliveris*  impliv£rit;0»;  s.  v.;  implevis- 
séni,  implevisses,  implevisset  o.  s,  itv,  [samt  li— 
dende :    imple-orf  iinple-ris,  imple-tur,  imple-tnur. 
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_  \ 


m~  i*.  ag'4»pl^bai^  i<pple)>aris  o»  %..  fj\     Derimod  i 

Fremtiden :  . 

liandlead«  lidende 


-9  . 

.    or 

V             * 

e-rjs 

-int     . 

f-tpr 

-i-HMlS  . 

fctnur 

^-tis,.  .. 

..  f-mini 

~>    •      V       •      '  • 


u-,nt.  «-ntur; 

efter  Regleu  om  fljælpe8elv]yden-,  der  Ler  træder 
i  Kraft,  efterdi  en  Medlyd  b  går  foran  Endelsen 
f.  E.  (implebo,  implebis  (for  implebs),  jmplebft  (for 
implebt)  o«  s.  v*,  implebor,  implebéris.  (for .  im- 
piebris)  o.  s.  v.  »  • 

For  nutiden,  som  efter  det  ovenanførte  om 
Tidernes  Dannelse  endes  på  i,  bar,  derimod  føl* 
geUde •  Endelser  i  Handleformen: 

Ent.  FlerU 

,      .,     1,  Person  -i  .  ,-imus 

2  —        -isti  -istis  ,    , 

3  „ —       -it  -érunt. 

i.  E,  implevi,  implevisti,  implevit ;  ainavi,  amavisti, 
arøtavit;  amavimu«,  amavistis ,  amaverunt.  I  Lide- 
fojcmeji  danne«  Fornutiden,  som  allerede  anmærket, 
ved  Omskrivning. 

Forfremtiden  er  blot  en  Af  ændring  af  den 
betingende  Mådes  Fornutid,  der  formedelst  den 
første  Persons  Endelse,  på  vero  for  verim,  har 
fået  fremsættende  Betydning.  I  alle  de  øvrige 
Personer  i  begge  Tal  er  den  lig  den  betingede 
Fdrnutid,  såsom  implcvero,  i  ni  pi  everis ;  ama- 
vero,  amaveris,  ainaverit,  ainaverimus ,   amaveritis, 
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Såleder  gå  "og  a41e  Tostavelsesord  på  eo  og 
de  deraf  dannede  sammensatte/  såsom:  ileo  jeg 
græder,  neo  »pinder,  defleo  begræder,  del  c  o  ta/- 
slætter,  oleo  lugter,  stinker,  vieo  fletter  (Riskvi- 
ste sammen):  såog  compleo,  expleo,  oppleo,  sup- 
pleo  o,  desl. 

Fremdeles  alle  regelrette  på  6  for  ao,  blot 
med  Iagttagelse  af  den  ovenomtalte  Sammentræk- 
ning i  den  fremsættende  eg  betingende  Mådes  Nu- 
tid;   såsom  af  amå,  jeg  elsker. 


Den.  fremsættende  Nutid 
Ent.  Flert. 

1  P,  aino     amamus 

2  —   amas  amatis 

3  '—  am  at   amant 
Flere  Eksempler  ere: 

creo  skaber      beo  lyksaliggør 
cogito  tænker  clamo  råber 
pugnd  strider  celo  dølger 


Den  betingende  Nutid 
Ent.  Flert. 

1  P.    amem    amemus 

2  ^—    arnes       tinet  is 

3  —    amet      ament 


illaquen  beskærer 
certo  kappes 
canto  synger 


og  mange  flere. 

De  lideformede  yh  år  (for    aor)    art   ere  alle 
regelrette:    til   Eksempler  kunne  tjene: 

miror  forundrer  mig  liortdr  tilskynder 


coHspicor  bliver  vår 
8tispicor  mistænker 
dignor  værdiger 
m  i  ii or  truer 


venor  jager 
testor  bevidner 
ser u tor  undersøger 
motor  opholder  irtig 


og  flere. 

66.  Foruden  de  regelrette  gives  der  og  en  Del 

afvigende  Gjerningsord,  som  dog  efter  'Nutiden    på. 

eo  eller    o  (ao)   kunne   benregnes  til    denne    Baj- 


,307 

niugsmåd*.  Såiede*  *re%  alle  oprinjlfligc  Flewta- 
Y-eUcsord  .på  eo<  (undtagen  vieo)  flerf  ormede;  li 
dcnuejF^rni  på  ep  .finder  blqt  Sted  i  Nutiden  og 
deti  perfløuløse  Måde,  med  de  deraf  nedstammende 
Tid/^r«  1)  De  .jrøpdretteate  at.  dem .  danne  deres 
Ford#tid  ,nied  de  afledte  Tider  at  en  anden  Form 
på  wø,  og  deres,  Bifprm,  med  deraf  dannede,  af  en 
tretjie^  gammel  Juk t  Rodform  med  Ujælpeselvlyd, 
altså  på.jtpm,  £  E-  moaeo  påminder. 

mone  monu  mon 

.■^^Mtfavflaaaaaaaa^^^^w^^^^^^^aaaaaaaaVSia^^^^^KA^—    ^^aas^y^^aa^'^si  ^■•^a^^-.     .^v*     ^^^aa^^^% 

moneo  mone-re      monui  motiiturn 

mone-bam  raone-rem  mbnu-eram      monTtu« 
mone -bo  monu-ero         mori?turus 

mone-ain  monu-erim 

mone-rw  raoini-ws<4iu 

tnone-ndus  monu-isse 

Således  dannes  også-:    '" 

di  ri  beo  uddeler     de  beo  skylder  '  *'  habeo  jeg  har 
eoaleo  vokser sam-'taceo  tier  careo    mangler 

nten  "        térreo  forskræk-  placeo  behager 
lice**  er  fol     ...  .     k&*  vmleo  formår 

pare©-  *e$  .  .  præbeo  fremhy-  noceo  skader 

coexaeo  tvinger  der 

og  majig*  flere. 

Således  og  følgende  på    6  ure:    ••  • 

enbd  ligger         enbere        cnbnf         cobitnm 
crepo  knarker'  tfrcparé       crepni        ctepitom 
•   dhctepd  er  f&r-  disenøpare  (diaewpiM 
skjelUg  »  )  dwcrepavi 
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'  'increpA  tkjcén-    iucrepsre  (  fticreptfi     iifcrépitnm 
1     der  få  \  iticrepavHiicrtepatam 

domo  tæmmer    donrire     *    dointii        dotnttum 
Bono  lyder  sonSre  sonai  soaftum 

tono  tordner     toriSre  toniii         tonltum 

veto' forbyder    véUre        *    vetui (avi)  Tetftum 
'  sof beo  '  soråére        ( sorbui       sofbitnm 

(  sorpsi  •      sorptrim 
recenseo  recensere   '  recensui{  recensitum 

•recensum 
censeo  censére  censui       censrøn 

Til  denne  Klasse  høre  og  en  Del  lidoformede: 
mereor         niereri  meritus  sum 

vereor      ,    vereri  veritus  sum 

i' 

37*    Noglo  modtage  ingen  Hjælpeselvlyd  i  Bi- 
formen: 

doceo  underviser     docere     docui     dpctura . 
arceo  holder  borte  arcere     arcui      arctum 
teneo  holder  tenére      tenui      tentum 

v  -     attineo  dg  pertineo  have  .ingen  Biform. 

fricd  gnider  f  ricare     fricui     irictum 

seed  dræber'  secftre      $ecui      sectum 

plico  folder  plicåre   C  plicai    plicitufti    * 

I  plicavi    plioatom   * 

med  de  deraf  sammensatte,  men  aupplko,   duplicd 
og    de  p\xi$v  af    Tillægsordene,  på.   pie*    ere 
gel  rette:   aupplicavi,  aupplicatum  o,  s.,  v.v  ., 

4 

enecå  dræber  rent     etiecare   (enecari     enecalnm 

fenecui      enectnm 


> » 
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så'  og  internecé,  men  necd  sel?  et  regelret 

torreo   torrer        torrére     torrui       tostum 
misceo  blander     miscére     miscui     mistum   mix- 

tnm 

misereor   ynkes     miscéreri  misertus  sum 

38.  Nogle  ufuldstændige  have  foruden  Formen 
pa  eo,  6  (jare)  blot  en  ubrugl.  på  w>9  hvoraf  Eor- 
nutiden  og  dertil  børende  dannes,  men  fattes  Bi- 
formen  og  de  deraf  nedstammende. 

albeo   er  hvid      albére       albui 

arére         arui 
callére      callui 
candére  candui 


areo   er  tor 
caileo  forstår 
candeo    er  hvid 


ciareo  er  ber'&mt    clarére     clafui 
egeo  trænger  til     egére        egui 
floxeo   blomstrer    florere      ilorui 
frondeo  står  grdn  irondere   irondai 


(albidus) 

(aridus) 

(callidus) 

(carididus) 

(clarus) 

(egens) 

(fioridus) 


fæteo  stinker 
Jangveo  er  mat 
pingveo  er  fed 
Hqueo  er  klar 


fætere       foétui 

langYéré  langui 

ping  vore  pingui 

liquére      licui 
maceo  er  mager   macére       macui 
marceo  visner       marcére     marcui 
immineo  forestår  immitåre  imminui    (imminens) 
putreo  er  raden  '  putrére       putrui      (putridus) 
polleo  'formår      pollere 
atudeo  lægge  Vind  studere 
pa 


(foetidus) 
(langvidus 
(phigvis) 
(Iiquidus) 
(macer) 
(marcidus) 


(pollens)' 
studui       (studens) 


O 
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stupe©  forbavses   stnpere       stupui     (stupidus) 
sileo  tier  filere         silui         (silens) 

* 

rauceo   er  has        raucere     raucui       (raucus) 
spleiideo  glimret  splendéresplendui  (Splendidus) 
tumeo  svulmer       turnere     tumui       (tuinidus). 

micare      micui        (micansj 
dimicare  (dimicui 

(dimicavi  dimicatum 
fervere     fcrbui 

fervi     (fervidns) 
stridere    strid  ni  (stridens) 
stridere    stridi        ' 
S9.  Andre  have  foruden  Formen  p&  tre,  tre, 
blot  en  lukt  Form,  hvoraf  a)  Fornutiden  på   i  og 
Biformen  på  tum,  disse  ere: 

cieo       ciére        civi       citum 
caveo     cavére     cavi      cautum 

favi 
fovi 
tnovi 
vovi 


mico  glimter 
dimicd  strider 

.    *      .     •  .    '  * 

ferveo  Syder 
(fervo  digt.)  . 
(  strideo  knorter 
strido  . 


faveo     favére 
foveo     fov&re 
moveo  movere, 
voveo    vov er e 
jnvo      juvåre 
lavo       lavere 


juvi 
lavi 


fa  u  tum 

fotum  (for  fovtuin) 

motum 

votum 

jutum 

(lautum  (lotum) 

[  lavatum 


ufuldstændigt : 

*  paveo    pavere      pavi     (pavidus) 
b)  eller  med  Biformen  på  sum : 
prandeo  {spiser Frokost)  prandére    ( prandi    pransum 

(prarisus  sum 
frendeo  )  skærer     frendére      frendi,  fressum  af  freto 
frendo    )Tander    frendére     (angs.fretcfBV. frater) 
'  frendui,fresuiu  af  freder 
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aedeo  sidder         sedére       secb* 
(af  seto>ial.  tit«) 
-     obsideo  belejrer    obsidére   obsedi   obsessum 

video  ser  videre       vidi       visum 

I    respondeo  svarer  respondere  respondi  responsum 

c)  el  I.  Fornat*  med  Forøgelse  og  Bit  pi  sum: 

mordeo  bider     mordere     momordi     morsum 
spondeo  lover  spondére    spopondi    sponsum 

for 
tondeo  klipper  tondere 
pendeo  hænger  pendére 

Uregelrette  ere: 
åd  giver  dsre 

sto  står  stjre 

d)  ellrr  Fo'rnutideu  p' 
rideo  lev  ridere 

svadeo  overta*  svadere 

■ 

ler 
ardeo  brander  ardére 
tergeo  torrer  af  tergére 
raulceo  formil-  mulcére 
der     ' 


totondi 

tonsum 

pependi 

pensum 

dedi 

datum 

steti 

statum 

si  og  Biform  på   < 

risi 

risum 

syasi 

svasum 

arsi 

arsum 

tersi 

tersum 

mulsi 

mulsum 

• 

permulceo 


permulcere  permulsi  (permulsum 
,  )  permulctum 

liæTeo  hænger  bærere        bassi  bassum 

maneo  bliver     manere        mansi 
jubeo   byder      jubére        Jussi 

(af  juto,  jvir«  bjooa,  bieten,) 

e)  eller  Fornutiden  på  si,  og  Biform.  på  tum* 

02 


mansum 
jussum 
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mulgeo  malker  mulg&re     mulsi  w.  C  mulsmn 

mnlxi  )  muUtuin 
indulgeo  fejer  indulgére  indulsi  ind ui tam 
torqueo  mider  torquere      torsi  tortum 

augeo  forøger    augére        auxi  anctum 

lugeo  Mørger      Jugere         luxi  lucfuni 

frigeo    fryser     frigére         frixi      t     irictum 

f)  eller  på  si,  uden  Biform,  f.  E  . 
urgeo  driver  på   urgere       ursi 

g)  nogle  mangle  fråde  Ffirnutid  og  Bi  form  f.  E. 
aveo  er  grådig      avére ;   clueo ;  flaveo. 

40.  Den  tredie  Klasse  består  af  Gjerningsord 
på  to,  hvilke  de  gamle  Sproglærere  uden  al  Grund 
have  gjort  til  en  egen  B&jningsinåde  (den  fjerde),  dt 
de  dog  slet  intet  ejendommeligt  Lave;  men  blot 
noget  af  begge  Bøjningsmåder ,  hvilket  let  forkla- 
res af  Beskaffenheden  af  Kjendebogstavet  iy  der 
allerede  er  udviklet.  Denne  Klasse  beholder  sin 
ene  Rodform  helt  igjennem,  men  følger  ikke 
tamme  Bøjningsmåde  overalt;  den  kan  altså  an- 
set for  uregelret,  og  afhandles  rigtigst  under  anden 
Bøjningsmåde,  hvortil  dens  Nutid,  Datid  og  Frem- 
tid henhøre. 

Den  anden  Bøjningsmåde. 

41«  Tidernes  Dannelse  er  her  noget  anderledes 
og  vanskeligere  end  i  første  Bøjningsmåde.  Ad- 
skilligt herom  et -allerede  fremsat,  f'orat  vise  For- 
skjell en  imellem  begge  Bøjningsmåder,  det  øvrige 
udiøres  her  i  det  enkelte.  Rodformen  findes  her 
ved  at  bortkaste  tre  af  den  personløse  Nutid  eller 
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©.  af  den  fremsættende,  f.  E,  af .  tribu-ere  eller 
triba-o  er  den  tribu,  af  em-ere,  ©m-o  et  don 
em,  af  sum-cre,  sum-o  er  den  sum,  af  Jud-ere, 
Jnd-o,  hid.  Denno  Rod  fortn  er  faer  for  dét  alfer- 
meste  indbildt,  og  bar  sjælden  som  i  den  første 
Bojningsuiåde  nogen  virkelig  Betydning  i  Sproget, 
men  forudsættes  blot.  for  at  kunne  bekvemmere 
danne  de  særskilte  Tid« former. 

At  Rodformen  dannes  umiddelbar: 

1)  den  fremsættende  Nutid  ved  at  tilféje  dét 
-o,  som  borttoges,  forat  opdage  Rodf ormen,  f.  £. 
tribu-o,  em-o,  sum-o,  lud-o. ' 

Heraf  dannes  igjen:  a)  Datiden  9  ved  at  for- 
andre o  til  ehrnny  såsom  tribuebam,  emebam,  sume- 
bam,  i  ud  eba  ni. 

1))  Så  og  Fremtiden  ved  •  at  forandre  o  til 
€tm,  *åsom  tiibnam,  emam,  sumam  ,*  ludam  ;  denne 
Endelses  a  ombyttes  dog  i  alle  øvrige  Personer 
med  e,    f.  E.  tribues,  emes  o*  s.  v. 

c)  Fremdeles  åen  betingende  Nutid  ligeledes 
ved  at  forandre  o  til  am,  f.  £.  tribuam,  emam, 
anmam,  ludam  ;  men  dette  a  beboides  i  alle  øv- 
rige Personer,  f.  E.  tribuas,  emas,  o.  s.  v. 

d)  Videre  Tillægsformens  Nutid  ved  at  sætte  ens 
istedenfor  o9  i.  £.  tribuens,  emens,  sumens,    ludens. 

Heraf  igjbn  den  lidende  Fremtid  af  Tillægs- 
formen ved  at  forandre  ens  til  endum,  ns,  a,  så- 
som tribuendum,  emendum,    sumendum,fludendum. 

2)  Af  Bodf ormen  dannes  dernæst:  den  be- 
tingende Datid  ved  at  tilfoje  trem,  det  ex  at  sige 
rem,   ligesom  i  første  Bojningsmåde  med  indskudt 
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Bindeselvlyd,    f.  E.  tribu^rem,   (far  tribnv-rem, 
em-erem  (for  em-rem),  anmerem,  luder  em. 

Og  heraf  igjeti  a)  den  bydende  Måde  ved  at 
bortkaste  rem  og  blot  beholde  Bindeselvllyden, 
forat  lette  Udtalen  af  Kjendebogstavet,  aom  her 
kan  være  allehånde  hårde  Medlyde,  f#  £.  tribaé 
(for  tribnv),  eme  (for  em)  aumg,  lud&  Kun  i 
fire- Ord  bortkastes  dette  (,  nemlig  i  dico  (nger% 
duco  (fører)t  facio  føor),  fero  (barer) ,  hvilke  iå: 
die,  duc,  fac,  fer,  aldeles  ligelydende  med  Rod- 
formen* 

b)  Den  personløse  Mådes  Nutid,  yed  blot  at 
bortkaste  m  eller  forandre  %rem  til  %re9  £  E.  tri- 
4>u-e~ie  (for  tribuv-ere),   em-c-re,  sumere,   ludere. 

Man  skulde  endnu  kunne  henføre  Tillægsfor- 
mernes Nutid  og  lidende  Fremtid  til  denne  Klasse 
af  Tiden,  da  de  også  indskyde  e;  men  da  man 
ikke  kan  vide,  om  dette  e  for  sig  selv  betragtet 
har  været  langt  eller  kort  (r^stjv^  ell.  Tp/j3*sv£), 
så  synes  det  for  Overensstemmelsen  med  første 
Bøjningsmåde  rettere  at  henføre  dem  til  Nutiden, 
hvoraf  man  har  Datiden  på  ebam  ,  (yfiafi),  så  og 
ifølge  de  på  io,  som  antage  langt  é,  men  ikke 
kort  e,  de  have  nemlig  audiéns  ligesåvelsom  au- 
diébam. 

3)  Den  fremsættende  Fornutid  a)  ved  at  f oje 
i  til  Rodformen  f.  £.  tribu-i,  em -i,  eller  b)  ved 
tilføje,  hvilket  finder  Sted  i  2den  Klasse,  -tf  f.  E. 
sum-si,  lu-si  (for  lud- si).  Desuden  udfordrer  denne 
Tidsform  en  Forøgelse  i  Begyudelseu  af  Ordene, 
(se  Side  211,  c.)  hvorom  siden. 


215 


Heraf  dannes  atter  a)1  den  fremsarttendé  Ffir- 
datid  ved  at  forandre  i  til  t*ram  (altså  si  til  -st- 
ram; b)  Førfremtiden  ved  at  forandre  (  til  tro, 
(•ai  Hl  **ero),  samt  c)  den  betingede  Fffrnutid  ved 
art  aartte  erim  istedenfor  i>  og  d)  den  betingede 
Fordatid  ved  at  sætte  istem  isteden,  aldeles*  lige- 
som i  første  Bdjningamåde  (3*  a-d)  et  beskrevet, 
f.  E.: 

tribni  tribn-eram   triba-ero  tribn-erim  tribu-issem 

emi      emeram        emero  emerim        emissem 

sumsi  sumseram     sumsero  sumserini     sumsissem 

(lusf    luseram        luser  o  luserim        lussissem). 

At  den  sidstan  førte,  nemlig  den  betingende 
Fordatid  kommer  i^jen  den  persouløse  Fornutid 
ved  at  bortkaste  w,  f.  E.  tribuisse,  emisse,  sum* 
sisse,    (så  og  lusisse). 

4)  Bif ormen  ved  at  tilfcSje  4um,  f#  tribu-tum, 
audltnui,  emtum,  sumtum.  Og  den  anden  eller 
lidende  Biforoi  ved  at  forandre  -tum  til  4uP  som : 
tributu,  emtu,  suratu.  Er  Kjendebogstavet  Ug  rr, 
d  eller  t ,  da  bliver  Endelsen  regelret  flint,  su, 
foran  hvilken  det  ene  l,  r,  og  d  bortfalder,  men  t 
forenes  til  ss. 

4 

Af  Biformen  dannes  igjen  a)  Tillægsformqr^ 
iiea  lidende  Fdrnutid  ved  at  forandre  um  til  vm% 
U8,  a,  der  bo'jes  som  et  sædvanligt  To.,  f.  E*  tri-» 
butum,  us,  a  j    emtum,  sumtum* 

b)  Tillægsformens  (handlende)  Fremtid  ved 
at  forandre  um  til  urum,  w,  o»  £  £•  txibuturum, 
cmtumtn,  aamturum. 
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Også  her:.fa£tø.  jideformen  den  fremsættende 
Førnutid  mod  *Jtø  deraf  dannede  Tider  (3.  a-d) 
hvifto  erstattes  ved  Omskrivning.;  den  har  haller 
ingen  flere  Bifprmer ,  eller  Tillægsformer  end  de 
alt  anførte  (4  a-c),  der  også  titøels  bave  lidende 
Beirøi&ehei  , 

;  De  øvrige  lidende  Ti<jUformer  i  den  frefisart- 
tende  og  betingende  Måde  dannes  af  den  handlejid& 
Måde*,  søm  i  foregående  Bøjningsmåde  f.  E»: . 

tribuo  tribuor  .,       emo-r  sumo-r 

»  •  ■  * »     ,*  •  .  •  • 

tribuébam     tribuébar        emebamj-barsumeban},-bar 
tribuam  ,(es)  tribuar  (eris)emam,  ar       sumam,  ar 
ti  i  buaui,  (as)  tribuar  (aris)  em  am,  ar        sumam,.  ar 

Den  bydende  Måde  (o jer  også  her  ikke  blot 
-r  men  -r%  til  den  bydende  i  Handleformen  på  e, 
og  bliver  således'  i  denne  (2)  Perlon  aldeles  lig 
den  personløse  Måde  i  Handleformen,  såsom: 
tribue-re, 'eme-re,  sumé-re  (så  og  ludere  o.  andre 
nregelretté)  aldeles  ligesom  i  1ste  Bøjningsmåde. 

Blot  den  personløse  Måde  dannes  her  på  en 
ganske  egen  Måde,  nemlig  ved  at  forandre  %re  til 
i  (aldrig  érf).  Hvorledes  dette  er  opkommet  se 
foran. 

42.  Personbøjningen  i  2den  Bøjningsmåde  ad- 
Skiller  sig  blot  deri  fra  1ste  Bøjningsmåde,  at  den  i 
Nutiden  antager  Hjælpeselvlyd,  ligesom  den  lstc 
i  Fremtiden,  eftersom  Roden  ber  slutter,  og  En- 
delsen begynder  med  en  Medlyd  f.  E. 
tribuS,  tribu-i-8  (for<  tribuv-s),  tribu-i-t  (for  tri- 
buv-t)  o*  •»  v.  emo,  emTs  (for  ems),  eméris  (for 
cmris)  o.  s.  v.     De  Tidal  ormer,  hvis  første  Per- 


\ 
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søn  slutte*  på   m,  have  altid  eri  Selvlyd  foran  sam- 
nie  am,  em,  im9   hvilken  da   beholdes  i   alle  Per- 
soner,   såat  lier«  intet  Hjælpebogstav  behøves,  men 
ak  bliver  Jigelydende  med  1ste  Bøjningsmåde,  f.  E. 
jmpleam       -  tribu-am  em-am  sum-am 

impleas  tribu-as  em-as  sum-as 

impioat  tribu-at  em- at  sum -at 

0.   S«    V- 

Denne  fuldkomne  Overensstemmelse  i  Per- 
sonbojningen  med  1ste  Bøjningsmåde  uden  Hjæl- 
peselvlyd, finder  Sted  i  den  fremsættende  Datid, 
Fordatid  og  Forfremtid,  samt  i  den  betingende  Nu- 
tid, Datid,  Fb'rnutid  og  Fordatid.  Den  fremsæt- 
tende Fremtid  hører  og  hid ,  da  den  går  ligesom 
den  betingende  Nutid  uden  Hjælpeselvlyd,  blot  med 
e  ior  a  i  anden  og  alle  følgende  Personer  således: 

Ent.  Flert. 

-am  -emus 

-es  -etis 

-et  -ent 

Førnutidens  Personendelser  begynde  alle  med 
en  Selvlyd,  de  udfordre  derfor  intet  Hjælpebogstav, 
men  blive  her  fuldkommen  overetrstemmende  med 
Iste  Bøjningsmåde  f.  E.  tribui,  tribnisti  o*  "s.  v. 

Den  bydende  Mådes  Personendelser  udfordre 
Hjælpeselvlyd,  og  ere  følgende: 

handlende  lidende 

Ent.                Flert.  Ent.                 Flert. 

-e  (T-to)    -Y-te  (-Y-tote  ere  (Mor)  -T-mini(i-minor) 

-Tto            -u-nto  -Ytor           -u-utor 

f.  E.  triba-e.  (tribuito),  tribn-ero,  (tribui tor)  o.  s.v. 
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43.  Forudeif  den  nu  -beskrevne  Indretning«  af 
Endelser  og   Hjælpebogstaver   udfordrer*  den  anden 
Klasse,  der  består   af  lutter  Tostavelsesord,   endnu 
stundum  en  Forøgelse  (augmentum)    i    Begyndelsen 
af  Ordene  i  Dannelsen  at  Fornutiden   og  alle  der- 
af   nedstammende    Ti dsi ormer.       Denne    Forøgelse 
består  deri,  at  a)    Begyndelsesselvlyden  fordobles: 
aa  sammendrages  her  som  sædvanlig  til  é,    ee  også 
til  é>   hvilket  endog  stundum  skjer,  sko'nt  en  Med- 
lyd  går  foran,  f.  £«  : 

8go,  agébam  o.  s.  v.  égi,  ege  ram,  égcro  o,  s«  v. 
etno  émébam  —       éniii,  émeram,  ém?ro  — 
lego  legebarn  —       legi,  légéram,  légerim,  legisse 
o.  *•  v. 

b)  Den  første  Stavelse  fordobles  med  kort 
Selvlyd;  dog  er  dette  forbunden  med  så  mange.- 
bande  Forandringer  af  Ordet  selv,  for  også  at 
gore  den  første  Stavelse  kort,  at  man  kan  anse 
alle  de  Ord,  hvor  det  finder  Sted,  for  uregelrette. 
De  Heste,  om  ikke  alle,  have  desuden  andre  Afvi- 
gelser, f.  E.  fattes  Biformen  eller  danne  den  på 
sum,  o.  desl.  såsom:  pango,  pepigi,  pactum;  cado, 
cecidi,  casum   o.  il. 

44.  I  Almindelighed  kan  mærkes  at  Tostavel- 
sesord, som  have  en  kort  Selvlyd  i  første  Stavelse, 
enten  danne  Fornutiden  på  **,  hvorved  et  Sam- 
menstød frembringes,  som  forlænger,  Stavelsen ,  og 
følge  da  sidste ,  eller  forøge  den  i  Fornutiden 
og  følge  deuuc  Klasse.      Hvor  derimod  Forøgelsen 
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består  i  al  tiltøje  en  ny,  kort  Stavelse,  der  forkor- 
tes også  sædvanlig  een  første  Rodstavelse,  såat  de 
to  korte  tilsammentagne  Svare  imod  en  lang,  og 
Ordet   følger  ligeledes  anden  Klasse, 

Til  et  fuldstændigt  regelret  M  drister  opstilles 
lier  emo: 
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Således  gå  og  i)  de  regelrette  på  uo. 

acuo  skærper  acuére       acui        acutum 

ttiimio  formindsker  minuere  minui    minutum 

arguo    beskylder      arguere    argui     argutum 

fiternuo  nyser  sternueresternuisternutum 

stat  ti  o  fastsætter 

sno  Syer 

tribuo  tildeler 

inibuo  dypper       græsk  /3«*t«,  fia(pu>)   ~ 

spuo  spyer,  spytter;   dog    bar   respuo  forsmår, 

forskyder,   ingen   Biform, 
i  n-duo  ifører ,    (græsk  Sy«) 
ruo  styrter         roere       rui       ruitum   (rutum?) 

De  sammensatte  ere  regelrette« 

exuo    affører, 

ab-nuo  afslår,  (vruta) 

abluo  af  sky  Iler   o.    s.    v. 

solvo   løser  sol  ver e     sol  vi    solutum 

volvo  ruller        volvere    volvi    volutum 

loquor   taler  loqui    locutus  sum 

sequor  f øf  ger  sequi    secutus  sum 


.  s.  v. 


Uregelrette: 

luo   renser 
fru  or  nyder 


luere        lui 
irui 


luitum 

Sfruitus  sum 
fructus  sum 


Ufuldstændige  ere  følgende; 

batuo  slår  batere      batui 

metuo  frygter     me tuere  metui 
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congrno  stemmer]  overens    rongruere     congrui 

pluit  det  regner  pluere  pluit 

ingruo 

cluo  cluere,    se  1ste  Bøjningsmåde, 

45.    En   Del    Stamnieurd ,    som   modtage  For- 
øgelse)   hvorved    dog    må   mærkes    a)    at    de,    hvis 
Kjendebogstav  er  d9    t ,  rr,  II,  ikke  danne    Bi  for- 
men  på  tum,  men    på  sum,    foraii    hvilket  d,    det 
ene  r  eller  n  bortfalder,  men  s  forenes  med  s  til 
ss.      b)  Nogle  af  dem,    der   have    to    Medlyde   til 
Kjendebogstav*  såsom  mb,   ng ,    nd    o.    des),    bort- 
kaste det  første*  og  antage  en  ældre,  simplere  Form 
i  Førnutiden*     c)  De,    hvis   Kjendebogstav    er   en 
blød  Medtyd :    b,  g  forandre   det  til   en  hård  p,  c 
foran  s  og  ?,  men  es  skrives  oc ,  dette  gælder  også 
for  den  sidste  Klasse  og  er  en  almindelig  Velklangs- 
regel  i  Sproget,  så  at  man  ingenlunde^  bor  anse  disse 
Ord  som  afvigende. 

ago       agere       égi       actum ;  så  og  perago,  præ- 

terago,   satago. 
cogo      cogere     coegi    coactnm  (for  coago) ;  ligeså 
abigo,    adigo,    exigo,    redigo,    men    pro- 
digo  har  sjælden,  og  ambigo  (tvivler)  al- 
drig Førnutid  eller  Biform 

Ufuldstændige   ere: 

dego        degere        degi  (uden  Biform) 

stpage!    (græsk  atayt) 

Jego  legere  legi  lectnm;  så  og  colligø, 
alligo,  o.  s.  v„  men  diligo,  nrgligo,  iri- 
telligo  høre  til  3die  Klasse. 
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ICO 

cme 


icere 
emere 
o.  s.  v.| 


ivi         ictnni 

émi       emtum ;     så    og    adimo 


texo  texere  xui  textura 

.  bibo  bibere  bibi  bi  bit  uro  (for  biptum) 

vcrro  verrere  verri  versum  o.  s.  v. 

ver  to  vertere  verti  veraum    (for  verisnin); 

nogle  Sammensætninger  af  verto  ére  lideformede, 
ende        cudere     cudi        cusum  (for  cudsum)* 

46.  De  på  io  ere  langt  talrigere«  De  dele  sig 
i  to  Underklasser,  hvoraf  den  første  er  énformet, 
den  anden  flerformet,  altså  iiregelret«  De  som 
overalt  beholde  Kjendebogstavet  i  gå  regelret  som 
de  på  uo,  og  som  emo,  blot  at  de  ikke  antage 
Hjælpesclvlydene  e  og  T,  men  forlænge  sit  Kj en- 
de bogstav  (i)  is  te  den,  ej  heller  have  de  nogen  For- 
øgelse; de  synes  derfor  i  de  Tilfælde,  hvor  emo 
indskyder  e  eller  i  at  følge  1ste  Bøjningsmåde, 
hvilket  dog  ikke  behøver  at  antages,  da  det  lange 
7,  som  udfordres  isteden ,  kan  anses  for  eu  Sam- 
mentrækning af  Kjendebogstavet  ¥  og  Hjælpebog- 
stavet ¥  eller  é  f,  E.  i  Nutiden. 

audT-o  '    audlmus  (for  audffmas 

audijTmus) 

audj-s  (for  aujns  elj.  audijis)  auditis    (for     aud"  tis, 

audijimus) 

audit  (for  audnt  ell.  audijit)  audiunt. 

Den  personløsc   Made    i    Lideformen    er    det 
eneste   Tilfælde,   hvor    disse  bestemt  askille  sig  fra 
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dem  på  uo  og  følge  1ste  Bøjningsmåde,  formo- 
dentlig for  at  undgå  Forveksling,  og  fordi  den  i 
Lideformen  yar  overensstemmende  med  1ste  B6j- 
ningsmåde.  \ 

I  Forantiden  Lunne  de  både  antage  4,  ligesom 
de  på  uo  og  -ttf  ligesom  de  af  1ste  Bøjningsmåde ; 
hvorved  også  Kjendebogstavet  i  forlænget*     Deres 
hele  Bdjning  overses  af  følgende ; 
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Man  kunde  indbefatte  disse  Ords  Egenbeder  i  føl- 
gende Udsigt:  de  gå  a)  efter  1ste  Bøjningsmåde  i 
Tider,  som  dannes  af  den  betingende  Datid;  b)  de 
kunne  gå  efter  begge  Bøjningsmåder,  i  dem,  som 
komme  af  den  fremsættende  Fornutid  ;  men  c)  ef- 
ter 2den  i  Biformen  og  den  fremsættende  Notid 
med  sine  Afled  s  tid  er ,  dog  så,  at  u  og  }e  overalt 
sammendrages  til  I. 

Flere  Eksempler  ere: 


pnnio  straffer 
cualodio  vogter 
obedio  adlyder 

condio  krydrer 
am  bio  omgiver 
d  orm  i  o  sover 

servio  tjener 
scio  ved 

sopio  (svensk  sofver) 
nescio   ved  ikke 

nntrio  nærer 

Uregelrette  ere : 

esurio  er  hungrig 

sepelio 
potior 

sepelire 
potiri 

sepelivi  (ii)  sepnltum 
(gi.  sepelitum). 
potitus  sum 

salio  springer 

sa  lire 

potiundum 
( salivi,  ii     saltum 

% 

' 

{  salui 

assilio                    assiiire 
aperio  åbner      aperire 
operio  bedækker 

assilui,  i  vi  assultum 
aperui          apertum 

opperior  vænter 

experior  erfarer 

éxperiri 

expertns 
sum 

comperio  erfarer  comperire  comperi      compertum 
reperio    finder      reperire     reperi         repertum 

P  2 
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venio  kummer      yenire 
amicio  beklæder  amicire 

saticio  helliger      tancire 

vincio  binder       vincire 


rem 

iamixi 
amicui 
\  sanxi 
sancivi 
vinxi 


! 


sepio  omgærder    sepire       ( sepsi 

\  sepivi 


haurio  øser 
farcio  stopper 
confercio 
fio  bliver 

fulcio    støtter 
sarcio  flikker 
raucio    er  Aikt 


ha  urire      hausi 
farcire       farsi 
confercire  confersi 


fieri 

falcire 
sarcire 
raucire 


tentio  føler  scntire 

asscntio  og  assentior 
ordior  begynder  ordiri 
metior  måler         metiri 


fierem 

fulsi 
sarsi 
rausi 

sensi 


rentum 
amictum 

aanctum 
sancitum 
vinctum 
septum 

haustum 
fartum 
confertum 
factus  sum 
(}v(r.  sum) 
faltnm 
sartum 
rausom 
(jvfr.  rauceo). 
aenaam 


orsus    sum 
(metitus)    mensns  «um 
(af  mentor,  også,  metor,  hvoraf  tneta  og 
metor  regelret,) 


Ufuldstændige : 

ferocio  er  vild    ferocire 
gestio  (af  gero)    gestire 
glocio  klukker     glocire 


ferocivi 
gestivi 


glocivi 

(af  gloco,    hvoraf  vort  klukker,   og  det 
latinske  gloctorare) 
singultio  hulker    singultire  aingultivi 
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lascivio  (er  kåd)  lascire        lascivi 
^  cambio  (bytter)    cambire      campsi  (xafiir^) 

ferio  (slår)  ferire     (Islandsk  ber-ja) 

47.  Den  anden  Art  Gjerningsord  på  io  Lave 
blot  denne  Form,  hvor  o  og  u9  a  og  é  følge  efter 
i,  hvor  de  på  væsentligt  io  synes  at  følge  første 
Bøjningsmåde,  hvorimod  do  antage  en  anden  lukt 
Form  uden  s,  på  blot  o  i  alle  de  Tilfælde,  hvor 
fljelpeselvlyden  er  c  eller  i,  samt  hvor  emo  ingen 
Hjælpeselvlyd  indskyder.  Stund um  have  de  end- 
nu en  tredie  Form  på  uo9  hvoraf  Fornutiden  ta- 
ges, i.  £. 

capio,  -fa,  -hint  cap-erem     cépt  cap-tum,  -tu 

capiébam  cap-ere        cép-cram  cap-tum, -us,  -a 

capiam,  -es         cap-e, -Tto  cép-éro    captu-rum,  us,  -a 

(-iunto) 
capiam,  -as  cép-  rim 

capiens  cép-issem 

capiendum  cép-isse 

Så  og  de  sammensatte  decipio,  deciperem, 
åecépi,  deceptum  o.  s.  v*,   $& mt 

jacio  (kaster)     jacerem       jeci        jactitm 

facio  (går)  facerem       fect       factum 

Dette  har  dog  i  bydende  Måde  fac!  og  fat- 
tes Lideiormen,  isteden  for  hvilken  fio,  fiercm,  fac-1 
tos  sum  bruges;  så  og  de  med  Tostavelsesord^ 
sammensatte  are facio,  lidende  arelio  ;  labefacio 
labefio;  calefacio,  calefio;  men  de  med  Enstavel- 
sesord sammeusattc  forandre  a  til  i  og  danne  en 
regelret  J„  ide  form,  f,  E. 
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afficio  tilfbjer     afficerem       afféci       efFectum 
af}icior  afficerer        affectns  sum 

Mærk«  For  fecero  og  fecerim  findes  en 
gammel  Eorm  faxo,  faxirti,  der  undertiden  betyder 
faciam. 

48«  fugio  flygter      fugerem 

(<pev<yu,  e(peu<yov) 

fodio  graver  foderem 

parerem 


fugi       fugl  tam 


pario  føder 

quatio  ryster 
patior   lider 
gradior  går 
aggredior  o.  s.  v. 
(specio  ser 
aspicio 
Jacio  lokker 

allicio 

prolicio,  illicio 
elicio 

rapio  river 


fodi       fossum 
peperi  partum  (pa- 

rttum) 

qua  ter  em      quassi    quassum 
passus  sum 
gressus  sucj 


paterer 
graderer 


specerem      spexi    sp^ctum) 
aspicerem     aspexi  nspectutii 
lacerem        ( laxi 
|  lacui 
allicerem       allexi  allectum 


elicerem 


elicui   elicTtum 

elixi 

rapni    raptuui,Mø£ 


raperem 
arripio  river  til  arriperem     arripniarreptum&c 

mig 
6apio  smager         snperem         sapui 
consipio  er  klog  consiperem    consipni 
cupio  onsker         cuperem      (cupii     cup^tum 

jcuplvi 
rabio  raser  raberem 

(ell.  rabo) 
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mocior.  dør 

mori 

morttfttavittttn.i 

oripr  -cri* 

l 

ortus  sum 

-Iris  orlri 

. 

opstår,  rejser  sig. 
edo(isl,ogd:røfø*)edere  édi     esutn  (f.  edaum) 

^  Foruden  denne  Bojniog  kan  eda  også  antage 
en  uregelret,  nemlig  formes  aldeles  ligesom  sum  i 
alle  de  Tilfælde,,  hvor  dette  begynder  med  es,,  t. 
£.  i  2den  Person  es,  3die  est,  2den  i  FJeri.  estis, 
Oø  s.  ▼♦  I  Lideformen  siges  editnr  eller  estor. 
Ligeså,  de  sammensatte  comedo  o*  desL 

fido  stoler  på    fidére       fisus  sum  o«  s*  v» ;  jnen 
conådo  har  bade  confidi  og  confisns  snm. 
åido  syqker       sidere      (sidt 

|(sedi)  (sessum)    af  sedo, 
8  et  o.      De  sammensatte  Lave  sédij sessum  af  fiedeo. 
som:    consido,  considere,    eonsédi,   <?ouse*sum^ 
scando  stiger      scandere       scandi       scansum^for 

scandanm). 
mando  tygger    mandere       mandi ,     mansum 
prebendo  griber  prebendere  prebendi  prehensu«, 

(ogiå  préndp) 
defendo  forsvo*  def endere     defendi    debusnm 

-  rør  » 

ofTendo,  accendo  o.  8«  v. 

pando  udbreder  pandere .       pandi  -     pansoin    og 
endnu  brugeligere  passum  ai    en  Jocæl- 
det  Form  (pato)  bvoraf  ogfckpateo 
freildø    skærer  fanden*  ,,    freudi      fresapm 
Teender;  jyfr.  frendeo        ". 


» •«> ,  %'f  »> • 
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tmaåo  gyder        fundere       fådi         insnm 

(af  fudo) 
findo  kløver        findere         fldi  fissum 

(af  fito) 
teinåo  splitter     årindere      scTdi        seissum 

(scido,  scito,  jvfr.  t.  scheiden,  das  Scheil, 
is),  eg  skil,  skiSi) 
vinco  overvinder  viiicere        vlci  vietum 

linquo  efterlader  linquere      tajui         lictum  o  s.v. 
(af  \iquo,    litt.    likn,  liekmi,    gr.   ta/r«, 
rX/jrry,  isl.  eg  Hfi,  eg  leifi) 
frango  bryder     frangere     fregl         fractnm 

(af  irago,  hvoraf  rragilia,  angels.  brece, 
bræc,  U  breche,  brach,  jvfr.  isl,   braka, 
d.  brage) 
rutnpo,  bryder   rnmpere       rupi         ruptum 
fallo    bsdrager  fallere  fefelli      falsum 

refefto 

curro  løber  currgre  cucurri  cursum 
Nogle  sammensatte  kanne  både  modtage  og 
undvære  Forøgelsen,  som:  accurro,  de-,  di«-,  ex-, 
in-,  per-,  præ-,  procurro,  procucurri  og  procurri, 
proenrsum.  Andre  fattes  den  aldeles ,  som :  oc- 
curro,  circnm-,  re-,  super-,  trans-,  suc-curro  blot 
succurri,   succuxsum. 

pello  driver         pellere       pepuli       pulsom 
percello  ryster,    percelltre  perculi     perculsnm 

dår 
pungo  stikker      pungere      pnpngi     pnnctnm 

(af  pug©,  hvoraf  pugio,  en  Dolk) 
rano  synger  can?re         ceciui       cantum 
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De  sammensatte  cre  uregelrette  og  danne  FSr- 
nutiden  på  ui>  f.  E. 

reclno  recinere      recinui  recentum 

tango  rører  tangere       tetigi  tactum 

(af  tago,  hvoraf  og  taxo,  d.  sv.   tager) 

attingo  berører     attingere     attigi  attactum 

pango  befæster     pangere    jpepigi  pactum 

pégi  (af  pago) 
I  panxi 

De  Sammensætninger,  som  beholde  a  hare 
-panxi,  som:  depango,  repango ;  de,  der  forandre 
det  til  i  have  pegi,  aom:    compingo,  impingo. 

49«  parco  skåner     parcere     j  peperci  parcitum  (for 

'.  parctum) 

{ parat      parsum 

cado  falder  cadgre         cec?di      casum ,  så  og 

incido  incidére     incidi       incasum,  samt 

occido  og  recido;    i  de  øvrige  sammen- 
satte findes  Bi  formen  ikke  gjerne 

cædo  fælder         c  æd  cre       cecTdi       cæsum;    o,  a» 
v.,  Sammens,  uden  Fordobling. 

pendo  pendere       pependi  pemum 

(heraf  pendeo) 

tendo  udstrækker  tendere     tetendi  (tensum 
(af  teno,  gr.  t//vw)  1  tentum 

y 
Så  og  uden  Forøgelse  extendo,  iutendo,  obten- 

do,    prætendo,    pr  o  tendo,   men  ostendo    har  helst 

ostensum  i  Biformen.     Nogle  have  alene  tum,  som : 

attendo,  distendo,  contendo,  pert  end  o,  ret  end  o. 


234 


tuiido  støder        lunder*     tutndi    .{infam 

j.tunsum  .* 

lino  smdrer,  (vort  linere         lévi  (leo)  lttum  (lio) 

kliner)  . 
alliao  allinere       allé  vi       allitum 

circumlino,  il  lino,  interlino,  perlino.    . 


oollino 


relino 


c  ol  1  i  nere   i col  I  in  i  coll  i  tam 

'colliti 

coIJevi 

relinere     ( relini  relitatn 


i  relevi 


fiino  tillader         sinere  åivi 

desino  ophører      desinere      des  i  i 


situm 

desitam 

cretutn 


spretum 


stratum 


satum 


cerno  dommer     cernere       ctevi 

..(af  creo,  græsk  xotpci) 
spcrno  foragter  spernere     sprevi 

(af  spreo) 
sterno  udbreder  sternere      stravi 

(af  strao,  isl.  stråi) 
sero  sår  serere  sevi 

(af  seo,  sao,  isl«  såi  t.  såe,  isl.  Dat.  sex\\ 
tero  gnider  terere  trivi         tritnm 

(af  trio) 
fcro  bærer  ferre  tuli         latum 

(bydende:    fer!)  (af  lao  j) 

to) Jo   løfter,  Jio>  tollerc     '  sustuli      sublatutn 

ver 
sisto  stiller,  sæt-  sistere        (stiti  statum) 

ter;    (jvfr.  bto,  græsk  /?w) 
•ubsisto  »ubsistcre  substiti    substituui 
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50     Ufuldstændige : 


scabo   skraber 

scabere 

scabi 

lambo  slikker 

lambere 

latnbi 

rudo    skryder 
pedo 

rudere 
pedere 

rudi 
pepedi 

incesso 

incessere 

incessi 

posco  fordrer 
psallo  synger 
vescor  nyder 

poscere 
psa  liere 

poposci 
vesci 

ajo   «yer 
inquam  siger 

i 

ait 

iriquisti 

cæpi  be-    cæptuin 

gynder 
odi  hader 

m. 

x 

perodi        perosus 
memini  erindrer 

Ufuldstændige  ere  i  Grunden  og  de  på  -sco, 
der  blot  have  Nutiden  og  den  betingende  Datid 
med  dertil  børende  Afledstider,  f.  E. 

labasco    vakler  labascerem     (også    labascor) 

bebescb  sløves  hebescerem 

g  li  sco  er  féd}  glind-  gliscerem 

ser 
hisco  gaber  o.  s.  v. 

Men  når  de  udtrykke  en  Begyndelse  og  de 
tilsvarende  åbne  Tilstandsord  bave  Førnutid  og  Bi- 
ibrm,  kunne  de  også  udfyldes  med  sauimc  tvende 
Former  f.  E. ; 
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frigeo  fryser        frigére  1 ,  frigui 
frigesco  frigesceret 

51.  I  nogle  uregelrette  Ord  er  den  gamle  (åbne) 
Nutids  form  aldeles  forældet  og  blot  den  deraf  dan- 
nede Førnutid  og  13  i  form  beholdt  for  at  udfylde 
Formen  på'  sco,    såsom : 

cresco  vokser      crescerem     erevi      cretum 

(af  creo    isl.    græ,    greri)    formodentlig 

beslægtet  med  glisco. 
quiesco    hviler    quiescercm  quievi    quietum 

(af  quieo,  isl.  hvila,   heraf  quies,  quietis, 

isl.  liv  (Id.) 
nosco  kjender     noscerem      noyi        notum 

(af  noo,  gnoo,  isl.  kna;)  så  og  dignosco, 

ignosco,  prænosco,  men  : 

agnosco  agnoscerem  agnovi    agnftum 

samt  c  og  nosco,  præ«  re-cognosco 

pasco  vogter      pascerem     paVi(pao)  pastum  for 
Kvag  p  aset  nm 

nascor  føder  nascerer  natu-s  sum 
irascor  vredes  irascerer  iratus  snm 
disco  lærer  discerem       didici  (ud.  Bif.) 

(af  dico,  iaxa,  angels.  tæce ,  eng*  teach) 

compesco  ind-     compescerem  compeacui  (compesci- 
skrænker,  tvinger  tum  ?) 

dipesco  o   s.  v.  (af  pasco) 

apiscor  får  apiscerer        aptu*  snm 

pasciscor  slutter  pasciscercr    paetum  sum 

Forlig  (al  paco,  paz) 
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nansiscor  får       nanseiscerer  nactus  sum 

(tiaco,  nnnco,  isl.  nat) 
proficiscor  rej-    proiiciscerer    profectus  sum 

ser  (af  facio) 

fatiscor  bliver      fatiscerer         fessum  sum 

træt  (jfr.   fatigo) 
1  comminiscor  er-    comminiscerer  commeiitBS  sum 

indrer  (af  mano,  isl.  man),   hvoraf  ine- 

niini,   som  cano ,    cecini    o.   desl.   (så  og 
.    remmiscor) 
«xpergiscor  vag-    expergiscerer  experrectus  sum 

ner  (af  pergo) 

ulsiscor  hævner       ulsciscerer        ultus  sum 
o  b  li  vis  co  r  glem-      obliviscerer      oblitus  sum 

mer  (af  lino) 


52.  dico  tiger  dicere  dixi         dictum 

(byd,  die!) 
dnco  fører  ducere  duxi        ctuctum 

(byd.  duel) 
coquo  koger         coquere  coxi        coctum 

rego  styrer  regere      rexi       rectuni 

tego  bedækker 
sugo  suger 

corrigo  corrigere  correxi  correctum 

pergo  vedbliver  pergere     perrexi  perrectum 
ønrgo, rejser  mig  _ 

diligo    elsker      diligere     dilexi     dilectum 
intelligo  indser 
negligo  forsommer 
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frigo  torrer,  ste-  frigere  j  frixi 

ger  '  I  friguf 

fligo    slår  fligere  flixi 

traho    trækker     trahere  traxi 

velio  fører  vehere  vexi 


frictum 
frixum 

fiictutn 

tractum 

vectum 


i nvehor  angriber  in  venerer  iavectus  sum 


victuni 
structutn 


script  um 
nuptum 


vivo    lever  vivere      vixi 

struo  sammen-      struere    struxi 
fojer,  forfærdiger 

scribo  skriver      scribere  scripsi 
nubo  tilslører,  gif-nuhere  nupsi 

ter  sig,  [om  Fruentimmer] 

deglubo 

labor  falder        laberer      Japsus  sum 

carpere     carpsi       carptum 
decerpere  decerpsi   decerptum 


repere       repsi         reptum 


sumere      sumsi 


carpo  plukker 

decerpo 

repo 

serpo,  clepo 

sum  o  tager 

como;  demo 

tcmuo  foragter  temnere    temsi 

cingo  omgiver     cingere     cinxi 

lingo,  jungo,  emungo,  plango 

tingo    J   dypper        tingere       tinxi 

tinguoj    (ungo  ell.  unguo) 

distingao  adskiller  distiuguere  distinxi  distincturo 

fungor  bestyrer        fungerer     functus  sum 

iingo    danner  fingere        finxi       fictum 

pingo,  stringo,   mi  ngo 

uro  brander  urere  ussi .       ustum 


sumtum 

» 

temtum 
cinctum 

linctuin 
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gero  fører 
queror  klager 

gerere 
querefrer 

gessi        geåtum 
questus  sum 

Ufuldstændige : 

■» 

Jiqaor 

gldbo  afskræller 

liqui 
gi  abere 

• 

ango  gor  snæver, 
kvæler 

angere 

anxi 

/       * 

ningit 

clango  klinger 

ningere 
clangere 

ninxit 

(ringo 

ringere 

•                           ■ 

i  riugor  ' 
furo  raser 

ringi 
furere 

- 

53.  rad  o   skraber         rad  er  em  rasi         rasum 
evado  o.  s.  v. 

trudo  støder             truderem  trusi        trusum 
rodo,   divido,  ludo, 

claudo  lukker           clauderem  clausi      clausum 
concludo  o*  s.  v , '  plando,  complodo, 

lædo  støder  imod,  læderem  læsi        læsum 

skader 
collldo  o.  8.  v« 

utor  bruger              uterer  usus  sum 

nitor  stytter  mig      niterer  ( nisus  sum      y 

(af  nigor,  isl.  hnig  sv.  niger)  \ nixus  sum 

viso  sér,  besøger    viserem  visi         visum 

fluo  flyder               fluerem  fluxi        fluxum 

figo  {  befæster      j     figcrem  fixi          fixum 

spajrgo   adspreder    spargerem  sparsi      øparsum 
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aspergo,  mcrgo,    lergo  o.  s.  y. 
flecto  bajer  flecterem        flexi 

pecterem       (pexi 

|  pexui 

plecterem      ( plexi 
I  plexni 

complecterer  complexus  »am 
necterem        ( nexui      nexum 


pecto  kæmmer 
plecto  flatter 

complector 
necto    knytter 


flexum 
pexam 
pectTtam 

plexum 


vello  oprykker      vellerem 

premo  trykker      premerem 
exprimo  o,  s.   v. 
mitto  sender         mitterem 
codo    viger  cederem 


jnexi 
i  vnJsi 
j  velli 
pressi 

missi 
cessi 


vulsam 
pressum 

missum 
cessam 


(af  ccto,  jfr.  isl.  hætta)  en  gammel  By- 
demåde heraf,  nemlig  cedo ,  i  Flertallet 
cedite  eller  cette!  bruges  som  Biord 
eller  Udråbsord. 

Ufuldstændige  ere: 

vado  går  vaderem;    og 

vergo  vender  mig  imod      vergerem 


b4uterosarwnenf&jer  sererem       serui       sertnm 
consero,  o.  s.  v« 
alo  nærer  alerem         alui       ( altum 

|  alftam 
colo  dyrker,  colerem        colui      cultum 

consulo  rådspørger  consulerem  com alui  consultam 
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concino  tynger       concinerem  concinni  con  cent  um 

(af  cano)  o.  s.  v, 
molo  mater  (Kom)  molerem      molui      molttum 
fremo  bruser  fremerem     fremui    fremitum 

tooio  spyer  vomerem      vomui     vomTtam 

strepo  larmer        streperem     strepui  strepTtum 

i  piasos  tamper,  stfr-  pinserem      pinsai    jpinrftum, 

IC  der  '    <  pinsum 

piso  |  pistum 

Uregelrette : 

meto  høster  meterem       messui    messum 

gigno  avler  gignerem      genni      gerftum 

(af  geno,    gener  o  >   gigéno ,  genuo;  heraf 

genus) 
pono  sætter  ponerein       posui      positum 

accuntbo  lægger  accumberem  accubui  accubitum 

mig 

o.  s.  y,  jfr.  cubo 

Ufuldstændige: 

tremo  skælver  tremerem  tremui 
sterto  snorker  sterterem  stertui 
depso  ælter  depserem     depsui 

antecello  overgår  antecellerem  antecellui 
præcello,  excello 

volo         l?lt.  vommus  vellem  volui 

CBiformcn  fattes) 

via  Fl9  vultis         velle         volueram 

-vult  volunt  (byd.  fattes)  voluero 

volébam  .    volnerim  * 

volam  voluissem 

Q 
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yelim,  is  o.  s.  v.  vol  uisse 

volens 

(Tilhegsf.  Fremtid  fattes.) 

malo  mahimns      mallem     mal  ni 

mavis  Hiavultis       malle         malueram 

nutvnlt         malutlt  (byde  fattes)    maluero 


malebam 

nialnerim 

(inalam  o.  s. 

v< 

■) 

mal  ui  58  em 

tnalim,  is  o. 

8. 

V. 

mal  uisse 

(Tillægsformen 

fattes.) 

nolo 

nol  lem 

nolui 

non  vis 

nolle 

nolueram 

non  vult 

noli  (-to) 

noluero 

FL  nolamus 

nolaerim 

non  Vultis 

nolaissem 

nolunt 

\                                                * 

nol  ti  isse 

nolebam 

nolam 

« 

nolim 

•. 

nollens 

petit  um 

facessltum 

lacesaTtum 


(Tillægaf*  Fremtid  fattes.) 

peto  forlanger     peterem       petii,  Tvi 

facesso  gor  facesserem   faccsstvi 

lacesso  udæsker    lacesserem  lacesslvi 

arcesso  og  capesso  gå  ligeså 

x±uæro  søger,    quærerem,     quæslvi      qiiæsitom 

af  quæso,  som  også  forekommer  i  Nu- 
tidens  1ste  Person  åf  Ental  let  og  Fler- 
tallet: quæso!  jeg  beder!  quæsttmus 
vi  bede!  kære! 


1 
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55.    De  upersonlige  Gjerningsord 

ere  sådanne,    som    af    enhver   Tidsform    kun  have  ] 

3die  Person  i  Ental  let,    der  sættes  alene  uden  no-  1 

get  Personord  foran,  og    sædvanlig  -  mandler  Bifor-  ! 

men.      I    Dansken   udtrykkes   de    ved  at  sætte  dé  I 

ubestemte  Personord  foran:  man  '  eller  det  eller 
der,  f.  E.  oportet  det  bor  ,  oportére,  oportuit; 
decet,  det  sftmmer  sig,   decére,  decuit. 

I  Lideformen  kunne  de  sædvanlige  Gjernings- 
ord  uden  videre  bruges  upersonlig,  f»  E.  dicitur 
der  siges;  scribitur  mon  skriver;  men  desuden 
gives  der  og  en  Del  personlige  gjenstandsløse  Gjer- 
ningsord,' der  i  Følge  denne  Beskaffenhed  (Gjen- 
standfløshed)  ikke  egentlig  kunne  modtage  nogen 
JLideforin,  men  erholde  dog  såledas  en  uperson^ 
lig,  f.  E.  statur  der  stås,  man  står  af  sto;  sedetur, 
der  siddes,  man  sidder,  af  sedeo;  venitur,  man 
kommer,  af  venio;  itur,  man  går,  af  eo ;  vi  vi  tur, 
man  lever,  af  vivo. 

Slige  upersonlige  Gjerningsord  have ,  på  den 
nu  beskrevne  Mangelagtig  hed  nær,  ingen  Egenhe- 
der, men  gå  regelret  efter  den  Bojning  og  Klasse, 
hvortil  de  høre. 

56.    Lideforraede  Gjerningsord 

kaldes  de,  som  have  handlende  Betydning,  men 
lidende  Form.  Mange  af  disse  ere  gjenstandsløse, 
hvilke  efter  deres  Natur  ingen  lidende  Betydning 
kunne  modtage,  f.  E.  vagari  vanke ,  la  bi ,  synke. 
De  af  disse   Gjerningsord,    som    erv    indvirkende, 

Q  2 
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modtage  begge  Biformer  og  alle  fire  Tilkegsfor  - 
mer,  hvoraf  den  på.  -ndus  får  lidende  Betydning, 
f.  E.  imitér,  efterligner ;  sequÅr,  følget;  utor,  bru- 
ger. De  øvrige,  som  ere'  aldeles  gjenstandsløse, 
mangle  den  sidste  af  disse  Tillægsformer ,  såsom 
labi;  luxuriari,  være  yppig*  løvrigt  gå  alle  disse 
Ord  ligefrem  som  Lideformen  af  den  Bojnings- 
m&de  og  Klasse,  hvortil  de  henhøre. 

^  .•        ;•    .      •  v    •• 

i  Hjælpeord  og  clen  omskrevne  Boj- 

ningsmåde. 

57«  Adskillige  af  de  Tider,  som  efter  den  latin- 
ske Sprogbygning  burde  væntes  betegnede  i  Gjer- 
jungsordene,  mangle  dog  egne  Bøjninger  og  omskri- 
ves ved    en  Sammenstilling    af  flere    Ord.       Men 
foraden  disse  omskrevne.  Tidsformer,  der  ere  nød- 
vendige   til    at  udfylde    den   regelrette    Bdjnings- 
måde,  ere  der  endnu  mange  andre  Tidsbestemmel- 
ser, som  .mangle  egne  Tidsformer  i   Bojmngen ,  og 
derfor  ligeledes  udtrykkes  ved   Omskrivning*  ' 

Til  deslige  Omskrivninger  broges  fornemme- 
lig Hjælpeordet  sum  (jeg  er)7  hvilket  på  én  G*ng 
er  et  uregelret,  ufuldstændigt  og  udfyldt  Gjer- 
ningsord,  hvorfor  det  her  opstilles  af  delt  i  de  for- 
skjellige  Ord,  hvormed  det  er  udfyldt.  Disse  ere: 
6um,  jeg  er,  og  fio,  jeg  bliver. 


.  * 
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Lidefonn  har  dette  Ord  i  Følge  sit  Begreb  ikke. 
Tillægsformen  ens  brages  kun  som  Navneord  af 
Intetko'nnet  og  betyder  da  Væsen,  Ting. 

Af  fio  bruges  alle  Former  med  i  til  at  ud- 
fylde Lideforraeu  af  facio,  eller  som  et  eget  selv- 
stændigt Ord,  jeg  bliver;  de  med  u  derimod  til 
at  udfylde  sum,  med  Betydning  af  at  være 
(ikke  at  blive).  Fuam  forekommer  kun  som  en 
forældet  Form  hos  Digterne.  Forem  og  fore  der- 
imod ere  brugelige  ved  Siden  af  fierem  og  Heri, 
men  med  forskjellig  Betydning,  nemlig  jeg  skulde 
være,  at  skulle  være,  skje,  h vad  man  ellers  kunde 
omskrive  med  futurnm  esse,  essem  ;  det  forekom- 
mer dog  ikke  gjerne  i  Sammensætning. 

Sammensætningerne,  som  dannes  ajp  sum,  b$jes 
og  udfyldes  på  samme  Måde,  nemlig  med  fui  og 
dets  Afledstider,  f.  E.  absum,  er  borte;  adsum,  er 
tilstede;  desum,  fattes,  (er  borte);  insum,  er  i, 
præsum,  er  nærværende ;  prosum,  gavner  o.  fl.  Dog 
have  absum  og  præsum  i  Nutidens  Tillægsform 
absens,  præsens,  men  de  øvrige  mangle  denne  Form. 
Prosum  indskyder  et  d,  når  en  Selvlyd  kommer 
efterx  som  prodes,  prodest,  prodestis  o.  s.  v. 

Possum,  jeg  kan,  er  i  Stand  til,  (forpot-sum) 
er  sammendraget  af  potis  eller  pote  og  sum,  der 
også  kunne  stilles  ved  Siden  af  hinanden  uden  at 
sammendrages.  Det  beholder  t  overak,  hvor  sum 
begynder  med  en  Selvlyd ,  undtagen  i  betingende 
Datid  possem,  ikke  potessero,  og  ss  finder  Sted,  over- 
alt hvor  sum  begynder  med  t.  Lideformen  samt  den 
bydende    Måde    fattes.       Potens   bruges    kun    som 
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Tillægsord.  Dette  Ord  udfyldes  ikke  med  fui,  men 
antager  en  egen  Fo'ruutid:  potui  med  Afledstider 
regelret,  som  om  Nutiden  var  potuo,  'hvilket  alt 
overses  af  følgende: 


Nut. 

possum 

possim 

i 

potes 

posais  . 

■         i 

potest 

possit 

" 

• 

possumus 

9 

possimus     posse 

potens 

potestis 

possitis 

possunt 

pbssint 

Dat. 

poteram 

possem  o.  s.  v. 

Fremt. 

potero 

- 

Fornut. 

potui 

poruerim 

Fordat. 

potueram 

potui&sem     potuis 

;se 

Fdrfremt.  potuero 

• 

Flere  Former  har  Ordet  ikke. 

• 

/ 

Orddannelse. 

Stamordene  i  ethvert  Sprog  ere  kun  få,  eg 
det  er  et  stort  Fortrin  ved  alle  mindre  blandede 
Sprog,  at  disse  ere  i  Stand  til  at  forøge  den  op- 
rindelige Masse  af  Ord  ved  en  Mængde  Aflednin- 
ger  og  Sammensætninger.  Det  vil  altså,  blive  Lær- 
lingen til  stor  Nytte,  når  han  skal  samle  det  umå- 
delige Antal  af  Ord,  hvoraf  et  Sprog  består,  at 
lægge  Mærke  til  den  Måde,  på  hvilken  Massen 
dannes  af  de  oprindelige  Stamord*  I  denne  Hen- 
sigt ville  vi  kortelig  betragte  Afledningen  og  Sam- 
Tnensætningen  af  latinske  Ord* 
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Forstavelser. 

in-  (nægtende):  in-felix,  ulykkeligt;  in-certum, 
uvist;   in-juria,  Uret;   in-imicus,  Uven. 

in-  (forstærkende):    immutare,   forandre. 

n-,  ne-  {ni-)  (benægtende):  n-ullum, intet ;  n-usquam, 
ingensteds;   ne-fas,   Uret;  nolo,  nihiL 

dis-  ($u?)  (afsondring  fra  hverandre):  dia-jicio, 
kaster  fra  hverandre;  dis-seco,  dis-par, 
dis-placet;  di-gero;  difficile,  vanskeligt; 
dif-fero,  afviger  fra. 

re-  (tilbage):  re-jicio,  kaster  tilbage;  revertor, 
reduco,  remitto  5    re-d-do ;    re-d-igo* 

amb-,  am-j  an-  (afiqn)  (omkring):  amb-io,  am-plec- 
tor:  an-quiro. 

per-  (vagt)  (meget,  overordentlig):  per-facile,  me- 
get  let;    per-jucundum,   meget   behageligt 

qur  (sporgende,  henvisende) :  quando  ;  quale  j  quan- 
tam  ;  quuni. 

semi-    (tav) ;  semi-mortuus ,  halvdød;    semi-doctus. 

Afledsendelser. 

1.     Som  betegner  den  handlende   Person. 

~a>  (§**•  w)'  agricola,  Agerdyrker;  homicida,  Æfor- 
der ;   auriga,   advena,  conviva. 

-tay  (gr,  ?w):  poeta,  Digter;  planeta,  Planet;  Epi- 
rotes  ;  uaula,  Sømand. 

o,  io,  (gr.  tav):*  latro,  Røver ;  prædo;  larrio,  Slag- 
ter; equiso,  Staldkarl;  agaso,  Æseldriver 
(isl.   -si,  angs.  sa). 
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-riv*:  sagitta-rins  (sagitta),  Bueskytte ;  sica-rius 
(sica)  Snigmorder. 

-anus,  a:  patronus,  Beskytter;  matrona, 

-eus,  æns:   Pytbagoréus,    Epicuréus ;   Dictæns* 

-tor  gr.  ruo,  (t  tilhører  måskje  den  lidende  Til- 
lægsform) :  imperafor;  competitor;  lector, 
victor ;    ton-sor;    defens-or,    Forsvarer. 

-as  (atis) :    n  ost  ras  ;   vestras ;    cujas. 

-es  (itis):  (et  Tungebogstav  til  Kjendebogstav:)  mi- 
les, Soldat;  gurgcs;  bospes;  intcrprea; 
eques  ;    pedes. 

-sy  (et  Læbcbogstav  til  Kjendebogstav):  particeps, 
Deltager ;    princeps. 

-sy  som  forenes  ined  et  Ganebogstav  c,  g,  til  x: 
lex  (leg-o) ;  rex  (reg-o)  ;  judex(judic-o),dux 
(duc-o)    Anfører;    index    (indico)   Angiver. 

-ex:   vortex,    vertex. 

-astrum,  oster,  a:  pullaster,  Hanekylling,  pulla« 
strå;  apiastrum  (apium),    sardastrum. 

-æna9  (gr.   atva)\    leæna,  lacæua,   balæna. 

•trix:  nutiix,  vitrix,  indagatrix,  expultrix.  (jf.  tor). 

Latinen  bar  ingen  egne,  men  blot  græske  pa- 
tronymica:  Æneades,  Pelides,  Dardanidæ,  og  me- 
get få  Forstorrclscsord.  Nogle  Familienavne  på 
tus,  ejus,  <eus:  Cornelius,  Tullins,  Pompejus,  Vcl- 
lejus,  Annæus. 

2.     Formindskelsesord 

beboide' for  det  meste  Stamordets  Kon:    paiticula 
(pars),    libellus  (liber),    iiliolus  (filius). 


251 

-ul&an,  ulus,  ula:   specu-lum    (specio),   diluculutn 

(diluceo),    pulluliis,  inctedulas,  rimula,  fox- 

mula  (formå). 
-olum,  olus,  ola:  filiolns,  filiola. 
-culum:  taberna~culum,  Teit;  gnberna-culuiii,  Ror; 

propugna-culum  ,    Bolverk  ;    spccta-culurn  ; 

Tillægsord:  ridi-cnlum;  honiun-culus,  nube- 

cula,  mulier-cula. 
•ellum,  us,  a:   flabellum,  scabellnm,   rost  ellum,  li- 

bellus,  paella«, 
-illum,  us,  a:  «pecillum,  lapillus,  vexiUum  (veluin), 

paxillos  fpalos),    axilla   (ala). 
-bulian:   mendicabulnm,  prosti-bnlnin,    voce-bulum, 

pabulam,  tharibalnm,  infundi  bulimi. 

3.      Ord  som  betegne  en  Gjerning. 

-a:    fuga,  fama  (fari),  alea,  cura,  flamma. 

4o ,  Hunk.  (ionis)  føjes  til  den  lidende  Tillægs- 
*  form:  relat-io,  Beretning;  iiuitat-io,  com- 
mendat-io,  conjnrat-io,  fest  i  nat -i  o,  eontemt- 
-io,  edit-io,  ]ect-io,  divis-io,  defens-io. 
Forsvar;  alienat-io,  Bortfjærnelse  ;  pro- 
fect-io,    Afrejse. 

-us,  Hank.   (Ejef.  us)  lægges  og  oite  til  den  lidende 

Tillægsform:  ornat-us,  Prydelse;  conat-us, 

%.  Forsøg  ;    veøtit-u*  ,   Klædning ;    cquitat-us, 

Rytteri;    sonit-us,    transit-us,    ict-us,   con- 

tonrt-us,  spirit-us,  And ;  atrepit-ns,   Larm. 

-atus  (betegner  et  Embede):  coiisnl-atøs ,  magi- 
str-atus. 
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-ør  (Grøft);  amor,  error,  tf  mor,  tnæro*,  pndor, 
spieeder,  dok>iy  colov,    honor.  •      '■ 

-wrø."   jact-ura,  tonsura,  figura. 

-men:  fl urnen,  Flod;  1  urnen,  Isys  ;  discrfmen,  i^or- 
*føW;   foramen,  Ae/;   vol  amen,  Binet.    ■ 

-mentum  ;  mon u-mentnm,  alitnentmn,  argumentum, 
.     testamenttun,  mu  ni  men  tam,    uriguentum. 

føm:   repertum,  furtum,  Tyberi. 

-mm:    reg-num,    Rige;    imper-itun,    Herredfknme. 

-ina:  ru-ina,  rapina,  medicina,  disciplin*,  doctrina, 
officina,   f ortuna,  ♦  • 

-trrna  ;sutrina,  Skomagerverksted;  tonstrina,  latrina, 

-erna:    taberna,  lucerna,  laterna. 

-ela:    cjuercla,  raedela,  cnndela,    tutela. 


» " 


as:    decas,  lampas. 
-sis:   poesis,  crisis. 
-ismus:   græcismus. 
-ma:    poema. 


■•*! 


-te*:   {Træers  Navne):    pomus,    malns,    Æbletræ; 

cerasus,    Kirsebærtræ;    pinns,     Gran;    po- 

pulus,  Poppel;  fagus,  Bøg;  pirus,  Pæretræ, 
•vm   (Frugters  Navne) :    malura,    Æble ;     cerasum, 

Kirsebær;    morura,  peraicttin* 
-etum:   quercetura,  Egelund;    arundinetum,  dnme- 

tum,    populetum. 
-brum:   candela-brum,  cerebrnm,  membrmn, 
-bra:   latebra,  palpebra.  '"     v" 

-crum :   simulacrum,  lavacrum,  sepulcrnm,  lu  dier  uro. 
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-trunt :  .Spectrum,   taeafrnray  ar&tratn. 
-rium:   æra-riuoi,  Skatkammer;  æ*tua-rium,  Bræn 
dtngsted.  » 

-ede:  manuale. 

-al:    tribunal,  Domstol;  animal,   Dyr. 

-ile:   cubile,  Leje;  -ovile,   sujile. 
-are:    collare,  Halsbånd, 
-ar:  exemplar,  subiigar,  calcar. 
-han:   cingolura,   Bælte;  jaculum,  Kastespyd, 
-rum:    scalp-rnm,  Huggejærn ;  aepulcrum,  Gravsted, 
-ica:    lectica,   Barestol;   manica,  Handske;   pedica, 
Fodstrikke;    lorlca,  Panser. 

4.     En  Egenskab  eller  Tilstand  betegnes  ved 
følgende    Endelser  : 

-tos:  sani-tas,  Sundhed;,  L  umani-t  as ,  Dannelse; 
levi-tas,  Letsind;  pie-tas,  Fromhed ;  v  arte- 
tas, Afveksling ;  voluu-tas,  Villie ;  mobi- 
li-tas,  Vægelsind;  civi-tas,  Stad;  potes- 
tas,  Magt;   veri-tas,  Sandhed. 

-tus:  jnventus,  Ungdom;  senec-tus,  Alderdom; 
yir-tus,  Dyd;  servi-tus,  Trældom. 

-tudo:  magnitudb,  Storhed;  consvetudo,  Sædvane; 
fortitudo,  Tapperhed;  turpitudo,  Skænd- 
•  ■  sel ;  solitudo,  Ensomhed;  pulcritudo,*  Skøn- 
hed;  valetado,  Sundlied. 

-edo:  dulcedo,  Sødhed ;  mulcedo  (sermonis),  Be- 
hagelighed. 

-ido :  libido,  cupido,  Begjærlighed. 

ngo:   plupibago,  Blyærts.  » 

-ium:    exil-ium..   Landflygtighed;  novllunium,  Ny- 
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måne ;  supplicium,  Straf;  jitdicium,  Dom  ; 
incendium,  Ildebrand;  mendacium,  Løgn; 
ædifjcium,  Bygning;  pomæriatn ;  tiavigium, 
Fartoj ;   promontoiium,  et  Forbjærg* 

-itium:  servitiutn,  Trældom;  famulitium,  Tjener- 
skab. 

-cinium:     patrocinium,     Beskyttelse;     latrocinium, 
Røvertog;  tiiocihiura;  vaticin  rum,  Spådom; 

-ia  :  memoria,  Hukommelse;  concordia,  Samdrægtig- 
hed;  audacia,  Dristighed ';   vioientia,    Vold- 
somhed;    astutia,     Snedighed;.    peiulantia,v 
Kådhed;    prudentia ,     Klogskab;     sapienlia, 
Visdom;    stultitia,  Dårskab ;    ainicitia,  Ven- 
skab ;    pecu-n-ia,    Penge* 

-ies:    pauperies,   Fattigdom ;    inacies,     Magerhed; 
species,  Art. 

4ties:  durities,  Hårdhed ;  planities,  en  Slette;  ca- 
« i  ties. 

-monium:  patrimonium,  Fædrenearv;  matrimoniuro, 
Ægteskab ;    testimonium,    Vidnesbyrd. 

■monia:    parsimonia,   Sparsomhed;   acrimonia ,  Bit- 
terhed; sanctimonia,  Hellighed;  qaerimonia, 
"    Klage. 

-ura:  mens-ura,  Mål;  tinctura;  sepultura,  Begra- 
velse; præfectura;  natura,  Natur;  merca- 
tura,    Handel;    agricultura,    Agerdyrkning. 

i 

Tillægsords  Dannelse. 

s 

1)  -um9  us,  a:    bonum,  godt;     mal  am,    ondt;   ho- 
nestum,  dydigt ;  alie-ri-utn,  fremmed ;  — 


nuraero-ftøm,  talrigt;  oncro-sum,  be- 
sværligt-, genéro-sum,  ædelmodigt;  ca- 
M  d-um,  varmt;    frigi-d-um,  Aofø*. 

-timum,  us,  a:    maritimum  ;  legitimum,  lovligt. 

-thmm,  us,  a:  captivurn;  furtivum,  tyvagtigt; 
æstivum;  festivum,  festligt. 

-eum,  eus,  ea  {en  Tings  Oprindelse  eller  Mate- 
rie): argenteum,  af  Sølv;  aureum, 
af  Guld;  arbor-eum,  af  Træ. 

-rius:  Janna-rius,  lignariusjsagittaiius, Bueskytte; 
Mkuarias,  Skovfoged;  adversaiius,  Mod- 
stander. 

2)  -ole,  alts:   mortale,  dødeligt;    liberale. 

-ele9  elis:   fidele,  tro  ;  crudele,  grusomt, 
^-ttle,  tilis:   fertile,  frugtbart. 

-bile,    bilis:    ama-b-ile,    elskværdigt,    Ja'udabile 
rosværdigt;   probabile,  bifaldsvær  digt. 

-are,  aris  (er  vel  blot  en  Afændiiu^  af  ale  for 
Vellydens  Skyld);  cotisulare,  talare, 
molare,  familiare. 

-bre,  bris:  funebre,  sørgeligt;  lugebre,  bedrø- 
veligt; muliebre,  kvindeligt;  salubre, 
gavnligt, 

stre  (ster),  stris:  campestre,  ajrl  vestre,  pal  us  tre, 
equestre. 

-ste,  stis:    cæle-ste,  agreste. 

-ense9  ensis  :    Atbeniensis ,  castrense,    forense. 
3)  -ux:    fugax;    rapax,  rovgjerrig ;    luquax,    snak- 
som;   mendax,    lognagtig;    tenax,    fast- 
holdende;   audax,    dristig;  niordax,   bi- 
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dende;    minax,    truende-,    verax,    sand- 
dru ;   salax,  vrinsk. 

4x\   felix,    lykkeligt ,    supplex,    ydmygbedende. 

* 

~ox  (ocefli) :   f erox,    wtø£ ;   atrox,  grusomt ;    ve- 
lox,  hurtigt  \    (Seem),  præcox,  utidigt. 


Biordenes  Endelser. 

1)  -e  (af  Till.  på  t*r);    longe,  fønørf;  vere,  sandt; 

pronrisoue,  iflæng ;  pudice,  %*Ar;  fnri- 
ose,  rasende. 

-o:  perpetuo,    bestandigt   rato,   sjælden;    sero, 

sildig;    paulo,    Uåt\   primo;    continuo,    ^ 
uafbrudt. 

2)  -ter  (af  Till.  på  is):   fortiter,    tappert;  brevi- 

ter,  kort;  f eliciter,  lykkelig;  sapienter, 
videlig ;  diligenter ,  flittig ;  crndeliter, 
grusamt. 

-im,  tim:  sensim,  lidt  efter  lidt;  ricissim,  vek- 
selvis; pass-im,  hist  og  her;  olim,  for- 
dum; interim,  imidlertid  ;  viritim,  Mand 
for  Mand;  gradatim;  separatim ,  sær- 
skilt; statim,  strags;  (dannes  ofte  af 
Stammen  i  Førnutidens  lid«  Tillægsf.) 

-am:  clam,  palam,  mnltifariam. 

•itus:  cæl-itus,  antiqu-itus,  fund-atus  $  radic-itus 
med  Rode  m9   divini-tus. 

-tes:   quiuqnie«,  aexies 

-orsum  (versum):   deorsum,  quorsum? 
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-cule :  fojes  til  Bi  ord  i  den  bojere  Grad,  for  at 
udtrykke  vel  meget  eller  lidt  mere: 
longiuscule,    meliuscule. 


Gjerningsord. 

-ø,  (for  ao):  ægroto,  er  syg ;  libero,  befrier;  anio, 
elsker ;  bortor,  opmuntrer;    dignor,  gravor. 

-2^o;  lævigo,  glatter;  naitigo,  formilder;  litigo 
trættes   med. 

sco,  gr.  <r#w  (betegner  en  Bliven  til  noget):  ve- 
terasco,  ældes;  viresco ,  gronnes;  calesco, 
varmes ;  bebesco,  sløves ;  frigesco,  palJesco, 
bumesco,  vædes. 

-co  (betegner  en  Tilstand) :  caleo,  er  hvid\  bebe  o, 
er  sløv ;   emineo ,    eluceo,  bumeo ,    er  våd. 

-tå,  (betegner  en  Handling):  bebeto,  sløver;  can- 
to, synger;  jacto,  dicto,  dictito,  Jectito, 
cursito,  equito.  Disse  Ord  betegne  en 
Gjentagelse  af  Sta mordenes  Betydning. 

-cto  :  bumecto,  væder, 
-sso:  quasso,    ryster;    facesso,  lacesso. 
-isso :  patrisso,  græcisso,   atticisso. 
-so,  gr.  J«:  platonizo,  judaizo. 
-illo  :    cantillo,  sorbillo,  scribillo. 
-urio     (betegner    en   Attrå    efter    noget):    es  ur  i  o, 
hungrer ;   cænaturio,  petiturio,   parturio. 

R 
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Sammensætning. 

Sammensatte  Ord  ere  ikke  hyppige  i  Lati- 
nen; 1)  i  latinske  Ord  endes  næsten  altid  den 
første  Del  på  i,  f.  E.  ædi-ficium,  Bygning,  ædi-fico, 
bygger]  certifico,  bevidner;  novi-lunium,  Nymåne; 
homi-cida,  Manddraber.  2)  Nogle  dannes  og  ved  at 
sætte  første  Del  i  Redskabsformen,  manu-scriptua, 
Håndskrift;  3)  De,  bvis  første  Del  endes  på  o, 
ere  græske:    philo-sophus,  lexico-graphus, 

Isteden  for  vore  Sammensætninger ,  der  til- 
kjendegive  en  Tings  Oprindelse  eller  Materie, 
bruge  Latinerne  beskrivende  Tillægsord:  manu- 
brium  osseuni,  carpineum,  argenteum,  Ben-,  Val- 
birk-,  Sølvskaft;  adeps  suillus,  Svinefedt ;  ovum 
anserinum,  Gåseæg;  opus  figulinum,  Pottemager- 
arbejde;  aqua  marina,  Søvand;  pellis  caprina, 
Bukkeskind.  Undertiden  udelades  Navneordet: 
bubula  (caro),  Oksekod;  sebaceus  (Lycbnos),  et 
Tællelys;   carpentarius,  en  Tømmermand. 

Ingen    Slags    Sammensætning    er   hyppigere  i 
Latinen  end  Forholdsord  foran  Gjerningsord.     For- 
holdsord undergå  allehånde  Forandringer,  dels  for- 
di gamle  Former  i  disse    Forbindelser  have    vedli- 
geholdt sig  længst,    dels    også    åbenbar    for    Velly- 
dens Skyld ;    også    i  Gjerningsordene   foregår    der 
hyppig  Forandring  af  a  og  e  til  t.      Herved  fore- 
kommer   mangfoldige    Afænd ringer    i    det     samme 
Grundbegreb,    f.    E.    duco,    fører;   adduco,    fører 
tU9  bevæger;  induco,  fører  ind  i,    forleder;  ab- 
duco,   fører  bort  fra,  afleder;   educo,  fører   vxtaj 
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befrier ;  rednco,  fører  tilbage,  (yenopretter;  per- 
el  aco,  fører  igjennem;  subduco,  fører  ud  (fra  en 
overhængende  Fare),  unddrager ;  conduco,  fører 
med,  ledsager;  praduco,  fører  frem,  bevirker ; 
deduco,  fører  nedfra  ,  afleder.  De  almindeligste 
Sammensætninger  af  dette  Slags  exe  følgende :  (jævnf, 
Side   i).  •  . 

in-:   incolo,  bebor;  infero,   påfører;    irrideo ,    be- 
ler;   illido,  støder  imod, 
cum-,  gr.  <tvi>,  (en  Forbindelse  med),    som   i    Sam- 
mensætning forandres  til  con}  der  igjen  for- 
andres på  mange  Måder:    con-jungo,    for- 
ener;  converto,  forandrer;  compelJo,  com- 
bibo,  col-ligo,   cor-ruo,  corripeo,  co-iiortor. 
sub ,  gr.   v7T0f   (lidet,    noget):    sub-amarutn,   noget 
bittert;    sub-rideo,   smiler;    subduco,   fører 
bort;   sub-dolus,   sus-stiueo,    sus-cipio,  s»f* 
fero,   sug-gero. 
præ-  (forstærkende):     præclarum,     meget    beromt* 
præacutum,  meget  spids;    (2.  forud,  foran) \ 
prædico,    siger    forud;    præ-curro,     løber 
forud;     præscribo,    foreskriver;     præparo, 
præcipip,    præsto,  præcello,    præfero. 
pro-  (frem):    pro-duco,  fører  frem;    profero,    brin- 
ger frem;    pro-gredior,  går  videre, 
o-  ab-   (bort  fra):   a-volo ,  *  flyver    bort;    ab-jicio, 
kaster  bort;    abs-traho,  au-iero,  fører  bort. 
de-    (ned  fra  et   hojere  Sted):     deduco,    bringer 
ned;   de-scendo,  stiger  ned;    de-pingo,   af- 
maler *}   de-spero,  mistvivler;  de-pravo,  for- 
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vansker;    de-jicio,    nedkaster;    de-genero 
vanslægter. 

e-,  ex-  (udafy  frem):  educo,  fører  ud;  ex-eo,  går 
ud;  ex-cuso,  undskylder;  eluceo,  skinner 
udafy  frem  af  (Morket);    emineo,   emico. 

per-   {betegner   en    Vedvar  enhed):    perl  ego,    gjen- 
nemlæser;     perduco,      perficio,     fuldfører 
pel-licio,  forleder. 

dis,  {en  Afsondring,  Bortfjærnelse) :    dia-jicio,    ka- 
ster fra  hinanden;  di-niitto,  sender  fra  hin- 
anden;   dif-fero,  di-gero,   di-ligo. 
Foruden  disse  almindelige  Forsatser  gives  der 

endnu  mange  andre. 

Bagsatser. 

•faeio:   1  abe-f acio,   are-facio,    calefacio ;  disse  få   i 

Lideformen  £o;  derimod:  con-ficio,  in-ficio- 

o»  s.  v. ;  i  Lideformen  -ficior. 
-fico :   certi-fico,    ædi-fico,  bygger;    ampli-fico. 
•fex:   arti-fex,   Kunstner;   opi-fex,  auri-fex.  pon~ 

ti-fex. 
-ficium:    bene-ficium ,     Velgjerning;     male-ficiuo»r 

Ondskab;   ædi-ficium,   Bygning, 
-ficum,  us9  a:    beneficum ,   velgørende;    maleficum, 

ondskabsfuld j  pacificum,  fredsommelig ;  ma- 
,  nincum,  gavmild. 
•fer*  -gen    signi-fer,   Fanebærer;   lauri-fer,   lari- 

fer,  clavi-ger,  Kammerlierre. 
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Brev  til  P.  E,  Muller,  Petersb.  cL  2».  Jan.  1819 : 

uAt  Deres  sidste  gode  Skrivelse  var  mig  i  hffj 
Grad  opmuntrende,  behøver  jeg  vel  næppe  at  for- 
sikre Dem ;   jeg  takker  Dem  ret  inderlig  for   De- 
res ufortrødne    Moje  med   mine   Sager;    hvis    det 
virkelig  måtte  lykkes  at   få  dem  i    Stand  på   den 
Måde,   De  har  indrettet   det,    skulde  Sagen  mulig* 
vis  lade  sig  gore  og  intet   fattes  fra  min  Side,    at 
forsøge  det,    men  med  det  jeg  nu  har,  er  det  mig 
umuligt,  om  jeg  ikke   vil  nødes  til   atigå   i    Dag- 
leje i  Astrachan  eller  TifLis.      Havde   jeg   nu   haft 
den  Understøttelse,  De  vilde  skaffe  mig,  for  1819, 
så  var  jeg  i  disse  Dage  afrejst.     Men  at    vove  sig 
ind  i  en  anden  Verdensdel  på  et  blot  Håb ,   vilde 
være  at  sætte  alle  Frugter  af  min  hidtil  hafte  ikke 
ringe  Moje  på    Spil,      Imidlertid   har    jeg   søgt  at 
anvende    Tiden    så    samvittighedsfuldt    som    muligt 
overensstemmende  med  den   Plan  og   Hensigt,    De 
har  billiget,  nemlig  tilsidesat   min   Sanskrit- Sprog- 
Jære  og  i  det  Sted  givet  mig  i  Færd  med  Persisk, 
Arabisk  og  andre  asiatiske  Sprog,  samt  begyndt  at 
6am7e  til  Fortsættelsen  af  min  Prisafhandling.      Disse 
Sprog  ere  mig  nemlig  nødvendige  til  denne  Rejse- 
plan, akont  Sanskrit  og  Pali,  Græsk  o,  s.  v.  ellers 
havde    ulige  mere   Interesse.     Jeg    har    gjort   Be- 
kjendtskab  med  en  indfødt  Perser,  som  er  Muham- 
tnedaner  og    Statsråd   her ;   han  giver  mig  Under- 
visning i  sit  Modersmål  tre  Gange    om    Ugen  på 
Russisk  og  Arabisk;  ti  han  kan   ikke   noget   andet 
evropæisk  Sprog  end  Russisk,  som  undertiden  ikke 
slår  til  for  os.      Hos    indfødte    Armeniere    har   jeg 
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også    Undervisning   i   deres   Sprog,     ligeledes     på 
.Russisk,     Begge  Fartier  have  overtydet  mig,   at  de 
herværende  franske  Professorer   (Langlés   og    de 
Sacys  Disipler)  ikke    stikke   farlig  dybt   i    disse 
Sprog,     Ved  disse  Foretagender,  som  jeg  har    an- 
set for    uundgålige,    begynder   ellers  min  Kasse   at 
komme   på    Hælding,    og  jeg   har   nu    længe  intet 
hørt   fra  min   Kommissionær.       Jeg    længes    meget 
efter  at  erholde  Universitetets  Kommission  til  Bog- 
køb i  Indien,   og  onsker  at  det    måtte  bestemmes 
til  engelske  Penge;    ti  hvem  kan  vide  der  i  Lan- 
det,    hvad    en    Dansk    Spesie    eller  Rdir.  gælder. 
Def  vilde  være  onskeligt,    om    Universitetet  tillod 
mig  at  købe  for   2  til  300  Rubler  russiske  Bøger 
og    Kort  til    lingvistisk    Literatur,   Ethnogran   og 
Historie  henhørende,  £.  E.  den  russiske    IIofcfOTas- 
fjt,*    Kapma    (troipoavaua    xctata)    findes    vist   ikke  i 
Danmark,  og  er   dog  uundværlig  til    rigtig  Kund- 
skab om    Rusland    (iberegnet    Kavkasus,    Mellem- 
asien  o.  s.  v.);    men  det  måtte  skje  snart,  om  det 
skulde   hjælpe*      li  vad    Plans    Majestæt  har   ytret, 
at  det  var  Skade,  jeg  reiste  ene,    har  jeg  selv  Isen- 
ge følt,    men   hvem    skulde  jeg  få.  til  Rejsefælle? 
Jeg  har  fra  Stokholm  skriftlig  foreslået  Dr.  B  r  eds- 
dorf   at  gore   Turen    over   Karpaterne    og  mftfe 
mig  i  Assov  eller  dér  på  Egnen  for    at  gore  Sel- 
skab til; Indien,   men  hans  Svar  viste  ikke  fuldt  så 
megen  Iver;    var  det  muligt  at  få    ham  dertil,   så 
onskede  jeg  ingen  Ting   hojere.      En    Dreng,    som 
intet    forstår,     er    jeg    ikke    tjent   med,     uden  det 
skulde  være  som  Afskriver  o«  s.  v.     At  antage  uogt-u 
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slig  Amanuensis  er  umuligt,    da  ban  må  underhol- 
det  og  betales.      Dette   er  omtrent   hvad   der    fal- 
der mig  ind  at  skrive  om  mig  selv  og  min  Syssel* 
sættelse.     Nu  til   nogle  Idéer,  som  ere  faldne   mig 
ind  i  senere  Tider  og  som  jeg  nødig  vilde   skulde 
tabes*     1)  Det  danske  og  svenske  Vokalsystem  har 
altid  forekommet  mig  forstyrret  og  manglende  den 
sko'nne   Harmoni ,    som    det    græske,    islandske   og 
angelsaksiske    besidder;     ved    at    betragte    Finsken 
og  de  dermed  beslægtede    Sprog,   er   der    ligesom 
opgået   mig    et   Lys    over   denne    Materie,    og   det 
naturlige  System   i   de  nyere   skandinaviske  Sprog 
forekommer  mig  at  være  følgende  : 
a     æ:  en  Hær. 
,     '  å     6':   Dbr,  gbre,  bor. 

o     ø:   hf  re,  Jeg  dør,   hør! 

u    y 

e  i. 
hvor  en  blød  Selvlyd  bestandig  svarer  imod  en 
hård.  Disse  ti  Lyde  forekomme  mig  tydelig  og 
bestemt  adskilte  i  begge  Sprog;  o  er  nærmere  det 
Tyske,  ø  er  ejendommeligt  i  Norden  og  udtales 
af  Tyskerne  som  é9  f.  E.  Bred  for  Brød.  i  Over- 
ensstemmelse med  o  skulde  det  måskje  være  ret- 
test at  antage  d.  Foran  alle  bløde  Vokaler  behø- 
ves ikke  kj,  gjt  men  blot  k,  g,  såsom :  kær,  skon, 
køre,  gyde,  gide;  men  foran  alle  hårde  behøves 
kj,  gf,  efterdi  ka,  kå  o.  s.  v.  er  en  ganske  anden 
Lyd;  ke  og  ge  {Silke,  drikke,  hugge,  tage,  Ste- 
gerset) ere  også  overalt  (såvelsom  i  den  første 
Stavelse  af   Ordene)    ganske    forskjellige   fra     kje- 
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gfe   (ganske,    kanskje,  regjere)   o.    s.  v.,    (om  tren  C 
Grundtvigs  System,   og  om  jeg  mindes  ret  Badens.) 
Adskillelsen  imellem    o  og  ø   (samt  å)   kunde  ind- 
føres med  Antagelsen  af  det  latinske   Alfabet,   ved 
hvilken    Lejlighed    Tyskerne    også.   have    forandret 
deres  Retskrivning  betydelig.        V  ,r   Retskrivning 
skulde  herved  vinde  en  på    Sprogets    indre   Natur 
grundet    syste'matisk    Regelmæssigbed   og    Korthed, 
samt   en  Fasthed,    der    ikke    i    det    bele    for    med 
Folkets  og  Sprogets  Opløsning  skuhde   kunne  rok- 
kes;    så    og     blive    ligere  Svensken   og   Islandsken. 
Den    eneste    Vanskeligbed    af    Betydenhed    skulde 
da  blive  Brugen  af  e    for  kort  æ  og   af  o    for  d, 
hvilken  umulig  lader   sig  bæve,    fordi   den  ligger  i 
Sprogenes    Oprindelse  af  Islandsk  og   Tysk,    men 
Jet    skulde    kunne     hjælpes    ved    Antagahen  af  de 
franske  Aksenter  (')    og    (\)    i    nogle   fy    Tilfælde, 
f.  E.  derfbre,    det   svenske    honom.      Det  er  ellers 
mærkværdigt,    at    Islandsken    bar    blot    o    (ikke  ø) 
og  at  o  der  bører  til  de  hårde,    så  at  kor  og  kjbr, 
gbrn  og  gjbrn  ere  ganske  forskjellige  Ord  og  Lyde. 
For  ø  have  de  allehånde  andre  Tvelyde:  hey,   Hø 
dauftr,    død,    fæ&a,  føde,    det    sidste    (<e)   hyppigst, 
dette  er  måskje  først  ved  Omgang   med    Angelsak- 
serne   (som  udtalte  det  é)  \.  de    nyere    Sprog   gået 
over  til    ø.      Sed  hæc  hactenus. 

2)  Tror  jeg  ikke  jeg  bar  erindret  at  berette 
Ur,  Professoren  mit  ny  System  til  Inddeling  af 
alJe  Sprogene  på  Jorden,  hvilket  jeg  anser  for  li- 
geså nødvendigt  i  denne  Videnskab  (Lingvistik), 
som  det  linæisie  i  Botanikken,  hvis  man  ikke  skal 
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forvilde  sig  aldeles  i  den  uendelige  Mængde  af 
Sprog  og  Sprogarter,  som  Tilfældet  for  storste 
Delen  har  været  hos  Adelung  i  Mitridat  og  hos  lians 
Forgængere.  Dette  Skema  består  af  følgende  Gra- 
der: Rase,  Klasse,  Stamme,  Gren,  Sprog,  Sprog- , 
art,  f.  E.  den  (kaukasiske,  rettere)  sarmatiske  Sprog  - 
rase  strækker  sig  ira  Indien  til  Island,  Den  go- 
tiske Sprogklasse  består  af  to  Stammer:  den  skan- 
dinaviske og  den  gjermaniske;  den  gjermaniske 
Stamme  deler  sig.  i  to  Grene,  den  øvre  og  den 
nedre,  til  den  nedre  Gren  af  den  gjermaniske 
Stamme  høre  tre  Sprog:  Plattysk,  Hollandsk,  En- 
gelsk; af  det  Plattyske  (Folke-)  Sprog  tales  en  Sprog- 
art i  Holsten,  en  anden  i  Projsen  o.  s.  v.  Den 
skandinaviske  Stamme  indeholder  tre  Sprog ,  det 
£amle  Islandske,  de  nyere  Svensk  og  Dansk,  med 
adskillige  Sprogarter;  uden  at  antage  en  sådan  be- 
stemt Inddelingsmåde  bliver  Striden  om  vore  Sprogs 
Slægtskab  med  den  neder-  germaniske  Sproggren 
næsten  blot  Ordstrid,  men  herved  synes  Sagen'  at 
blive  klar  og  bestemt.  Da  jeg  skrev  min  Afhand- 
Jing,  var  slet  intet  bestemt  Klassifikatsionssystem 
indfaldet  mig;  Adelungs  i  Mitridat  efter  de  fem 
Verdensdele  duer  ligeså,  lidt,  som  det  gamle  bota- 
niske efter  de  fire  Årstider.  Men  at  komme  til— 
hage  til  mit  System,  så  antager  jeg  følgende  Raser. 

1.  Ven  sarmatiske  (kavkasiske)  med  tre  Kon, 
og  derpå  grundet  DekJinatsion  ved  Endelser 
hvoraf  hv«r  to  og  to  høre  tilsammen,  deu  ene 
subjektiv,  den   anden  objektiv. 
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2.  Den  østerlandske  (semitiske)  med  to  Kon 
uden  Deklinatsion,'  samt  med  en  ejendomme- 
lig og  kunstig  Konjugatsion  rned  Kousboj- 
ning.  Den  er  vel  forholdsmæssig  lille,  men 
måskjeen  stor  Del  af  den  er  begravet  i  det 
(irøde)  indiske  Verdenshav.  (Måskje  og  en 
bedre  Inddeling  skal  udfindes). 
3.  Den  skytiske  (Polarrasen)  uden  K6'n  og  uden 
Sammenstød  (positio)  ^  Begyndelsen  af  Ordene, 
Deklinatsion  med  tre  og  tre  sammenhørende 
Kasus,  den  første  blivende  (begyndende)  den 
anden  værende,  den  tredie  ophørende,  samt 
med  en  overvættes  kunstig  Konjugatsion, 
Bojning  blot  i  Enden  af  Ordene. 

4.  Den  seriske  (Enstavelsessprogene)  uden  Kttu 
og  Bojning,  med  mangfoldige  Lyde  og  Toner, 
som  i  andre  Sprog  ere  ubekjendte. 

5.  Den   sydlandske    (avstraliske)  uden    Kon  og 
Bojning,   med    Flerstavelsesord   og   sædvanlige 

N  Lyd ,  der  ere  fordelte  på  en  velklingende 
Måde.  Hertil  btir  (noget  nær)  regnes  den 
ka  fri  ske,  hottentottiske ,  tnalaiske  og  måskje 
niponske  (Japan,  Kurilerne  o.  5.  v.)  Sprog- 
klasse* 

6.  Den  (etiopiske  (negriske),  hvortil  formodent- 
lig høre  de  sorte  Beboeres  i  det*  indre  af 
Sydlandcnc. 

7.  Den  afrikanske  (nordafrikanske).  I  det 
mindste  synes  Koptisk  ikke  at  kunne  regnes 
til  den  østerlandske  eller  sarniatiske  eller 
skytiske,    udgør   alUå  troligvis  et   Led   af  c  ti 
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stor  Kæde,  hvortil  Libyer,  Mavretanier, 
Grætuler  også  Lave  hørt.  Måskje  denne 
Rase  tildels  er  begravet  under  Middelhavets 
N  Vande,  tildels  i  de  afrikanske  Sandørkener, 
8.  Den  amerikanske  synes  mest  at  ligne  den 
skytiske. 

Alle  åtte  ere  væsentlig  forskjellige  såvel  i 
Grundstoffet  af  Betegnelser  for  de  første  Gjenstæn- 
der  og  Gjerninger,  som  i  Gruudformen,  hvori  Stam  - 
meordene  forbindes  og  anvendes.  Men  jeg  tilstår 
gjerne  at  Karaktererne  kunne  angives  (med  Tiden) 
langt  skarpere.  De  bor  tages  af  begge  Sproglæ- 
rens første  Afsnit,  Formlæren  og  Orddannelseslæ- 
ren,  men  begge  ere  endnu  knap  adskilte,  end  sige 
i  de  forsk jellige  Sprog  tilstrækkelig  skildrede: 
Adelung  (i  sin  tyske  Sprog!.)  har  forfejlet  beg- 
ges Underinddeling.  Do  b  ro  ws  ky  (Lehrgebåude 
der  Bolim.  Spr.  1809)  har  forblandet  Orddannel- 
sen  med  Formdannelsen,  som  naturligvis  hører 
Formlæren  til,  og  begået  mange  andre  Fejl  i  Udfø- 
relsen af  hegge.  Buttmann  (Griechische  Gram- 
matik 1818),  som  i  et  slet  System  fremsætter  me- 
get godtj  siger  <tDie  Wortbildung  irn  vollen  Ver- 
stande  des  Wortes  liegt  ausserhalb  der  Grenzen 
der  gewohnlichen  Sprachlehre,"  og  disse  ere  tre 
Hovedforfattere  over  tre  af  de  vigtigste  Grund- 
sprog i  Evropa.  Sålænge  derfor  Sproglærerne  ikke 
tre  udførte  efter  bedre  Systemer,  ja  i  en  stor 
Del  af  Sprogene  slet  ikke  ere  til,  er  det  over- 
måde vanskeligt  at  fastsætte  bestemte  Kjeiidetegu, 
4å   at   jer.   bar   mere    grundet   (dette    System    på    eu 
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d ankel  Opfatning  af  Sprogenes  Væsen  end  på 
tydelige  og  strængt  videnskabelige  Kundskaber; 
imidlertid  er  jeg  overtydet,  at  det  i  det  bele  skal 
udholde  Frøven.  Underafdelingerne  af  Haserne 
forestiller  jeg  mig  som  så: 

1.     Den  sarmatiské  Rase. 

a)  Den  hindos  tanske(sanskritske)  Sprogklasse; 

b)  den  dekanske   (tamuliske). 

c)  den  mediske:  Zend,  Pehlvi,  Parsi,  Per- 
sisk, Afganisk,  Kurdisk ,  Ossetisk ,  Ar- 
menisk. 

Disse  to  (b  og  c)  ere  uden  Kon,   måskje  for- 
medelst  Blanding,  ligesom  Engelsk  og  Kreolsk. 

d)  den  trakiske : 

a)  den   Græske        j3)  den  italiske 

Jonisk,  Dorisk.     Latinsk,  Etrurisk. 
y)  den  illyriske  Stamme 

Albanisk. 

i 

e)  den  lettiske :  a)  den  gjermaniske,  P)  den 
egentlige  lettiske  Stamme  (Gren?)  ; 

f)  den  slaviske; 

g)  den  gotiske:  a)  den  gjermaniske,  ]3)  den 
skandinaviske  Stamme ; 

li)  den    keltiske :    a)    den    britiske,    p)  den 
gæliske  Stamme. 
Denne  bar  blot  to  Kon. 

2.      Den   østerlandske :    a)  den  arabiske,.   /3)    dett 
aramæiske  Stamme. 
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3.     Den  skytiske. 

a)  den  kantabriske  (jfr.  Arndt  iiber  den 
Ursprung  der  europåischen  Spracben > 
(overvættes  kunstig). 

b)  den  finniske :  d)  den  finske,  j3)  den  lap- 
piske Stamme ;    (middelmådig  kunstig.) 

c)  den  uralske  (verkoturiske):  Permisk,(Sy- 
rianisk),  Vogulisk,  Ungersk  (Mansier, 
Tybecker  (o :  Ostiaker),  Votjaker,  Tje- 
remisser,  Morduiner). 

d)  den  siberiske  :  Objondirer  (Samoj.)  Mo- 
raser  (Ostjak.),    Kamascber,  Iukagirer. 

d)  den  kamskatkiske  Klasse:  Korjæker, 
Rensdyr  -  Tchuktscber,  Kamskadaler, 
Tigilsker,  Aleliter. 

<?)  den  beringske:  Tscbuktscber,  St.  Lau« 
rentier,  Nortoner,  Kadjaker. 

i)  den  eskimoiske:  —  —  —  Labradorsk, 
Gronlandsk. 

g)  den  kavkasiske  Klasse:  Zirkasser,  Aba- 
ser,  Kistier,  Lesgier,    Georgier. 

li)  den  tatariske:  a)  den  sydlige  Hoved- 
stamme: 

Turkestaner ,    Bucbarer ,     Turkmaner, 
Usbeker,  Ostnaner*  K  aramaner. 
j3)  den  nordlige  Hovedstamme: 
Tscbuvascber  ,    Tele  tit  er    &c. ,    Jakuter, 
Kirgiser,  Baskirer,  Nogajer. 

i)  den  mongoliske  Klasse:  Kalmukker,  Bur- 
jæter,  Mongoler. 
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k)  den  manzjuriske  Klasse:  Tunguser,  La- 
muter,   Manzjurer. 

I  alt   elleve  store   Sprogklasser  af  liojst  ulige 
Folkefærd  både  i  Udseende  og  Levemåde,    og  må- 
skje    endnu   flere  i    Bagindien    og    Amerika   burde 
regnes    hertil.       Denne    Inddeling   er    overhovedet 
ikke   så    bestemt   som    den    sarrnatiske   Rases,    dog 
håber  jeg,    den  i  det  hele  er  rigtig;     at    de   tarta- 
riske    Sprog    høre    til    Polarrasen     er    må  skje    det 
usandsynligste,   altså    her   et  Par  Beviser:    a)  den 
finske  Samlyd  imellem  Endelser  og    Ord ,    som  ud- 
g(5r  et   Hovedtræk  i  disse  Sprog,  findes  og  i  de  tar- 
tariske,  endog    tyrkisk*       b)  det  finske  Hjælpeord 
(miiiå  olen)  jeg   er,'ev  også  tatarisk,  og  klarest  i 
Tyrkisken.       c)    Bojningen    i    de    tatariske   Sprog 
kommer  den  uralske  Klasse  nærmest.   Overensstem- 
melsen imellem  Tyrkisk  og  Unger&k  er  bemærket  af 
O  j  a  r  m  a  t  h  i ,    så    og  ofte  af  Meninski    (Insti- 
tut* lingvæ  turcicæ,  især  i  Syntaxis),    d)  Nogle  eu- 
kelte  Ordligheder  ere: 

tatarisk  li)  (ata)  Fader     gronlandsk  atatåk  (af  ata) 

indkommet  i  Møsogoti- 
»sken  fra  Skyterne. 

—  U   (ana)  Moder         '—  an  du  ak  (af  and) 

—  U.)  (aga)  Farbroder    —  aka 

—  £,|    (åt)  Navn              —  attek 
v    —  vj-*  (min)  jeg             finsk  minå 

—  y^+A.  (sin)  du  —  sihå 
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,  —      J*f  (ol)  lian  i  cas.  \ 

^      •*  "  /  —  lian,  indkommet 

—  aJf(an-i)o.8.v.Å«mH  i  Skandinav. 

(lian)fraFinn. 

—  Jj  {kim) hvo?  ieas.        gronl.  kina?   kia? 

obliqv.  ken-nen  o.  s.  v. 

(Dette  jævnført  med  min  Prisafhandling  117- 
118,  kan  altid  passere  for  et  Par  Viiik  om  det 
^ronlandske  Sprogs  Oprindelse.) 

Iufinit.  slatter  i  Tatarisk  på  JL«  (mak)  eller 
wL«  (mek)  efter  Samlydsreglerne  i  Estlandsk  på 
ma9  gronlandsk  på  -nek,  ungersk  på  -nu  At  Manz- 
jurisk  er  nærbeslægtet  med  den  mongoliske  og  ta- 
tariske Klasse  antages  og  bevises  nogenledes  i  Mi- 
tridat  4  Hel  S.  509  og  410,  uagtet  man  samme- 
steds S.  196  undrer  sig  over  Lang  les,  som  kal- 
der sit  Værk  Dictionnaire  Tatare-Mantchou  cfr. 
Mitridat  I,  491,  bvor  Abulgasi,  som  havde  samme 
JVlening,  uden  videre  erklæres  for  ivrig.  Om  de 
andre  Basers  Inddeling  bar  jeg  endnu  ingen  på 
egen  Undersøgelse  grundet  Idé,  undtagen  den  syd- 
landske,   vid.  supra. 

3)  Wilkens  institutiones  Linguæ  Persicæ 
er  bojst  elendig  og  fuld  af  Fejl,  ikke  blot  i  Læse- 
bog, Ordregister  og  Oversættelse,  men  også  i 
Sproglæren  især  i  Verbalsystemet,  bvor  ban  har 
overgået  sig  selv  i  at  forfejle  Sprogets  simple  Ind- 
retning.     Jeg  bar  efter  lang  Grublen  udfundet  føl- 
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gende  ny  System  (især  efter  enkelte  Vink  tra 
Hallenberg  og  Sammenligning  med  Finsk;  ti 
min  Perser  har  ikke  Begreb  om  noget  grammati- 
kalsk System,  undtagen  det  gamle  arabiske).  Ver* 
bum  fjnitutri  indeholder  to  modi,  indicat.  &  conjunc- 
tiv,  og  Verbum  infinitum  tre,  nemlig  :  modus  sub- 
stantiv us  (infinit.);  adjectivtis  (particip.)  &  conjunc- 
tionalis  (gcrundium),  svarende  til  fransk  etant  ve  nu 
&  voyant  &c.  Tempora  cardinalia,  hvoraf  alle 
øvrige  dannes,  ere  den  historisk  fremsættende  Nu- 
tid og  Datid.  Alle  vcrba  bo'r  anføres  i  Nutiden. 
Verbum  finitum  har  3  Former ,  formå  historica 
continuata,  dcterminata,  således: 
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Det    uegentlige   Gjerningsord   er    intet    andet 
end  Ord    af   andre   Ordklasser,    der  have  sit  re- 
gelmæssige  Udspring   af  Gjerningsord    og   derefter 
burde  Navnene  dannes,    de  her  valgte  ere  overens- 
stemmende   med    NaVneord,    Tillægsord  og  Binde- 
ord, man  kunde  også  sige  Navneform ,.  Tillægsform 
Bindeform  meget  bekvemt.      De   bar  vi3t    bemær- 
ket, at  Supinum  og  Gerundium  aldeles  ikke  stemme 
overens  i  de  forskjellige  Sprog,    f.    E.  det  angel- 
saksiske  Gerundium   er    ea   Navneform   ( Dativ  af 
Infin.);  det  persiske  stemmer  overens  med  det  fran- 
ske og  italiænske  på   *endo);   det  latinske,   hvortil 
Navnet    nogenledes  kunde   passe,     er    igjen   noget 
ganske  forskjelligt.      Det  latinske   Supinum  er  og- 
så    Navneformer    og    aldeles    forskjelligt   fra    det 
svenske,  som  er  en  Art  modus  adverbialis  (Bimåde 
eller  Biform).      Men  at  komme  tilbage  til  det  per- 
siske System,    så  er  det  urimeligt  at  gore   <^yj 
til  Futurnm,   da  alle  persiske  Nutider  (ligesom  de 
angelsaksiske)    indeholde   en    futurisk    Bemærkelse. 
Urimeligheden  falder  i  Ojne,    uår  man  ser  at  den- 
ne Fortn  også  har   præteritum  ,    hvilken  Ti  cl  sf orm 
[a^u^jaj)    Wilken    rent   har  glemt,    uagtet    den 
er  så  hyppig,  at  den  f.  E.  i  Sangen  S.  7  og  8   fo- 
rekommer to   Gange  i   6    Linier,    pg    kunde    have 
tjent    ham    bekvemt    til     at   udfylde   sit    opdigtede 
verbum  infin.  og  infectum.     Meninski  har  vel    væ- 
ret  hundrede    Gange   klogere,     men    dog    forfejlet 
den  rette  Bestemmelse  af  de  to  Former   med  for- 
sat   ij"«  og  ^,    hvilke  han    henfører    til   Lighed 

med  de«latiiiske  Tider,  hvorfor  han  har  været  iif»d 
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til  al  tilftfje:  Non  røro  tapen  wscidit,  ut  uha. pro 
alter  a  particula  ponator,  «efc ..  sie-  iyfr*  præfjgatur. 
futuro,  ut  aecus  ,  c^  .præsenti;  Sed- ,  tu  ab  hi«  a.b*» 
Atiael  (pag.  189  i  4to  Udgave  o).  Men  Sagen  er, 
at  det  går  ligeså  lidt  an  at  g 6 re  dem.  til  Futura, 
Imperfect.  Perfect.,  som  til  conjug.  optaft.  o.,  s.  v» 
med  Wilken,  da  alle  tre  Nutider  konstrueres  sam^ 
men  med  ^  (og),  ligesom  alle  tre  Formers  Dati- 
der, fc  E.  pag.  7  to  Gange  i  det  3  og  6  Ver^ 
hvilket  er  et  stærkt  Bevis  for  mit  System. 

En  anden  lille  Fejl  begår  Meninski  pag.  93 
i  Adskillelsen  af  ^|  og  Jf>  det  første  kalder 
ban  demonstrativum'  propingui,  det  andet  demou? 
strå  ti  vu m  lemoti,  men  det  sidste  bruges  tværtimod, 
når  man  peger  eller  sætter  Fingeren ,  lige.  på  det, 
man  vil  bestemme.  Sagen  er,  at  det  sidste  svarer 
til  vort  det,  den,  det  første. til  vort  dette,,  denne 
(og  hint,  hin),  det  sidste  (an>  adskiller  ng  fra  ^f 
(u)  3die  pers.  derved,  at  det  bruges  især  om  Ting, 
det  første  (in)  er  vel  vort  Årø.  Deklinatsion  bar 
Sproget  ligesålidt  som  Dansk  og  Engelsk,  så  at 
ovenanførte  kan  passere  ior  en  hel  Grammatik 
in  nuce« 

Jeg  erindrer  vel  at  jeg  bar  skrevet  en  Gang 
forhen  om  den  anden  af  de .  tre  her  omhandlede 
Materier,  men  håber  dog  at  Hr.  Professoren  ikke 
t&ger  denne  Repetitsion  ilde  op,  da  det  forige  vist 
ikke  var  så  udførligt,  bestemt  og  med  Grunde  un- 
derstøttet Den  første  Punkt  om  Vokalsyttemet 
beder  jeg  at  meddele  Professor  Ny  er  up;    ti  jeg 

erindrer  at  ban   interesserede   sig  for  et  lignende 
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System,  flom  éii  Nortamd  havde' med  å.  MSskje 
den  anden  ogsj  vil  interresVe  ham.     Men  jeg- kan 

w 

iklce  skrive  då  udførlig' til  flere,  da  Tiden  er  mig 
knap  og  Pøstyéngene  fordoblede.  .  For  øvrigt  he- 
der jeg  at  hilse  alle  Velyndere  og  Venner,  onsker 
Prof.  at  leve  vel  og'  anbefaler  på  det  bedste  deres 
forbundne  og  hengivne 

J8.  Ra^ kø 


i  « 


S         1 


■     '     Stokholm  den  21  Mars  1SJ7. 
*—  o-  Hvorledes  går  det  med  Trykningen  af  Saga- 
btbT;?    Min   Edda    gå*" vel  Ira  Hånden;    jeg  har 
lagt  hos  et  Blad  af  7de  Ark,  hvoraf  Hr.  Prof.  iatt 
se,  lrvor  langt  dét.  er  rykket  frerti.   Den  anden  Edda 
går  det   meget :  langsommere  med;    jeg  tror    ikke 
der    er  trykt  mer    end  første   Ark   endnu  af  den, 
hvilket  indeholder  Vdluspa*  og  et  Stykke  af  Hava- 
inåM;  så  Og  Begyndelsen  af  mine  specimina    Litera- 
tnræ     Islandicæ  ■  antiqvæ    &    .hodiernæ,     som     jeg 
lægger  til  Grund  for   et    Slags  Forelæsninger,   jeg 
holder  på  Svensk.      Men    da  disse  vel  ikke   kunne 
interessere  meget,  allermindst  for  hele  Bogen  bliver 
færdig,  'skal  jeg  bede  at  de  leveres  til  Prof.  Mag- 
txusen,  som  jeg  véd  er  nysgjerrig  efter    at  se  dem* 
Jeg  har  også  strags  fået  Forlægger  til  min  augels. 
Sproglære,  efter  Professorens  Vink  i  sidste  gode  Skri- 
velse. — *—  Ellers  lever  jeg  fortræffelig,  og  er  så  at 
*ige  begravet  rent  i  Islandsk ,   Svensk ,  Russisk  og 
Persisk 5  dog  for  OjebHkketisær  i  Islandsk;    hvori 
jeg  håber  at   have  vundet  en  Del  under   mit  Op* 
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hold  her,  efter  den  gamle  Regel  doceudo  discimus. 
Jeg  håber  at  høre  Hr.  Prof.  Bemærkninger  såvel 
om  Læsebogen,  som  om  Edda,  hvoraf  jeg  sendte  et 
Ark  til  Sekr.  Deichtnan  tilligemed  nogle  Subskrip-* 
tionsplaner  for  kort  siden.  Ved  Lejlighed  sk  uld« 
det  og  interessere  mig  meget  at  høre  nogle  ltte+ 
rære  Efterretninger  fra  Fædrenelandet?  Her' går 
alting  sin  jævne  Gang  i  Literaturen,  hvorvel  Stri* 
den  imellem  den  gamle  og  ny  Skole,  der  beskylde 
hinanden  for  K  jetter  i,  eller  Atheisme  &c. ,  stund  um 
bliver  lidt  heftig.  Oldgrahskningen  bar  mange  Ven* 
ner,  og  her  fattes  intet  uden  .  en,  dulig  Islænder  i 
•Spidsen  for  at  afgore  Æmulatsionea  medos  i  dette 
Fag  til  Svenskernes  Fordel.  Det  forekommer  mig 
som  den  svenske  Natsion,  når  den  én  Gang  er.vakt 
arbejder  med  langt  mere  Iver  end  vi.  Ti  at  denne 
Sag  uagtet  alle  Indretninger  og  Anspøretser*  har 
gået  med  en  utålelig  og  ubegribelig  Langsomhed  i 
Danmark  lige  siden  Arne  Magnussens  Tid ,  er  dog 
unægteligt«  Et  af  de  mærkeligste  Fænomener  her 
forekommer  tnig  at  være  et  Digt  Asarne  af-JLingt 
%  det" er  et  stort  Epos,  som  skal  omfatte  hele  Norden 
og  i  det  hele  det  mytiske  Tidsrum ,  og  har  tuan£v 
Fortjenester  af  Originalitet  og  interessante  Ansku- 
elser af  de  gamle  Myter.  Jeg  har  gjort  fortroligt 
Bekjendtskab  med  Forfatteren,  såvel  som  med  en 
&uden  usigelig  interessant  Person,  LJdwan,  der  har 
berejst  Grækenland,  Palæstina,  Ægypten  og  Nubien 

«g  har  givet  mig  mange  interessante  Efterretninger 

i 

om  Orienten.     Men   det   kau  vel  .  ikke  interessere 
Ur.  Prof.  at  hø  ve  det  uden  selv  «t  tag*  Del  deri. 


i 

i 
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Stokholm  den  £3  Jam   1818* 

Tak,  Hr.  Professor !  ret  inderlig  Tak  for  De- 
res kære  Skrivelse,  og  alt  det  Besvær  den  bele 
Sag  må  have  kostet  dem.  Gid  nu  blot  Udfaldet 
for  så  vidt  beror  på  mig,'  måtte  svare  til  Deres 
Forværitning  blive  Videnskaberne  til  -  Fremme  og 
Fædrenelandet  til  Ære !  Jeg  erkjender  tilfulde  hvid 
jeg  skylder  Hr.  Frof.  og  jeg  var  aldeles  overbe- 
vist om  Deres  Tænkemåde  og  Godbed  for  mig, 
men  hvad  jeg  forbavsedes  over  var,  at  De  havde 
udrettet  så  store  Ting.      Dette  kan    ikke    forundre 

Dem. Jeg  skal  nu  berette  Dem  adskilligt  herfra, 

•om  jeg  ellers  ikke  havde  tænkt  at  skrive  til  nogen 
og    som   jeg  endnu   6'nskede  De  vilde  gjemtne  som 
en   dyb    Hemmelighed*      Her   er  Rigsdag  i  denne 
Tid,  pi  denne  bar  en   ikke  ubetydelig  Mand  fore« 
slået  at    indkalde    en    Islænder    med    årlig    Lo'n 
af  3600    Rdlr.    stensk    Banko,     til  at    udgive    de 
gamle    Sagaer  o.   s.   v.       Han   kom    først    til    mig 
tillige  med  en  anden  Ven  og  Velynder  og  forhørte 
om  jeg  aldeles  ikke  skulde  Tære  at   overtale ,    når 
jeg  havde  fuldendt  min  Rejse,  hvorpå  jeg   svarede 
bestemt  nej;    men   6'nskede    ellers  til  Lykke    med 
Forslaget,  og  bidrog  alt  hvad  der'  stod  i  min  Magt 
til  at  fremme  Sagen,    ligesom  jeg  allerede  tilforn 
havde    erboldt    Svar*  fra   den    påtænkte    Person    i 
Island,  at  ban  ikke  skulde  være  uvil/Bg*     Personen 
er  Helgesen.     Sagen   er  for  noget  siden  debatteret 
og  indleveret  til  det  såkaldte  Statsutskott,  som  skal 
afgøre  den,  —  Takket  være  Professoren !  nu  behø- 
ver jeg  ikke   spilde  'den  Tid  på  at  arbejde  med 
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Hænderne  for  det  første ,    som  så  h6jt  kan  behøves 
til  Studeringer;  i  hvordan  det  end  går  med  de  andre 

Penge, nu  for  det  første  tilsidesætter  jeg  alle 

andre  Hensyn,  og  forjager,  alle  andre  Følelser  end 
Glæde,  Iver  for  Sagen,  og  Erkjendtlighed  mod  Hr- 
Prof.  Dog  jeg  vil  ikke  bebyrde  Dem  mere  med 
tomme  Taksigelser,  (tomme  ere  de  sk6'nt  de  komme 
fra  Hjærtet)  men  slutte  med  at  bede  om  min  ær- 
bødige og  taknemmelige  Hilsen  til  Vedkommende 
og  med  at  anbefale  Hr.  Prof*  på  det  bedste  Deres 
evig  hengivne  R.  Rask. 


Petersborg  den  11  Juni  1818* 
Endelig  har  jeg  temmelig  orienteret  mig  her 
i  Byen  og  i  Landet,  samt  fattet  et  nogenlunde  klart 
Begreb  om  min  Rejse,  som  kan  udføres  efter  en 
dobbelt  Plan  ;  jeg  vil  derfor  ikke  længer  opsætte 
at  meddele  Hr.  Prof.  den,  i  det  Håb  at  høre  De- 
res Tanker  derom,  og,  hvad  der  er  mig  såre  vig- 
tigt ,  erholde  Deres  gode  Råd  og  Bistand  til  Ud- 
førelsen. Dog  vil  jeg  allerførst  kortelig  fremsætte 
Resultatet  af  mine  hidtil  på  Rejsen  anstillede 
Granskninger  og  møjsommelige  Undersøgelser.  Det 
kan  vel  ikke  have  megen  Interesse  i  sin  nøgne 
Skikkelse  uden  Udførlighed  og  Beviser;  men  da  det 
har  kostet  både  Fædrenelandet  og  mig  så  meget, 
vilde  jeg  uendelig  nødig,  at  det,  i  Tilfælde  af  min 
Død  ,  skulde  gå  aldeles  tabt.  Det  består  da  i 
følgende,  så  vidt  jeg  véd,  aldeles  ny  Opdagelse.  1) 
Den  islandske  Poesi,  især  Forny rfcalag  bar  sin  Grund  i 
Henseende  til  Stavelsemålet  (se  min  Angels.  Sprog!.) 
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fra   de    trakiake    Sprog    (Hexametret) ;  •  —  '    men 
Bogstavrimet  (Altø.)  fra   de   finniske  Sprog  (Ru- 
nerne).     I  de  sædvanlige  finske   Raner    (Rimaef, 
Viser)  stemmer  det  ikke  overens  oied  det  kl.;  men 
efter  en  egen  gammel  Indretning,  mt  pi.  en  bel  Verslinie 
(2  Vers   efter  isl.   Regning)    følger  £   med  tamme 
Attiteration ,  stemmer  det,  ganske  overens  med  dea 
Isl.    i   en  gammel    Art    af  seksJiniet   Fornyrftalag, 
hvor  hver  3  og  3  Liniér   ere  forbundne  yed  Bog- 
stavrim,   og   derfra    er    det   sandsynligvis  udbredt 
til  de  øvrige  Arter,  Dette  bar  Olafsen  ikke  kjendt. 

2)  Den  finniske  Folkestamme  er  ikke  blot  (se 
min  Prisafbandling)  beslægtet  med  Grønlændere  og 
Eskimoer    —    men    alle  Tatariske   Stammer  børe 
åbenbar  til   samme  Rase,  således  kan  man  forklare 
Slægtskabet  imellem  Lappisk, Ungers k  og  Tyrkisk1- 
Hører  Mongølisk  og  Maudshurisk  til  samme  Klasse 
•om  Tatarisk  (se  Adel,  Mitr.  4  S.  509,    510.  Scbe- 
rers   Bemærkning),    hvilket  jeg    og  finder  rimeligt, 
så  smceUe  den  mongol,   og  polariske  ftfenneskerase 
sammen   til  én,    der  er  ligeså  stor  som  den  kavka- 
siske,  og  ligeså  forsk  j  el  lig  i  sine  enkelte  Dele}     de 
Gamle  bave  altså  fuldkommen  Ret  i  at  give  den  et 
fælles  Navn  Skytterne. 

3)  Alle  Beboerne  af  Kavkasns  (undtag*  Osse- 
ter  og  Dugorer)  høre  til  den  skytiske  (ikke  til  den 
kavkftsiske  Stamme),  så  og  Gjeorgier,  Zirkassier  o. 
s.  v.,  hvilket  deres  Sprog  tydelig  beviser;  men 
Armenierne  børe  til  den  persiske  eller,  som  jeg 
beller  vil  kalde  den  Jråniske  KlMse  af  den  kavka- 
aiske  (vor)  Rase,  ere  ogA  nærbeslægtede  med  Græ- 
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kerne*      At  Beboerne  af  Kavkasu*   ere  så  yderlig 
ulige  i  Sprog  nu  omstunder,  kan  ikke  forundre  os, 
når  man  f.  £•  betænker,  hvorledes  det-  skuld  e  se  ud 
i  Norge,  om  det  aldrig    bavde  blevet  forenet*  den 
nordlige  Del  bavde  hørt  til   Lapperne,  den  -østlige 
til   Sverrig,   den  vestlige  til  Skotiand,  den  sydlige 
til  Danmark ,  Bjergfolkene  i  Mitten  været  uafhæu- 
gig«,    hver   Del  skreven  med  sit  Alfabet  o, s.  v.t  så 
skolde  man    set  det  selv    samme  Fænomen  nemlig 
over  50  Stammer,  i  evig  Krig,  forskjellig  i  »Sprog, 
Religion,  Sæder  o;  s.  v.;  men  de  Skytiske  Na Uioner 
på  Kavkasiis   ere    også    virkelig    komne. af    ganske 
forskjellige  skytiske   Stammer.      Mange  ere  Tatarer, 
nogle  (Chansåy)  Hunner,  Gjeorgierne  ere  vel  deti 
ældste  skytiske  Stamme   i  disse  Egne  o.  s.  v.,  men 
alle    ere    de  skytiske,    og    komme   ikke    os    ved  i 
mindste    Måde.  -*-       Ganges^   Amt)    (Oxus),    Kur, 
Don,    Dyna*  syues  at  have   været  vor  Rases  ældste 
Grændser.    Denne  (vor)  Rase  inddeler   jeg  således.- 
den  indiske  (den  dekanske,  hindostanske),    ir  anis  ke 
(pers.  armen,  osset),  trakiske  (græske  og  latinske),  Mr- 
matiske  (lettiske  og  slaviske),  gotiske  (gjeroian.  og 
akandinav.)    og     keltiske    (Urittaniske     og    gæliske) 
Stamme    eller   Folke    og    Sprogklasse.      Den  øster- 
landske tiører  aldeles  ikke  hid,  men  snarere  til  deu 
skytiske  Rase;    ti  Sanskrit  og  Islandsk  ere  hveran- 
dre iigere    end  Arab*    og  Persisk,    når  man  abstra- 
heres    fra    øjensynlig  Blanding.      Ej     heller    hører 
Vaskisk  og  Albanisk  (eller  Arnavtisk)  hid*  —     De 
Menueskeraser,  hvorom  jeg-eiter  Sprogene  således 
trorat  have  et  tydeligt  Begreb,  ere:  a)  den  kovka- 


282 


(vor);  b)  den  skytiske  (grønlandske);  c)  den 
maUdske  (avitraltke)  ;  d)  den  kinesiske  (seriske). 
Bertil  kan  med  temmelig  Sikkerhed  fffjes:  e)  den 
mgritiske;  f)  den  amerikanske ;  men  det  er  meget 
muligt  at  der  kan  være  flere,  som  dels  ere  for- 
styrrede og  ødelagte  af  Naturrevolutsioner  eller 
Krige,  dels  for  blandede  og  blevne  ukjendelige  >  si- 
ledes mAskje  den  Vaskiske  er  en  liden  Lævning  at 
en  stor  Mennesker  ase,  som  er  begravet  i  det  allan- 
tiske Hav  eller  forblandet  og  ligesom  en  Hedeflod 
forsvunden  i  de  nordafrikanske  Ørkner. 

4)  I  Græsken  (såvelsomi  Arme  ni  sk,  Persisk,  og 
de  Indiske  Sprog)  er  indkommet  en  Del  Tatarisk 
(eller  skytisk),  f.  £.  Endelsen  Se*  (ttoavoitv)  er  en 
sædvanlig  Postppsitsion  den,  fra  i  Tyrkisk,  Tatarisk 
o.  s.  v. ;  5/,  $f,  ligeså  den  sædvanlige  postpos.  på 
',  f.  E.  på  mit  tatar.  Ny  Testament  står  pa  Titelen 
ftU^J)  (Karas-de)    o:   trykt  i  Karas,  jfr.  A$waf$e 

o.  desl.  Su  og  %tt£  eller  gi,  %eg9  i  de  tatariske  og 
finn«  Sprog,  ker,  kbel ,  kasi,  kåde  o«  desl.  Heri 
ligger  en  Del  af  Forskjellen  imellem  Græsk  og  La- 
tin. At  der  i  de  sarmatiske  og  gotiske  Spxog  er 
indkommet  meget  skytisk  er  bekjendt,  meq  om 
Græsken  véd  jeg  ikke  at  nogen  bar  bemærket  del, 
dog  bar  jeg  set  i  en  svensk  Disput,  af  Ib  re  at  det 
tyrk.  den  var  det  gr.  3ev,  men  uden  videre  Grund 
eller  Resultat. 

5)    Vanerne,  som  Snorre  og  Eddaerne    omtale 
vare  Slåverne   (på  Finsk    Vennelaisct)   og  Bjelbog 
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(den  hvide  Gud),  »om  Anton  omtaler;  Morgenrø- 
dens tønd  sy  ves  at  være  vor  He*mdalr{åvttastr  ås*, 
Tissi  hann  vel  fram,  sem  Vomr  a&rir;  lians  9  Mødre 
måskje  Nattens  9  Timer;  hans  Bolig  var  ved  Bifro'it 
(Morgenrøden?).  —  Roxolanerne  vare  vore  (Nord- 
boerne) Forfædre  i  deres  sydlige  Boliger,  (pa  Pinde 
Ledder  en  Svensier  endnu  Ruitealatnen).  Varæ- 
gerne,  (Rurik  o.s.v.)  vare  Svenske  og  beholdt  det 
Navn ,  som  de  finske  estiske  Stammer  gave  dem  (el. 
Ruotsi ,  ruossi)  hos  Slaverne  /  dér  lærte  at  lejende 
dem  af  Finnerne;  med  dem  udbredtes  Navnet  rwmi 
(Rnsser)  til  Slåverne  som  de  bebershede,  og  for- 
plantedes således  tilbage  til  de  gamle  Roxolaners 
Egne.  Navnet  Sviar  er  ikke  oprindeligt,  men  til- 
hører  egentl.  de  gi«  finniske  Indbyggere,  som  vare 
Skyter,  komne  fra  Skytien  (Svi{>j6&  in  mikla)  og 
blev  siden  tillagt  de  nykomne  efter  Landet,  som  de 
indtoge.  Danir  har  måskje  også.  været  et  iinnisk 
Navn,  eftersom  de  gi.  hedenske  Poeter  nævne  berg- 
danir  is  t  ed  en  for  Berg-risar,  og  efterdi  Halfdan 
var  et  almindeligt  Navn  i  Norge  og  S  ver  ri  g,  altså. 
det  samme  som  Hdtf-troll,  på  den  ene  Side  åi  J6*t- 
nisk,  på  den  anden  af  gotisk  Æt.  Den  temmelig 
stærke  Blanding  for  Odins  Tid  har  gjort  at  Donr, 
JFrmvr  o.  s.  v,  ikke  fik  nogen  ond  Betydning,  som 
efter  Thors  Krige  forbandtes  med  alt  hvad  jotnisk 
eller  finsk  var.  —  Danmarks  rette  ældste  (asiske) 
Navn  synes  at  have  været  Gotland,  som  tilsidat  blev 
indskrænket  til  Jyllantf ,  heraf  også  Sinus  Codanus 
o:  Gothicus,  ingenlunde  co7danns   (hos  det  danske), 
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som  er  en  Absurditet  hot  Snedorff;    JDaftSr,  Dan- 
mark, er  vist  ikke    forend    Kong   Dans   Tid  •  brugt 
som    noget   almindeligt   Navn     på      Nat  si  o  n     eller 
Laud,  altså  ikke  heller  indført  i  Norden  med  Fol- 
ke ty  men  ligesom  Sviar  og  Noromenn,   bæudelsevis 
efter  Indvandringen  tillagt  dem,  isteden  for  det  gi. 
alm.  *Navn    Roxolaner,  .  af   hvilke    Asorne    måskjr 
have  udgjort  ett  egen  Stamme.   Noget  em  dette  bar 
jeg  ytret  i  .min  Prisafh* ,  .men  ,   sko'nt  Hovedideerne 
ere  a?Jdre,  bar  jeg  dog  føn>t  u rider  mit  sidste  Op- 
hold i,  Sverrig  bragt  dem  til   Klarhed.     Jeg  bar  set 
her  et  lidet  .tysk   Skrift,     som    udleder    Rosserne, 
Varægerne,  fra.  Riistringen,  men  det  er  elendigt  og 
grundfalsk.      Navnene    på  alle  Fyrster,    Gesandter 
o*  s,  v-,  beviser  Schlbzers  Mening  til  uimodsigelig  Vis- 
hed.    Jeg  beder  Hr.  Prof.    at    forlade  dette  Ripa- 
raps,  det  er  endnu,  ligesom  et  utidigt  Foster,  men 
om  jeg   lever  at  udføre  det,    kan  det  dog    muligvis 
passere  for   en    liden   Erobring    i    Videnskabernes 
Rige.  —     Hvad  nu  min  Rejse  angår,    da  går  deu 
formodentlig  allerførst,'  og  meget  snart  til  Astrakau 
i  Tatariet;  men  derfra  kan  deu  enteu    a)  gå  langs 
med  det  kasp.  Hav,  Kavkasus,  Krim,  igjenuem  Uu- 
gern  og    Tyskland,  eller    b)  igjennem  Persien  eller 
Chiva   til   Indien,  og  navnlig    til  Ava   på  bin  Siile 
Ganges,    hvor  Buddhas  Religion  og  Palisproget  er 
herskende!  Den  første  Rejse  kan  blive    interessant, 
men  tillige  farlig  og  dyr  og  lede.. til  lidet  Resultat, 
mere  end  hvad  jeg  allerede  har  indset;    deu  auden 
må'  ufejlbarligen  lede   til  Kilden  til  vor  gamle  he- 
denske Religion,  og  Sprog  [Sanskrit  og  Pal£)>  hvilke 
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begge  ingen  i  Evropn  kan  l)    så  vidt  jeg  formoder. 
Buddhas  Jleligionsbøgerog   Vedaerne  ere  ikke  hei- 
ler bekjendte  i  Evropa,  her  er  et' Mål  af  rejse  ef- 
ter og  det    er   skont  og  »tort-,    nyttigt    for   Viden- 
skaberne  og  ærefuldt  for  .  Fædrenelandet  i  Jeg   føler 
også  'bos    mig  selv  Kraft   og    Mod    til  at  foretage 
den  og  Kundskab  til  at  håbe  ét  lykkeligt  Udfald.--** 
Fordelte  År  1818  bliver  jeg  inden  Ruslands  Graendser* 
1819— '21  incls.  håber  jeg  at  være  i  Ava  (Birman) 
og  tilbage.  Dog  vilde  jeg  endnu  udbede  tnig  et  An- 
befalingsbrev  fra  Kongen  selv  (eller  med  hans  Un- 
derskrift) til  hvilken  som  helst  dansk  Konsul  eller 
Handelsmand,  for  at  bruges'  i  Tilfælde  af  Plyndring, 
Fangenskab,    Sygdom9  Sørejse,  tilbage,  eller  fljem- 
seridelse  af  vigtige'  Bøger  eller  Papirer,  o.  8.  v.  el- 
ler desh  uforudsete  Ulykkeshændelser,  samt  et  al* 
mindeligt    udenlandsk    Pas     på    Latin.       Disse    to 
sidste  ousker  jeg  i  alle   Fald.     Jeg   overlader    Sa- 
geu  til  Professorens  gode  Bedømmelse   og  Forsorg, 
dog    duskede  jeg    at   dette   Brev    meddeltes    Prof. 


x)  Her  er  indkaldt  en  fransk  Professor  De  "Mange,  som  ud- 
gaves for  kyndig  i  Sanskrit ;  jeg  gik  til  ham  og  be- 
gjcrte  Lektioner';  han  viste  mig  strags  et  Mskr«,  med  en 
gammel  Kommentar  Ord  for  Ord;  men  da  jeg  bemær- 
kede at  det  ikke  var  Sanskrit,  men  Bengalsk  i  det 
mindste  Bogstaverne,  blev  han  forbavset  og  forlegen; 
kom  derpå  frem  med  en  rigtig  ( trykt  J  Sanskritgram- 
niatik,  men  han  kunde  ikke  selv  læse  i  den,  uden  at 
stave  og  stamme  og  sige  hver  andet  Ord  fejl,  så  at  jeg 
ofte  rettede  ham  $  ti  jeg  har*  selv  Josva,  Dommerne  &c. 
trykt  i  Serampore  på  rigtig  Sanskrit  181  h 
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Nyerup.       Kanskje    jeg    også   skriver  til    Baiow 
om     denne    udvidede    Plan »    som  .  beluger      mig 
mest.     De  bar    begge    veJ    optaget   mine  -  3    hidtil 
udgivne     viden«  kube  lige    Forsøg,    begge   vist     mig 
så   uendelig  -  meget    Venskab ,    og    befordret     min 
Virksomhed  på  så  mange  Måder ;  De  kjender  og- 
så begge    bedre    end  nogen  anden,    hvad  Grad   ti 
Dulighed   jeg   besidder,     og  hvad   Iver  for *S*gen, 
der  besjæler  mig.     Jeg. har  na  engang  opofret  mit 
Liv   til  denne  Undersøgelse    og   vilde  gjærue  gpre 
det  så  nyttigt  og  ærefuldt  som  muligt. 


Petersborg  den  27  Nov.  1818. 
Jeg   bar   med   inderlig    Fornøjelse    iraodtaget 
Deres  Skrivelse  af  30  Okt.  $  den  var  tydelig,  gran- 
dig- og  lærerig,  og  altså  yderlig  vigtig  for  mig,  som 
herjikke  bar  nogen  Ven  eller  Velynder  at  rådfører 
mig  med  om  nogen    Sag.      Imidlertid  vil  De  af  et 
senere  Brev  fra  mig,  som  jeg  håber,   have  set,  at 
det  ingenlunde  var   nogen   Vaklen    i  selve  Planen 
men  Uvished   om   den    beste  Måde   at  udføre  des. 
Forsk jellen  imellem  begge  Måder  er :    til  Søb    ion 
man  komme  til  Ostindien,   til  Lands  véd  jeg  ikke 
om  det  har  lykkets  nogen.    Til  Kalkutta  elier  Ma- 
dras   og   derfra    til  Søa   til    Burman  kan  man  iøre 
hvad  man  behager,  men  fra  Petersborg  did   er*  det 
samme  som  fra  Labrador    til    Buenos  Aires«      Med 
sine  Bøger  bos  sig  er  den  Lærde  overalt  i  sit  Stu- 
derekammer! uden  dem  er  han  som  en  Smed  uden 
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Hammer  og  Ambolt.  Efterat  have  gjetinemløoet  de 
indiske  Siger  på  Univers.  Bibliot  vilde  jeg  være 
indviet  i  bele  den  Ind.  Literatur*  eg  vide  ihvad  som 
fattes  Oplysning  og  bvad  der  er  udfundet;  mi  må 
jeg  begynde  dermed,  når  jeg  kommer  til  Indien. 
Men  vel  muligt  at  Sørejsen  vilde  koste  fuldt  så 
meget  og  at  dens  Mulighed  for  min  Persoir  eller 
nogen  dnligere  kunde  være  ltåjst  tvivlagtig ;  altså. 
som  De  dnsker,  og  Omstændighederne  i  Køben- 
havn tilråde!  jeg  skal  ikke  fattes,  og  fordrer  kun 
Erkjcndelsen  af  ultra  posse  nemo  obligat  ur.  De 
har  hojligen  Ret  at  man  ikke  b&'r  skrive  Bøger  på 
en  Rejse;  men  De  vil  undskylde  mig,  når  de  be- 
tænker at  inin  Rejse  er  lingvistisk,  og*  at  min  Rej- 
sebeskrivelse vil  blive  en  Sproglære  (eller  dog  i 
den  Art).  Jeg  har  ellers  samlet  mangehånde  Små- 
i  or  bed  ringer  til  den  naturlige  cg  systematiske  Frem- 
stillelse  af  de  fleste  evropæiske  Sprog  og  nogle  asia- 
tiske,  hvorved  deres  sande  Væsen  og  indbyrdes  Over- 
ensstemmelse bliver  langt  tydeligere  end  hidtil ;  men 
jeg  forudser  at  det  vil  blive  til  Jiden  Nytte,  hvis 
det  ikke  lykkea  mig  selv  at  lægge  den  sidste  Hånd 
derpå.  Værst  er  det  om  jeg  ikke  kan  føre  mit 
arab.  og  pers.  Lexicon  (Golius  og  Hopkins)  med. 
Mit  tatar.,  finske,  ung  ,  lappiske  Apparat  og  de  fleste 
af  mine  skrevne  Hæfter  vilde  også  være  yderlig 
vigtige.  —  Men  jeg  tvivler  bSjlig  at  det  bliver 
mig  muligt  at  rejse  in rd  det  jeg  bar,  når  jeg  skal 
udrette  noget.  Denne  Sig  yæiter  jeg  på  Hr.  Pro- 
iessoren  •>  min  yderste  Omhu  skal  være  hverken  at 
beskæmme    eller    bedrøve    Dem    eller    mine   andre 
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Velyndere.  Når.  jeg  kan  rejse /herfra,  er  mig  qbhh 
ligt  at  sige)*  (Dagen  til  Afrejsen  var  bestemt  i  Som- 
mer og  jeg  rar  færdig,  men  mit  Rejseselskab  svig  - 
fede),  især  da  jeg  nu  har  noget  at  afgøre  med  Grev 
Rumånzov,  aom  umulig  Aa»  afbrjdes  uden  at  kom- 
promittere mig  selv  og<  Fædrenelandet,  som  jeg  på 
en  Tis  Måde  her  repræsenterer;  det  torde  desade« 
blive  yderlig  vigtigt  for  hele  Rejsen,     Men  at  jeg 
agter  aT rejse,  håber  jeg  De   ikke    vil   kunne    be- 
tvivle.     Jeg   er  næsten    hver   Mandag    hos  ham  i 
Selskab  med  Adel  ung  og  Krug,  og  jeg  har  benyttet 
min  Indflydelse  på    ham    til   at  få  ham  til  at  Jade 
udarbejde   og   trykke  et   nyt  fuldstændigt  Lexicoa 
Feruiico-latino-germanicum,  hvilket  allerede  er  un- 
der Arbejde  i  Åbo,  og  flere  Bogstaver  udarbejdede. 
Forfatteren  Gustaf  Renvall  har  jeg  privatim  fore- 
slået et  nyt  System  af  Kasus  og  Deklinerings  lud- 
retning  med  ny  Benævnelser,  hvilket  han  har  an« 
taget  i  en  Sproglære  som  forudskikkes,  endskønt  det 
var  tværtimod  hans  om  denne  Sag  udgivne  Arbejder 
(Dissertationer).     Jeg  håber  at  dette  alt  skal  artses 
uegennyttigt,  gavnligt  for  Videnskaberne  og  værdigt 
Fædrenelandet.     Mit  Arbejde   for  dansk*  Literatuf 
har  tildels  været  uvilkårligt,  da  jeg  ikke  kunde  und- 
gå   det    som   dansk  Lærd    og  som  Professor,    men 
jeg  kan  ikke  nægte  at  jeg  har  med  Glæde  og  Kraft 
benyttet  Lejligheden«     Virkningen    vilde  dog  ble- 
vet  to  Gange  storre,    hvis  Boghandel  og  Brevvex- 
ling  havde  svaret  til  min  Iver  og  nogle  herværende 
Lærdes  Lyst  og  inderlige  Attrå;    de    ere   vel  ikke 
mange  eller   h&jmægtige,    inen   man   skal  begynde 
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med  noget.     Ingen  er  vigtigere    end  '  Lobojko  (Ti- 
tnlærråd)   og  i„gen    ivrigere  end    Pastor  flipping 
Religionslærer  ved  det  kejserlige  Gymnasium,  Finne 
af  Fødsel    og    en  "fortræffelig   Mand  af    Karakter. 
Han    bar  arbejdet   meget    på  at  oprette  et  nordisk 
Selskab,   hvori  han  dog  vel  nropp«,   bliver  lykkeli« 
da  Arbejderne  ere  for  få.     Han  fa«  mærket  det  o°g 
just  id.g  været  hos  mig,  for   at   ytre  en  ny  Idé  i 
den  Anledning.     Man  må  dog  endelig  få  en  Kom- 
mumkatsion  tilvejebragt,  sagde  han,  med  Danmark  o* 
Svcrrig,  en  Art  Brevveksling,   at  vi  fca„  vide  UVJ 
der  akjer  og  give  Underretning  igjeM  om  uvad  aom 
sk;er    her  og  i   Finland,    også   i    den  Henseende 
kande  et   J.dct  Selskab  være  onskeligt,     om  det  o. 
•nw  „dgav,  knnde  det  skriftlig  holde  en  -Bog  over 
«lt  »  Literaturen,  som  fon-kom  Medlemmerne  inter- 
essant for  Udlænderne ,   af  denne  .Bog  kunde    seu_ 

,     kDrle  UddraS .    °i,  om  „oget   begjerte«  videre 
det  hele  extensum  af  et    eller  andet  Stykke,   som 
kuode  trykkes  i  et  bekvemt  Blad;  og  vi  pi  samme 
Måde  erholde  Efterretninger  at  trykke  her  på  Svensk 
el  er  finssisk.      Dette   forekom    mig  som   en  Filial 
td  Skandinavisk  Selskab  ;  -  jeg  tænkte  og  på  skandin. 
Katalog,  som  endelig  bor  indbefatte  den  finske  Lit-' 
teratnr  med ,     det  er   at    sige  alt  Svensk  og  Finsk, 
*om  trykkes  i  Finland,  Petersborg  iberegnet  j  ti  her 
mødes  den  nordiske  og  gjermaniske  Literatur ,    og 
lier  ere  mange  Svenskere  og  Finner,  som  ere  alde! 
les  forsvenskede.  Deres  Arbejder  i  Literaturen  blive 
ulnkjendte  for  den  øvrige  Verden ;  det  skulde  for- 
øge Katalogets  Interesse  og  Fuldstændighed  at  wed- 
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tage  dette;    jeg  bar  og  derom  skreven  til  Nyetup 
og  Deichmann,  men  ikke  fået  Svar  på  den  Punkt. 
Man  kunde    og  tænke   på   at   benytte  dette  til  et 
Blad  for  udenlandsk  Literatur.      Det   er  en  Skam 
for   Norden   at    dér   ikke  gires  nogen  eneste  lærd 
Tidning  af  den  Art ,   den  b8r  unægtelig  udkomme 
i  Danmark;  som  nærmest  ved  Udlandet  og  som  det 
Rige,  hvis    Sprog   tilhører  belt  de  to  og  halvt  det 
trectie  og  fjerde;  jeg  regner  Finland  med,   som  nu 
strækker  sig' til  et  Par  Mit  fra  Petersborg,  nted  sin 
egen -"Forfatning,  sit  eget  Universitet  og  fiere  Gym- 
nasier  og  Skoler,   hvor  Svensk   er   det  herskende 
Sprog  overalt,  og  Dansk  ikke  ubekjehdt*     Dersom 
jeg  var  fast  i    København  kunde  jeg  have  inderlig 
Lyst  til  at  forsøge  noget  sligt  i  Forening  med  flere 
unge  Lærde.    Imidlertid  anbefaler  jeg  Pastorens  Idé 
til  Deres  Betænkning,  hvorledes  den  kunde  benyttes 
og  udføres :    jeg  bad  ham  opsætte  den  skriftlig  på 
Svensk,    og  sfcål  måskje  tage   mig  den  Frihed  at 
Sende'  dem  den  senere.     Både  han  og  Råd  Lobojkc 
burde  være  correspond erende  Medlemmer    af  skan- 
din.  Selskab,    da   jeg   tvivler  p&   at  Selskabet  hsi 
fortrinligere  og   vigtigere  Korrespondenter. 


Petersborg  den  !♦  Maj  1819« 
Jeg  benytter  dette  Blad  til  at  give  en  Udsig 
over  det  ny  System  i  den  Russiske  Sproglære^  hvor- 
ved alle  slav.  Sprog  bringes  til  OverenssteøuneUt 
med  de  trakiske  (gamle)  og  øvrige  Sprog  af  det 
kavkasiske   Rase,  eller  som  jeg   heller  vilde  kald* 
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den,  sS  den  somatiske  Æt  \  denne  kan  nemlig  ganske 
bekvemt  modsætte«  den  skytiske  Æt,  hvortil  Finner 
Tatarer,  Ungarer  o.  a.  v.  henhøre;  måskje  også 
Vasker  (ifølge  Arndt  iiber  die  Verwandtscbaft  der 
enrop.  Spracheu);  men  kavkasisk  synes  upassende, 
da  næsten  alle  Stammer  på  Kavkasus  høre  til  den 
skytiske  Æt,  af  hvilken  de  kunue  antages  at  danne 
en  egen  Klasse,  altså  ére  ganske  fremmede  for  den 
såkaldte  kavkasiske  Rase«  1  min  Undersøgelse  om 
det  gumle  Sprog,  bar  jeg  vel  omtrent  udkastet  el 
sådant  System;  men  det  er  hverken  fuldstændigt 
eller  overalt  rigligt.  Nu  tror  jeg  at  jeg  efter  me- 
gen møjsommelig  Grublen  derpå ,  ja  efter  at  have 
opgivet  Håbet  om  at  finde  nogensinde  et  tilfreds- 
stillende System  i  denne  Vilderede,  endelig  dog  har 
opdaget  den  rette  Sammenhæng.  Dog  skal  jeg  for 
ikke  at  blive  vidtløktig  her  iutet  Bdjriingsmduster 
opstille,  men  kuu  aniøre  en  Form  (Nf.)  af  de  Ord, 
som  knutie  tjene  til  Bøjningsmønstre,  hvilke  let 
kunne  udfyldes  efter  Vater,  Tappe,  o.  a.  Al- 
lerførst må  jeg  bemærke,  at  den  i  mit  Prisskrift  S. 
126-  antagne  Orden  af  casus  ikke  er  så  rigtig  som 
følgende,  der  også  stemmer  mere.  overens  med 
Braminernes  i  Sanskrit. 

iNævnef.  (Udråbsformen  fattes  i  Rus- 
siken, men  findes  i  Slavonsk,  Polsk 
og  andre  Sprogarter* 
Gjenstandsf. 
subjektiv  j  Hedskabsf. 

objektiv    J  Hensyusf. 

T2 
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,  i  Stedsform  (Præpositionalis,  Narrativns 

•objektiv  I        ka,det) 

objektiv     (  Ej  efor  m. 

I    denne    Orden    lbor  derfor  de    nu  anførende 
Bojningsm.  udfyldes. 

Bojniiigsordhingen  bliver  i  det  bele  som  det 
i  Prisskr.  S.  121  sidste  Gang  er  opstillet,  men 
nogle  af  Exemplerne  ere  der  urigtig  anbragte. 

A.  Den  første.  Hovedart  (de  åbne,  nomina  pura) 
1.  Bøjningsmåde    Ititek.    djlo    (Verk);      cfslo 

(Tal);     lece     (Ansigt)     (Afvigende    Klasser: 
oslå ,  ziåma. 
'2.  Bdjn.   czlovlk  (Menneske);     vom  Kriger); 
don  (Elefant) ;     dub  (Egetræ) ;    dodti  (Mis- 
dæder). 
3.  B&jn.  Alle  Hank,  og  Hunkonsord  på  a  og  a. 

B,  Den  anden  Hovedart  {de  lukte,  nomina  impura) 
•4.  Bdjn.   Tnjranie*  (Måling  ,    Udmåling) \    pble 

(Maxk);  more  (Hav);  domiiszize  (et  stort  Hus). 

5.  Bojn.  Alle  Hanktinsord  på  ?,  f.  E.  car$. 

6.  Bdjn,  Alle  Hunkonsord,  på  r,  f .  E.   drobg. 
Af  Tillægsordene  stikles  den  korte  Form,  som 

den  oprindelige,  først,  dernæst  den  forlængede,  begge 
med  Intekdnnet  foran,  dernæst  Hank.  og  trlsidst 
Hunk ,  samt  med  casus  i  den '  ovenangivne  Ordeu. 
I  Russisken  synes  det  vel  faldt  så  bekvemt  at  stille 
dem  i  den  Orden  som  i  mit  Prisskr.  S;  126  er  an- 
taget, men  af  Slavonisken  såes,  at  den  Grund,  som 
bestemte  mig  til  at  sætte  Gen.  næst  efter  Accas., 
er  senere  opkommen  eller  i  det  mindste  senere  ud- 
strakt til  en  alm.  Grundregel  i  Sproget,  da  den  gamle 
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Slavotiisk  derimod  i  de  allerfleste  fil  fælde  adskil- 
ler Gjenstandsf.  fra  Ejef.  og&k  i  de  Ord,   som  be- 
legne   levende    Væsner    ligesom     Sanskrit  t    Græsk 
og  Islandsk,     at  denne  Grund  følgelig  langt  over- 
vejes ;  af  a)  de  gamle  Sprogs  fuldkomne  Overens- 
stemmelse« og  1>)  af  Forboldsformernes  Betydningers 
Jiarméniske  Forhold- til  hverandre  >    som  på  denne 
Måde     bliver    langt  klarere.      Til    Eks,   hvorledes 
denne  Orden  passer  i  Latinen  vil  jeg  opstille  alitid 
i  Entallet. 

domus^  Hafnia,     (   Nom.  aliud  alius     alia. 
domum,Hafniam,  )    acc.      aliud  alium  aliatn 

ilomo,  Hafnid,       /   instrum.     alio  aliå 

domui,  Hafniæ,     (   dat.  alii 

domi,  Hafniæ,       (    local.  alibi 

domus,  Hafniæ,    (    genit.  alius 

Mærk«  Braminerne  have  sat  de  to  sidste  Kasus 
i  omvendt  Orden,  hvilket  kommer  deraf,  at  Sanskrit 
har  endnu  en  casus  nem).  Ablativus  (Fratagefor- 
men),  hvilken  stund um  er  lig  Dat.,  stundum  Gen. 
altså  bekvemmest  kunde  synes  at  få  Plads  imellem 
disse;  det  skonne  Forhold  af  hver  to  og  to  Kasus, 
at  den  ene  er  subjektiv  den  anden  objektiv,  synes 
de  ikke  at  have  mærket  men  blot  at  ftave  valgt 
denne  Orden  efter  Endelsernes  naturlige  Lighed 
med  hverandre ;  de  have  således  heller  ikke  mær- 
ket, at  dette  Forhold  ved  deres  Anordning  af  A blåt. 
Gen.  Loc*  blev  forstyrret.  Ved  noje  Eftertænk- 
mug  er  det  faldet  mig  ind,  at  denne  Frata&eL  uden 
Tvivl  er  uægte,  og  som  så  meget  andet  indkommet 


294 


i  Sanskrit    fra  de  gamle  Skyters  Tungemål,  dette 
•lutter  jeg:  a)   deraf  at  den  ikke  findes  ide  andre 
gamle  Sprog  Græsk,  Latin,  Littavisk,  Slavonisk  (ti 
deu  lat.  Abl.    er  Redskabs!,  og  ikke    Fratagef*  og 
den  gr.  Form  på  itv  er  forskjellig,  og  findes  i  San- 
skrit foruden  Fratageforrneu,.er  desuden  også  se  Ir 
åbenbar  lAnt  al  den  tatar,  og  tyrkiske  Ablat.  eller 
præpos.  <jO  (den,  dan);  b)  at  den  synes  at  stemnw 
overens  med  den  finske  Abl    på-  ta,  den  endeé  el. 
på  t  (at),  eller  og  er  lig  eii  anden  Casus  uden  egen 
Endelse ;  men  i  Finsk  er  den  på  sit  rette  Sted ;  ti 
der  deles  Casus  ikke  i  »objektive  og  objektive,  øen 
efter  Stedet   i    de   som  betyde :      a)  eu  Nærme/se, 
b)  eu  Bi  i  ven,  c)  en  Fjærnelse.      Man  synes  da  red 
Skyternes  Tilkomst  at  have  givet  Dat.  et  Stedtbe- 
greb,  nemlig  gjort  deu  til  Abiathms  ligesom  i  Finsk, 
og  da  tnau  nn  havde  en  egen  Locaf .,  så  var  det  na- 
turligt at  man  også  optog  en  Ablativns,  uagtet  det 
gamle    System    herved    en    Smule  forandredes,     c) 
Denne  Fratagef.  findes  i  San«krit  selv  aldrig  i  To- 
tallet eller  Flertallet,    men  er  der  overalt  indslut- 
tet i  Hensyusf ormen,  og  synes  såleden  ikke  at  være 
væsentlig  i  Sproget.       Det  vilde    til  den  fuldkoa- 
tiere  Afg&'relse    heraf   være    vigtigt   at  kjende  Ind' 
retningen* i  Zendsproget  og  Pali  suvelsom  ide  mon- 
goliske  Sprog;  sålænge  bliver  det  en  Hypotes-    Bien 
i  ethvert    Fald   synes    det    rigtigst   at  givo  den  sin 
Plads  efter    Ilensynsf. ,  hvortil   den  er    at    betragte 
*om    et   Appeudix    ug  dei;næst  Stedsf.,  for  at  liave 
sile  Lokal  begreberne  samlede,  og  tilsidst  Ejefortuen, 
så  at  deu  rigtigste  Orden    i  Sanskrit    dog  vel  bit- 
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ver  den  tamme  som  i  Lat.  Slav.  Angels,  o.  s.  v.t 
for  tå  vidt  som  alle  kasus  findes  i  disse  Sprog;  ti 
hvor  noget  fattes  må  det  naturligvis  udelades* 

Mes  at  komme  tilbage  til  Tillægsordene 
så  deles  de  ligesom  No»  i  to  Hovedarter  den 
første  med  o,  den  anden  med  e  i  Intetk.  af  den 
korte  Form ,  til  den  første  bører  svamo  (helligt), 
veliko  (stort).  Til  den  anden  Superlativerne  og 
mange  Positiver  med  Kjendebogst*  n,  szcz%  o.  des  I. 
Den  første  svarer  til  de  lat,  på  um9  us,  a,  den  an- 
den til  dem  på  e,  U,  is. 

Til  Stedordene  henregnes  veé  (alt) ;  og  Tal- 
ordene* odno  (ét)  btijes  også  i  FL  og  det  dobbelt 
den  ene  Form  for  Hank.  den  anden  for  Intetk. 
Hunk.  (quasi  udi,  una) ,  hvilke  Selvlyd  o  beholdes  i 
alle  casns,  men  denne  dobbelte  Plural,  er  hver- 
ken i  det  rass.  Akademies  eller  Tappes  eller  Vaters 
Sproglære  anmærket. 

Gjerningsordene  deles  i  2  Hovedarter,  åbne 
og  Inkte,  at  sige  efter  deres  oprindelige  Beskaffen- 
hed« Til  den  1.  henhøre  følgende  Klasser  hos 
Vater  Tab.  VIII— IX,  hvilke  alle  egentlig  ere  de  på  to. 
Af  disse  ere  dog  ikke  alle  lige  regelrette,  men  Op* 
stillingen  er  såre  fuldstændig  og  i  denne  Orden 
overmåde  let  at  sammenligne  med  Græsk,  Latin,  og 
andre  gamle  Sarmatiske  Sprog. 


Petersborg  den  4  Juni  1619. 

— *•—  Nyernp  havde  onsket  nogle  Bemærkninger 
fra  mig  for  sit  Magasin  og  jeg  havde  ikke  andet  at 
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sende;     li    nogle   Betænkninger    over    de  Sacys  ©g 
Lumsdens    arab.    samt   Gesemi  udførlige  hebraiske 
Sproglære  o.  dcsl:  Hjælpemidler  til  de  østerlandske 
•Sprog  kan  tie  Prof.  Rasmussen,  Dr.  JLemmiug,   o.  a« 
bedre  give,    og  en  Udsigt  over  Hjælpemidlerne  til 
de  tlav.    Sprog   muligeu   også  andre  udføre ,    men 
over   de  nordøstevropa&iske    eller   såkaldte .  iinniske 
Sprogs  indbyrdes  Forhold  er  jeg  sikker  på    at  in- 
gen  nu  levende  Lærd  er  i  Stand  til  at  give.  nogen 
pålidelig   og   grundig-  Oplysning.      Dog  må -jeg  au* 
mærke  om  Gesenius,  at  ban  i  sit  Ræsonnement  oin 
den    gamle   hebr.     Bogstavrække    (S.    6~8.)    uden 
Tvivl    begår    flere    betydelige    Fejltagelser    f.    £. 
„I}ie  scliwankctide    Sagen  von  einem    UrafoÅaået 
von    16,   17    oder  IS  Buchstaben  roiederlegen  sich 
xdurch   Vergleichung  des  hSbruischen  Alphabet*  mit 
dem  griechischen  vollkotnmen^     Hvorledes  kan  den 
græske  Bogstavrække ,     som   bekjeudt   er  yngre  og 
lånt  af  den  fojnikiske,  bevise  noget  om   dennes  op- 
rindelige  Beskaffenhed?     Kunde    man    optage     de 
ældste  Bogstaver,  så  kunde  man  vel    og  optage  de 
yngre,  som  vare  ligeså  nødvendige,  og  beholdt  mau 
den  oprindelige  Orden  i  det  første  Lån,  hvorledc« 
kunde  man  da  siden  forstyrre   den,  og  derved  for- 
virre Regningen  med  Taltegn ,  som  disse  Bogstav« 
også  udtrykte?    Endelig   er  det  ikke  blot  vaklende 
Sagnf    vi  have   om  en  oprindelig    Bogstavrække  af 
16  enkelte  Tegn,   men    eu    virkelig  Skrift  med  16 
Bogstaver   nemlig   Runerne    på  utallige  u  i  or  gænge - 
Mindesmærker   i    Norden    i'ra    den   grå    Hedenold. 
Fremdeles:  „Das  Alphabet  der  Munzschrift Aat  auf 
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der  vorhandenpi  Dcnkmålern  gar  nicht  volktåndig 
crlialten?  Hvor  kan  man  sige  det?  Ly  em  bar 
sagt  os,  hvor  mange  Bogstaver  det  skal  indeholde 
ior  at  være  fuldstændigt?  h  ror  for  kunde  man  ikke 
ligeslvel  i  Jødeland ,  30111  i  Norden  beholde  den 
gamle  ufuldstændige  Bogstayski  ift  i  oflontlige  Min- 
desmærker og  Indskrifter  som  den  bekvemmeste 
hertil ,  længe  efter  at  man  i  skrevne  Bøger  havde 
antaget  en  anden  til  denne  Hensigt  bekvemmere? 
Men  li  vad  der  næsten  beviser,  at  Mynt  bogstaverne 
aldrig  have  været  så  mange  som  de  samaritanske 
eller  firkantede  hebraiske,  er  at  de  4  Bogstaver  som 
Gesen.  anmærker,  der  fattes  aldeles,  (el.  T,  2,  C9  S) 
ogsh\  fattca  aldeles  iblandt  Runerne,  at  S  som  er 
usikkert,  heller  ikke  i,  Runerne  adskilles  fra  P! 
iller  H.  Fojes hertil  at  2* på  Mynterne  synes  at  være 
samme  Figur  som  *£  og  w,  hvorfra  det  i  Runerne 
heller  ikke  adskilles,,  så  erholder  man,  ved  at  bort« 
kaste  disse  6  Bogstaver  af  de  22  hebraiske,  just  16 
.som  kunne  anses  for  G  rund  bogstaverne  med  stor 
Sandsynlighed^  og  disse  stemme  på  to  nær  (n  og  p 
fur  fé  og  yv)  fuldkommen  overens  med  de  ældste 
Runer;  så  at  mau  vel  umulig  kan  tvivle  ora  den 
virkelige  Tilværelse  af  en  oprindelig  Bogstavrække 
med  16,  eller  måskje  allerførst  blot  12  Tegn,   hojt 

14«  Dersom  man  vil  antage  n  og  H  for  senere 
Afændriuger  af  et  og  samme  Grundbogstav,  nemlig 
Runen  hagl,  og  derimod  £  for  et  af  de  ældste 
Bogstaver  nemlig  det  summe  som  Runen  fé;  så  bli- 
ver  blot  i  et  eneste  Bogstav  el.   p  for  vr   en  For- 
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skjel ,  i   de  øvrige  15   den  fuldkomneste  Overens« 
stemmelse  imellem  det  ældste  fojnikiske  Alfabet  og 
Runebogstaverne,    hvilket   vist  ikke  kan  tilskrives 
en  Hændelse,  eller  forkastes  som  et  vaklende  Sagn, 
Om  de  fmniske  Sprog  eller  rettere'  den  nord- 
østevropæiske  Sprogfamilie  bar  jeg   lidet  at  tilfoje 
til  det,  som  jeg   allerede  har  skrevet  til   Nyernp. 
De   vil  se  at  min  Inddeling  i  det  mindste  hjælper 
til  at   forklare  adskillige  -hidtil  uopløselige  Modsi- 
gelser, f.  E.  hvorledes  nogle  så  grundige  Kjemjere 
og  Lærde  som  Sainowicz,    Gyarmathi   og  Schlføer 
have  kunnet  erklære  Ungersken  foren  tfnnisk  Sprog- 
art ,    andre  nægtet    det    aldeles  og  udgivet  den  for 
tatarisk ;    ti  Sagen  er :    1)  at  den  virkelig  hører  til 
samme  naturlige   Familie    som   Finsk   og  Lappisk, 
men  til  en  anden  såre  forskjellig  Sprogklasse,  som 
virkelig  ligger   de  tatariske  eller   måskje  bekvem- 
mere de  tvråniske  Tungemål  nærmere ;    2)  at  det 
slet  ingen  Modsigelse  indeholder,  at  Ungersken  på 
den  ene  Side  ligner  den  filmiske  Klasse  pS  den  an- 
den den  turåniske  Familie,    eftersom  disse   to  også 
stå  i  et  tydeligt  Grundslægtskab  til  hverandre  som 
begge  hørende  til  en  og  samme  Menneskeæt  el.  den 
skytiske.     Dette  har  ikke  været  bekjendt  for,  så- 
vidt  jeg  véd,  ja  endogså  William   Janes  i  sin  Di- 
scøurs  sur  les   T art  ar  es  i  2.  Bind   af  RechercKes 
Asiatiques   (jeg   har    den   franske  Oversættelse  for 
mig)   udelukker    omhyggelig  den  hele  finuiske  Fa- 
milie Ira  sine  Tatarer,  hvormed  han  ellers  omtrent 
forstår,  hvad  jeg  kalder  den  skytiske  Menneskeæt« 
Overhoved    er  det  en  stor  Mangel  ved  alle  Lærde, 
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•om  bare  bearbejdet  de  nieUemaaiatiske  Sprog  at 
ingen  af  dem  har  haft  nogen  grundig  Kundskab  i 
Finsk  ejler  Fin  lappisk,  de  bare  derfor  ikke  mær* 
ket  Overensstemmelsen,  aiaaart  Formen  eller  Betyd- 
ningen af  Ordene  yar  en  Smule  forandret,  hrilket 
naturligvis  er  det  hyppigste  i  så  fjærne  Folkeslag 
ters  Tungemål,  at  der  ned  Hensyn  hertil  findes  på* 
ifaldende  og  uimodsigelige  Ligheder  imellem  Finsk 
og  Tatarisk  hos  Jakuterne  i  det  yderste  Siberien 
vi!  jeg  anføre  nogle  Eksempler  på :  såsom : 

•»R^SaB       3-  2  2 
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Endnu  blot  et  Par  Eksempler  på  Overensstem- 
melse imellem  Finsk  og  Mandshuisk:  finsk  emå 
(Moder),  mandsh.  eme;  finsk  pun(et  Træ)  mtnåwh. 
mao.  Jævnfør  Scbldzers  Nord.  Gescb*  S.  308. 
„Zrcar  deuc/U  mir,  einige  Aehnliehkeit  zmisclten 
dem  Fiftnischen  und  Mongolischen  oder  heutigen 
Kalmiickisc/ien  entdeckt  zu  hoben:  der  Satz,  wenn 
er  sich  erwcutsen  Uesse  9  tøtirde  von  ausgebreitetem 
Nutzen  in  der  Volkerkunde  setp?  o.  s».v.  Nogle 
Vink  dertil  vil  De  linde  i  mit  Brev  til  Prof.  Nye- 
rup,  og  den  naturlige  Grund  dertil  i  alle  disse  Fol- 
keslægters Henhørende  til  en  og  samme  Menneske- 
æt  ,  den  skytiske.  Jeg  må  Ler  anmærke  at  dette 
Navn  forekommer  mig  langt  bekvemmere  end  det 
tatariske,  som  W.  Jones  og  Langlcs  har  brugt;  ti 
ved  Tatarisk  plejer  man  dog  at  tænke  sig  et  tem- 
melig' bestemt  Folk,  og  lad  være  at  man  kan  kalde 
Tyrker  og  til  Nød  Mongoler  og  Mandshuer  med 
det  tatariske  Navn,  så  vilde  det  være  uhørt  at  an- 
vende det  på  Finner,  Estlændere,  Lapper,  Samoje- 
der, Eskimoer  o.  s.  v. ;  ja  da  Tatarer  pleje  at  skil- 
les fra  Tshuvasher,  Jakuter,  Kirgiser  o.  s.  v.  og  er 
det  eneste  mulige  Navn  for  et  bestemt  Folk  og 
Sprog,  *å  skulde  jeg  endog  heller  ville  antage  tu- 
rånisk  som  Navn  på  den  hele  Familie  eller  Fol- 
keklasse og  indskrænke  tatarisk  til  en  vis  enkelt 
Slamiwe  efter  den  almindelige  Talebrug.  De  gamle 
Navne,  såsom  Skytisk,  Turånisk  9  1  ugrisk  o.  «.  v. 
ioiikomme  mig  nemlig  altid  langt  bedre  til  alujin- 
dcJigc  '  Ucuæ»iicl*cr    end    de    nyere,    da    man    ved 
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disse  altid  forbinder  et  mere  tydeligt  og  indskræn- 
ket Begreb. 

Dersom  Hr.  Professoren  vil  tilfoje  min  om- 
trentlige Udsigt  over  de  forskjellige  Sprograser 
eller  Sprogætter  af  et  af  mine  allersidste  Breve, 
samt  det  om  Runerne  og  om  Sammenhængen  imel- 
lem den  filmiske  og  turaniske  Familie  af  dette  som 
Fragmenter,  der  kunne  utlgore  et  Slags  Tillæg  til 
det  udførlige  Brev,  jeg  kar  tilskrevet  Nyerup,  så 
har  jeg  intet  imod  at  disse  Brudstykker  trykkes 
tilligemed  Nyerups  Brev,  når  de  ikke  udgives  for 
noget  fuldendt  System,  men  for  løse   Ideer  dertil. 


Sarepta  den  6  Avgust  1819. 
Jeg  befinder  mig  nu  omtrent  150  Mile  (over 
1000  'Verst.)  på  bin  Side  Moskov,.  Rejsen  bar  ko- 
stet mig  mange  Ubebageligbeder  og  Forti  ædeligbe- 
der, men  ikke  just  egentlig  mange  Penge;  dog  jeg 
vil  ikke  gjentagc,  bvad  De  ser  a'f  boslagte  Seddel  til 
Prof.  NyeYup,  som  jeg  til  den  Ende  lader  være  åben. 
Jeg  er  nu  i  temmelig  egentlig  Forstand  i  A&ien ,  i 
det  mindste  ser  man  ikke  blot  ber  Tatarer,  men 
Kalmukkerne  vandre  allerede  lier  om  på  Hederne 
med  deres  kalmukkiske  Får  og  Kameler.  Denue 
lange  og  besværlige  Tur  bar  især  været  mig  kjed- 
sommelig,  fordi  ber  er  ingen  Ting  at  se  eller  lære 
af  nogen  Art,  for  altså  ikke  at  bave  lidt  så  meget  og 
tilsat  samange  Penge  forgæves,  står  min  ganske  Hu 
til  Indien  ,  *  især  bvis  det  er  muligt  at  komme  til 
Søs  over  det  kaspiske  Hav  eller  norden  om  samme  ; 
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ti  Kavkasus  liar  vist  utrolige  Besværligheder ,  som 

endda  ikke  skulde  afskrække  mig,   hvis    ikke    jeg 

frygtede  for  Bekosteligbeden,  tom  uden  Tvivl  langt 

overgår  mine  Rejsepenge,  og  miskje  <  tillige  Vær« 

dien  af  Udbyttet; 

ti,  ak!  jeg  bur  nu  matt'  med  største  Sorg  fornemme 
•t  her  er  ej  det  Land,  hvor  Aser  have  hjemme« 

Nogle  fa  Bemærkninger  bar  jeg  dog  moret  mig 
ved  at  gere ,  f.  £.,  at  Fruentimrenes  Hoveddragt  i 
det  Tambovske  og  overhoved  sydlige  Rusland  ligner 
den  isl.  (faldr)  meget,  hvilket  bekræfter,  at  Va- 
nerne vare  Russer  (Lillerusser),  ti  Frey  og  Freya 
vare  Vaner,  og  at  Freja  formodentlig  indførte 
denne  Dragt  i  Norden  skdnnesaf  f>rymskvi$a  (h«g- 
liga  å  ho'iu6  typpom !)♦  Denne  Påstand  at  Vanerne 
vare  Silver  grunder  jeg  ellers  endnu  pk  to  eller 
tre  Omstændigheder,  nemlig  at  Russerne  endnu  af  alle 
Finner  kaldes  Vend-\åi$et,  at  de  sættes  al  Snorrc 
imellem  Grenene  af  Don,  og  at  Hejrtidall,  som  var 
en  Vaner  (vissi  hann  vel  fram  sem  Vauir  aftrirj 
tillige  kaldes  den  hvide  Ase  (J>å  kvafc  |>at  Iieim- 
dallr,  hvitastr  dsa),  og  temmelig  tydelig. svarer  til 
den  slaviske  Gud  Balbog  (d.  e.  den  hvide  Gud). 
Men  jeg  vil  såmeget  mindre  opholde  Dem  her  med 
lærde  Undersøgelser  derover,  som  det  forekommer 
mig  at  jeg  har  yttret  denne  Idé  tilforn  i  et  Brev 
til  Dem  eller  Nyerup,  og  desuden  på  Prent 
i  en  svensk  Resension  over  Liljegrens  Gange-Rolis- 
Saga ,  indført  under  mit  Navn  i  Upsala  Litcrator- 
tidning,  som  De  vist  allerede  nar  set,  da  jeg  be- 
stilte, at  tø  Eksemplarer  deraf  skulde  skikkes  Nye- 


303 


rap,  det  ene  for  Helgesen  i  Reykevig  (egentlig  på 
Breidholt).  Ved  Lejlighed  skulde  det  interessere 
snig  at  høre  Deres  og  Nyerups  Tanker  derom,  så- 
velsom  om  mit  lille  Stykke  i  Wiener  Jahrhiichfer 
der  Literatur.  —  — 

Jeg  har  et  Par  Dage  ftirend  min  Afrejse  fra 
Petersborg  haft  den  Glæde,  at  erholde  Fortegnelsen 
over  den  Wallicbske  Foræring,  for  hvilken  jeg  tak- 
ker p&  det  forbindtligste«  De  fleste  af  mine  andre 
Sager,  hvori  jeg  har  haft  Del  og  hvorfor  jeg  har 
næret  noget  Onske,  har  jeg  også  set  i  Skik  eller 
udførte  lykkelig,  fo'rend  min  Afrejse;  så  at  jeg 
ikke  uden  god  Grund  kan  sige:  Herre!  lad  din 
Tjener  fare  i  Fred  o.  a.  v.  En  lille  Bog  Forstands- 
øvelser  af  Translatør  (Skolelærer)  Jørgensen  i  Fyn, 
som  Lobojko  erholdt,  skaffede  vor  Literatur  stor 
Ære  og  Anseelse  i  Petersb.;  han  forelagde  den  for 
en  Skolekommission,  der  arbejder  på  at  indføre  den 
lankasterske  Læremåde,  og  det  blev  erklæret,  at  den 
langt  overgik  en  yngre  tysk  Hoved-Bog  i  samme 
Art,  samt  at  den  danske  Kultur  og  Literatur  fuld- 
kommen burde  sættes  ved  Siden  af  den  engelske 
©g  tyske,  han  fik  Anmodning  at  oversætte  den  på 
Russisk,  og  Taksigelse  for  sin  Omhyggelighed  i  at 
opsøge  de  bedste  Hjælpemidler  til  Udførelsen  af 
Kommissionens  Ojemed,  hvilket  var  ham  en  usige- 
lig stor  Opmuntring;  hans  Stillinger,  ellers  ikke  den 
betydeligste«  Han  er  ikke  egentlig  Professor  men 
blot  .Lærer  ved  en  Militærskole  (eller  Seminarium), 
Oversætter  o.  s.  v.  Han  var  i  lang  Tid  meget  sy- 
gelig og  lagde  næsten  Dansken  rent'  på  Hylden ,  da 
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denne    Omstændighed    på    ny    satte    ham    i  Fyr  og 
Flamme.      Det  Til  have  gode  Virkninger   for  Nor- 
dens Litcratur,  endog  i   Moskov  blev  jeg  rådspurgt 
om  de  beste  Hjælpemidler  til  at  Jaere  Danak  og  Svensk. 
Der  var  en  tysk  Embedsmand  som  forstod  Engelsk 
og  Plattysk,    og    i  den  fulde  Forsikring  at    Dansk 
og  Svensk  intet  andet  kunde  være,    havde  påtaget 
sig  at  gSre  Fortegnelse  over  en  Del  svenske  Sager 
/  i  et  Bibliotek    som  tilhører  Kollegiet   ior  de  uden- 
landske    Sager,    men    da  lian  skulde  ti)  at  forfatte 
det,  befandtes  det  at  han  forstod  knap  noget  eneste 
Ord,   og  ikke    var    i  Stand  at   udrede  nogen  Titel. 
Dette   fejlslagne    Håb   vakte    Opmærksomhed,'     jeg 
hjalp  ham  dermed  i  flere  Dage,  uagtet  det  kjedede 
mig  forskrækkelig,  ti   det  var  lutter  ubetydelige  sa- 
tiriske Flyvepjeser,  Rigsdagsblade,   Brudstykker  o. 
desl. ,    det    vil    måskje    dog  tilvende  os  en  eller  to 
Venner  i  Moskov,  hvorvel  ikke  denne  Mand ,    som 
var  en  kjedsommelig,  dum  og  ægte  Tysker.      Det 
er  stor  Skade  at  den  danske  og    svenske  Retskriv- 
ning ere  så  forskjellige,  og  at  vi  bestandig   uiisau- 
befale  hverandre,  hvilket  go*r  at  begge  ringeagtes. 

I  dette  Ojeblik-  erholder  jeg  et  uventet  Besøg 
af  en  Kalmuk,  som  så  min  Dør  stk  åben  og  stil- 
lede sig  midt  i  Do'ren  for  at  betragte  mig  og  mine 
Sager.  Han  havde  en  fin  blå  Frakke  med  Sølvstads 
på,  Sabel  og  Gehæng  ;  jeg  tiltalte  ham  på  Russisk, 
men  han  s  varte  på  Kalmukkisk,  og  bl  ev' stående  ; 
jeg  tog  derpå  frem  og  viste  ham  Matthæi  Evange- 
lium på  Kalmukkisk,  hvori  han  begyndte  at  læse; 
men  da  han  ikke    kunde   et   eneste   russisk  Ord  og 
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desuden  var  ganske  fnattet,  bier  der  naturligvis  in« 
gen  Samtale  af,  og  jeg  satte  mig  til  at  skrive  igjen. 
Jeg  har  baft  et  såre  interessant   Besøg    i  Formid- 
dag af  Biskop  Reichel,  som  taler  fortræffelig  Dansk, 
og  derpå  af  Stedets  Prest ;     de    Lave   overtalt  mig 
til  at  blive  ber  i  Morgen   endnu,  ior  at  bese  Stedet 
noget  nojere.       I  Kirken  findes  et    sk6nt  lille  Bi- 
bliotek, overalt  hersker  Renligbed,  Orden  og  Drif- 
tigbed ,  *  samt   Vclvillie   mod   ubekjendte    i   hojeste 
Grad,  så  at  jeg  ber  nyder  en  sand  Lise  og  Veder- 
kvægelse oven  på  mine  lange  Lidelser.      Fo'rend  jeg 
slutter  dette  Brev,  som  ofte  er  blevet  afbrud f,  bar 
jeg  fået  kalmukkiske  Besøg   i  Mængde.      Den  for- 
ommeldte   Person   hørte  til   en  kalmukkisk  Fyrstes 
Svite,  som  har  taget  ind  i  samme  Vertshus  som  jegø7 
den  består  af  60  Personer.     En  af  dem  talte  tem- 
melig godt  Tysk,  har  også  et  sko'nt  og  værdigt  An-  i 
sigt;  jeg  gav  mig  i  Tale  med  ham  og  bød  ham  op 
til  mig,  hvorpå  en  hel  Sværm  gjorde  Selskab ;    jeg 
tiltalte  de  andre  på  Russisk,  men  da  ingen  af  dem 
kunde   et  Ord  og   da  de  så,  at  jeg  vilde  tale  med 
denne,    vare  de    dog  forstandige  nok  til  at  bort- 
fjærne  sig,  uagtet  jeg  modtog  dem  alle  med  al  mu- 
lig Artighed  og  Venlighed.     Denne  Person  er  Hed- 
ning af  den  lamaiske  Religion,  ligesom  Fyrsten  selv 
og  alle  hans  Undersåtter.     De   bo    eller  vanke  om 
ber  i  flere  og  store  Horder;  han  angav  sin  Horde 
for  over  5000  Mand.     Min  Vej  herfra  til  Astrakan 
går   igjennem   lutter  Steder,    hvor  de   drive  deres 
Væsen.      Kristendommen   gor  '  iblandt  dem  slet  in- 
len  Lykke;  ikke  en  eneste  har  ladet  sig  døbe,  uag- 
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let  adskillige  ere  opdragne  fra  Barnsben  af  i  Sareptas 
Brød remenighed  selv.  Jeg  bemærker  en  yderst  påfal- 
dende Lighed  i  Ansigtstrækkene  imellem  Kalmukkerne 
og  de  Aieuter,  som  jeg  gjorde  fiekjendtskab   med  i 
Petersborg.      Også   hører  jeg  de  samme  Lyde  i  U ti- 
talen, el.  (formodentlig)  det  grorilandskTc*  f  f  et  go. 
s.  v.     I  Vokalerne  er  dog  Forskjel,  ti  Kalm.  har  0 
og  y,  hvilke  fattes  i  Aleutisk  og  Grd'nlandsk,   i  det 
mindste    er  y  der  sjældent,    men  da  jeg  har  sendt 
alle  mine  alentiske  Optegnelser  til  Kbbavn,  kan  jeg 
ikke  domme,  om  der  er  Lighed  i  Ordene  ;  fra  Finsk 
og   Groulandsk  er    det  yderst   fjærnt,  hvorvel    det 
udentvivl  bører  til  samme  Hase ;  med  Tatarisk  har 
(let  mere  Lighed,  hvoraf  vel  dog  en  Del  må  tihkri- 
ves  senere  Blanding. 


Ispahan  den  24  Maj  1820. 
Uagtet  jeg  ikke  her  har  den  bedste  Lejlighed, 
ej  heller  den  betydeligste  Materie  at  skrive  om,  må 
jeg  dog  sende  Dem  et  Par  Linier,  for  at  forsøge  en 
ny  Vej  til  Kommunikatsion  med  Fædrenelaudet 
Hvis  nemlig  Prof.  Nyerup  har  fået  et  Brev,  som 
jeg  skrev  ham  til  Ira  Teheran,  så  er  det  over  Kon- 
stantinopel tilsendt  d^n  danske  Gesandt  i  Vien  og 
af  ham  videre  befordret.  Kommer  også  dette  den 
samme  Vej  lykkelig.'  og  vel,  så  mener  jeg  man  kan 
nogenledes  forlade  sig  på  denne  Måde,  at  skrive, 
og  jeg  onsker  i  så  Fald  hojligen  at  se  et  Par  Li- 
nier fra  Hr.  Professoren,  eller  nogen  anden  Vel* 
ynder  med  det  første ,    siden   jeg  forlod  Tiilis    hax 
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jeg  intet  hørt  eller  set  fra  Evropa.  Om  et  eller 
andet  Brev  fra  ''Dem  eller  mig  skulde  gå  forWet  og 
altså  blive  ubesvaret,  beder  jeg  Dem  bojligeu  ikke 
at  tabe  Modet,  hvilket  jeg  på  min  Side  beller  ikke 

vil  gore. Rejsen  medtager  frygtelige  Bekostninger 

her  i  Landet,  uagtet  al  mulig  Indskrænkning;    jeg 
kan  f.  E.  ikke    bese   nogen  offentlig   Bygning  eller 
nogen    Ting   her   i  Staden  oden  at  en  Dreng  eller 
to   byder  mig  en  Urtekost  ved  Indgangen,  hvilket 
betyder,   at  man  må  give  dem  hver  sin  Sølvmynt, 
foruden  hvad  der  betales  den,  som  viser  Herlighe- 
derne, og  stund  ara    modtages,   jeg    ved     Udgangen 
igjen  ni  Drenge,  som  række  mig  Blomster,  hvilket 
ikke  uden  stdrste  Forargelse   kan   afstås.     Le  v  nets - 
nudler  ere  også  her  'overmåde  dyre,  da  der  har  væ- 
ret Misvækst  et  Par  År  i  den  storste  Del    af  Lau- 
det ;  på  nogle  Steder  har  vel  været  god  Høst,  men 
da  der.  ingen  Vogne  og  ingen  sejlbare  Floder  er  i 
Landet,  ej  heller  nogen  anden  betydelig   indenrigs 
Forbindelse,  så  bliver  det  blot  gode  Tider  på  den 
Plet,  hvor  Høsten  er  god,  på  andre  Steder  dør  man 
af  Hunger;    jeg  har   set  på  Vejen   imellem  Tavris 
og  Teheran  en  ti  til  tolv  friske    og  dygtige  Karle 
beskæftigede  med  at  opsøge  Rødder  af  vilde  Urter 
på  Marken  til  at  underholde   sig  selv  og  sine  Fa- 
milier med ;    og   det   var  blot  på  ét  Sted  og  af  éu 
By ,    Professoren   kan    heraf   slutte  til  det  øvrige. 
Ethvert  ordentligt  Måltid  Mad  af  én  aller  to  Retter, 
som  min  Tjener  eller  og  den  persiske  Ledsager,  jeg 
har,    selv  tillaver,  kommer  mig  på  £  Dukat;  i  det 

ringeste,  foruden  Vin  eller  nogen  anden  Drik  eud 
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Vand;  dog    gor   Klimatet  og  Vandets  Beskaffenhed 
Vinen  lier  til  en  næsten  uundvigelig ^Fornødenbeds- 
vaTe,  den  drikkes  også    i    utrolig  Mængde   af  Ind- 
vånerne såvelsoin   Brændevin.     De  vil  let  indse,  at 
Leje  for  Heste  og  Mulæsler  samt  alle  slige  Fornø- 
denbeder mh  stige  med  Levnet smidlertie,  og  da  jeg 
véd  at  andre    danske,  som  have  rejst  til  Italien  og 
andre  kristne  Lande  i    Evropa,  have   haft   det  tre- 
dobbelte   at  rejse  for,    så  tor  jeg  vel  håbe,  at  en 
betydelig  Forhøjelse  vil  tilstås  mig ,    som   er    udsat 
for  enhver  Ubekvemmelighed  og  Fare,  som  en  Rej- 
sende nogenside  kan  møde.     Jeg  kommer  nu  i  åen 
allerhedeste    Årstid    til    det    sydlige  Persien,    som, 
formedelst    sine   store  Sandørkner ,   skildres  mig  at 
alle  så  hedt  som   en  gloende  Ovn ,    nogle  ligne  det 
med  Helvede,    men\  Omstændighederne   have  gjort 
mig  det  umuligt  at  indrette  Rejsen  anderledes;  havde 
jeg  opholdt  mig  fænger  i    de  nordlige  Egne,    som 
jeg  vel    havde  kunnet  ,*    da   vare   mine    Rejsepenge 
imidlertid  fortærede    og  jvg  havde   aldrig  kommet 
igjeunem   dette  Land.      Der   er   altså   ingen  anden 
Udvej  tilbage.     Jeg  er  temmelig    vel  forsynet"*  med 
Breve  til  Shiraz,  Bender-Bushehr,  Bombay  og  Ma- 
dras, inen  hvis  jeg  ikke  får  Penge  hjemme  fra,  sk 
vil  Brevene  kun  lidet  hjælpe.     Jeg  kunde  vel  for- 
tjene  mit  Brød    i    Persien  såvelsom  i  Indien,    når 
jeg  vilde  tage  Tjeneste,     men  da  det  berøver  mig 
Tidens  Brug  og  tilintetgør  Hensigten  med  min  Rejse, 
så  griber  jeg  ikke  forend  i  yderste  Nød   til  dette 
Middel.     Min  Sundhed  har   hidindtil '  aldeles    intet 
lidt,   jeg    er  langt  raskere  end   min   tyske   Tjener, 
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livorvel    ban   er    5   eller  6  År  yngre.     Ikke  heller 
har  jeg  hidtil  været  mishandlet  eller  overfaldet ;  ti 
en  Gang  da    en   Person    holdt    rnig    et  Gevær   for 
Brystetog  spurgde:  kjender  du  denne?   havde  jeg 
just  Banden  på    min  Pistol ,    som   jeg  i  Øjeblikket 
spændte  op  og  svarede;  kom,  a/i!    kjender  du  den? 
så   at  det    kom   ikke    til  nogen  Batalje,      Hidindtil 
har  jeg  ingen  Bøger  købt,  men  blot   nogle  aassani- 
diske    (pelil viske)   af  det    Slags    som    De  Sacy    hat- 
forklaret    i   sine    Memoires   sur   diverses  Antiquités 
de  la  Perse,  og  kuliske  Mynter,  som  ere   temmelig 
dyre  her  i  Landet«  — —  Ligeså  beder  jeg  meget  om  milt 
ærbødige  Hilsen  til  alle  Velyndere  i  Fædrenelandet ; 
jeg  skriver  denne  Gang  ikke  liere  Breve,  tilforn  fra 
andre  Steder  i  Persien  har  jeg  tilskrevet!  min  Kom- 
missionær i  Petersborg  Pastor  flipping,   min  K om- 
miss.,  i  København  Hr.  Larsen,  Gehejmerud  Biilow 
og  Prof.  Nyerup.      Jeg  li  aber  De  vil  undskylde  den 
slette  Skrift,  når  de    betænker,  at  jeg  har  hverken 
Bord  eller  Stol,  eller  sædvanljgt  Papir  eller   Blæk 
at  skrive  me*d.  Blækket  ta'rres  bestandig  pp,  Pennen 
også,  nar  den  ligger  et  Ojeblik  bo'jes  den  tilbage  af 
lieden  i  Spidsen  ligesom  et  Stykke  Papir,  der  kom- 
mer nær  til  Uden,  men  med  de  persiske  Rørpenne  er 
det  ikl^e  vel  muligt  at  skrive  de  evropæiske  Bog- 
staver.     Jeg    1  oser  er  i  et  kongeligt  Lystslot  *,s  hvis 
det  var  forsynet  med  Bord   og  Stole,  så  kunde  det 
temmelig  vel  lignes  med  et  Gæstgiversted  i  Slagelse 
eller    Korsør.      Det    Værelse  jeg  har,   som  er    det 
iornemstc  i  denue  Floj  ai  Slottet,  er  møbleret  mod 
et  gammelt   skident  og    forslidt  Tæppe  på  Gulvet, 
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men  Dtarene  liavc  hverken  Lås  eller  Klinke  $  den 
ene  Side,  som  render  ud  til  Gården,  er  lutter  Vin- 
due med  malede  Glasruder  af  forikjellig  Størrelse, 
anbragte  i  allehånde  kanstige  Figurer,  dog  ikke  alt 
ior  symmetriske;  en  30  Stykker  af  disse  Ruder  ere 
udslagne.  Bag  dette  Værelse  er  et  Køkken  uden 
Vinduer,  men  med  et  dygtigt  Hul  midt  på  Taget 
Det  bedste  er  at  Værelserne  ker  ere  høje,  så  at  jeg 
har  frisk  Luft,  i  Gården  er  et  muret  Vandstade, 
hvilket  anses  for  en  stor  Herlighed,  men  da  Van- 
det er  smudsigt  og  fuldt  af  Insekter,  så  for n  o  jer 
jeg  mig  mere  red  et,  Par  Træer  og  nogle  Blomster, 
som  ere  plantede  der,  samt  en  lille  Vandledning; 
som  løber  derigjennem.  Overmorgen  eller  i  Mor- 
gen Nat  rejser  jeg  fort  til  Persepolis  og  Shiraz;  fra 
dette  Sted  agtet  jeg  igjen  at  skrive  til  en  eller  an- 
den Ven  i  Fædrenelandet. 


Bombay  den  16  Novbr.  1820. 

Jeg  står  nu  på  Springet  at  forlade  Bombay, 
for  at  gå  over  Land  igjennem  den  nordlige  Del 
af  Indien  til  Benares  og  Kalkntta.  Her  i  Byen  hu 
jeg  udgivet  deu  sidste  Skilling  af  mine  Rejsepenge 
for  dette  År.  Jeg  lader  Dem  selv  slutte  sig  til  min 
Stirings  Behagelighed.  Det  engelske  Statholderskab 
har  forstrakt  mig  med  Penge  og  vist  mig  den  yderste 
Artighed  og  Opmærksomhed ,  som  kunde  tænkes. 
Statholderen  er  den  samme  Person,  som  rejste  i  Ka- 
bul, el.  Mountstuart  Elpbitistone,  en  Mand  som  må— 
skje  har  få   Ligemænd  i    Lærdom   ogtenhver  Art 


311 


af  Kultur.  Jeg  har  samlet  en  sjælden  Skat  al  zend. 
og  peljlevi  Håndskrifter,  ikke  mange,  men  jeg  tor 
sige  deres  Lige  i  Ælde  og  Mærkværdighed  hverken 
findes   i    Paris   eller  London.     Efter  utrolige  An- 
strengelser kom  jeg  til  Kilden  selv,  som  har  været 
skjult  og  utilgængelig  for  engelske  Generaler.     Jeg 
havde  inderlig  b'nsket  at  købe  en  hel  Samling,  Pri- 
sen   var  ikke  overdreven   i    Betragtning     af   disse 
Tings  yderlige  Sjældenhed  og  Utilgængelighed,  samt 
indvortes  Værd  for  Sproggranskningen    og   den  gi. 
Historie  o.  s.  v„  men  det   var   mig   umuligt  at  op- 
drive så  mange  Penge.     De  ser  heraf,  at  min  An- 
komst til   Indien   vil    ikke   blive  så  frugtesløs  som 
Rejsen  igjennetn  Persien ;     dog    uden  at  have  gjen- 
nemrejtt  Persien    og    været    i  Stand  til  at  tale  lidt 
Persisk,  skulde  det  aldrig  have  lykkets  mig  at  gore 
det   omtalte  Udbytte  i   Indien.      Min  Engelsk  har 
også  naturligvis  kommet  mig  såre    vel    tilpas.     Jeg 
forsøgte  at  erholde  Undervisning  i  Zend  og  Pehlvi 
fif  de   lærdeste  Parsi-desturer,     men  de  rige  Køb- 
mænds Indflydelse  over  dem  tvang  dem  til  at  skjule 
deres  Visdom  på  det  omhyggeligste  >  dog  opdagede 
jeg  snart  (tildels  af  trykte  pårsiske    Bøger    på  Gu-  - 
zeratisk)   at    der   var  lidet  eller  intet  tabt  for  mig, 
og  at  jeg  ligeså  let  på  egen  Hånd  kan  opdage  disse 
Sprogs  Bygning  og  Indretning,  som  ved  alleDestih- 
rernes  yderste   Flid   og  Bistand.       At  Anquetil  du 
Perron  aldeles  ikke  har  forstået  Zend,  er  håndgribe- 
ligt af  enhver  Side    i  haus  Verker,    især  af .  hans  i 
Mémoiresdel'Acad.  des  belles  lettres  Tom.  31.  pag. 
389  opstillede  BtijningsmSnster  pete.     Jeg   vil  her 
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opstille  Navnet  Ormiad,  som  består  af  et  Adj.  og 
Subst.  således  som  jeg  selv  bar  forefundet  det  i 
Zend-Avesta.     •  • 

Næmef.  al)ur6  Mazda 

Udr.  at)ura  Mazda! 

Gj.  aljuræm  Mazdqm 

Hemynsf.  aljurai  Mazdai 

Fratagef.  aljuratb 

iEføl  al)ural)e.  Mazda 
Zarapustro  går  som   ahuro.      Af  Flert.,  hvor 
disse  Navne  ikke  forekomme,  bar  jeg   blot  opdaget 
3  Former  ni.     N.  på  —  å 

H.   —  —  eibyo 

E. anqm 

Tillægsordenes  bo'jeste  Grad  enåe$  på  tæmå. 
Sproget  bar  tre  Ko'n  (Adelung  siger  det  modsatteV 
Gjerningsordene  endes  i  1.  Pers.  pa  —  mi  f.  E. 
gtaåuni  jeg  priser,  lover;  dadb^ml  jeg  giver.  Im- 
perf.  endes  på  —  m,  f .  E.  dadhijm  jeg  gav;  perf. 
bar  Augmentum  f.  E.  a-pæræce  han  spurgde  (inter- 
rogavit).  Sproget  bar  megen  Ligbed  med  Persisk  i 
Ordenp  og  med  Sanskrit  i  Bo'jningerne. 

Jeg  bar  skrevet  Hi\  Professoren  dette,  fordi 
det  muligvis  kunde  sætte  en  tilkommende 'Gransker 
på  Spor,  om  jeg  skulde  omkomme ,  inden  jeg  kan 
bringe  min  Undersøgelse  til  Ende.  Jeg  må  endnu 
tilføje  én  Oplysning  ni.,  at  det  —tcfia  som  spøger 
overalt  i  Endelserne  af  de  zendiske  Ord,  Anquetil 
anfører,  er  bverkeu  mer  eller  mindre  end  det  aan- 
skritske  Bindeord  -tcbå,  og  (lat,  -que  gr.  Tt),  som 
bade  i  Sanskrit  og  Zend  rettere  skrives  ca  (eller  ca)  ; 
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foran  dette  Bindeord  forandres  Endelsen  6  til  ag 
(ligesom  i  Sanskrit),  så  at  Anquetils  6  Former  iFJert. 
af  omtalte  Bøjningsmønster  blot  udgo'r  en-  eneste 
casus  el.  Hensynsf.  pat  i  by  6  el.  patibyacca  (domiuis 
el.  domiuis-que),  som  jeg  formoder  det  burde  skri- 
ves, ti  jeg  har  ikke  stødt  just  på  dette  Ord  i  denne 
Form  endnu.  At  Zend  eller  Feblevi  skulde  være 
opdigtede  Kragemål  i  senere  Tider  af  de  parsiske. 
Prester,  er  en  latterlig  'Urimeligbed,  som  overboved 
hele  Richardsons  Synsmåde  af  den  pers*  histor.Li- 
teratur;  men  om  Zendavesta  i  sin  nuværende  Form 
er  skreven  afZoroaster,  er  vel  ligeså  tvivlsomt,  sorn 
oin  Mose  Bøger  ere  skrevne  af  Moses.  Man  bar 
domt  alt  for  overdreven  og  hårdt.  Det  tilstås  af 
Parserrie,  at  af  Zend-Avestas  21  Bøger  kun  én  er 
hel  tilovers.  Det  øvrige  består  af  Bouner  og  Se- 
remonier.  Nu  i  Fald  der  af  Biblen  blot  var  ble- 
ven tilovers  Johannes  Åbenbaring ,  noget  af  H6j- 
sangen;  og  af  den  øvrige  græske  og  latinske  Literatur 
blot  nogle  Helgenhistorier  og  Beskrivelser  af  de 
katolske  Seremonier  o.  desl. ,  så  skulde  det  samme 
være  Tilfældet  i  Evropa,  som  er  det  iblandt  Per- 
serne, Og  disse  Lævninger  vilde  dog  være  eyi^ 
mærkværdige  og  ærværdige  for  den  lærde  Verden. 


Bombay  den   16  Nov.  lS'^O* 
Kære  Larsen ! 
Jeg  liar  nu  just  sluttet  et  Brev  til  Prof.  Mtii- 
Jer,  som  bliver  sendtNen  anden  Vej,  det  indeholder 
min  literære    Tilstand,    dette   skal    handle  om  urin 
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fy« ske.     Siden  jeg  forlod  Sbiråz  i  Persien  faar  jeg 
ikke  været  frisk,  stundutn'mege't  syg,  især  ligesom 
Job  p Faget  af    Bylder  og  små  Jærnbylder ,    hvoraf 
jeg  én  Gang  havde  15  åbne«     Alle  Læger  sige  det 
er  godt,,  og  jeg   tror   selv   det    har  frelst  mig  ;    ti 
jeg    befandt  mig    i    en    hård  Strid   med  Klimatets 
Virkninger,  forend  min  gode  Konstitatsion  sejrede, 
og  tog  den  Vending,  siden  har  jeg  været  temmelig 
hjærtefrisk«  Det  værste  var  ovre,  førend  jeg  nåede 
gode  engelske  Læger  i  Indien;  Vejret  begynder  nu  at 
blive' køligt,  og  jeg  håber  det  værste  er   nu    forbi 
for  alle.     Om  nogle  få  Dage  agter  jeg  at  fortsætte 
Rejsen  til  Kalkutta  over  Land,      Mine    Penge  ere 
for  noget  siden  aldeles  til  Ende  og  min  Kasse  in- 
deholder -f-  nogle   Hundrede  Rupier.      I  Persien 
gjorde   jeg  såre    ringe   Udbytte   i  Forhold   til  de 
mange  Penge  det   kostede   mig;    her   svommer  jeg 
nu  for  Tiden  i  Zend  og'Pehlevi  til  Ørerne,   hvil- 
ket alligevel  har  kostet  usigelig  Moje  at  opdage  og 
få  fat  på;    da  jeg  fandt  den  rette  Vej  til  Kilden, 
var  det  ikke   vanskeligt,     men  jeg   har  herom  til- 
skrevet  Prof.    MuNer.   Jeg  skal  bede  Dig  at  mælde 
min  Familie  min  lykkelige  Ankomst  til    Indien  og 
min  nu  igjen  temmelig  gode  Helbred.     Da  jeg  ikke 
kan  vide  om  dette  Brev  skal  træffe  ham,  så  vil  jeg 
slutte  med    mange  Hilsener   til    alle    gode   Vemiei, 
ikke  at  forglemme  de  islandske,    og  med  de  bedste 
Ousker  for  samtlige.  Din  evig  hengivne 

R.  Rask. 
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Serampore  den  10  Juni  1821. 
Deres  uendelig  kærkomne  Skrivelse,  tilligemed 
Prof*  Nyerups  af  5te  Okt.  1820,  kom  mig  til  Hænde 
her  i  Byen  for  nogle  Dage  siden«  Med  samme 
Post  fik  jeg  Brev  fra  den  engelske  Gesandt  i  Teheran 
(dateret  15de  Januar  1821)  med  Efterretning,  at  den 
engelske  Consnl  i  Konstantinopel  havde  erholdt  Anvis- 
ning på  860  Gonvention  Florins  for  mig,  som  han 
dog  ikke  endnu  havde  sendt,  da  Brevet  var  skre- 
vet, men  med  det  første  vilde  sende  til  Teheran« 
Denne  Vej  vil  især.  komme  mig  tii  Nytte  på  Til- 
bagerejsen ,  som  nok  kommer  til  at  ga  over  Suez, 
Kairo  og  Konstantinopel.  Jeg  frygter  at  De  væn- 
ter mere  ni  mig  end  jeg  kan  præstere«  De  véd 
min  eneste  Gjenstand  er  Sprogene,  især  de  gamle, 
samt  deres  indbyrdes  Slægtskab  og  Forholde.  Vi- 
dere har  jeg  Jiverken  haft  Penge  eller  Lejlighed 
til ;  det  er  dyrt  at  forsyne  sig  med  de  nødvendige 
Hjælpemidler  til  ét  Fag  alene :  for  nogen  Tid  siden 
var  jeg  nede  i  Kalkutta  for  at  købe  Bøger,  de  hen- 
løb sig  til  mer  end  600  Rupier.  Af  Guvernøren 
i  Serampore  havde  jeg  lånt  600  Siccarupier  til 
Rejsen  fra  Beiiares  hertil.  I  Bombay  havde  jeg 
lånt  1000  Rupier,  for  at  betale  de  persiske  Hånd- 
skrifter. Af  den  Veksel  jeg  erholdt  i  Benares  på 
400  U  Sterling  d.  e.  3500  Rupier  gik  således 
stregs  2200  Rupier,  uden  at  beregne  de  daglig© 
Småudgifter.  De  vil  heraf  se,  at  det  ikke  er  mu- 
ligt for  mig  at  gore  Ekspeditsioner  for  at  bese  Lan- 
det og  Hævningerne  fra  Oldtiden,  ej  heller  rejse 
videre  end  den  lige  Vej.     En    Pundit   eller  Lærer 
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i  Sanskrit  tager  30  a  40  Rupier  om  Måneden? 
hvorledes  skulde  jeg  vel  tænke  på  Bagindien  un- 
der disse  Omstændigheder.  Det  var  og  er  mit  in- 
derlige Ønske  at  besøge  den ,  men  jeg  behøver  vel 
ikke  at  sige  mer  end  jeg  har  ytret  her.  I  mit 
Sprogstudium,  især  i  at  udfinde  den  zendiske Sprog- 
bygning  elier  Grammatik,  som  er  aldeles  ubekjendt, 
har  jeg  været  temmelig  heldig,  hvorvel  endnu  langt 
fra  Målet.  Frygten  at  mit  Arbejde  muligvis  kuudc 
gå  iorl  o  ret,  og  Tanken  at  sligt  tnåskje  vil  kunne 
interesser  o  Biskop  Miinter  og  Prof.  Grotef  end, 
samt  de  Sacy  gor,  at  jeg  ikke  kan  tilbageholde 
nogle  korte  Resultater  af  mine  Bemærkninger  her, 
jeg  håber  de  forlader  denne  Materies  Anbringelse  i 
et  Brev.  Om  Prof.  Nyerup  -kan  gore  nogen  Brug 
lieraf,  er  det  mig  kært. 

Pehlevi  har  24  forskjellige*  Bogstaver,  men  da 
nogle  af  dem  adskilles  kun  ved  Punkter  (ligesom 
de  arabiske)  og  disse  Punkter  ofte  udelades,  så  synes 
det  som  om  Sproget  havde  færre.  Anquetil  har 
ved  en  Fejltagelse  fået  ilere  ud ;  vid.  hans  Zendnv. 
Torn.  2,  it.  Mé  moirés  de  I  Acad.  des  belles  Let  tres 
Tom.  31.  item  Meninski's  Thesauru*  2den  tJdgave 
Fortalen  Tab.  2.  —  Den  anden  Figur  af  B  hos 
ham  er  falsk  og  er  det  sædvanlige  V  eller  W%  som 
han  gor  til  Nr.  18  og  Nr.  26  i  item  U  eller  O,  som 
har  gor  til  Nr.  24.  Den  første  Figur  af  hans  gh 
(p*v  forekommer  sjælden  eller  aldrig  i  pehlv.  Hånd- 
skrifter, men  er  tagen  af  Zeud. ,  eller  eu  urigtig 
Læsning  af    den    pehl viske   Stavelse  an    (j^A)    eller 
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hu  (*&),  der  begge  have  næsten  samme  Skikkelse. 
Det  første  af  hans  D  er  falsk  og  blot  det  sædvan- 
lige T,  der  udtales  blødere  af  de  nuværende  Perser 
i  Enden  af  Ordene. '  Det  andet  af  hans  Z  er  også 
falsk  og  er  hvad  han  siden  rigtig  anfører  som  Zh 
(eller  fransk  j)  under  Nr.  23;  dog  er  også  der  Fi- 
guren urigtig/  da  den  første  Streg  burde  være  borte, 
og  dette  Bogstav  således  ligne  det  lille  latinske  e. 
Under  Nr*  19  anfører  han  Bogstavet  JST,  som  en 
Form  af  //,  formodentlig  fordi  mange  Pehl viske 
Ord  have  Endelsen  k,  hvor  de  tilsvarende  persishe 
have  h.  Forøvrigt  kommer  dog  et  virkeligt  Bog- 
stav til  at  svare  til  hvert  af  haus  Nummere  indtil 
Nr.  21.  Nu  følger  P,  som  er  falsk,  da  det  er  de* 
.samme  som  F  under  Nr.  12*  Zh  (eller  fransk  j\ 
med  den  uysomtalte  Forandring  i    Figuren  kommer 

da  til  at  udgore  Nr.  22.  Det  lange  åTj)  som  hos 
ham  erNr.  25,  bliver,  Nr.  23«  Og  en  Selvlyd,  nem- 
lig langt  o,  som  ligner  den  sidste  Figur,  han  anfø- 
rer i  det  zendiske  Alfabet  under  Nr.  36,  men  som 
han  har  glemt  i  det  pehlviske  Alfabet,  bliver  Nr. 
24.  Dette  Bogstav  forekommer  f.  E.  i  Begynd  el- 
sen  af  Bundehes  på  den  Kobberplade,  som  Anque- 
til  har  h-veret  til  Prøve  af  den  pehlviske  Skrift  i 
Ordet  had  (siden)  o.  fl.  Det  kunde  i  arabisk  Skrift 
betegnes  med  c  (ai"),  og  det  hele  pehlviske  Alfa- 
bet   således    bekvemt    undværes    og    erstattes    med 

i*    (•)  3  &  (j-      Vokalpunkter    findes   ej    i  Pehl  vi. 
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n  Zcud  har  42  virkelig  forskjellige  Bogstaver, 
foruden  to  eller  tre  overflødige  Tegn,  Disse  ret- 
tes i  Anquetils  Alfabet  locis  citatis  på  følgende 
Måde:  Nr.  5  har  to  Figurér,  som  er  to  forskjel- 
ligc  Bogstaver,  der  aldrig  forbyttes  i  Håndskrif- 
terne, det  sidste  er  (Jiårdt  k  elier)  q,  det  første  er 

samme  Bogstav  aspireret,  gh  (arab,  r^);   den  Hale, 

om  jeg  så  må  kalde  den,  som  udmærker  dette  qhyts 
et   almindeligt  Tegn   på   Aspiratsion  i  åenne  Bog- 
stavrække.     Nr«    6  indeholder  tre  Bogstaver:    det 
første  er  sædvanligt  d,  det  andet  er  8 ,  de  to  sidste 
ere   ligegyldige   Figurer    af  th*     Nr   9.  er   vel   et 
Slags  s,  dog   ikke    det   sædvanlige,  men  svarer  til 
det. første  af  de  tre  s  i  Sanskrit  og  udtrykkes  ret- 
test med  c,  da  det  i  de  evrop.  Sprog  går  over  til 
c  eller   k.     Nr.  10  indeholder  først  det  sædvanlige 
9,  dernæst  sk,  som  i  de  bedste  Håndskrifter  er  tyde- 
lig sammensat  af  s  og  k,   og  endelig  sh  (eller  tysk 
sch),  f.  E.  acp6  er  det  sanskr.   ae  van*  en  Hest ; 
pacus  er  det  sanskr.  pac  uh,  en  Okse,  og  det  lat. 
equus,  pecus.     Nr.  14  indeholder  foruden  det  sæd- 
vanlige g,  en  falsk  Figur,  som  slet  ikke  existerer   i 
zendisk  Skrift.      Nr.  16  er  blot  en  Forkortelse  far 
hm,  dannet  ved  det  ovenomtalte  Tegn  på  Åndelyd-, 
af  N  forekommer  også  en  sådan  Figur,  formodent- 
lig hn,  dog  sjælden  og  bor  ligesåljdt  som  dette  Am 
anses  for  noget  eget   Bogstav.     Nr«  18  har  to   Fi- 
gurer, den  sidst  anbragte  er  det  hårde  v\  det  første 
Tegn  er  derimod  rv,  således  som  det  skrives  i  Be- 
gyndelsen af  Ordene,  i  Mitten  skrives  det  med    Fi- 
guren   Nr.  36*       Anquetils  Nr.  20   indeholder    to 
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ligegyldige  Figurer,  den  ene  taget  af  22,  den  anden 
af  /,  for  Medlyden  y  (dansk  og  tysk  jod)  i  Begyn- 
delsen  af  Ordene,  i  Mitten  skrives  det  med  den 
første  Figur  under  Nr.  21.  Det  andet  Hugstav  an- 
bragt på  anden  Plads  under  Nr.  21  er  den  lange  Selvlyd 
t^  det  tilsvarende  korte  i  findes  under  Nr.  25*  Det  føl- 
gende Nr.  26  indeholder  på  første  Plads  et  kort  t/j 
det  lange  u  findes  under  Nr  32.  Den  sidste  Figur 
under  Nr.  26  er  kort  o;  det  lange  o  er  det  næstfølgende 
under  Nr  27.  Nr.  28  indeholder  først  kort  <?,  det 
lange  <e  betegnes  med  -samme  Streg  noget  nedad 
eller  til  venstre  omtrent  ligeså  langt  som  Bogstavet 
selv  er  bo'jt.  t)enne  lange  Vokal,  som  i  Håndskrif- 
terne aldrig  iorblandes  med  den  korte,  er  udeglemt 
af  AnquetiJ.  Den  anden  Figur  er  vort  e.  Nr  29 
er  et  nasalt  a,  og  b5r  derfor  betegnes  med  det 
polske  3.  Nr  30  er  en  Medlyd,  nemlig  nasalt  n 
eller  fransk  n  finale,  hvilket  man  kunde  betegne 
med  stort  N,  af  en  Bojde,  som  svarer  til  de  øvrige 
små  Bogstaver  i  Linien.  Nr.  31  indeholder  to 
forskjellige  Næsebogstaver^  af  hvilke  det  første  kan 
betegnes  j,  det  andet  g,  Nr.  33  er  langt  å.  Nr« 
34  er  {>.  Flere  enkelte  Bogstaver  gives  der  ikke. 
Deu  næste  Figur  er  en  Tvelyd,  der  synes  sammen- 
sat af  a#,  men  udtales  sædvanlig  åo;  den  næste  er 
de  to  Bogstaver  ah  (ikke  eh)  og  den  sidste  er  st 
(ikke  sht).  Således  ser  De,  at  Nr.  16  bortfalder 
al  Anquetils  35  Bogstaver,  hvorimod  Nr.  5,  10,26 
og  31  afgive  hvert  et  nyt  Bogstav,  og  Nr,  6  og  28 
hvert  2,  hvilke  8  lagte  til  de  34  giver  det  bestemte 
Antal  42-    Denne,  jeg  tor  sige,  nøjagtige   Bestem- 
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melse    af  Lydene,  i    det   mindste  af  Bogstaverne,  i 
begge  disse  gamle  Sprog,  som    er    lier   første  Gang 
fastsat  ved  møjsommelig    Jævnførelse    af   de  ældste 
Uåndskrifter  der  existere,     vil    måskje    ikke  være 
uvigtig  for  dem,     der   afgive   sig   med  at  forklare 
Indskrifter    i    disse    Sprog,   skont  affattede  i  andre 
Skrifttegn.     F.  E.  når  De  Sacy  i  sit   Brev  tilAftf. 
lin    om  Kileskriften    ytrer    Tvivl    om    Grotefends 
tre  Aev  og  to  /Fer,' så    ies  heraf,  at  denne  Tvivl 
er  ugrundet,  efterdi  Zend  virkelig  har  tre  A'er  og 
to  Æ*er  samt  ft  E.     De  Sacy  tvivler  også   på    de 
to  *A,  som   Grotefend  vil  have  udfundet,    roen  det 
har  sin  fulde  Rigtiglied,    kun  at    det    ene  af  dem 
er  sædvanligt  tf,  svarende  til  den   første  Figur  un- 
der ;Nr.  10  i  Anquetils  zciid.  Bogstavrække,  hvil- 
ket uendelig  ofte   er    forbyttet   med   sh  (eller    det 
sidste  Tegn  af  Nr.   10)    fordi   det  samme    Tegn    i 
Pehlvi    betyder    sh.       Det,  som   Grotefend  gor   til 
sædvanligt  «,  er  derimod  c;  således  komme   de   tre 
s    i  Kileskriften   til    at    svare  ganske   rigtig   til  de 
tre  i  Zend,  og  den  Aspiratsion  i   Enden  af  Darya- 
vesb,  som  forekommer  De  Sacy  mistænkt,  forsvin- 
der; ti  det  er-  det  samme  Bogstav,  som  lindes  i  pa- 
cus -'(peeus),  dus-mainyns  (jtive/JLtvtis)  og  alle  andre 
zend.  Ord  på  us,  svarende  til  de  græske  på   v$  og 
den  4de  Dekl.  i   Latinen.     Den  rette  Anvendelse 
af  s  og  p  er   derfor  en  stor  Bestyrkelse    for  Gro- 
tefends  Læsning  af  Navnet  Hyst  aspes  på  Kobber- 
pladen 24  B  i   2den  Del    af  Niebuhrs   Rejse,   ni. 
Gost-a^pa  li  e  eller  egentlig  Gost-acpaka.  Om 
derimod  de  tre  A  og  to  E  af  Groteiend   ere    rig- 
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tig  bestemte  eller  ej  er  et  andet  og  stort  Spørgs- 
mål. Overhoved  har  han  ikke  adskilt  Medlydenc 
y9  w  og  v  fra  Selvlydene  i,  ut  ikke  heller  nojagtig 
Selvtydene  indbyrdes,  de  lange  fra  de  korte,  o.  s, 
v.,  hvilket  ikke  heller  var  nogen  let  Sag  så  længe 
det  var  ubestemt,  hvor  mange  Selvlyde  Sproget  har. 
Jeg  har  også  stor  Tvivl  om  mange  af  hans  Medlyde, 
især  om  hans  Gen.  pi  ur.  på  échåo,  hvilket  alde- 
les ingen  Lighed  har  med  den  zendiske  Bojning, 
hvor  alle  Gen.  pi.  endes  pa  anrjm,  ån^m,  in^m, 
un^m,  eller  i  den  lukte  Hovedart  (nomfna  impura) 
pa  -cjm,  svarende. til  den  sanskritske  Deklinering, 
item  til  gr.  o»u9  aav,  ecou ,  vccv  eller  blot  uv,  samt 
lat.  orum,  arum,  tum,  iium  eller  -um.  Jeg  tror 
derfor  man  ♦  burde  læse  a-n-a-m.  isteden  £ot 
å-ch-a-o,  ogunam,  for  u-hh-åo  i  Endel- 
serne på  anførte  Tabel  hos  Niebuhr,  hvilket  vilde 
give  et  nyt  n  og  m\  af  hvilke  det  sidste  dog  me- 
get ligner  Grotefends  M.  Dette  vilde  også  gore 
en  mærkelig  Forandring  i  Ordet  a-kh-e  o-ch-o- 
«h-o-fa  sst.  Som  vilde  blive  til  aqairm  s.,  (ti  de 
sidste  Bogstaver  er  jeg  ikke  6ikker  på),  og  således 
komme  betydelig  nærmere  til  det  achæmenidiske 
Navn,  som  de  Sacy  har  fundet  på  den  tilsvarende 
pehlviske  Indskrift.  Det  første  Ord  af  denne  Ind- 
skrift eller  Darkyus  forekommer  mig  temmelig 
sikkert,  især  formedelst  Overensstemmelse  med  Tab. 
24.  G.,  hvor  dét  forekommer  i  Ejcformen:  D ar- 
Ly  ci  u s,  som  stemmer  vel  overens  med  den  zen- 
diske Bojning,  hvor  Hanko'nsord  på  *us  c*re  afN?n 
dobbelt  Art,  nogle    få    i  Gen/  æus  (med  langt  æ)> 
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andre  aas,  hvilket  vel  kan  være  den  samme  En- 
delse som  au  s,  da  Tvelydene  i  dette  Sprog  stun- 
dum  iorblandes.  -Derimod  er  jeg  såre  tilbojelig  til 
at  tvivle  på  Ordet  Khshébidh  Konge  (det  er 
at  sige  q  8  ah  i  oh)  fordi  Gen.  qsahiohåha  er 
aldeles  barbarisk.  Jeg  erindrer  ikke  noget  Ord  på 
io,  da  dette  efter  Sprogets  Velklangsregler  må  blive 
til  y6,  og  alle  Hankonsord  på  yo  få  i  Ejeformen 
yehe,  hvilket  synes  at  være  for  langt  fra  Endel- 
sen i  o  håha.  Bøjningsendelserne  hænges  overho- 
ved i  Zend  aldrig  således  til  Nævnefoimen  (lige- 
som de  ungerske  Postpositsioner),  men  sættes  isteden 
for  Nævneformens  Endelse  ligesom  i  Græsk  og  La- 
tin, t .  E.  VLvpoe,  KvQts  (ikke  Kupons);  Domnus,  Do- 
mini  (ikke  Dominusi).     Såvidt  om  Kileskriften. 

Hvad  mig  selv    angår  da  har   jeg   været  meget 
upasselig  i  den  hede  Tid,   og  lidt  uendelig,   siden 
jeg    forlod   Agra    den  6te  Marts.     Jeg  opholdt  mig 
ikke  længe  i  Benares,  da  det  var   mig    umuligt  at 
få  et  bekvemt    Losi    tilvejebragt,    dog   så   jeg  den 
gamle  Oberst  Wilford,  og    en  Del    andre  Embeds- 
mænd,   til  hvem  jeg  havde   Anbefalelser,    is^ær   fra 
Sir    John   Malcolm.       I   Bengalen    fandt    jeg>  det  så 
vamit,  at  det  var  mig  umuligt  at  udholde  det,   jeg 
rejste  derfor  efter  en  Måneds  Tid  i  Serampore  til 
Madras,  hvor  jeg  nu  befinder  mig,  skont  ikke  stort 
bedre.      Jeg    slutter    denne     ubetydelige    Skrivelse 
med  at  anbefale  Hr.  Professoren  på  det  bedste  De- 
res oprigtige  og  hojst  forbundne  R»  Rask. 

Sluttet  Madras  den  30  Juli  1821. 
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Da  der  ingen  Lejlighed    endnu    bar   været   til 
N  at  afsende  dette  Brev,  vil  jeg  tilfoje  endnu  et  tre- 
die  Afsnit  med   Fortsættelse  til  idag  den  27  Sept. 
1821.      Jeg   er  her  på.   ny    levet   op    igjen,     skQnt 
jeg  endnu  lider  meget  af  den    utålelige  Hede;    jeg 
har    anvendt    Tiden  på   at   erkyndige    mig    om   de 
sydlige  indiske  Sprog,  og  tror  at  jeg  deri  har  gjort 
en  mærkelig  Opdagelse,    nemlig  disse   Sprog,  Tefa 
ffisk  Celler  Telinga)  Tamulisk,  Ktinaræisk  (el..  Kar* 
nåtaka),  Malabarisk  el.  Maleyalim  og  Tulilvi  udgore  en 
egen  Sprogklasse  grundforskjellig  fra  Sanskrit  og  fra 
vor  hele  Menneskeart  (som  jeg  tror  jeg  i  et  ældre  Brev 
fra  Rusland  foreslog  at  kalde  den  sarmatiske,  som  man 
ellers  og  kunde  kalde  den  japetiske,  men  ikke  ret 
vel  den  kavkasiske)  og  derimod  grund  beslægtet  med 
Sprogene   i  det  mellemste  og  nordlige  Asien  ,    som 
De  måskje  erindrer  jeg   henførte  til    den  skytiske 
Folkeæt    eller    Sprogæt.       Den  første  Sætning,   at 
de  ere  grund forskjel lige  fra  Sanskrit  har  været  ind- 
set  af  to  Lærde  her  i  Madras  nemh  Hr.  Ellis    nu 
afdød,  og  Hr.  Campbel ,    som  har  skrevet    en  telu- 
gisk  Sproglære ;  hvorvel  det  nægtes  af  den  beromte 
Carey,     som  1   Fortalen    til    sin  teling.  Sproglære 
henfører  dem  til  Sariskrit;  men  det   sidste  eller  at 
de  stemme  overens  med  de  tatariske  og  finniske  Spro« 
og  åbenbare    høre    til    den  store  skytiske  Folkeæt 
er,    såvidt   jeg   véd,    aldeles   min  egen  Opdagelse' 
Sprogbygningen  er  aldeles    den  samme  i   disse    de- 
khanske  Sprog:  1)  De  have   ingen  Forskjel  på  Kon 
uden  den  naturlige,     så  at   alle   Ting  ere  af  Intet, 
konnet,  og  blot  Personer  af  Han-  og  Hunk.,  der  dog 
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også  adskilles  med  Endelser ,  som  synes  låute  af 
Sanskrit  for  det  meste.  2)  Navneordenes  Bojning 
er  aldeles  mekanisk,  så  at  alle  Ord  erholde  samme 
Endelse  i  samme.  Kasus,  og  Flertallet  igjen  i  alle 
Kasus  de  samme  Endelser  som  Ental  let,  hvorfra 
det  blot  skilles  ved  en  indskudt  Stavelse.  3)  For- 
holdsordene anbringes  altid  efter  Navneordene  som 
Postpositsioner  isteden  for  Præp.  4)  Velklangen 
tillader,  især  i  Tamulisk,  aldrig  to  Medjyde  i  Be- 
gyndelsen af  et  Ord,  ligesom  i  Gi  finlandsk  og 
Finsk  o.  s,  v.  5)  Intetkonsord  have  aldrig  Nom. 
og  Acc.  lige,  hverken  i  Ent.  eller  Flert ,  men  dekli- 
neres mekanisk  igjennem  alle  Kasus  ligesom  alle 
andre  Ord.  6)  Alle  Tider  bojes  med  samme  Per- 
sonendelser, der  synes  at  vakre  vedhæftede  Bagsat- 
ser' eller  SufTixer.  I  Malebarisk ,  hvor  de  sættes 
foran,  har  Gjerningsordene  ingen  forsk jellige  Endelser 
for  Personerne ;  om  det  tyrkiske  eller  tatar,  o«  s.  v. 

* 

Conjugatsionssystem  tror  jeg  nok,  jegv  tilforn  har 
tilskrevet  Hr.  Professoren.  7)  Gjo.  have  en  egen 
nægtende  Bojning  ligesom  de  finske  og  lapp.  o.  s.  v. 
verba.  8)  Ordfølgen  er  bestemt  og  stræng,  og  al- 
deles den  samme  som  i  Tatarisk.  .9)  Ejeformeti 
endes  i  alle  No.  på  in,  aldeles  ligesom  i  Finsk.  10) 
Til  Eksempel  på  Ordligheden  må  tjene :  Tclung  & 
Kan.  tåta,  uvus;  finsk,  taata  puter. 
Tam.  kor  vi,  auditus ;  ésthan,  korv,  altris. 

—    kei,      manus;  votjsk.  ki,      id. 

*—    vufca,   domus'y  tyrk.    &<j*f 
telug.  illu,   domus'3  gronl.    iglo. 
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t.im.  kalla,  lapis;  fin.  kallio. 

—  ammei,  mater  \  —  emii. 

—  annei,  mater ;  lap.  ådue. 

Tam.  pallu,  pal,  dens;  lap.  padne,  paue. 
•y—     iiakku,  lingua;       —    ujuoktjem, 

—  vay,  Vs,  (oris) ;      fin.  inaista,  gustarr* 

—  to5a,  tangere ;        —  tuta  id. 
Tel.  styysLj  pater;  lapf.  aija,  avzi«. 

—  polauiu   i  (   ung,  fold. 

1      m        [    campus;    \        ° 

tam.   veli         j  (    fin.  >peldo.  ^ 


Kolombo  den   1ste  Des.  1<S21# 
Jeg  ankom  igår  til  denne  Stad,  efter  en  dyr, 
besværlig  og  kjedsommelig  Rejse    fra   Madras  over 
Trankebar  og  Jafua;  uagtet  jeg  naturligvis  ikke  er 
vel  orienteret  i  den  ny  Sfære  endnu ,    Ker  jegN  dog/ 
at   her  er  meget  at  gore,  ja  en  såre  rig  Høst,  blot 
deu  ikke  vil  blive  mig  for  utilgængelig ;    jeg    skal 
imidlertid'  ingen   Tjng   forsomme.       Jeg    tilskriver 
Dem  ellers  denne  Gang,  især  for  at  lade  Dem  vide 
jeg  ikke  ligger  stille,  og  for  at  takke  for  de  sidste 
to  Pengeforsendelser  ved  en  Kredit,  åbnet  for  mig 
først  på  100  fi  Strl.  og  siden  på  200  «  hos  For- 
bes  &  Co.  i  Bombay.      Det  første  af  disse    (el.  de 
100  tL)  eller  største  Delen  deraf  vare  alt  opbrugte, 
da  jeg  erholdt    Efterretning  om    de   sidste   (el.   de 
200  fi).  De  kan  slutte,  hvilken  Vigtighed  denne  Ef- 
terretning liavdc  for  mig ;  men  De  vil  indse  at  jeg 
snart  igjen  må  trænge;    min    Plan   er  om   alt  gir 
efter  Onske,  at  gå  herfra  til  den  maleboriske  Kyst  og 
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derfra  igjen  til  Kalkutta,  hvor  jeg  ingenluude  blev 
færdig,  med  hvad  der  var  at  gore,  men  var  nødt 
til  at  rejse  bort,  ior  at  vedligeholde  Liv  og  Sund- 
bed.  Jeg  er  nu  fuldkommen  vel  og  bar  været  så 
i  lang  Tid ;  jeg  agter  at  være  næste  Vinter  i  Kal- 
kutta 'og  derfra  vende  tilbage  til  Fædrenelandet, 
da  jeg  ikke  tror  det  vil  være  synderlig  fornødent 
for  min  Hensigt  at  besøge  Bagindien,  hvis  mit  Op- 
hold her  må  blive  lykkeligt«  Her  er  Buddhismen 
endnu  den  herskende  Religion,  og  her  ere  Folk, 
som  tale   Pali,   ligesom  man  i  Evropa  taler  Latin. 

i 

Det  er  mig  umuligt  at  forskaffe  mig   fornødne  Af« 
skrifter  og  Sager  uden  flere  Penge,  ja  jeg  kan  ikke 
indse  at  jeg  kan  hjælpe  mig    blot    til    at  leve  og 
rejse  ior,  med  hvad  jeg  nu  har  erholdt  længere,  end 
nogle  Måneder.      Rejsen  fra  Trankebar  til  Jafna 
kostede  60  Madras  Rupier  i  rede  Sølv  i  den  usleste 
Båd,  jeg  tror  jeg  nogensinde  har  rejst  i ;    foruden 
Fortæring  og  andre  Småudgifter,  blot  for  Bådsleje. 
Til  Lands   kan  man  ikke    rejse  anderledes    end  i 
Palenkin,  hvilket  er  endnu  kostbarere.     Jeg  håber 
De  også  vil  være  betænkt  på  at   skaffe   mig  Penge 
til  Hjemrejsen,  skont  jeg  ikke  véd,  hvorledes  De 
linder  Udveje  dertil.     1S23  håber  jeg  som  De  ser 
efter  dette  Overslag  at  være  i  København  j  jeg  kan 
ikke  indse  at  det  kan  skje  på  kortere  Tid,    skont 
det  gtir  mig  ondt,  at  Prof.  Nyerup  savner  mig,  og 
onskcr  mig  snarere.      For    det    nærværende  er  jeg 
lovlig  undskyldt,  da  jeg  ikke  er  i  Stand  til  at  be- 
tale Rejsen  til  Kap,  end    sige  til  København.      Jeg 
har  intet  Svar  erholdt   pi  noget  Brev  fra   Persien 
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eller  Indien ',  men  Tiden  tillader  ikke  mere ;  med 
mange  Hilsener  til  alle  gode  Venner  har  den  Ære 
at  henleve,  Hojædle  og  HojlærdeHr.  Professor,  De- 
res hengivne  og  ærbødige  R.  Rask. 


Kolombo  den  5  Avg.  1822. 
For  lang  Tid  siden  gjorde  jeg  et  Forsøg  på 
at  vende  tilbage  til  Fædreneland  og  Venner,  hvil- 
ket  var  6a  meget  mere  uundgåeligt,  som  jeg  var  uden 
alle  Efterretninger  fra  min  Kommissionær,  og  uden 
Penge  til  at  betale^  endog  den  blotte  Rejse;  men 
jeg  kom  ikke  langt.  ,  Skibet  strandede  på  Syd- 
kysten  af  Sejion,  nær  ved  Galle,  og  blev  aldeles 
uistandsættelig  sonderslaget  på  Klipperne,  på  hvil- 
ke det  stødte  an  med  stor  Voldsomhed  niere  end 
ti  Gange.  Ingen  Mennesker  tilsatte'  Livet;  men 
en  af  mine  Bogkasser  faldt  i  Vandet,  så  at  de  fleste 
Bøger  bleve  aldeles  fordærvede  og  nogle  Sølvpenge, 
som  vare  deri,  stjålne  eller  tabte.  Desuden  tabte 
jeg  £  af  Rejsepengene,  som  udgjorde  650Rdlr.  sej- 
lonske  Fenge,  om  jeg  erindrer  ret.  Jeg  måtte 
vende  tilhage  over  Land  til  Kolombo,  og  har  siden 
været  heldig  nok  til  at  forøge  min  Håndskriftsam- 
ling i  Pali  og  Singalesisk  såre  betydelig.  Jeg  var  i 
stor  Gæld,  men  fik  Forskud  fra  Kegjei  ingen  i  Tran - 
kebar  af  2000  Madras  Rupier,  som  netop  slog  til 
at  rede  mig  ud  af  mine  Vauskcligkeder,  og  sætte 
mig  i  Stand  til  at  gå  til  Trankebar,  hvorhen  jeg  ag- 
ter at  begive  mig  i  Begyndelsen  af  næste  Uge.  Det 
danske  Skib  Johanna  Maria,  Skipper  Dunsfeldt,  for- 
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lod  Trinkomali  den  25   Juli  for  at  gå  til  Tranke- 
bar;  hvis  det  er  mig  muligt  vil  jeg  se  at  gå  hjem 
med  det |  men  jeg  kan  ikke  rejse  herfra,  inden  jeg 
får  færdig  trykt  et  lille  Stykke  om  at  læse  Singa- 
lesisk og  Pali;  jeg  troede  jeg  burde  benytte  Lej- 
lighed til  at.  få  det  trykt  her  som  det  eneste  Sted 
1  Verden,  det  kan  skje  uden   mange    Kobbertavler 
og  andre  Vanskeligheder.     Det  tjener  tillige  til  eo 
Fremstilling  af -min  la  tinsk-indiske  Retskrivning,  som 
jeg  kan  anvende  i  mine  Sammenligninger  af  alle  de 
andre  indiske  Sprog,  uden  at  behøve  de  indiske  Typer, 
vare  sig  til  Sanskrit  eller  hvilket  andet  Sprog  som 
helst      Jeg  giver   mig   den  Frihed  at  vedlægge  en 
Prøve,  som  jeg  beder  at  meddele  Prof«  Nyerup  og 
alle  andre  Velyndere.     De  ny  latinske  Typer  ere 
gjorte  på  min  Gæsteven,  den  methodistiske  Missio- 
nær Hr.  Cloughs,  Bekostning,  i  Hensigt  at  tilioje  Ud- 
talen ved  alle  Ordene  i  hans  Pali-Sproglære,  efter 
mit  System,    som   har  vundet  mange   Tilhængere 
heri  i  Landet     Man  har  endog  tænkt   på  at  ind- 
føre det  i  Skolerne,  isteden  for  de  singal.  Bogstaver. 
Tiden  tillader  ikke  niere  >  jeg  er  heller  ikke 
her  på  nfit  sædvanlige  .Opholdssted ,    men    på   et 
Besøg,  og   bar   ingen   af  mine  Sager  ved  Håudeti, 
da  jeg  ikke  vidste  af  denne  Lejlighed  i  Forvejen. 
Jeg  må  derfor  slutte  med  de   ærbødigste  Hilsener 
til  alle  Velyndere  og  med  at  anbefale  Hr*  Profes- 
soren på  det  bedste  Deres  ærbødigste  og  hengiv  neste 

R.  Rask. 
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Trankebar  den  6  Sept.   1822. 

Jeg  skrev  Dem  til  fra  Kolombo  for  nogen  Tid 
siden  og  tilmeldte  Dem  min  på  ny  begyndte  U jern- 
rejse«  Jeg  yil  denne  Gung  blot  ganske  kort  lade 
Dem  vide,  at  jeg  er  kommen  hertil  sund  og  velbe- 
holden med  mine  indsamlede  Skatte,  o«  at  jeg  i  mor- 
gen afgår  videre,  for  at  gå  over  Madras  til  Kai- 
kutta,  hvor  jeg  håber  at  trælle  et  dansk  Skib,  som 
iøres  af  Kaptejn  Dunsfeldt,  og  at  komme  hjem  til 
Fædrenelandet  med  samme.  Hvis  der  kan  blive  Tid 
og  Lejlighed  i  Bcngalcn  agter  jeg  naturligvis  at 
benytte  den  til  at  studere  lidt  mere  Sanskrit  i  men 
Hjemrejsen  er  dog  nu  min  Hovedsag.  Da  jeg  i  så 
langsommelig  Tid  intet  har  hørt  eller  fået  sendt  ' 
hjemme  fra,  så  har  Guvernementet  i  Trankebar 
måttet  forstrække  mig  flere  Gauge,  ni.  eu  Gang  på 
Sej  Ion  med  2000  Rupier,  da  jeg  var  i  stor  Forle- 
genhed efter  Skibbrudet  af  the  Colombo,  som  jeg 
skulde  gå  hjem  i,  og  nu  med  1000  Rupier  rent 
ud,,  samt,  da  dette  ingenlunde  kan  være  tilstrække- 
ligt, med  en  åben  Ordre  til  Rådet  i  Serampore  om 
videre  Forskud  forså  vidt  fornødent.  Jeg  længes 
efter  Fædrenelandet,  og  hilser  alle  Velyndere  og 
Venner  på  det  -ærbødigste  og  kærligste.  For  øv- 
rigt har  jeg  den  Ære  at  henleve  Deres  ærbødigste 
og  hengivutste  R.  Rask. 
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Om  Lappiskens  Oprindelse. 

Forfatteren  havde  atrags  efter  sin  Hjemkomst  fra  Indien 
1823  påtaget  sig,  for  det  kgl.  norske  Viden skahe mes  Sel- 
skab i  Trondhjem  at  udarbejde  en  Undersøgelse  om  det  lap- 
•pisle  Sprogs  Oprindelse,  eller  overhovedet  Slægtskahsforbin- 
delsen  med  .Sprogene  i  det  indre  Rusland  og  nordlige  Asien. 
Selskabet  har  i  dette  Ojemed  ikke  alene  ofte  på  det  hæ- 
derligste opmuntret  ham  til  at  udføre  denne  Undersøgelse' 
men  også  tilstået  ham  betydelig  Pengeunderstøttelse ,  mea 
iblandt  hans  efterladte  Papirer  fandtes  kun  følgende  Brud- 
stykke, som  Selskabet  har  haft  den  Godhed  at  overlade 
Udgiveren,  for  at  det  kunde  optages  i  nærværende  Sam- 
ling (måskje  hertil  må  regnes  1.  Del  S.  73 — 113). 

At  det  lappiske  og   ungerske  Sprog  ere  nær- 
beslægtede er  bevist  af  Saiuowicz;  og  at  det  endnu 
nærmere  finske  ikke  blot  tales  i  Finland,  men  også. 
i  Olonets,  Ingermauklnd,  Estland  og  dybt  hid  i  Lau- 
det mod  Moskav  til,  er  bekjendt;    så  og    at  audre 
med  Lapper  og  Finner  mer  eller  mindre  beslægtede 
Folk  og  Sprog  strække  sig  langt  ind  ad  den  nord- 
lige Del  af  Asien.      Allerede  dette  kunde  lede    til 
den  Formodning,   at  denne  Folkeklasse  tilforn   Lar 
udgjort    et  fltb'rre  Hele,  der  bar  strakt  sig  over  en 
såre  betydelig  Del.  af  det  østlige  Evropa  og  nord- 
lige Asien.      Men  der   gives  endnu   andre  Formod- 
ninger,   som   gore   det  rimeligt,   at  Slægtskabet  bar 
strakt  sig  meget-  videre.      Det   er   nemlig  bekjendt, 
at  Ungersk  på  den  anden  Side  stemmer  meget  over- 
1  ens  med  Tyrkisk  og  andre  tatariske  Sprog;  når  \i 
derfor    ikke   ville  tage  vor  Tilflugt  til  den,  ved   så 
kunstige  Sprog  som  Ungersk,  lidet  rimelige  Forkla- 
ring af  en  Blanding,  nødes  vi  næsten  herved  til  at 
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antage  et  Slægtskab,  'skont  i jærnere,  ogsi%  imellem 
Lappisk  og  de  tatariske  Sprog,  der  indtage  den  syd- 
ostlige Strækning  afEvropa  samt  Mellemasien,  ind- 
til den  kinesiske  Grændse,  ja  måskje  længere;  ti 
Bibi.  Scfierer  bar  også  fundet  stor  Overensstem- 
melse i  den  indre  Sprogbygning  af  alle  mellem- 
asiatiske  Sprog,  tatariske,  mongolske,  ogmandjuiske, 
og  Abulghusi  antog  dem  alle  tre  for  beslægtede 
Folkeklasser.  Se  Adelangs  Mitbr.  I,  497.  og  4, 
509  nederst.  C.  G.  von  Arndt  bar  desuden  i  sin 
verscbiedenartige  Verwandtscbaft  der  europaiscben 
Spracben  fundet  Overensstemmelse  imellem  de  kel- 
tiske Sprog  samt  Bosnisk  og  Albansk  på  den  ene 
Side  og  de  finniske,  mongolske  og  siberiske  på  den 
anden.  S.  20.  35*  41.    • 

Det  synes  da  som  Grundlaget  til  en  stor  Del 
af  Evropas  og  Asiens  Befolkning  og  Tungemål  må 
søges  i  den  lappisk-finske  Folkestamme  eller  i  de 
med  den  beslægtede,  der  kunne  indbefattes  under 
det  almindelige  Navn  den  skytis&e  Folkeæt.  Un- 
dersøgelsen berom  må  være  deltagelig  for  Sprog- 
granskeren og  Historikeren  9  ja  for  enbver,  som  bar 
Lyst  til  at  kjende  vor  Slægt  i  dens  mange  for  sk  j  el - 
lige  Grene  og  disses  Forbolde  til  bverandre,  AU 
lerede  Arndt  6'nskede  „dafs  irgend  ein  gelebrter  * 
Spracbforscber ,  sie  (die  finniscben  Spracben)  obne 
Vorurtbeil  untersucben,  und  aller  der  Aufmerksam- 
keit  wiirdigen  mocbte,  welcbe  sie,  als  wabrscliein- 
licbe  Ueberreste  einer  der  alleraltesten  Spracben 
unsers  Welttbeils  ver  di  enen".  Det  er  da  en  sådan 
Undersøgelse  om  de  filmiske  Sprog,    jeg  ber   agter 
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at  anstille,  med  audre  Ord  at  bestemme,  hvad  Aer 
hører  til  Slægtskabet,  samt  på  ^  hvad  Grund  og 
hvilken  Grad.  Vist  nok  et  såre  vanskeligt  Fore- 
tagende, da  inange  af  de  Sprog  vi  skulle  sammen- 
ligne ere  så  godt  sorn  ubekjendte  og  utilgængelige, 
mange  lidet  dyrkede  ved  Skrifter;  Hjælpemidlerne 
således  ofte  få  og  usikre,  stundum  aldeles  ikke  til. 
Dog  vil  det  altid  kaste  noget  Lys  på  denne  Sag. 
når  vi  så  omhyggelig  som  mulig  øse  af  forhånden- 
værende Kilder  hvad  Underretning  de  yde,  uden 
at  lade  Fordom  eller  Indbildningskraft  udfylde  det 
manglende. 

£n  sådan  Undersøgelse  kan  næppe  udføres  an- 
derledes end    ved    Sammenligning  med  alk  omgi- 
vende Sprogklasser ,   om  hvis  Forbindere  med  den 
her  lægges  til  Grund  vi  kunrie  have  nogen  rimelig 
Formodning;    men  skal  denne  Sammenligning  bavc 
nogen  Sikkerhed,    eller   give   noget  pålideligt  Ud- 
slag om   de  sammenlignede    Gjenstandes   Slægtskab 
med  eller  Grundforskjellighed    fra  vor  Hovedgjen- 
staud,    er  det  nødvendigt,  at  vi   først  må   have  cl 
klart    og    såvidt -muligt   fuldstændigt    Begreb     om 
denne.      Vor  Undersøgelse  må  da  begynde  med  en 
Skildring  af  de  lappiske  og  finske  Sprog    og  der- 
næst gå  over  til  en  Sammenligning  af  de  formodent* 
lig  beslægtede  Sprog  med  disse.     De  Grundsætnin- 
ger, hvorefter   Ligheden  bodommes,  ere  de  samme 
for  alle  Undersøgelser   af  denne  Natur,  og    forud- 
sættes^ her  bekjendte    fra   min    Afhandling    oui   det 
islandske  eller  oldnordiske  Sprogs  Oprindelse. 

At  Fmlappisk  herved  lægges  til  Grund  er   ikke 
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blot ,  fordi  Finmarken,  Iivor  det  tales,  star  under 
den  norske  Regjering  og  det  altså  må  være  deJta- 
geligst  for  Nordmænd  at  vide  noget  om  deres  Med- 
borgeres Sprog  og  Oprindelse;  men  det  er  tillige  i 
sig  selv  naturligst  og  rigtigst  at  gi  ud  fra  det  ældste 
og  oprindeligsto;  herved  erholder  man  nemlig  let- 
test en  forholdsrigtig  Oversigt  over  alt  hvad  dertil 
hører;  ligesom  man  fra  den  hojesto  Punkt  i  en 
ujævn  Egn  vil  erholde  den  rigtigste  og  klareste  Ud- 
sigt over  alle  dens  Hoje  og  Dale.  Men  at  Finlap- 
pisk  er  den  ældste  og  oprindeligste  Sprogart  af 
J£sm\G  Stamme  vil  man  allerede  kunne  forniode  af 
Landets  Beliggenhed,  da  det  er  det  inderste  og  fra 
anderledes  talende  mest  afsondrede  af  alle.  Hertil 
kommer,  at  Lapperne  ere  endnu  omflakkende,  altså 
de  frieste ,  de  mindst  dannede,  ligesom  og  de  sidst 
omvendte  af  de  egentlig  finniske  Stammer;  hvoraf 
det  synes  rimeligt,  at  de  have  blandet  sig  mindst 
med  andre  Folkefærd  og  mindst  forandret  sit  op- 
rindelige Tungemål.  Betragtningen  af  Sprogets 
yderst  kunstige  Beskaffenhed  selv  leder  til  samme 
Slutning,  citer  den  bekjendte  Bemærkning,  at  de 
kunstigste  Sprog  altid  ere  de  ældste  og  mindst 
forvanskede. 

Så  foragtede  som  de  ukrigerske  Finlappcr  så- 
velsom  deres  Sprog  have  været  så  ere  dog  Hjælpe- 
midlerne til  Kundskab  om  ,dette  ingenlunde  ubety- 
delige.  De  vigtigste    mig   bekjendte  og  her  benyt- 
*  tede  ere: 

En  Lappisk  Grmimialtca   efter    den    Dialekt, 
som  bruges  af  Fjæld-Loppeme  udi  Porsanger-Fji>r- 
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den,  samt  et  Register,  hvorhos  er  fo'jet  et  Blad  af 
Holbergs  Kirkehistorie,  over6at  i  det  Lappiske  Tun- 
gemål med  en  Analysi  over  ethvert  Ord ,  forfattet 
af  Knud  Leem,  København  1748.  8vo  388  -f-  44 
Sider,  foraden  Fortale;  det  lappiske  med  latinske 
Bogstaver. 

En  Låppisk  Nomenclator  efter  den  Dialekt, 
som  bruges  af  Fjæld-Lapperne  i  Porsanger-Fjorden, 
forfattet  af  Knud  Leemy  Tronhjem  1756;  er  hlot 
dausk-lappisk,  og  udgor  666  Sider,  8vo,  foruden 
Fortalen.     Det  lapp.  med  gotiske  Bogstaver. 

Lcxicon    Lapponicum    bipartitum    Lapponico- 
latino-danicum  &  danico-latiuo-lapponicum  cumin- 
dice  Latino,  pars  prima,  cura  &  studio  Canuti  Lemi, 
Nidrosiæ  1768.     1610  Sider  4to;  pars  secunda  cuxa 
&  studio  Gerhardt   SandbcrgL     Havniæ   1781.  512. 
Sider,  foruden  det  lat.  Register,  som  ikke  er  forsy- 
net med- Sidetal ,    men- udgor   29  Blade;   det  lapp. 
med  lat.  Skrift.      Den    sidste   Del   er    trykt  i   det 
gamle  Vejsenbus,  som  brændte,  ved  hvilken  Lejlig- 
hed den  rimeligvis  er  brændt. 

Med  Sprogets  Bearbejdelse  ved  nyttige  Bøgen 
Udgivelse  har  man  været  mindre  flittig ,  dog  haves 
også  heraf  ikke  ubetydelige  Småsager: 

Dr.  Mort.  Luthers  liden  eller  mindre  Cate- 
chismus  &c  samt  Sentenser  af  Guds  Ord  til  Tro- 
ens Bestyrkelse  for  de  enfoldige.  Hvilken  er  hos- 
1 6 jet,  til  Finnernes  og  Lappernes  Nytte,  dens  Over- 
sættelse i  det  Lappiske  Sprog  ved  Morten  Lund, 
Missionajius  i  Alten  og  Hammerfest  samt  Sogne- 
prest  til    Alten  Menighed.    København  1728«     Den 
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lappiske  Tittel  er  Doktor  Mårten  Lutter,  ufza  Ka- 
tekismusaz  &c.  Same-gieli  buiudjalum  Mårten  Lun- 
tiest  &c.  uden  Sidetal,  udgor  7  Ark  lille  8vo,  liver 
anden  Side  dansk,  hver  anden  lappisk,  trykt  med 
gotiske  Bogstaver. 

Luthers  liden  Catechismus  tilligemed  et  An- 
hang, som  indeholder:  1)  Lærdom  om  Skriftemål, 
2)  Hus-Tavlen,  3)  Enfoldige  Sporgsmål,  4)  Bi- 
belske Sentenser,  5)  Bonner  Morgen  og  Aften,  til- 
og fra  Bords.  København  1776.  ligeledes  på  Dansk 
og  Lappisk;  den  lapp.  Tittel  er  Luther  utzeb  Cate- 
chismus auftanaga  Lasiines  &c.  under  Fortalen  star 
Gerhard  Sandberg;  udgor  379  Sider  i  lille  8vo, 
trykt  med  gotiske  Bogstaver. 

Nogle  Psalmer,  hvilke  Gud  til  Ære  og  Lam- 
perne til  Opbyggelse  ere  på  Lappisk  oversatte  af 
Christian    Weldingh,  København '1764.     Den  lapp. 

t 

Tittel  er  Mut  tom  Laulagak,  majt  Ibmeli  Gudneu  ja 
Samijdi  Bayas-rakadussan  læ  samas  jorgalam  C.  W. 
155  Sider  8vo,  uden  Dansk ,  med  stor  Tryk.  S. 
141 — 155  udgor  en  Bon  i  ubunden  Stil,  alt  med 
got.  Bogst. 

Eii  kort  Tale  i  Lappernes  Sprog  på  Kongens, 
Frederik  den  Femtes,  som  Seminarii  Lapponici  Fri- 
dericiani  Stifters,  Fødselsdag,  af  den  ældste  Semina- 
rist. Tronhjem  1756,  Lappisk  og  Dansk,  29  Sider 
8vo  med  got.  Bogst. 

En  lignende  for  1756.  47  Sider  8vo,  med  lat. 
Bogst. 

En  liguende  for  1757.  48  Sider  8vo,  med  lat. 
Bogst. 
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En  lignende  for   1758-  64  Sider  &vo  med  lat. 
Bogst. 

Foruden    Finlapperne  i  Finmarken    tale*  også 
Lapperne  i  Lapland  eller   Lapmarkerne    i    Sverrig 
en  lappisk  Sprogart,    som  jeg   Ler  til  Forskjel  fra 
den  iliiiappiske  vil  kalde  Laplandsk.     I  Begyndel- 
sen ja  vel  lige  til    den  kalmarske  Forenings  Opløs- 
ning var  det  Jappiske  Folk  og  Spros  kun  et,  uud- 
tagen hvad   Forskjel  den    ulige  Levemåde    og    de 
fjærne  Egnes   Sprogarter  naturlig    måtte    medføre. 
Dette  hele  Folk  kaldtes   af  Forfædrene   Finnar    og 
deres  hele  Land  Finmbrk ,  hvorom  jeg  har  handlet 
i  Anmærkningerne  til   Ottars   og  Ulfstens  Hejser  i 
Skand,  Selskabs  Skrifter    for   1815  (Ilte  Årgang), 
og  som    jeg  derfor  ikke    her   vil    gjentage.     Siden 
efter  da  Folket  og  LandeJ:  blev  delt,  bleve  de  mest 
Lortfjærnede    Sprogarter  '  'optagne    ti  i    Skriftsprog, 
nemlig  'den  nordligste  af  de  norske  og  den  sydligste 
af  de  svenske,  og    begge   betegnede    ved    en  yders! 
fbrskjellig    Retskrivning.       Hertil    kom    en     ulige 
Blanding  med  Nabosprogene  Norsk  eller  Dansk  og 
Svensk;     muligt    også   at  K  venerne,    som  boede   i 
svensk  Nordland,  ved  disse  Egnes  Besættelse  af  de 
Norske  og  Svenske,  kunne  tildels   have   forenet  si& 
og  sammensmæltet  med  de  sydligste  Lapper,  og  vir- 
ket noget  på   Sproget.      Alt  dette  har  adskilt    Fin- 
lappisk  og  Laplandsk  så  meget  fra  hinanden,  at  de 
nu  se  ud  som  a kl  oles  forskjellige  Sprog,  hvor  uiaii 
bliver  glad    ved    at    opdage  et  og  andet  Ord  ,     der 
endnu  er  ganske  det  samme  i  begge. 

Det  Laplandske  har  også   været  bearbejdet  af 
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svenske  Prester:  og  Lærde,  af  hvis  Arbejder,  såvid* 
de  ere  komne  til  min  Kundskab,  følgende  ere  de 
vigtigste: 

Grammatica  Lapponica,  brevissima  qua  fieri 
potuit  metbodo  conscripta  å  Petro  Fjellstrom.  Hol- 
miæ 1738.  102  Sider,  8voj  det  Iapp»  med  got.  Bogst. 

Grammatica  Lapponica  lingnæ  Enropearum 
prope  antiquissimæ  opera  ae  studio  Henriei  Ganarr 
dri  Aboensis.  Holmiæ  1743.  176  Sider,  Svo)  med 
got*  Bogst. 

Dictionarinm  Sveco-Lapponicum,  eller  en  Or- 
dabok ,  i  Hvilken ,  de  f  ornamste  Svanska  ord  efter 
Alpbabetet  npsb'kas  kunna  ocb  pa  Lapskagifue  fin- 
nas uppsatt  af  Petro'  Fjellstronu  Stockholm  1738. 
190  Sider  8vo;  trykt  med  spaltede  Sider,  og  med 
got.  Bogst. 

Lexicon  Lapponicum  cum  interpretatione  vo- 
cabuloram  Sveco-latina  6c  indice  Svecano-Lapponi- 
co,  illustratum  præfatione  Jobannis  Ihre;  nec  non 
auctum  Grammatica  Lapponica,  a  Dom.  Erico  Lin- 
dahl &  Johanne  Ohrling  confectum,  Holmiæ  1780. 
4to ;  den  lapp.  Del  går  til  S.  584 ;  den  svenske  til 
716.  Ibres  Fortale  udgor  29  Sider.  Epitome 
Grarnmaticæ  går  fra  30—80,  alt  på  Lak.  og  Svensk. 
Både  Ordbog  og  Sproglære  ere  ufuldstændige  og' 
sammensamlede  uden  synderlig  Selvtænkning.  Mange 
af  Sprogets  Egenbeder  ere  forbigåede  med"  Tavs- 
bed ;  f .  E*  ved  Navneordene  Med  lydenes  Forstærk- 
ning eller  Forsvagning  i  Bojningen,  derimod  er 
Udråbsformen,  som  Sproget  fattes,  omhyggelig  an- 
ført ved  ethvert  Bojningsmoiister. 
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Manuale  Lappohicum  (Johannis  Tornæi).  Stock- 
bolmis  1648«  8vo,  indeholder  1)  Konnk  Davidin 
Psaltar  259  Sider.  2)  Salomoni  Pakorayas?  ;>. 
Ordsprogene,  62  S.  3)  Salomoni  Sarnotee  o:  Præ- 
dikeren, 22  S.  4)  Jesus  Syrachin  Kirie,  112  S. 
S)  Catecbesis  &  6)  Kirckoordnig  eller  Samen-Mes- 
so,  tilsammen  52  S.  7)  Evangel ia  ja  Epistoleg, 
Collectæ  ia  Rockolvasa,  192  S.  8)  Christusen  Pijd- 
uen  Historia  &  Jerusalemin  Harmådes-historia,  41 
S.  9)  Ahte  utzaPsalmkirje,  131  S.,  foruden  Regist- 
ret. 10)  Råckolvas-kirje  o:  Bonnebog,  48  S.  tilsam- 
men 919  Sider  foruden  Fortale  o.  desl.  altså  et 
såre  betydeligt  Verk,  hvormed  den  lappiske  Litera- 
tur  i  Sverrig  begyndte  under  den  beronite  Dron- 
ning Kristina,  hvem  det  også  er  tilegnet 

Olai  Stephani  Gran  Thesatirus  Catecbet.  Pau- 
lini.  1668.  anføres  af  FjeJlstrfim,  såvelsom  Sammes 
Manuale  Lapponicum  1669* 

Liber  abecedarius  &  Catechismus  minor  Lu- 
theri  ad  mandatum  editi  sunt  Anno  1726,  siger  Fjell- 
str6m.  Ganander  anfører  dem  og  som  Arbejder  af 
en  ubenævnt,  om  de  ere  udkomne  særskilt  eller  ej 
ses  ikke. 

Doktor  Martinus'  Lutherusen  uttjeb  Katekis- 
mus.  trukketum  Hernosandesne  1807 ;  uden  Sidetal, 
udgdr  30  Blade  i  12mo. 

Catechismus,  katjelvasi  ja  vastadusi  pakti  (o;  Ka- 
tekismus i  Spo'rgsmål  og  Svar).  Stockholmesne  1748. 
indeholder  tillige  en  Kalender,  ialt  36  Sider  8vo. 

Åddå  Testamént  tate  ailes  Tjalogest,  S*me 
Kialei  puoktetum.      Hernosandesne    1811.   687     S« 
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8vo.  Synes  udført  med  Flid  og  Kundskab,  samt 
Skønsomhed  i  at  give  Meningen  uden  at  holde  aig 
alt  for  noje  til  den  svenske  Oversættelse.  Spro- 
gets Egenheder  i  Bo' j ni ngen  iagttages  også  her  bedre 
end  i  Lindahl  og  Øhrlings  Ordbog  og  Sproglære. 
Det  vil  altså  blive  heraf  en  tilkommende  Sproglæ- 
reskriver især  må  øse,  dog  er  det  temmelig  skødes- 
løst og  ingenlunde  smagfuldt  trykt. 

Man  mærker  i  de  ældre  af  disse  laplandske 
Hjælpemidler  en  såre  betydelig  Forskjel  i  Retskriv- 
ning og  Sprogart;  da . Fjellstroms  ere  indrettede  ef- 
ter Talebrugen  i  Vmek  og  Piteå  Lapmark,    Gan- 

» 

ånders  efter  Torne å  Lapmarks,  Hin  er  den  mest 
blandede  og  forvanskede ;  men  uheldigvis  den,  som 
ligger  til  Grund  for  de  nyere  i  Sverrig  udkomne 
Arbejder,  navnlig  Lindahl  og  Øhrlings  Ordbog  og 
det  ny  Testament;  denne  er  den  reneste  og  nær- 
meste ved  Finlappisken ,  men  neppe  fulgt  i  nogen 
anden  trykt  Bog.  Som  Skjelnemærke  falder  strags 
i  Ojncne,  at  Nos.  E.  i  Ent.  hos  Fjellstrom  endes 
på  n  ligesom  i  Finsk,  hvilket  torde  være  en  Læv- 
ning  af  Kvænernes  Sprogart,  f.  E.  Gat ,  en  Hånd, 
Gdten,  f.  kast,  kåden;  hos  Ganander  derimod  på 
samme  Selvlyd  soia  N.  men  med  den  forangående 
Medlyd  forsvaget  ligesom  i  Finlappisk,  f.  E.  (Kådt 
ell.)  Kjcdta,  en  Hånd,  Kjeda.  Foruden  disse  om- 
taler Sjo'gren  S.  6  endnu  en  lapl.  Sprogart,  som 
bruges  i  Enar  eller,  Anara ,  og  udmærker  sig  ved 
nogle  egne  Udtryk  og  en  meget  hurtig  Udtale,  men 
som  vel  dog  for  øvrigt  er  ubetydelig. 

En  tredie  temmelig  forskjellig  Sprogart   eller 
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ni3skje  et  tredia  Sprog  hersker  derimod  i  russisk 
Lapinarkcn  nordost  Tor  Finland  'imellem  Keøii  Lap- 
mark  og  det  hvide  Hav ;  men  derom  er  mig  ikke 
nogen  anden  skriftlig  Efterretning  bekjendt,  end 
den  i  A.  J.  Sjogrens  Auteckningax  om  Forsamlin- 
garne i  Kemi  Lapmark,  Helsingfors  1828.  S.  262 
forekommende,  at  den  i  Almindeligbed  både  i  leksi- 
kalsk og  grammatikalsk  Henseende  stemmer  mere 
overens  med  Finsk«  Det  ex  i  alt  Fald  hojligen  at 
beklage,  at  Russerne  intet  bare  gjort  for  Sprogets 
Bearbejdelse.  Dog  vi  må  nu  en  Gang,  'såveltom 
Lapperne  9  lade  os  ntfje  med  bvad  der  er  forhåu- 
den,  og  dette  indskrænker  sig  da  til  Kundskab  om 
det  finlappiske  og  det  laplandske  Sprog,  det  sidste 
i  to  Afarter,  den  sydlige  og  iiQrdostlige,  fornemme- 
lig den  sydlige. 

Den  bele  ydre  Form   af  Lappernes  Sprog   er 
temmelig   rå    og  hard,     især   i  Sammenligning  med 
Finsk  og  Estlandsk.     Selvlydene  ere:  a9  e,  i,  oy  u^ 
(y)  å>  &>  (fi)'     A£  disse  bliver  a  stundum  så  langt, 
at  det  af  Leeni  betegnes  S,  men  det  skrives  rettere 
i  Overensstemmelse    med  Ungersk   og   andre  Sprog; 
d  •  f.  E.  å  1  g  o  s  t  fra  Begyndelsen.     Det  samme  er 
Tilfældet  med  e,  som  af  Le  em  i  så  Fald  fordobles, 
men  skrives  nettere  é\  f.  E.  tjét  ja  syy.     A  skri- 
ves af  Leem  aa7   men  det  vilde  være   bekvemmere 
at  skrive  o,    da   det  alle  Øjeblikke  ombyttes  med 
o ;    dog  da   det    ofte  forenes  med  o  til  en  Tvelyd 
6å,  er  det  vel  rettest,  ja  nødvendigt  at  det  af  Sven- 
skerne indførte  Tegn   beholdes.      Æ  skrives  af  de 
.     svenske  å,    hvilket  i  sig  selv  er  ligegyldigt,     kun 
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da  hin  «r  den  gamle  fra  Latinen  bekjendte  Figur, 
og  då  u  ikke  bruges ,  synes  æ,  som  bedre  svarende 
til  y ,  rettest«  I  Lindahl  og  Ohrlings  laplandske 
Ordbog  forekommer  y  i  nogle  få  mest  fremmede 
Ord ;  f.  £.  k  y  r  k  o,  en  Kirke  (af  s v,  kyrka),  finlap- 
pi&k,  g  i  r  k  k  a,  finsk  k  i  r  k  k  o  ;  dog  aldrig  i  Begyndel- 
sen. Ligeledes  findes  o,  blot  i  Begyndelsen  af  tre  Ord, 
og  sjælden  inde  i  Ordene.  Fjellstro'm  har  det  vel 
ofte,  men  dog  næsten  blot  i  vanskelige  Tvelyde, 
der  betegnes  anderledes  af  andre;  f.  E,  sw&'rm, 
en  Finger,  hos  L.  og  O*  s  nor  ni,  ligeså  fjiil- 
suorm,  finsk  s  o r m  i.  I  Fin Jappisk  forekomme 
y  og  6  blot  som  A /'ændringer  i  Udtalen* 

Tvelydene  ere  mangfoldige,  men  angives  for- 
skjellige  af  forsk jellige  Forfattere  efter  Udtalen  i 
deres  Egn.  Leem  antog  i  Begyndelsenikke  Jod, 
uden  allerførst  i  en  Stavelse,  f .  E  J  o  k  k  a  en  Elv  5 
v  a  i  -  j  a  ni,  jeg  klipper \  skrev  altså  ofte  ia,  ie,  io 
o.  s.  v.  og  bestandig:  au  au,  ei,  eu,  oi,  ou,  ti,  iu, 
ui,  uu,  æi,  som  Tvelyde  J  men  da  dette  volder  uen- 
delig Forvirring,  antdg  lian,  saver  som  Sandberg  og 
og  alle  senere ,  efter  en  Erindring  at  Sainowicz, 
(Vid.  Selak.  Ski.  10  Del,  S.  670— 673)  for  det  meste 
at  skrive :  ja,  je,  jo  o.  s.  v.  samt  oj,  av,  ej,  ev,  oj, 
cv,  i},  iv,  uj,  uv,  oj,  ligesom  i  Uugersk  og  utange 
flere  Sprog;  f.  E.  Vuojgj,  Smor ,  uug.  vaj  eller 
vagy,  hvor  y  er  Medlyd  ,  omtrent  af  samme  lle- 
lydning  som  j.  Men  der  bliver  endnu  mange  be- 
synderlige Tvelyde  tilbage,  såsom:  ae,  oe+  ue,  no9 
der  have  Vegten  på  første,  og  oa,  oå,  der  have  den 
på  sidste  Selvlyd;  achosLccm  er  dog  ofte,  om  ikke 
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altid  uægtet  og  betegner  intet  andet  end  langt  a 
(å)  foran  en  dobbelt  Medlyd ;  f»  E.  nienni,  et 
Barn,  læs  manna.  I  Laplandsk  skrives,  fornem- 
melig, når  en  Selvlyd  kommer  efter,  af,   ej9  av,  ev, 

0.  s.  v.  men  der  antages  færre  af  de*sidst  anførte  egent- 
lige Tvelydej  f.  E*  bo  all  o,  Frygt,  lapl.  pal  lo*; 

i  

aåbme,  en  Ting,  lapl.  årae,  hvilket  synes  min- 
dre oprindeligt. 

Medlydene  i  Lappisk  ere :   b,  d,  f,  g,  h,  j,  k, 

1,  m,  n,  r,  s,  t,  v,  z.  Samt  desuden  et  åndende 
p,  &,  (kh)  og  $j.  Leem  skriver  det  første  f,  d*,  men 
da  lian  i  sinSprogl.  S.  381.  beskriver  d*  aldeles  som 
det  angels.  og  isl.  & ,  synes  det  naturligt  at  brage 
dette  bekjendte  Tegn*  Det  er  de  samme  Lyde  som 
vi  Lave  i  Dansken  i  Ordene  Mai  ,  ySag  o.  desl. 
Til  Eksempler  kunne  tjene  de  finl*  Ord  Ma^kke 
Rejse ;  o  S  as,  nyt,  nag  ær  Sovn^  de  fordobles  også 
ligesom  andre  Medlyde,  f.  E.  o&Samaniio,  ny 
Måne,  Nyet;  i  Ordet  Ra8 Se -adde  Æårfgiver 
bar'  man  både  &  og  d  dobbelt.  De  svenske  Lærde 
Lave  ikke  bemærket  disse  Lyde,  men  skrive  åd- 
das,  nyt;  lige  såvel  Som  ådda  man  o,  Ny,  nak  kar 
Sovn;  men  den  iinlappiske  Form  ofcas  er  upå- 
tvivlelig  atter  Ler  den  ægte,  som  skonnes  af  finsk 
uusi,  ny,  i  Ejef*  uuden,  bvor  fc  svarer  til  s,  og 
&&  til  d,  hvorimod  dd  svarer  til  nn  eller  nd  i  Finsk, 
hvilken  Forskjel  aldeles  bortfalder  i  den  lapland- 
ske Retskrivning,  f.  Ex.  ad  dam,  jeg  giver,  f.  an- 
nam, lapl«  waddab. 

Men  disse  Sprog  have  også,  ligesom  de  slaviske, 
mange  Hvislelyde,    der   for  en  stor  Del   fattes  i 
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Dansk  og  Svensk ,  og  derfor  ikke  beller  i  Finlap* 
pisk  eller  Laplandsk  ere  blevne  betegnede  med 
enkelte  Bogstaver,  som  de  burde,  men  ved  allehånde 
besynderlige  og  indbyrdes  stridige  Sammenstillinger 
af  andre  Bogstaver,  hvilket  har  forårsaget  en  stor 
Forvirring  i  den  lappiske  Retskrivning  til  ubodelig 
Skade  for  Sprogets  Dannelse  og  Jævnførelse  med 
andre  Sprog.  Disse  Lyde  ere  hvad  man  ide  slaviske 
Sprog  -udtrykker   med:     s,   hårdt    ligesom   dansk., 

svensk  og  islandsk  s,  tysk  ss  (jw. 

s  det  samme  åndende,  ligesom  engelsk  sh,  fransk  ch, 

tysk  ^urigtig)  sch  (j&. 
z  blødt,  ligesom  holl.,  eng.,  fransk  z  og  nygræsk  £> 

tysk    svagt   s    \ 

z  det  samme  åndende,    ligesom  fransk  j  \ 

c  hårdt  ts9  tysk  z. 

å  det  samme  åndende/  ital.  ce,  eng.  ch  eller  Uh,  fr. 

tck,  tysk  tsch  «.♦ 

ils  (eller  dz)  det  itaJ.  z, 

j  det  samme  åndende ,    ital*  ge>  engelsk  je ,    f r.  og 
holl.  dj  9  tysk  dsc/t  ~ 

De  tvende  sidste  ere  dog  ikke  sæd  vanlige  i 
de  slaviske  Sprog,  men  det  sidste  have*  i  Selvisk  med 
et  eget  Tegn;  man  kunde  være  uvis  om  Lyden 
skulde  være  dz  di  eller  ds  di\  jeg  formpder  det 
sidste  ^  da  Leem  skriver  dz  dzhj  med  det  hårde 
tyske  zt  og  da  Lindahl  og  Øhrling  skrive  dtj. 

Det  er  et  stort  Sporgsmål,  om  de  Ure  sidste  af  disse 
Lyde  ere  sammensatte  eller  enkelte.    Os  forekomme 


344 


de  vel  sammensatte ,  fordi  vi  ikke  have  dem  i  vort 
Sprog,  og  derfor  må  gore  os  dem  begribelige  ved 
Omskrivning)  men  deraf  følger,  ingenlunde,  at  de  i 
sig  selv  ere  sammensatte,  imod  alle  slaviske  og 
østerlandske  Folkeslags  Forestilling  derom.  Dog 
vi  skulle  lier  indskrænke  os  til  at  sammenligne  de 
vigtigste  forskjeliige  Betegnelsesmåder  som  bruges 
i  disse  Sprog,  jævnførte  med  den  ungerske  Brug,  og 
med  en  ny  Skrivemåde  som  i  det  følgende- skal 
anvendes. 
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Man  ser  heraf,  at  den  ungerske  Retskrivnin 
ingenlunde  er  så  selvoverensstemmende  og  vel  ind- 
rettet som  Sainovits  og  andre  Ungarer  foregive? 
men  at  dog  Leenis  er  den  allerubekvernmcste  og 
vidtløftigste  af  dem  alle ;  da  den  tillige  er  så  over- 
ordentlig ubekjendt,  at  næppe  noget  Ord  findes  an- 
ført derefter  i  noget  udenlandsk  Arbejde,  bar  jeg 
ikke  taget  i  Betænkning  at  ombytte  den  med  eii 
naturligere  og  efter  den  laplandske  mere  indrettet 
Skrivning,  hvorved  Ordenes  Lighed  lettere  vil  falde 
i  Ojnene.     Lcems  har    endnu   den  Ubekvemhed,  at 
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der  blot  foran  Selvlyde  skrives  shj,  sshj,  zhj,tzbj, 
cbtbj,  men  derimod  foran  Medlyde  og  i  Slutningen 
af  Stavelser  sh9  ssh,  zh9  tzk,  dzk  ,  uden  j.  JJer 
børes  egentlig  i  intet  Tilfælde  Jod;  men  kun  en 
Åndelyd,  der  i  sig  selv  rettest  betegnedes  med  fi, 
dersom  ikke  den  laplandske  Brug,  der  er  indført  i 
det  Ny  Testamente,  og  i  L,  og  O's  Ordbog,  der 
plejer  at  anføres  af  udenlandske  Lærde,  gjorde  det 
rådeligere  at  antage  j\  Da  imidlertid  også  sj ,  (zj) 
tf  9  dj ,  findes  i  Sproget  med  samme  Udtale  som  i 
de  danske  Ord  Sjæl l  tjene,  Djævel  uden  nogen 
Åndelyd;  har  jeg  for  at  forebygge  Misforstand  i 
Line  Tilfælde,  hvor  Jod  udtrykker  Åndelyden, 
altså  f  jæruer  sig  mere  fra  i,  skrevet  det  uden  Prik. 
Den  laplandske  Retskrivning  bar  ellers  den  Selv- 
modsigelse, at  der  skrives  ts  [or  tj  i  Enden  af  Or- 
dene, væntelig  fordi  tj  ikke  forekommer  i  Slutnin- 
gen af  noget  Ord  i  Svensk ;  så  og  at  der  skrives 
dtj  for  ddj ;  og  w  for  e>,  og  da  dette  ofte  fordobles 
uw  for  rø,  f,  E.  kauwot  for  gawot  vindåbent\ 
eamt  qw  for  kv  eller  gv.  Det  er  at  håbe  at  man  i 
Fremtiden  vil  rette  disse  Småting,  og  at  således  den 
lappiske  Retskrivning  vil  blive  nogenledes  aelv- 
overensstemmende  og  fast  bestemt«  Dette  var  nød- 
vendigt at  forudskikke,  for  at  Læseren  kunde  vide 
hvilke  Lyde  der  findes  i  Sproget,  og  hvad  der 
menes  ved  de  lier  forekommende  Bogstavsarameu- 
stilliuger,  samt  hvorfor  Ordene  ikke  skrives  her 
således  §oa\  i  Leems  og  Sandbergs  Ordbog,  og 
hvorledes  de  mi  forandres  for  at  opsøges  i  denne. 
1 1  vor  z  hos  Leem  betyder  ts  og  hvor  ds,  adskil  I  c  c 
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lettelig  på  de  forstærkede  Former,  li  vor  ban  i  første 
Tilfælde   skriver  tz  (for   tts)   og   i   sidste  dz  (for 
dds)y  til  at  skille  det  bløde  z,  zj  fr«  det    hårde  *, 
tf  gives  derimod  intet  sådant  indre  Mærke;  og  da 
ingen    af  de  danske   eller   svenske  Bearbejdere  af 
Lappisk  bar  adskilt  disse  Lyde,  ville  Læseren  indse, 
bvor  umuligt  det  må  være  mig,  der  aldrig  bar  børt 
Sproget  tales  at  være  no  jag  tig    i  denne  Adskillelse. 
Bo'jningen    i  Lappisken  er  i  det    bele  taget 
kunstigere  og  fuldstændigero  end   i   de  fleste  andre 
levende  Sprog  i  Evropa , .  undtagen  måskje  Kanta- 
brisk  eller  Baskisk  og  Littavisk ;  men  vi  skulle  be- 
tragte hver  Ordklasse  for  aig. 

Navneordene    adskille   de   sædvanlige  to  Tal* 
former,  Entallet  og  Flertallet,   og  i  hvert  af  dem 
12  F wholdtf ormer  \    men  have  derimod  intet  Kon 
uden  det  naturlige.      Denne   sidste  Omstændighed 
»gor  Bdjningen,  i  hvor  vidtløftig  den  er,  overordent- 
lig simpelNoglet  i  Sammenligning  med  Tysk,  Polsk 
og  Littavisk,    hvor  Endelsen    er  forskjellig,    ikke 
blot  efter  de  forskjellige  Forholde,  som  den  egent- 
lig er  bestemt  at  udtrykke,   men  tillige  efter  Or- 
drenes vilkårlige   Fordeling   imellem    de  tre    K6n. 
Endelserne,  hvorved  de  12  Forholdsformer,udtryk- 
kes9  ere  nemlig   her   i    Grunden   de   samme   i  alle 
No.;  dog  g5re  visse  For  sk  jel  ligheder  i  Kjendebog- 
stavets  Forandring  det  rimeligst  med  Fjellatrøm  at 
antage  to  Bofntngsmåder,  der  måskje  have  sin  første 
Grund  i  Forskjellen  mellem   de  åbne  og   lukte  No. 
(uomiua  pura  og  impurajf  hvorimod  man  i  intet  af 
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de  nysanførte  Sprog   kommer    ud  med  færre  end 
seks  Bøjningsmåder,  to  til  hvert  Kd'n. 

For  at  give  Læserne  et  tydeligt  Begreb  om 
den  vidtløftige  lappiske  Bojning,  er  det  nødvendigt 
at  beskrive  de  tolv  Forboldsformer  noget  nojere. 
Nogle  have  antaget  flere,  andre  færre;  men  hvad  der 
g  or  det  rimeligt,  at  dette  er  det  egentlig  rigtige  An- 
tal ,  er  det  Slægtskab,  der  findes  imellem  de  For- 
holdsbegreber,  som  derved  udtrykkes.  Disse  For- 
holde, som  tydeligst  adskilles  i  Finsk,  ere  nemlig 
ikke  de  samme  som  udtrykkes  ved  de  latinske  og 
islandske  Forboldsformer,  men  dele  sig  i  fire  Af- 
delinger, hver  på  tre  sammenhørende  Forboldsfor- 
mer, der  overses  af  følgende : 

hos  Renvall 


1.  Nævnef.       casus  nominativ. 


2.  Ejef. 

3.  Delf. 
$.  Blivef. 

5.  Væref. 

6.  Manglef. 

7.  Tiff. 

8.  Vedf. . 

9.  Fraf. 

10.  Indif. 

11.  li. 

12.  UdafF. 


—  possessiv. 

—  infinit. 

(£.  Blivef.  —  factivus 

5.  Væref.       x     —  essivus 

6.  Manglef.        —  caritivus 

—  -  alJativus 

—  adessivus 

—  ablativus 


(1U.  Indif.  —     illativus 

11.  If.  —     inessivus 

12.  UdafF.  —     elativus 

Ganander  adskiller    dog    ikke  Fraformen   fra 
Mangleformen ,     da  den  ingen  egen  Endelse  har  i 


hos  Vhael  og 
Ganander. 

1  Nomitiat, 
5  Vocat. 

2  Genit. 

4  Acc,  (partial.) 

11  Factivus, 

12  Nuncopat. 
10  Negat. 

3  Dativus. 

8  Mediativus. 

9  Frivativus. 

13  Penetrat. 
7  Locativus, 
6  Ablativus. 
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Lappisk;  sktfiit  Begreberne  ere  tydeligen  forskjel- 
lige,   og  begge  udfordres  til  'bele  Ordningens  Fuld- 
stændighed«     Derimod   tiliojer    Vliael    i   Finsk  '  og 
Ga  nand  er  i  Lappisk  endnu    en    casus   descriptivus, 
der  dog  vel  rettere  antages  for  et  afledt  Bi  ord,  og 
Renvall  en  cas.   silffixivus,    der   vel   rettest    anses 
som  en  uvilkårlig  Følge  af  Velklangen,  da  den  blot 
findes  foran  Ejetiisalserne,  der  tages  af  Stedordene. 
Angående  de  latinske  Navne  vilde  jeg  beller  kalde 
den  4de,  5te,  6te.  effectivus ,  prædicativus  og  de- 
fectivus,     bvilket  sidste    Renvall    selv    bar  brugt, 
dog  ligemeget  med  de  latinske  Navne,  da  vi  ber  skulle 
bruge    de    danske ,    som    jeg   båber  temmelig  klart 
ville   udtrykke    Betydningen.      Adskillige  a/  disse 
Former  indeholde  dog  flere  Betydninger,  her  som  i 
andre  Sprog« 

Ved  disse  Forboldsformers  Dannelse  kommer 
det  ikke  alene  au  på  Endelsen,  men  også  på  K  jen- 
debogstavet,  det  er  deu  Mcdlyd  der  går  nærmest 
foran  Endelsen,  bvilket  i  nogle  Ord  forstærkes,  i 
andre  forsvages  under  Bøjningen ;  det  sidste  skjer 
fornemmelig  i  de  Ord,  som  endespå  eu  Medlyd,  det 
første  i  dem  på  en  Selvlyd ;  beraf  opstår  tvende  Bøj- 
ningsmåder til  Navneordene.  I  den  første  forandres  : 

kk  til  g  f.  E.  jakka        et  År,  VI.  jagek 

—  gjetta  •     en  Hånd,       —  gjeoak 

—  dåppe       en  Skik,       —  dabck 

—  duojgjeef  Arbeide,   —  duojjek 

—  næwo        et  Redskab,  —  nævok 
ft    —  vt    —     bafte         en  Klippe?     —  bavtek 

f    E.  Mi  rafcijt  læ  mudkji?    Hvad  Rad  er  do* 
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for  mig  ?  ikke  r  a  fc  e  k  i  Nævnef.  og  i  Finsk :  b  æ- 
neltæ  puuttun  leipaa  Jiam  fattedes  (noget) 
Brød,  ikke  leipa  i  N. 

11    til  1    f.  E.  Sjællo    Sjæl,  Fl.  Sjælok 

rr  —  r      —    Snorre  en  Kløft ;  —  Snorek 
dn  —  n    —     badne     en  Tand,  —  banek 

bin  —  m oåbme    en,  Ting,  —  oåmek 

En  dobbelt  Medlyd  efter  en  anden  Medlyd  forenkles  : 
kk  til  k  f .  E.  m  a  J>  k  k  e    en  Rejse,         Fh  maj>kek 

—  juolgge     enFod,  — juolgek 

—  b  a  1 1 1  e       en  Rørepind,    —  lialtek 

—  noåjdde    en  Troldkarl,  —  noå  jdek 

—  skuorppe  et  Puds,  —  skorpok 

—  lajbbe         et  Brød,  —  lajbek 

—  bæjwe  en  Dag,.         —  bæjvek 

—  javrre         en  Sø,  —  javrek 

—  bævnne       en  Edderkop, —  hævnek 
mm— -æ    —  njalmme    Mund,  —  njalmek. 
sij  — sj    —  njuorssjo  et  Bål,            — njuorsjok 
s«    — s      — go  å  Isse       en  And,  — goålsek« 
lAgcs'd  stuudum  en  dobbelt  Medlyd  foran  en  anden  ; 
sst          til    st  f,  E.  nasste  en  Stjærne,  Fl.  nastek 
ft,  kt    — •  \vt  —     béfte     en  Klippe,  bawtek 

is,  ks   —  ws  —     ufsa         en  Dor,       uwsak. 

Herbid  bører  også  Ordene  på,  us  (for  ussa) 
altså,  rettere  uss ,  as  (for  assa) ,  uttj ,  attj  *y  f.  E. 
ænos1%uss  Spådom,  birratass  Kile,  bitjuttj 
en  Brokfugl,  åttamattj  Findelen. 

I  den  anden  bliver  derimod  de  stærke  eller 
dobbelte  Bogstayer  uforandrede;  såsom 
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kk   f.  E.  bakkom  -ak  Budord 
tt 

pp      «—     nop  pal  -ak 

II 

rr       —     var^red  -ak 

dn      —     ednam    -ak 

bm     —     ibmel  -ak 

sst     —    ns  s  t  eb     -ak 

3/      —     le3jon    -ak  Løve 

og  de  svage  Medlyde  forstærkede: 

sk  til  ssk  f .  E.  n  a  s  k  e  r    et  Frit, 

&  —  d&  .—    la 8a s        et  Led, 


nasskerak 
lafc&asak 


b    - —  pp  — 

I     —  Il  — 

r    —  rr  — 

n    —  dn  - — 
nf  —  duj  — 

m  —  bm  — 

tt    — •  n/C  — 

3  —  kk  — 


tjuoSamen  Vandboble,  tjuofc&unak 


h  æ  b  o  s  j 

males 

g jæres 

banes 

ganjal 

gamas 

lokas 

na3ær 


Hest, 

Måltid, 
Slæde, 
gjerrig, 
Tåre, 
Benling, 
klog, 
Søvn, 


hæppusjak 

mallasak 

gjærresak 

badnaseb 

gadnjalak 

gabmasak 

lokkaseb 

nakkarak 


Derimod  »pores  ingensteds  tydelig  nogen'  så- 
dan Samlyd  imellem  Hovedstavelse  og  Endelse, 
som  i  Finsk  eller  Islandsk. 
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Da  man  bestandig  har  haft  dunkle  Begreber 
om  disse  Formers  Betydning  og  indbyrdes  Forholde, 
så  finder  man  dem  ikke  fuldstændig  eller  tydelig 
fremsatte  i  nogen  Sproglære;  det  er  derfor  nød- 
vendigt at  oplyse  deres  Virkelighed  med  følgende 
Anmærkninger.  De  tre  første  erkjendes  af  alle; 
JEjef.  har  i  Lyckséle  og  Piteå  i  Lapl.  JEndelsen  -n 
ligesom  i  Finsk;  f.  E.  acchen  pardne  Faders 
Son;  hvilket  ikke  forekommer  i  Finlappisk;  f.  E. 
gastasjet  sin  Attje,  ja  Bårne  ja  basse- 
"Vuojnga  Nabmi,  døber  dem  i  Faderens,  Son* 
nens  og  den  Hellig- Ands  Navn. 

Delformen  benævnes  ikke  med  Rette  Gjen^ 
stands!.,  ti  den  udtrykker  ligeså  vel  Grundordet  som 
Gjenstanden,  når  man  nemlig  mene?  noget  af  Tin* 
gen;  f.  E.  Mi  sanit  ja  Loppadusajt  dat 
1  æ  d  d  ]  a  ?  Hvad  for  Ord  og  Forjættelser  er  det  ? 
og  i  Finsk  hån  el  tå  puutuu  leipaå,  ham  fat- 
tedes  (noget)  Brød.  Den  har  i  Lyckséle  og  Piteå 
Endelsen  b  eller  m;  f.  E.  attjeb  vuoidnib, 
jeg  så  Faderen ;  hvilket  ikke  forekommer  i  Fin- 
Jappisk.   . 

Blivef.  anføre«  hverken  af  Leem  eller  Fjell- 
strom;  derimod  har  den  første  bemærket  (S.  318), 
at  nogle  Ord,  hvortil  vi  i  Dansken  fo'je  et  Forholds- 
ord ,  erholde  i  Lappisk  Endelsen  -af  uden  noget 
Forholdsord ;  f.  F.  mon  pattjim  spiri  Ja  mas, 
jeg  skød  Dyret  til  døde ;  ligeså  jorggalam  s  a- 
m as,  jeg  oversætter  få  Lappisk,  af  To.  jabme, 
død,  sabrae  lappisk ;  aldeles  ligesom  Finnerne 
sige    kaannan  øuomexi,  oversætter  på  Finsk, 
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hvilket  just  «r  den  Forholdstal  m,  som  kaldes  Blivef. 
Fjellstroai  har  også  anmærket,  at  (Hensyns/*  det  er) 
Ti  I  i  ormen  i  alle  Navneord  har  en  dobbelt  Endelse 
s  eller  i;  f.  E.  juolkas  eller  juolki,  pedi9  gå- 
tes  eller  gatei  manui,  o. s.  v#  i  alle  de  Bojnings- 
monstre  han  har  opstillet.  Jeg  mener  det  er  klart, 
han  har  forblandet  do  tvende  ulige,  skdnt  i  Be- 
tydningen nærbeslægtede,  Forholdsformer,  som  be- 
tegne, åen  ene  at  blive  til  noget,  den  anden  at 
komme  til  noget ,  eller  og  de  i  Sproget  selv  den 
Gang  vaxo  begyndte  at  forblandes.  Hos  Ganander 
findes  vel  denne  Endelse  som  en  egen  Forholds- 
form  i  nogle  Ord,  men  forblandet  med  Væreior- 
men,  /hvormed  den  også  har  megen  Overensstem- 
melse i  Betydningen;  dog  vise  de  anførte  Eksem- 
pler tydelig  nok  dens  oprindelige  Beskaffenhed,  der 
i  det  mindste  er  tilovers  som  Biordsendelse. 

Vareformen  anføres  heller  ikke  af  Leem  on- 
der Navneordenes  Bojning;  men  beskrives  dog  S. 
366 — 370  udførlig  og  tydelig  nnder  Navn  af  n  pa- 
ragogicam  ;  efterdi  dens  Endelse  er  n.  Eksemplerne 
bevise  det:  Dastgo  dat  i  iæddj  digjidi 
buorren,  ti  det  er  eder  ikke  godt.  Dat  orro 
mudnji  hæppaden,  det  synes  mig  at  vare  en 
Skam.  Æle  sevdnjaden  mana,  far  ikke  i 
Morket;  (d.  e.  imens  det  er  morkt),  af  borre 
god;  hæppad,  Skam;  sevdnjad,  mørk.  Denne 
Endelse  er  ellers  i  senere  Tider  udstrakt  også  til 
Blivef,  isteden  ior  den  ny  som  tal  te  Endelse  o#;  f 
E.  Mak  ædnak  son  dudngji  balkan  lop- 
pedi,  hvor  meget  lovede  han  dig  til  Lonl     So 
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Zj'eveten  muttujavaj,  han  blev  forvandlet  til 
et  Vyr.  Disse  tvende  Former  tillægges  derfor  sæd- 
vanlig samme  Endelse  af  Ganander.  Leem  anmær- 
ker, at  denne  Endelse  aldrig  fo'jea  til  Flertallet; 
men  bliver  ens,  om  Ordet  også  efter  Sammenhæn- 
gen må  forstås  i  Ent.  At  den .  imidlertid  virke- 
lig forekommer  i  slig  Flertal  s  betydning  ses  af 
Sandb.  Katekism.  S,  83.  Gæn  Njejdan  di 
lepped  s h a d d a m,  hvis  Døtre  1  ere  blevne. 

At  disse  3  Former  også  bruges  om  Bevægelse 
ses  af  følgende  Eks.  x 

lapl.  finl.       finsk 

ulkos  ud        olgos     ulos 
uikon  ude      olgou    ulkona 
ulkot  udefra*  •  .      (ulkoaj. 

Manglef.  anføres  ikke  af  Leem,  da  han  har 
anset  dens  Endelse  ta,  toga,  eller  takka,  for  et 
selvstændigt  Forholdsord  (S.  353);  men  det  er  klart, 
at  det  er  selvsamme  Endelse  som  den  finske  Manglef. 
på  ta;  £  E.  rahata  ol  la,  være  uden  Penge;  og 
som  Fjellstroms  Privatwus  på  t;  f.  E.  ju  61  ke-t 
sinepede;  skavtjat,  sine  barba;  g  æt  et,  sine 
manu;  og  Gaiianders  Negativus  "jA  taga. 

Tilf.  er  erkjendt  af  alle  Sproglærere,  fordi  den 

i  figurlig  Betydning  svarer  til  åenlat.Dativus.  Leem 

har   dog  og  S.    320    udtrykkelig    anmærket    deus 

egentlige  Betydning;  „Hvor  der  betegnes  motus  ad 

locum  v.  ad  rem  sættes den  Sted  eller  Ting, 

som  Bevægelsen  skjer  til,    i    Dativo",    f.  E.  Koås 

don  ajgok  Kavpugi  mannat?  NårvUdufctre 

Jil  Ihtcnl  hvor  Kavpugi  er  Tilf.  af    Kavpug, 

Z2 
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G  a  v  p  u  g ,  By ,  Købstad.  Man  skolde  dog  snarere 
kunne  anse  dette  for  Indif.,  da  Meningen  ikke  egent- 
lig er  at  ankomme  til9  meft  at  rejse  ind  i  Byen. 
rivorimod  Forholdsordet  -ala  mul  igen  er  den  gamle 
Endelse;  f.  E.  tnatia  vare  ala  (var ala)  gå  læn 
på  Bjærget;  ligesom  ta,  taga,  takka. 

Vedf.  er  også  almindelig  erkjendt,    da   den  i 
lig.  Betydning  ligner  den  lat.  Ablativus ;  f#  E.  vaj 
ilojn   dam  dagashi,   at  de  må   gore  det- med 
Glæde;  af  il  lo,  Glæde.     Lind.  og  Øhrl.  anføre  et 
sandseligt  Eks.  ni.  attjin  t  j  u  o  v  o  b ,    cum  patre 
sequor.     Dette  er  dog  vel  egentlig  den  finske  Må- 
deform; f.  E.  kuivin  jalvoin,  med  tirre  Fød- 
der ,  der  først  er  forblandct  med  Ved  formen,  siden 
trådt  isteden  for  samme.      Der   gives   ellers  og   et 
Fho.  ald  (rettere  all),  der  måskje  er  den  rette  En- 
delse f  al  skel  igen  adskilt  fra  Ordet. 

Fraf.  har  ikke  været  bemærket  af  nogen ;  ti 
det,  som  Fjellstrom  kalder  Privatitms,  er  intet  an- 
det end  Negativus,  å.  e.  Mauglef.  der  er  hel  for- 
skjellig  i  sin  Betydning  og  Brug.  Den  synes  i  se- 
nere Tider  af  Lapperne  selv  at  være  forblandet 
med  Udalfornien ;  men  Ordene :  d  a  v  e  1  d ,  norden- 
fra;  årjeld,  søndenfra;  olgold,  udenfra  o.  s. 
v.  af  davve,  nordlig;  årjes,  sydlig;  olggo, 
udvendig,  vise  mener  jeg  tydelig,  at  den  i  det 
mindste  har  fundet  Sted  med  selvsamme  Endelse  som 
i  Finsk.  Dette  bliver  især.  indlysende  af  de  Til- 
fælde, hvor  både  Ord  og  Endelse  ere  de  samme  i 
begge  Sprog;  f.  E.  bajgje,  lapl.  baije,  der  i  Sam- 
mensætning betyder  Mjtappe  værende,  er  det  finske 
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paå,  Hoved,    der  har  samme  Bemærkelse;    heraf 

finder  man  nu: 

Tilf.  bajgjeli  hen  på9  f.  paalle  (n),  lapl.  (pai- 

jela?) 
Vedf.  bajgjel  over  f.  paallå,  lapl.  paijel 
Fraf.  bajgjeld  (ovenfra))  f.  paå  Ida,  lapl.  paijclt 

udenad    ) 
hvor  man  har  alle  tre  Former  med  Endelser,   der 
svare  meget  noje  til  de  finske.     Tilf.  endes  oftere 
på  le  eller  len)  og  Vedf.  på  lest  rettere  lestn\  f.  E. 

finl.  lapl, 

olggole  udenfor     ulkolen 

ol  g  g  ol  es  t  (n)  udenfore     ulkolisn 
o  1  g  o  1  d  udenfra    ulkold 

davvele  norden  for 

davvelest  (n)  norden  for 
da  ve  Id  norden  fra. 

Forholdsordet  ald  er  ved  selve  Endelsen  fej  lag  ti- 
gen fraskilt  og  forblandet  med  al  Vedf.,  eftersom 
den  danske  Udtale  ikke  adskiller  Id  og  II.  I  Lapl. 
er  et  uægte  n  formodentlig  af  Ejefs.  Endelse  sat 
foran,  såsom :     nala     nal  (-ne)     nalde. 

Indif.  adskilles  ikke  fra  Tilf.  ved  nogen  egen 
Endelse;  f.  E,  nakjet  géfcadl  ehaccaj  stik 
din  Hånd  i  Vandet ;  ell.  o  c  c  a  j ,  i  Barmen ;  af 
chance,  Vand;  occ  ell.  occa,  Barm.  Ligeså 
lapl.  kåret  varaj,  stige  op  på  Bjærget}  kåret 
k a d d a j,  Mige  i  Land ;  af  vare,  finl.  v a r r e ,  et 
Bjærg;  kadde,  finl.  gad  de,  Strandbræd.  Det  er 
troligt  at  denne  Endelse  egentlig  har  været  bestemt 
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hertil,  og  at  Tilf.  derimod  egentlig  burde  endes  på 
te  eller  asf  i.  E.  davele,  davas,  mod  Norden. 
If.  endes  hos    Leem  overalt  på  st,  men  uden 
Tvivl  rettere  hos  Fjellstr.  på  sn.  Gauander  har  begge 
Endelier,  samt  desuden  endnu  n  til  denne  Forholds« 
form.     Hint  st  eller  sn   er  den  finske  Endelse  ssa, 
med  n  for  a  og  st  eller  s  for  ss;     dejt   har  •  altså 
upåtvivlelig  været  stn,  hvor  n  er  blevet  udtalt  med 
et  næsten  umærkeligt  Knyst,  ligesom  i  de  islandske 
Ord  lausn,  pegn  o.  desl.   f.  E.  b  6k  Ibmel  gé- 
d*st   (rettere:     géfcastn)  tjoddjo,     alt  står  i 
Guds  Hånd;    hos  Fjellstr.  gatesn  in  manu.  finsk 
kådes  s  a.  Lind,  og  Øhrl.  Att  jesne  vuo  jdnab, 
in  patre  video. 

v  Udaff.  er  det  egentlig  som  endes  på  st,  l .  E. 
Ednamest  mé  shega  shaddojt  åzzlop,  af 
Jorden  få  vi  skanne  Frugter.  Ibmel  géfcast 
mi  b6k  åmit  åzzhop  (ud)  af  Guds  Hånd 
havevi  alle  Ting,  Fjellstr.  gatest,  finsk  k  ad  c  stå. 
Til  Eksempel  på  alle  disse  tre  Former  i  Laplandsk 
må    tjene  Navnet    Ægypten,    som    forekommer  i 

Matt.  2. 

Indif.  ja    pateri%Egyptej,    og  flyede    til 

(fad  i)  Ægypten. 

If.  kasse  sodn  lej  Egyptesne,    da   heat 

var  i  Ægypten. 

Udaff,    Egyptest    leb     mon    kocchoni 

pardnam,   jeg  har   kaldet   min  Son  fra  (udaf) 

Ægypten;    (Lat.  in  Ægyptum9    in  Ægypto,    ex 

Ægypto), 
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Mådef.  findes  der  også  Spor'  til  i  Fini.,  dog 
er  den  i  Følge  Leem  S.  318  s  lig  E.  i  FL  ;  f.  E. 
Im.såttjom  pattjet,  dastko  spiri  vosfas 
tjalmi  kro],  jeg  fik  (hunde)  ikkeskydey  da  Dy- 
ret stod  med  Ojnene  imod  mig.  Hos  Ganander  har 
den  .stundom  sammo  Form  som  E.  i  FI. ;  stundum 
en  egen  på  4u\  standam  en  sammensat  Form  på  la- 
gaj,  som  er  (Hensf.  eller)  Tilf.  af  lake  eller  lakje, 
Måde;  eller  laj  som  formodentlig  er  sammentruk- 
ket deraf«  Men  Lind.  og  Øhrl«  udelade  denne* 
Form ,  hvilket  Tel  er  det  rigtigste ,  da  den  i  Fini. 
ikke  og  i  Lapl.  yderst  sjælden  nar  nogen  egen  En- 

S      i 

delse ;  ti  den  af  Ganander  angivne  på-  in  er  m&skje 
en  Finsk  bed. 

Forøvrigt   dele  alle  disse  Former  sig   i  Hen- 
seende til  Kjb.  i  to  Slags ,  stærke  og  svage : 


stærke  ere 

svage  ere 

Nævnef. 

Ejef. 

Væref. 

Delf. 

Tilf.        på  le 

Bliver,      på  m 

(Vedf.     —  (fest) 

Manglef.  —  ta 

Indif.       —  j 

Vedf.     .    —  ,ju 

Fraf. 

- 

If. 

UdafF. 
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V 

Om  Zencjsprogets  og  Zendavestas 
Ælde  og  Ægthed. 

Denne  Afhandling  er  indrykket  i  Skand*  Lit*  Selsk. 
Skrifter;  2 U  Bind*  Kbh.  1826.  Samme  År  blev  den  over- 
sat på  Tysk  af  von  der  Hagen,'  1834  er  AtbJL  oversat  pa 
engelsk  i  the  iransactions  of  the  Royal  Asiatic  Society  oj 
Great  Britain  and  IrelanH,  Vol.  3th* 

U  etgamle  fordum  så  mægtige  persiske  Folk 
udgår  unægtelig  et  såre  betydeligt  X,ed  i  Kæden 
af  den  japetiske  Menneskeæt  *) ,  hvad  enten  vi  Le- 
tragte  dens  Bedrifter,  dens  Tænkning  eller  dens 
Tungemål.  Men  hvad  man  indtil  Sidstningen  af 
forrige  Hundredår  vidste  om  dette  Folk,  var  næsten 
aldeles  hentet  fra  fremmede;  efterdi  de  eneste 
Kilder  fra  Persien  selv,  nemlig  de  zendiske  og  pehl- 
viske  Brudstykker,  som  høre  til  Zend-A vests, 
endnu  ijkke  vare  bekjendte  i  Evropa.  S  a  snart  det 
var  lykkets  mig  at  komme  i  Besiddelse  af  disse 
sjældne  Skatte,  var  det  naturligvis  det  førstq,  Spo'rgs- 


')  Den  hvortil  vi  selv  høre,  det  sædvanlige  Navn,  den 
"kavkaeieke,  passer  nemlig  meget  ilde,  da  de  aller- 
fleste Beboere  af  Kavkasus  høre  til  andre  Folkeætter. 
Jf.  Dynasties  du  second  li  vie  de1  Manethon  parlecomte 
Jean  Fotoet},  å  Florence  1803*  S.  39* 
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mår  jeg  gjorde  mig:      Ere  disse  Lævninger   også 
virkelig  fra  Line  Tider^  da  Zoroasters  Lære  blom- 
strede?   og  er  det  Sprog,    lrvori  de  ere   a Saltede, 
virkelig  den  ældgamle  persiske  eller  mediske  Tunge?, 
uden   foreløbig    nogenledes    fyldestgørende    Besva- 
relse af  disse  Sporgsmåle,  vilde  nemlig  Tiden,  som 
opofredes  til  at  ransage  hine  Lævninger,  være  ilde 
anvendt.      Undersøgelsen    bragde   mig  til  fuldkom- 
neste Overbevisning    om   Ægtheden    af   disse    Old- 
skrifter  og  Oldsprog,  og  det  er  nogle  af  mine  vig- 
tigste   Grunde     herfor    og    Betænkninger    herover, 
hvortil  jeg  i  Aften  vil  udbede  mig  Selskabets  Op- 
mærksomhed* 

Aldrig  såsnart  havde  Anquetil  du  Perron   ud- 
givet sin  franske  Zen  da  ves  ta,  for  den  blev  angrebet 
fra  alle  Sider ;  jeg  vil  ikke  tale  om  William  Jones 
Lettre  å  Monsieur  A***  du  P***9    et  Nidskrift 
fuldt  af  Gift  og  Galde,  og  Forfatterens  Navn  alde- 
les uværdigt ;  men  også  alvorligere  Granskere  mod- 
sagde  dens    og   Zendsprogets   Ægthed.       Anquetils 
Mangel  på  klassisk  især  græsk .  og    braminsk  Lær- 
dom, og  altså  på  Kritik,  samt  hans  tyske  Oversæt- 
.  ter  Kl  enkers   Sværmeri  ior  sin    vist   nok  store  og 
skontie  G  jenstand.  blottede  ofte  disse  fortjenstfulde 
Mænd  for    Modstandernes    Angreb,     uden   at  hine 
Oldskrifter,   så  vidt  jeg  sko'nner,    derved  i  ringeste 
Måde  anfægtedes ;  de  bleve  vistnok  også  angrebne 
og   det  alvorlig;    men  alle   disse  Angreb    gå  dog   i 
Grunden  ud  over  Bearbejderne. 

Jeg   vil  ikke  oprippe   Meiners   og  Kammer- 
herre Hennings  Indvendinger,    der  ere  tilbageviste 
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af  Heeren,  Tychsen  o.  a. ,   da  Krigen,    hvori  disse 
Helte  fægtede,    synes   at  være  tilendebragt*     Men 
en  nyere,  ligeså  lærd  som  sindrig  Modstander,  Hr. 
William  Ersfcine   i  Bombaj,    hvis   personlige  Be- 
Vjendtskab  jeg  på  min  Rejse  havde  den  Lykke  at 
erholde,  har  uden  Hensyn  på,  ja  måskjeuden  syn- 
derlig Kundskab    om    den  gamle  Strid  om  Zenda- 
vesta  på  Evropas  Fastland,  forsøgt  aldeles  at  kuld- 
kaste Farsernes  Oldskrifter   i  tvende  Afhandlinger, 
indførte  i  det  bpmbajske  Selskabs    Skrifter,   2  Bd. 
.Hans   Hovedangreb    rammer  dog  egentlig  et  andet 
gammelt  Heligionsskrif t ,  kaldet  Desåtir,  som  ikke 
tilskrives  Zoroaster,    ej  heller  antages  af  hans  Til- 
hængere, skont  det  vel  står  i  Forbindelse  med  de- 
res Historie ,    som    jeg  derfor  heller    ikke  her  vil 
påtoge  mig  at   forsvare:     men    hans   Forestillinger 
om  Zendavesta,  fremsatte  i  et  Brev  jon  the  sacred 
Books  and  Religion    of  the  Pursi&n ,    ere    dog  af 
den  Beskaffenhed,   at  de,  hvis  de    befandtes  gran- 
dede, vilde  berøve  hine  Bøger  næsteu  al  Tiltro  og 
Værdi;  det  er  derfor  herpå  jeg  især  har  henvendt 
min  Opmærksomhed.  / 

Anqnetil  du  Perron,  som  først  bragde  Zend- 
bøgerne  til  Evropa  og  oversatte  dem  på  Fransk* 
tvivlede  ikke  på  1)  at  Zend  var  Mediens  gamle 
Tungemål,  og  2)  at  de  deri  forfattede  Bøger  vare 
Zoroasters  ægte  Verker,  følgelig  skrevne  5  til  6 
Hundredår  for  vor  Tidsregnings  Begyndelse«  Wil- 
liam Erskine  derimod  antager  l)Zend  for  en  Sprog- 
art  af  Sanskrit,  indført  fra  Indien  til  religiøst  Brag, 
men  aldrig  talt  af  Folket  i  nogen  Del  af  Persien, 
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og  2)  Zendbøgérne  for  at  være  forfattede  eller  i 
det  mindste  gjenopskrevne  efter  Hukommelsen,  for- 
andrede, forøgede  og  bragte  i  deres  nuværende 
Skik  onder  Ardesbir  Babegåns  Regjeriug,  omtrent 
230  Ar  efter  Kristus;  men  vi  skulle  se  at  denne 
Forestilling,  sktfnt  understøttet  med  mange  deltage- 
lige  Bemærkninger,  er  indviklet  i  de  uforklarligste 
Vanskeligheder  og  Modsigelser. 

Først  er  det    mærkværdigt   at    mange  Lærde, 
hvoriblandt  William  Jones,    have  formodet  tvært- 
imod   at  Sanskrit   var  et    fremmed  Sprog  indført  i 
Indien  fra  Iran,  og  man  kan  ikke    andet  end  finde 
dette  meget  mere  sandsynligt,  forudsat  at  den  storo 
Erobring,    som    udbredte. Sanskrit   over    den    bele 
nordlige  og  allerstørste  Del  af  For-Indien,  gik  for 
sig  for  Historiens  Begyndelse ;    ti  det   er   klart   at 
alle  Sprogarter  i  Hindustån  såvelsom  Guzcratiskog 
M  airrat  tisk   nedstamme  fornemmelig    fra     Sanskrit, 
og    at  dette  følgelig  må  have    været  indført  i  In- 
dien forend   de   opstode,    ligesom  Latin   må    være 
udbredt  over  Spanien   og  Gallien,     fdtend  Spansk, 
Portugisisk  og  Fransk  kunde  opkomme.     Men  når  ' 
man  betænker  at  Telugisk,  Tamulisk,  Kanaræisk  og 
Maleialim    i   Henseende    til    den    indre   Sprogbyg- 
.    ning  såvelsom  det  oprindelige  Ord  forrå  d    ere  alde- 
les   forskj  el  lige    fra    Sanskrit    og    derimod    stemme 
overens    med    de    tatariske    og    fhiniske  Familier  i 
Mellem-  og  Nord-asien,    så  vil  man  Unde  det  ri- 
meligt at  en  særegen  og  overordentlig  udbredt  Fol- 
keæt,    som   man  kunde    kalde  den  skytiske,   i  de  * 
ældste  Tider  har  strakt  sig  fra  Ishavet  til   det  in- 
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diske  Verdenshav,  indtil  Kædeii  blev  afbrudt  ved 
indtrængende  Folk  af  vor  Æt,  som  jeg  kalder  den 
jaf  etiske,  der  kom  fra  Østpersien,  og  tog  hele  det 
egentlige  Hindustan  *)  og  noget  af  Dekkban  i  Be- 
siddelse, så  at  de  gamle  og  egentlige  Indianer  blot 
beholdt  dét  meste  af  Karnatik  og  noget  af  Dek- 
khan.  Når  man  ved  et  Ojekast  på  Kartet  bemær- 
ker, hvorledes  de  omtalte  Old-indiancr,  Malabarer, 
Kanaræer,  Teinger  o.  s.  v.  nu  bebo  den  sydligste 
.Spids,  samt  den  østlige  Kyst  i  en  lang  smal  Stræk- 
ning, vil  man  finde  det  sandsynligt,  at  de  ere  drevne 
i  denne  Stilling  ved  den  uimodståelige  Stro'm  af 
et  indtrængende  krigersk  Folk  fra  Vest  eller  egent- 
lig Nordvest.  Flere  Omstændigheder  bestyrke  denne 
Formodning  meget,  f.  E.  Braminernes  Imde  An-N 
sigtsiarve,  forskjellig  fra  de  ,  øvrige  Kasters  morke 
eller  sorte  Lød«  Sprogenes  Forholde  synes  at  ud- 
vise det  samme.  Skont  nemlig  alle  Tungemal  i  den 
nordlige  Del  af  Landet  nedstamme  fra  Sanskrit, 
indeholde  de  dog  en  god  Del  Ord    af   fremmed  og 

ubekjendt    Oprindelse,    f.  £.   i   Hindustansk  x-jai 

(ruj>f)  Brød,  r-JaS  (l>opi)  Hat,  o.  m.  fl.  disse  gjen- 

iindes  i  Tamulisk  og  andre  mal  eb  griske  Sprog,  og 
synes  således  at  være  Lævninger  fra  Ol dind bygger ne, 


*)  Det  er  sædvanligt  at  dele  Forindien  i  tre  store  skont 
ulige  Dele  j  den  nordligste,  som  egentlig  kaldes  Hin- 
duslan,  strækker  sig  til  Floden  Necbudda;  den  mel- 
lemste, Dekkhan,  begrændses  mod  Sonden  af  Floden 
Krishna;  den  sydligste,  KarntUik,  indbefatter  Sydspid- 

4 

sen  af  Landet  imellem  Krishna  og  Havet. 
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der  ikke  bleve  ganske  udryddede  eller  uddrevne, 
skont  aldeles  overvældede  af  Erobrerne.  Ligesom 
man  endnu  i  Engelsk  vil  finde  enkelte  kyroriske 
Ord,  f.  E.  apron,  Forklæde,  kog,  en  Gal!^  o.  desl., 
der  endnu  eie  Lævninger  fra  Landets  gamle  Be- 
boere Kymrer  eller  T3ritter,  uagtet  vist  nok  de  al- 
lerfleste bleve-  fortrængte  til  Væles  og  Bretauje. 

Men,  at  komme  tilbage  til. Persien,  da  tillæg- 
ger Erskine  uden  Tvivl  den  Omstændighed  alt  for 
megen  Vægt,  at  Zend  ikke  nævnes  iblandt  de  andre 
iraniske  Sprogarter  i  Fortalen  til  Ferlængi-Jeltån- 
giri9  hvor  Forfatteren  giver  en  Udsigt  over  alle 
Afarter  af  gammel  Persisk.  Dette  viser  blot,  sy- 
nes mig,  at  den  muhammedanske-  Forfatter  ikke 
havde  drevet  sine  Undersøgelser  over  Gebrernes 
Old  historie  såvidt;  ''men,  da  han  vidste  at  Pehiev1 
var  et  Oldsprog  blandt  Gebrerne,  har  ladet  sig 
uoje  dermed,  og  iorestilt  sig  at  alle  deres  Oldskrif- 
ter  vare  skrevne  deri  i  hvilken  Fejltagelse  jeg  selv 
oftere  har  bemærket  hos  ellers  'vel  underrettede 
Evropæere  i  Indien;  ja  endog  flyde  tog  fejl  af 
disse  Sprog  *).  I  alt  Fald  er  det  ikke  mere  forun- 
derligt end  at  Firdousi  ikke  med  et  eneste  Ord 
omtaler  det  mediske  Kongehus,  hvilket  Erskine  selv 
bemærker  (S.  309.  L.  25).  Sagen  er  at  den  mu- 
hammedanske Forfatter  havde  intet  Begreb  om  hin 
fjærne  Hedenold,  og  anså  det  ikke  Umagen  værd 
at   begranske    den     i   Gebrernes    eller     Grækernes 


*)  Se  Anquetil  du  Perrons  vie  de  Zcroasire  i  hans  Zend- 
avesta  S.  2  Anm.  1. 
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iløger.  Erskine  anfører  også  (S.  307)  et  Træk,  af 
Emir  Abdalla  ben  Ta/ier  i  Xorasaii,  der  viser  Mu- 
selinændenes  Tænkemåde  i  slige  Sager.  Man  bragde 
ham  nemlig  den  oldpersiske  Bog  om  W antiks  og 
Adhras  Kærlighed  >  som  i  sin  Tid  havde  været 
N  us  li  ir  vu  jj  tilegnet;  hvorpå,  han  svarede  "Vi  læse 
Koranen,  vi  behøve  ingen  Bøger  uden  Koranen  og 
Sagnene,  de  andre  ere  unyttige;  denne  er  et  Veik 
af  Magerne,  og  er  ond  i  vore  Ojne/'  hvorpå  ban 
Jod  den  kaste  i  Vandet,  og  forordnede  at  alle  an- 
dre oldpersiske  Bøger,  »som  man  kunde  overkomme, 
på  samme  Måde  skulde  ødelægges«  Desuden  vilde 
Undersøgelsen  af  Zend  og  Pehlevi  i  den  fuldkomne 
Mangel  af  Hjælpemidler  ingenlunde  Tære  let,  men 
snarere  umulig  for  en  Muselmand  i  Fersien.  Hvad 
ellers  den  omtalte  Udsigt  over  de  ironiske  Sprog- 
arter angår,  da  er  den  åbenbar  ufuldstændig';  der 
anføres  7,  af  hvilke  4  høre  til  Østpersien,  nemlig 
Sogltdi  i  Sogbd,  Hcrvi  i  Xorasan  med  Staden  He- 
ra t,  Zaveli  i  Zabulistan,  og  Segzi  i  Sejistan;  de 
andre  tre  ere  at  sætte  vesten  for  den  store  per- 
siske Ørken,  neml.  Farsi  og  Deri  (Hof-sproget  af 
Farsi)  i  Fårsistån  (det  gamle  Persis)  og  endelig 
Peftlevi  efter  Erskines  sindrige  og  såre  heldige  For- 
modning *)  på  Rigets  vestlige  Grændse    i   Xuzistån 


*)  [Jan  udleder  Navnet  af  pers,  pehlu,  NSide,  og  antager 
det  har  været  »Sproget ,  som  dannede  sig  i  Grændse- 
provinserne  efter  Babyloniens  Eronting  afKyros;  Spro- 
gets Beskaffenhed  synes  også  uimodsigelig  at  godtgøre 
denne  Mening,  da  en  Halvdel  om  ikke  mere  deraf  er 
semitisk,  og  navnlig  kaldaisk«  n 
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og  Lurutån.  Når  man  nu  kaster  et  Oje  på  Kar- 
tet, ser  man  Ler  intet  Sprog,  er  tillagt  Landskaberne 
Shirvun,  Gilån,  Aderbcijån,  Iraq  og  Kurdistan, 
kort  det  hele  gamle  Medien  i  dets  storste  Udstræk- 
ning,  som  et  af  de  mægtigste  Kongeriger  i  Evropa, 
og  just  det  Land,  hvor  Zoroas ter  efter  ethvert  Old- 
sagn skal  have  levet,  hvor  liddyrkelsens  Hovedsæde 
var,  hvor  'den  hellige  Ild  frembringes  af  selve  Na- 
turen, og  i  hvis  mitterstc  Dels  Navn,  Adcr-beijån, 
det  zendishe  Ord  på  Ild,  nemlig  atars,  er  bevaret 
indtil  denne  Dag,  mere  end  2000  År  efter  at  Me-~ 
di  ens  gamle  Magt  og  Hæder  er  forsvunden.  Af 
alt  dette  kan  mau  med  Sikkerhed,  mener  jeg,  slutte 
at  Forfatteren  af  Ferhengi  Jeban-giri  var  aldeles 
nkyndig  om  Mediens  Oldsprog,  og  følgelig  intet 
beviser 5  men  at  derimod  Navnet  Aderbeijan  giver 
en  stærk  Formodning  om  Rigtigheden  af  d^n  al- 
mindelige Mening  i  at  Zend  var  Mediens  gamle 
Sprog. 

Erskine  vedbliver  dernæst  således  (S.  299) 
„Virkelig  synes  deringen  Grund  at  være  til  at  tro, 
at  Zend  nogensinde  bar  været  et  levende  Sprog  in- 
deu  for  det  persiske  Higes  Grændser ;  det  har  i 
enhver  Henseende  Mine  al  at  være  fremmed  for 
Persien,  og  dets  Brug  var  rimeligvis,  i  dette  Land, 
indskrænket  til  de  hellige  Bøger.  Man  kan  ikke 
være  uvis  om  hvad  Sprogklasse  det  tilhører,  det 
er  aldeles  Sanskrit"  o.  s.  v.  Herimod  må  jeg  an- 
mærke at  Ligheden  imellem  San.sk rit  og  Zend  in- 
genlunde er  tilstrækkelig'  til  at  begrunde  denne 
dristige  Gisning,    ej  heller  finder  jeg  nogen  vauden 
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fyldestgørende  Grund  derfor.  Græsk  og  Latin,  ja 
iner  end  noget  andet  Sprog  i  Evropa  Littavisk  lig- 
ner Sanskrit  noje,  og  dog  bave  de  første  været, 
det  sidste  er  endnu  et  levende  Sprog,  der  tales  i 
en  såre  lang  Afstand  fra  Indien.  Ikke  at  tale  om 
den  oven  anførte  Formodning,  at  Sanskrit  måskje 
i  den  fj  ær  neste  Hedenold  af  et  erobrende  Folk  fra 
Persien  er  blevet  udbredt  over  Indien,  hvilket  for- 
træffelig vilde  forklare  os  Slægtskabet  imellem  Zend 
og  Sanskrit. 

Forskjellen  imelleni  Pelilevi  og  Farsi  (d.  e. 
Persisk)  på  den  ene  og  Zend  på  den  anden  Side, 
som  Erskine  dernæst  beråber  sig  på,  god  tg  or  hei- 
let ikke  hans  Gisning;  ti  Pelilevi  og  Persisk  ned- 
stamme jo  ingenlunde  umiddelbar  og .  ligefrem  fra 
Zend,  Mederne  og  Perserne,  vare  to  forskjellige 
samtidige  Nabofolk,  deres  Sprog  kunne  vel  derfor, 
bave  været  beslægtede,  uden  at  det  ene  kan  for- 
modes at  indeholde  Forklaringen  af  alle  Ord  og 
Indretninger  i  det  andet;  ligesom  endnu  Armenier 
og  Perser  ere  Naboer  og  -  Undersåtter  af  samme 
Enehersker,  men  tale  ikke  desmindre  sslto  for- 
skjellige  Sprog,  Hertil  kommer  at  alle  Lævninger 
af  det  ene  sædvanligvis  formodes  at  være  skrevne 
500  År  f.  Kr. ,  hvorimod  de  ældste  Bøger  af  det 
andet  næppe  stige  op  til  900  e.  Kr*  Her  er  altså 
en  Tidsafstand  af  1400  År,  i  .hvilken  Tid  Farsi, 
som  Vedblev  at  være  et  levende  Sprog,  naturlig- 
vis måtte  undergå  uendelige  Forandringer,  især  da 
Laudet  imidlertid  to  Gange  var  aldeles  o  vers  vom- 
met og  undertrykt  af  fremmede,   først  Parther  si- 
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den  Araber«  Hvad  Pehlevi  angiv  så  er  dot  vel  i 
Tiden  nærmere  Ted  Zend,  men  i  Stedet  fjærnere* 
og  da  det  desuden  ojensynlig  er  blandet  med  Kai* 
daisk  og  Syrisk,  hør  man  endnu  meget  mindre 
vante,  ét  det  skulde  stemme  særdeles  noje  overens 
med  den  ældgamle  Medisk«. 

Disse  Betragtninger  må  allerede  meget  svække 
den  anførte  Gisnings  Sandsynligbed }  men  Jeg  tror 
desuden  bestemt  at  kunne  vise,  at  Slægtskabet  imel- 
lem Sanskrit  og  Zend  er  ikke  så  ntije  >  at  det  kan 
gb're  dette  til  en  blot  Sprogart  af  Thmt,  ej  heller 
Forsk jellen  imellem  Zend  og  Persisk  så  stor,  at  dett 
kan  retfærdiggøre  nogen  Mistanke  om  art  hint 
sknlde  være  et  fremmed  Sprog,  indført  fra  et  an* 
det  Land«  Selskabet  ville  her  tillade  :mig  nogle 
Sprogbemærkninger,  'som  ere  uundgåelig  nødven-* 
dige  til  at  domme  om  et  så  yderlig  nbekjendt 
Sprog;  de  kunne  måskje  og- have  nogen  Deltage- 
lighed  for  Sprogelskere,  forsåvidt  de  ere  uddragne 
ikke  af  Anqnetib  Ordregistre,  men  af  de  nøjag- 
tigste og  ældste  zendiske  Håndskrifter,  der  finde* 
i  Verden. 

1*  Zendsprogets  Udtale  og  hele  ydre  Form 
er  meget  forskjellig  fra  Sanskrit.  Det  har  12  en-* 
kelte  Selvlyde,  fjorten  Tvelyde  (ai,  åi,  au,  ém, 
ao,  åo,  ui9  ui  o,  desl.)  og  trende  Trelyde  (eet,  aoi, 
aou)  foruden  de  Stavelser,  der  dannes  red  Medly- 
dene  y  og  w,  og  det  har  30  Medlyde.  Der  gives 
vel  nogle  få  Figurer  endnu,  da  y  har  tvende  ulige 
Skikkelser  i  Begyndelsen,    og   en  tredie  i.,fil£ttep 

af  Ordene,  og  n>  har  én  for  Begyndelsen,  en  anden 

Aa 
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for  Mitten ; '  me*  virkelig  forskjettige  enkelte  Bog- 
staver give«  der  kan  de  omtalte  42.  Sanskrit  der- 
imod kar  Vel  også  tolv  enkelte  Selvlyde,  men  der- 
af ere  'fire  aldeles  fremmede  for  Zend,  nemlig  s, 
ét,  0,  ø  (eller  som  de  pleje  at  skrives  rl3  1%  &,  &). 
Dej  indiske  Oldsprog  kar  kun  to  Tvelyde  (ei,  ou), 
og  aldeles  ingen  Trelyd*  Af  Medlydene  kar  Zend 
hårdt  f  og  ø  (iorekjelligt  fra  w)   samt  de  arabiske 

Bogstaver  £>  O^j  wj  o§  pers.  \  hvilke  sy v  Bog- 

starer,  taltes  i  jDevarøger* :  Sanskrit  ^eijmod  lur 
10  Åndende  rtntnme  Bogstaver ,  men  af  alle  disse 
kar  Zendspreget  kun  ét  eneste  ni.  th9  det  Iatte$ 
deancsea  l  :og  det  indiske  Visargah  eller  aralu  ti  i 
Enden  af  Ordene,  altså  i  alt  11  af  det  indiske  Old- 
aprogs  Mediyde. '  Af  denne  Sammenligning  ses,  at 
Sftnskrit  og  jSen4  ere«  mere  forskellige  i  Henseende 
til  de  enkelte  tyde  end  Græsk  o{  Islandsk,  hvil* 
kat  aynes  nok  til  ikke.  at  anse  det  ene  ligefrem  for 
en  Afart  ai  det  andet«  Det  er  mærkværdigt  at  Ar- 
manisk,  der  som  hekjendt  er  et  ældgammelt  Grund* 
sprog  tæt  ved  Medien,  hesidder  alle  syr  nysan- 
førie  zeqdiske  Medlyde  som  fattes  i  Sanskrit,  Ogsi 
det  andet  umiddelbar  til  <Jet  gamle  Medien  grænd- 
sendeSprqg,  Farsi,  har  alle  disse  Bogstaver  i  aagte 
pevsjik*  (ikkearabO  Q*åt  f.  &  i  ^Vxif,  Sol; 
Jtøf,  Begyndelse;  ji\rw,  Kniv;  fO&o,  Datter; 

ij£jj,  Rnat*  Penne  Overensstemmelse  i  Lyd  med 
4e  *bd*e  irani&e  Najwsprog,  og  Forskellighed  fra 
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de  indiske,  synes  lydelig  at  tilbagekalde  Zend  fra 
Indien  til  den  gamle  Plads,  der  tillagdes  det  af 
Anqaetil  da  Perron  efter  den  almindelige  For- 
mening* 

2.     Zendsprogets  indre  Bdjningssystem  eller 
Form-ordning  stemmer  ikke  blot  overens  med  San- 
skrit, men  nærmer  sig  i  adskillige  Tilfælde  mere  til 
den  frygiske  (eller  trakiske)  Sprogklasse,    og   er  i 
andre  ganske  ejendommelig,   hvilket   synes   at  ▼ise 
at  dette  Tungemål  er  et  eget  Sprog,  der  bd'r  ord- 
nes imellem  Sanskrit  og  Græsk,  netop  som  Medien 
er  beliggende  midt  imellem  Indien  og  Grækenlarid. 
Som    Bilag  til  denne   Bemærkning   må    tjene   føl- 
gende :  Den  første  (åbne)  Hovedart  af  Navneord  i 
Sanskrit,   ni.  de  på  ØM,  ah,  å,  de  græske  på  ov, 
ø?t  >j,  endes  i  Zend  på  <tm,  å,  (æ).  De  andre  Klas- 
ser af  No.  i  Sanskr.  og  Græsk  findes  også   her  at 
endes  på  is  9  us  (svarende  til  den  4.  Btfjnm.  i  La- 
tinen).    Intetkonsordene  på  og,  us,  f.  E.  yepo(9  jfe* 
nus  ,    endes  Ler  på  o,    og  have  en  ganske  særegen 
Bojning.      Til  Prøve  på  den  2en diske  BSjrWng  mt 
Navneordene  vil   jeg    anføre  nogle  Forholds/ormer 
j  Ental  let  af  Ordene  ZaraJ>ustr6,  Zcraster,  "p  a  i-> 
ti  s,  en  Herre;  m  a  n  6,  Sind;  (sanskr.  patih,  numttfix 
det  sidste  er  af  Intetkttnnet. 
Nævnef.  ZaraJ>ustr6        paitis        mano 

Vdråbsf.         Zara^astra         paiti        (mane) 
Gjenstandsf.  Zara^ustræm     paitim     man6 
RedsAabsf.  —  —        maimgna 

flenrynsf.       Zara^nstråi       paltcr       raanagb* 

Aa2 
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Fratagef.        ZaraJ>ustrath     paitois    managbo 
Ejcf.  £araj>ustrahe    pait6is     managho. 

H*  på  di  (Zara^ustrai)  er   den  græske  på   9. 
E.  på  ois  er  meget  forskjelh'g  fra  den    sanskritske 
pu  eh  eller  yåh.     Intetk&'nsordcne  på    6  have  ved 
en  besynderlig  Forandring  sat  gA  for  s  i  Sanskrit 
og  r  i  Latin. —  Tillægsordene  bojes  ligesom  No.; 
den  btfjeste  Grad  eudes  på  tæmo  >    som  er  det  san- 
skritske tamah.  —    Stedo.  stemme  overens  med  de 
sanskritske,  akont    stundnm  noget  regelrettere  end 
disse  >  f .  E.  6.  af  det  sanskr.  Ord  idam,  dette ,  er 
her  i  Intk.  imath,  Ha.  imæm,  Hu.  imam«    Tal- 
ordene ere  ingenlnude   blotte    Af  ændringer   af  de 
sanskritske 5    f.  E.  qswaa,    seks,   sanskr.    shap; 
hapta,  syv,  det  gr.  év^a ,  s*  sapta.     Ordenstal- 
lene  ere  i  Ha.  paoiry6,    bi  ty  6,    }>rityo  (isl. 
J>ri8ji,  l>rioja),  tdirjy6,  puqoo,   qstwo,  hap- 
ta)>6,  as  tæm  6,  naumo,  dacmo,  hvilke  ere  mere 
forskjel lige  fra  Sanskrit  end  de  latinske  eller  litta- 
viske.  —     Gjerningsordene  endes  på  amt,  end,  ond 
ligesom  i  Sanskrit  og  Æolisk,  men  Bojningen  nær- 
mer sig  dog  mere   den    sanskritske.     Den  byd.   M. 
har  også  her  den  1  P.j    f.  E.  på  Kobbertavlen  i 
Anquetils  Zendavesta  Tom.  1,  S.  77  den  4.  Linie. 
''Frawarånc     mazdayacno,      zara£>  us  tris, 
widaewo,  aburathkaesh6  da'tai  hafta,  då- 
tåi    widaewåi  Zaraj>astråi"  o.  s.  v.,  hvilket 
synes  ikke  at  være  Nutiden ,    som  Anquetil   over- 
sætter  del,    men    et  højtideligt  Løfte :     Venerabor 

» 

(sempernt  verus)  Oromazdis  cultor,  Zoroastris  as- 
secls,   dæmonom  adversar jus  ,   sanctæ  legis  sectator 
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datum  (huo,  in  mundom?)    datum  contra  dæmones 
Zoroastrem  &c.     Det  synes  tvivlsomt  om  dette  da- 
tum contra  dæmones   eller   datum %  (nobis)  antidæ- 
monem,  virkelig  belyder  Bogen  Vendidad,  som  An« 
gaetil  tager  det,  eller  blot  er  et  Tillægsord  til  Zo- 
xoaster ;  men  at  det  er  en  højtidelig  Erklæring,  el« 
len  måskje  en  Bon  „gid  jeg  altid  må  dyrke!"    og 
ikke  en  blot  Fortælling,  er  meget  klart.    Endelsen 
svarer  også  til  den  sanskr.  il.  P.  af  byd.  M.  -åni, 
der  aldrig  forekommer  i  fremsættende  Måde, 

3.  Men  at  vende  tilbage  til  Sproget,  da  findes  i 
Nypersisk  et  betydeligt  Antal  oprindelige  Orå\  som 
åbenbare  nedstamme  eller   ere  fordrejede   af  zen- 
diske og  ikke  sanskritske ,  hvilket  ikke  lettelig  kan 
forklares,    om  Zend  skulde  have  været  et  fremmed 
Tangemål,  der  aldrig  taltes  i  Persien ,  f.  E. 


1 

Zend.  . 

Dansk« 

Persisk. 

Gaejjo 

Verden 

giti 

å^mau6 

Himmel 

astnan 

liwaræ 

qsaet6 

Sol 

xor-shid 

ma'ogho 

Måne       ) 

tnåbyå 

Måned     ) 

måh 

$tars 

Stjæme 

sitåre 

raoqsn6 

Lys 

rous  h  an 

atars 

Ud 

atasii     , 

garæmé 

varm 

garrn 

qsaps 

Nat 

* 

•hab 

draj6 

lang 

diråz 

sairi 

Guld 

zar 

ytaomi    v 

jeg  priser 

si  tay  am 

inærætu 

en  Mand 

mård 

i 
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JScnd. 
cashma 
gaoahd 
zafan<S 
bazwao    m 
zawaræ 
roat)rk6 
qgahyo 
fihoi^rao 
xagba 

6.  xaghræm 
acpé 

mæræghd 
pæræcath 


Dansk, 

Mund 

Arme 

Styrke 

D*d 

Konge 

Byer 

Søster 

Hest 
Fugl 


Persisk* 

cåshm 

gosh 

zabån 

båzii 

z6r 

inårg 

shah 

shåhr 

f  x'ahar 


I 


asp 
murgh 


hanspur  g  de  pursid. 
Jeg  ?é4  meget  vel  at  adskillige  af  disse  Ord  - 
også  kunne  sammenlignes  med  Sanskrit,  ja  nogle  •£ 
dem  gjenfindes  i  Armenisk,  Græsk,  Slåvonisk.  og 
Islandsk ;  men  Perserne  have  åbenbare  taget  dem 
af  Zend;  f.  £.  sit  åre  er  lier  ikke  toget  umiddel- 
bart af  sanskA  tara"  eller  af  gr.  a^g,  men  af  zend. 
etårs ,  ligeså  cåshm  ikke  af  sanskr.  c  a  x  h  u  ]}; 
bazu  ikke  af  sanskr.  bahuh;  z<Sr  er  en  anden 
Rod  end  sanskr.  ciira,  der  også  findes  i  Zend, 
cur6,  en  Helt;  asp  er  ikke  taget  af  sanskr.  ae- 
vah  (låf.  equus)  men  af  zend.  a$p<S,  og  at  det 
virkelig  er  den  gamle  ægte  Form,  aes  af  oldper* 
siske  Nayne,  f.  E-  Tsmmie.  På  samme  Måde  ned- 
stammer hazår  jj& ,  et  'fusende,  klarlig  fra  aend. 
nazagro,  ikke  fra  sanskr.  saliasrau,  »kønt 
dette  tnåskjV  oprindeligvis  er  samme  Ord ,  og  så- 
ledes i  mange  andre  Tilfælde.      Dette   alene  aynes 
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at  sætte  det  ratten  uden  for  alt  *>*?)*  *t  Jfcendvar 
.det  gamle  Folkeiprog  i  det  mindste  i  en^stor.£M 
af  Landet.  Dersom  det  var  indJføt  som  helligt 
Sprog  til  religiøst  Brag«  hvorledes  kpm  4«  Folket 
til  at  optage  sådanne  Ord  og  Ordformer,  der  al» 
deles  ikke  vedkomme  Religionen ,  og  til  at  hænge 
aå  fast  ved  dem  i  et  Tidsrom  af  mer,e  end  tudende 
År,  og  efter  en  faldkommen  ReJigionsforandring? 
Sagen  et  at  disse  Ord  børe  til  de  ældste  og  u$nd~ 
varligste  Udtryk,  aam  endogså  i  de  mest;  blandede 
Sprog  altid  ville  røbe  Folkets  sande  OpriødeJae. 
Saledes  have  Englænderne,  hvor  blandet  e*nd  deres 
Sprog  må  være,  bevaret  alle  de  tilsvarende  Ord 
af  dan  gamle  Angelsaksisk  med  nogle  r^jge  Forqnx 
bringer,  netop  ligesom  Perserne  have  bevaret  disse 
al  det  gamle  Zend,  M 

Til  ydermere  Bestyrkelse  for  den.  gamfc  Me» 
ring,  at  Zend  var  Mediens  Oldsprog,  vil  jeg  blot 
anføre  to  Omstændigheder  endmi,  den  første  er  Spro- 
get i  de  kilefbrmige  Indskrifter  i  Persepelis,,  for* 
aåvidt  de  ere  opdagede  af  Prof.  Groteiend,  Jeg 
vil  gjerne  indromme  Baron  de  Sacy  (i  hans  Brey 
til  Melin)  at  Opdagelsen,  er' endnu  ikke  tilendebragt, 
men  forsåvidt  man  kan  domme  om  Fosterets.  Træk, 
må  man  tilstå  det  ligner  Fader  Zoroastcra  Tale 
meget j  og  hvor  det  er  meget  uligt,,  skulde  jeg 
være  tilbøjelig  til  at  forudsætte  en  Fejltagelse;  f. 
£*  i  Indskriften  bos  Niebubr  2.  Del,  Tabel  24  G. 
i  Følge  Bellimo's  Efterretning  i  The  Trepsactions 
af  the  Bombay  literary  sooiety ,  bar  jeg  den  Foxm 
af  Ejendomsendelsen    i  Fl.  é,  ch\  d.  Q*f  som  ikke 
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er  zendisk,  meget  mistænkt  9  og  formoder  at  men 
'borde  Jæse  a.  n.  a.  tn. ,  som  ør  den  sædvanlige 
vendiske  Endelse  for  Ejeforman  i  Fi.  af  1.  Hoved- 
art  af  No,;  og  de  to  Bogstaver,  som  herved  vilde 
forandre  Betydningi  vilde  også  ved  denne  Foran- 
dring bringe  det  sidste  Ord  af  denne  Indskrift:  å. 
Ah.  é.  o.  ch.  6.  sh.  d.  h.  meget  nærmere  til  Acha- 
menides ,  som  de  Sacy  ventede  at  finde  her;  jeg 
tænker  det  bnrde  læses:  å.  q.  a.  nu  n.  6.  s.  6*  h. 
Den  yderlige  Forvirring  eg  Unojagtighed  af  An- 
qnetils  zendiske  Bogstavrække  bar  bindret  Grote- 
fend ,  der  bygte  på  den  som  en  fast  Grandvold, 
fra' at  udfinde  Bogstavernes  Antal  og  rette  Betyd« 
»ing.  Han  har  således  i  sin  kileformige  Bogstav* 
række,  (hos  Belluno)  kun  30  Bogstaver ,  af  hvilke 
ban  anser  tre  for  tvivlsomme,  men  Sproget  har  4S& 
Bogstaver,  som  vi  have  set.  Han  har  ikke  adskilt: 
u,  ii,  %  w,  — .  i,  i,y;  ja  i  /nysnævnte  Indskrift 
læses  et  og  samme  Tegn  både  som'  é  og  A,  skSnt 
et  andet  Tegn,  som  forekommer  tre  Gange  i  samme 
Indskrift,  også  udtrykkes  ved  d.  Visselig  bdr  man 
i  at  opdage  en  Bogstavrække  afså  mange  Tegn,  og 
så  lig  den  sanskritske ,  gå  ud  fra  den  Forudsæt« 
ning,  at  hvert  Bogstav  har  kun  én  bestemt  Lyd,  og 
to  eller  flere  aldrig  betegne  ét  og  det  samme. 
Dette  sidste  er  vel  Tilfældet  med  w  og  y  i  den 
zendiske  Bogskrift,  men  denne  er,  efter  Hr.  Eraki- 
nes  meget  heldige  og  sindrige  Bemærkning ,  sildig 
dannet  af  den  pehlriske ;  rimeligvis  fordi  man  fandt 
åeri  gamle  Kileskrift  alt  for  langsom  og  ubekvem 
i  Bøger;  men  ved  idelig  Brug  i  Håndskrifter  igjeti- 
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nem  mange  Hundredår,  knude  slige  små  Overflø- 
digheder letteligen  opkomme ,  ligesom  vi  nu  have 
et  dobbelt  Tegn  for  lille  r  og  s,  og  i  Skrift  på 
mange  flere  Bogstaver,  men  i  én  oprindelig  æld- 
gammel Bogstavrække  bor  sligt  ikke  formodes.  Man 
må  også  tage  Hensyn  til,  at  de  persepolitauske  Ind- 
skrifter, efter  al  Rimelighed  ere  affattede  på  O  id- 
persisk  og  sikke  på  Medisk,  at  man  følgelig  ikke 
kan  vænte  alle  deres  Ord  og  For  mer  sk  ulde  stemme 
overens  med  Zend.  At  der  nu  desuagtet  er  så  stor 
Lighed  imellem  Kileindskrifterne  og  Zend ,  både  i 
Henseende  til  Bogstavering,  fio'juiug  og  selve  Or- 
dene, er  i  mine  Tanker  ingen  ringe  Grund  for 
den  Sætning,  at  Zend  var  den  ældgamle  Medisk. 

Den  anden  Omstændigbed ,  jeg  -vilde  anføre 
er  det  Sprog,  der  tales  af  den  iraniske  Stamme  på 
Kavkasus,  der  af  Gjeorgierno  kaldes  Osi  (Ises  As  i, 
med  hårdt  dansk  s,  hvilket  Klapr oth  på  tysk  Vis 
udtrykker  med  ss)  af  Russerne  Osetinci  og  som 
Klaproth  i  sin  Reise  in  den  Kaukasus  und  nach 
Georgien  af  historiske«'  Grunde  antager  at  nedstamme 
fra  Mederne.  Denne  Stammes  Sprog  har  tabt  den 
gamle  kunstige  Bdjningsordning  ligesom  Nypersi*k, 
men  beholdt  nogle  særegne  Ord  og  Fornier,  over- 
ensstemmende med  Zend,  og  forskjellige  fra  alle 
andre  ironiske  Sprogarter.  Jeg  vil  blot  nævne 
nogle  få,  uddragne  af  en  liden  men  fortrinlig  Ord- 
samling, venskabelig  meddelt  mig  af  den  lærde 
Etatsråd  Fr.  Adeluug  i  Petersborg:  <^  (Hur) 
Solen  (ikke jtøS.),  zend.  Hwaræ;     •    •  (zax)  Jor- 
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den, zend.  zåo;  Ojf  (&t)  Ud ,  Ved  Otasattning  af 
zend.  atar*.  En  anden  mærkelig  Omsætning  vil 
-man  have  bemærket  i  det  ovenanførte,  ful.  f#  for 
nypersisk  *A  (eller  seh).  Den  zend.  Form,  som  vi 
af  gamle  Navne,  f.  £.  'P*£«ya,  (zend.  raoqsnæ) 
kunne  slotte  at  være  den  ægte  eJdpersiske,  er  også 
med  en  tinge  Forandring  bevaret  i  den  osiske 
Sprogart;  £  E.  oU^rC««**),  Nat,  s.  qaaps 
eller  qsafs,  p.  <^&  (shMb)  ^jUaM  (axsaz)  ,  seks, 
z.  qswas,  p.  (jjtø,  (shash);  j\frj»é>J  (axsir)  Mælk, 
p.  p£&  (sliir),  o.  desl.     l^)e  nordiske  Sprog    hælde 

til  den  nypersiske  Form,  såsom ;  isl.  skum,    JM or- 
ke; skyr,  at  Slags  oplagt  Mælk* 

Så  meget  om  Zend  og  dets  Forholde  til  San- 
skrit og  andre  Sprog;  hvad  Zen  da  vest«  angår  da 
synes  dens  Ægthed  at  stå  eller  falde  med  det 
Sprogs  Ælde  og  Virkelighed ,  hvorpå  den  er  skre- 
ven: imidlertid  vil  Overbevisningen  om  dena  og 
Sprogets  Ægthed  endnu  vinde  betydelig  Fasthed 
ved  følgende  Betragtninger,  Peldevi  og  Parsi  (el- 
ler Genrernes  Sprogart  af  Persisk)  forudsætte  Zends 
hojere  Ælde,  og  det  er  klart  at  Zoroasters  Reli- 
gion må  have  været  foredraget  i  Zend ,  længe  for 
den  blev  prædiket  i  Pehlevi  alier  Farsi.  Således 
have  et  stort  Antal  Engle  og  andre  gode  eller  o  ude 
Væsener  i  Pehlevi  og  Pars  i  Navne  der  åbenbare 
ere  tagne  af  Zend ,  og  skont  Betydningen^  kan  nu 
være  dunkel  også  i  dette  Sprg,  hvorom  den  tabte 
K ondskab  først  må  opdages,  så  er  dog  den  zendiske 
porm  af  Ordene  6'jensyuligeu  den   ægte  og  opriu- 
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delige}  da  deres  Endelser  og  Bojninger  lier  ere 
sædvanlige,  og  deres  Bestanddele  hyppig  forekomme 
i  andre  Forbindelser,  Hvilket  viser  at  de  må  have 
Tæret  betydningsfulde  Former  og  Ord  i  dette  Sprog, 
siden  overførte,  eller  snarere  fordrejede  i  Peiilevi 
og  Farsi,  så,  at  de  dér  aldeles  ingen  Mening  inde- 
bolde.  Ligesom  det  pa  den  ene  Side  er  let  at  sø, 
at  Ordene  Engel,  Djævel,  Prest,  Degn,  Ærkeengel, 
Ærkedegn,  ikke  ere  oprindelig  danske,  da  de  her 
ingen  Betydning  indeholde*  og  heller  ikke  efter  de. 
res  Natur,  kunne  være  Stamord ;  på  den  anden ,  at 

agx&seuiovoe  åbenbare  ere  oprindelig  græske  Ord, 
da  deres  Bestanddele,  Endelser  og  Former  alle  ere 
sædvanlige  og  betydningsfulde  i  dette  Sprog.  Ek- 
sempler på  sådanne  Tilfælde  i  Zend  ere:  Ål) uro 
mazdao,  pehlv.  Anbuma,  pars.  opc^J  (ormuzd); 
det  pehl.  kunde  måskje  være  en  Fordrejelse  af 
Elokim  (isteden  for  Alhuma) ;  men  det  parsiske  er 
åbenbar  af  det  zendiske,  hvori  Ordet  Ah nr 6  (sva- 
rende til   Stavelsen     %J  or)   ikke  er  nogen  Del  af 

Guddommens  Navn,  jnen  et  Tillægsord,  der  også 
tillægges  andre  Væsener,  og  formodentlig  betyder 
hellig,  ligesom  vi  sige  gode  Ghid ,  og  i  Edda  gin- 
heil  dg  gofc.  Mazdao  alene  er  Egennavnet, 
hvorfor  og  Tillægsordet  bortfalder  i  Sammensæt- 
ninger, f.  E.  mazda-yacncS,  en  Guds  Tilbeder', 
mazda-oåt6,  af  Gud  givet,  o,  s.  y.  —  Agro 
mainyus  er  fordrejet  til  Akrinum,  hvilket  ligeså 
lidt  som  Ormuzd  indeholder  nogen  Mening,  hvor- 
imod det  zend.  Udtryk  klarlig  består  af  et  Tillægs- 
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ord  i  Hank.  a gi 6,  ond,  og  et  No.  af  Ha.  main- 
yus,  And,  der  er  afledet  af  det  ovenanførte  mano, 
Sind,  det  gr.  fupq$f  overensstemmende  med  Udtryk- 


ket Dus*  må  i  nyu  s,  Fjende;  per*,  s  f  t  ^ 
gr.  ive-fteptf.  —  Awæsho  cpæNt6  er  i  Peb.}, 
fordrejet   til  Amhuspand,    i   Parsi   til   UjJuAjkof 

(amshåsfand)  lige  meningsløst  i  begge  Sprog,     Det 
zend.  Udtryk   er   åbenbar  atter   her   et  No.  og  et 
To.     Det  første  er  måskje  det  egentlige  Navn  for 
Ærkeengle,  det  sidste  et  To.,  der  betyder  fortræfe- 
lig,  Ofhojet ,   og  byppig  forekommer  i  andre  For- 
bindeiser ;     f.   E.    i   Begyndelsen  af  Izesbne  kaldes 
Ormuzd  mainyus  c  p  æ  n  t<5 1  æ  m  6  j    spiritus  ex- 
ceflentissivaut.   —  %MiJ>ro*   kaldes   i  Pebl.  Matun 
og  i  Farsi  a^  (mibr) ;  af  det  græske  M/3f  *ff  me- 
ner jeg  det  er  klart ,    at    den  zend.  Form  er    den 
ægte  oldpersiske.   —       Qs  ha  {>r6   wa  i  ry  6  er  i 
Pebl.    forandret  til   Shatevbi,    i    Parsi   til    \+få& 

(Shabrivar),  atter  uden  al  Mening;  det  zendiske 
indeholder  No.  qsha^ré.  Konge,  og  To.  wai- 
ry  6,  på  hvis  Betydning  jeg  ikke  er  aldeles  sikker. 
Farserne  forklare  det  ved  &/øV$7  of/^c*  *  Pehlt  og 
Parsi  har  man  iorblandet  deri  første  Del  af  dette 
Ord  med  s  h  6  i  J)  r  e,  en  Stad,  pebl.  s  b  a  t  li  u,  pars« 
fi&&>  som  dog  åbenbart  er  et  andet  Ord.  Det 
vilde  være  at  misbruge  Selskabets  Tålmodigbed,  om 
jeg  vilde  anføre  flere  Eksempler,  især  da  Zeud 
eudnu  er  så  yderlig  ubekjendt,  at  det  kuu  kaster 
lidet  JLys  på  disse  Navnes  sande  Betydning,  og  da 
tnihvex  kyndig  vil  indse,  at  næppe  uoget   Navn    på, 
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de  Væsner,  Skikke*  Redskaber  o.  s.  v.,  der  børe  til 
Zoroasters  Religion  (f.  E,  Olmover,  Ferverdin ,  Zr- 
fend-årmed,  Anirån ,  i'zed,  Barsorn ,  Pendm,  Kosti. 
Sadre  o«  s.  v.),  kau  forklares  af  eller  henføres  til 
noget  andet  Grundsprog  end  Zend,  hvilket  er  nok 
til  at  vise,  at  denne  Religion  må  have  været  stif- 
tet fra  første  Færd  i  dette  Sprog.  Ikke  heller  vilde 
det  ellers  være  blevet  foretrukket  for  Peblvi  og 
Farsi  i  alle  religiøse  Forelæsninger ,  samt  olien  ti  ige 
og  private  Andagtsøvelser  .af  enhver,  som  tilbeder 
Ormnzdes  Navn ,  af  »  bvad  Parti  og  Land  ban 
være  må. 

Man  vil  strags  bemærke  bvor  meget  dette  tje- 
ner til  at  bekræfte  den  gamle  Mening  at  Zend  var 
det  mediske  Oldsprog;  ti  dersom  det  er  Grund- 
sproget, hvori  den  parsiske  Religion  først  blev  stif- 
tet, kan  det  vel  umulig  være  noget  fremmed  Sprog. 
Hvorledes  skulde  det  nemlig  i  så  Fald  blevet  for- 
bundet med  denne  Religion?  Er  den  parsiske  Re- 
ligion indført  i  Persien  fra  Indien?  eller  bar  den 
persiske  Profet  gået  til  Indien,  for  at  lære  indisk 
Sprog  og  Filosofi?  Og  i  bvilket  af  disse  Tilfælde 
man  vilde  antage,  hvorfor  blev  ikke  Indiens  bel- 
lige Sprog  indført  som  det  var?  Hvor  kunde  det 
falde  denne  Lovgiver  ind,  at  forandre  næsten  et- 
Lvert  Ord,  enhver  Bøjningsmåde  af  Navneord  og 
Cjjerningsord  i  et  fremmed  Sprog,  der  måtte  synes 
tilstrækkelig  dunkelt  som  det  var?  ti  i  Gjerningen 
man  finder  kun  yderst  sjælden  et  enkelt  Ord  i 
Zend,  som  er  fuldkommen  overensstemmende  med 
Sanskrit.      Fremdeles   hvorfor  skulde  ban  indføre 
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en  stor  Mængde  Bogstaver  og  Lyd  forbindelser  og 
Ord,  fremmede  for  Indien,     af  hvilke  nogle  gjen- 
findes  i  Græsk,  Tysk  og  Islandsk  ;  f.  £.  Forholds- 
ordet mat  li,  med  (lat.  cu?n),  gr.  furet,  mæsog.  fjji, 
isl.  m  efc,    hvorved  det  fortjener  at  anmærkes,     at 
dette  Ko.  i   Zend    ligesom   i  Mæsog.    og  Isl.    styrer 
liensynsformen,  ikke  som   i  Græsk  Ejeformen.     I 
Almindelighed;  man  kan  ikke  indse,  hvorfor  Zoro- 
aster  skulde  vælge  et  fremmed  Sprog  mer  end  alle 
andre  Lovgivere  og  Religionsstiftere  fra  Oldtiden; 
eller,  om  han  havde-  gjort  det,  hvorledes  han  skulde 
omvende  nogen  af  sine  Landsmænd  ;    eller  endelig 
om  han,    ved  Hjælp    af  den  verdslige  Magts  Arm, 
havde  fået  sin  Gudsdyrkelse  indført,  IivoHedes  hint 
selvvalgte  eller  selvgjorte  Sprog  nogensinde  skulde 
trængt  igjennem  til  menig  Mand,    og  der  efterladt 
sig  så  dybe  og    uiniskjéndelige  Spor,    der  til   den 
Dag  i  Dag  ikke  have    kunnet   udslettes.       Det    er 
kun  i  en  sildig  Tidsalder ,    fjærn  fra  Religionernes 
Stiftelse,  eller  og  når  disse  udbredes  til   fremmede 
Lande,  at  det  hellige  Sprog   bliver  forskjelligt   fra 
Folkesproget,    fordi    Folkene   eller   i    det  mindste 
Presterne    hænge    med    Ærefrygt    ved    det    gamle 
Tungemål,  hvori  deres  Religion  først  blev  grundet. 
Hvis    endelig    Zendsproget    var    det   virkelige 
gamle   mediske  Tungemål   på  Zoroasters  Tid,     så 
kuntre  de  deri  forbanden  væronde  Oldskrifter  ums- 
lig  have  opstået  i  Ardeshir  Babegans  Tid  ,  efter  at 
Religionen   havde    været    forsømt    og    Landspraget 
forandret  i  flere  Hundredår.    Hvorledes  kunde  no- 
get blive  smedet  eller  forfattet    i  et   *å    vanskeligt 
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uddødt  Sprog,  mod  tre  K&i ,  seks  Forboldsformer 
i  det  mindste,  i  begge  Tal,  6  Klasser  af  Navneord, 
Stedord  af  en  egen  Bojning,  6  eller  flere  Kl.  af 
Gjo.  med  mange  særskilte  Måder  og  Tider.  Hvor- 
ledes kande  sådan  en  Mængde  indviklede  Regler, 
der  endogså  med  en  god  Sproglære  ved  Hånden 
▼ilde  udfordre  et  meget  al  vår  ligt  Stadium,  be*tau~ 
dig  blive  iagttaget  i  en  Bog  så  tyk  som  Bibelen, 
em  den  var  forfattet  eller  gjenopskreven  efter  Hu- 
kommelsen i  en  vankundig  Tidsalder.  Fremdeles 
om  Freaterne,  begunstigede  af  Regjeringen ,  tilveje- 
brag  de  en  af  Zoroasters  Bøger,  hvorfor  skulde  de 
da  ikke  tilvejebringe  de  øvrige ,  eller  benytte  *i% 
af  Lejligheden  til  at  erstatte  Mangelen  med  noget 
af  sit  eget,  til  Fordel  for  sig  selv  eller  for  Re- 
gjcringen,  hvilket  måtte  være  dem  såre  Jet,  når  de 
kande  frembringe,  eller  først  havde  frembragt  én 
Bog  af  den  Omfang,  som  vor  Zendavesta  er?  Kort, 
hvad  enten  Zendavesta  skal  have  været  rent  ud 
forfattet  eller  gjenopskreven  ef{er  Hukommelsen  af 
Hvidende  Prcster  i  Ardeshir  Babegans  Tid;  så  er 
det  et  Underverk  tusende  Gange  usandsynligere 
end  at  nogle  Brudstykker,  som  man  oprigtig  til- 
står at  Tære  kun  omtrent  %$  af  hele  Zoroasters 
Verfe,  kunde  have  undgået  Alexanders  Forfølgelse 
•g  de  efterfølgende  Tiders,  Ringeagt  Det  er  van- 
akeligtat  begribe  hvorledes  Zendavesta  nogensinde 
kunde  blive  aldeles  tilintetgjort.  Al  Alexander 
kande  det  næppe  udføre«  over  hele  det  uhyre  Rige, 
og  efter  hans  Tid  fandt  ingen  voldsom  Forfølgelse 
Sled,  førend  den  muhammedanske  Erobring.     Des- 
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uden  mu  Teksten  jo  have  været  til  efter  'Alexan- 
der* Tid ,  da  den  blev  oversat  på  Pelrievk  Når 
dette  skjede  er  ikke  let  at  bestemme  med  Vished; 
irien  det  er  bekjendt  at  Peblevi  blomstrede  noder 
den  ashkariiske  eller  partbiske  Kongerække ,  og 
Parsi  derimod  under  den  sassaniske;  da  imidlertid 
den  gamJe  Religion  var  forsonit  under  de  partbiske 
Konger,  og  Ardeshir  Babegan  af  det  sassaniske  Hus 
derimod  er  bekjendt  for  aine  ivrige  Bestræbelser 
for  at  gjenoplive  Religion  og  Videnskabelighed,  aå 
mener  jeg  det  er  ikke  urimeligt,  at  henføre  den 
peb] viske  Oversættelse  til  bans  Tid,,  omtrent  230 
e.  K.  Siden  efter, gik  også  Peblevi  al  Brug,  ind- 
til det  tilsidat  ved  en  kongelig  Forordning  bier 
forbudet.  Fra  den  Tid  have  Tekst  og  Oversættelse 
bestandig  fulgtes  ad ,  og  været  erkjendte  for  ægte 
af  lieJe  Folket,  såvel  dem  der  flygtede  til  Indien, 
som  dem  der  ble  ve  tilbage  under  Mubammedaner- 
nes  Jærnspir,  hvilke  begge  Partiers /Bøger  stemme 
aldeles  overens  på  enkelte  Læsemåder,  nmr*  Efter 
at  Oversættelsen  var  gjort,  har.  altså  Teksten  be- 
standig vedblevet  at  være  til ;  det  er  også  klart; 
at.  den  må  have  været  til  rum  Tid  fo'r  Oversættel- 
sen blev  affattet,  dåden  var  bleven  så  dunkel  og 
uforståelig,  at  en  Oversættelse  behøvede«,  og  da 
Navnene  på  do  Væsner/  man  skulde  dyrke  eller 
bekæmpe,  vare  blevne  så  forældede  og  forvanskede 
at  de  næsten  alle  bavde  tabt  den  Betydning  r  do 
oprindeligvis  indeholdt.  Ja  det  er  klart  at  Over- 
sætterne undertiden  ålet  ikke  forstode  den  gamle 
Tekst,    men   satte   Indbildninger   af* sit  eget  Gods 
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isttHén  for  dent  meget  simple  F6*skrifte*\  Jeg 
skål  blot  tage  mig  den  Frihed  at  anføre  et  påfaldende 
Eksempel«  I  det  4.  Af* nit  (Forgård)  at  Vendidad 
omtales  en  Mængde  Forbrydelser,  der  må  udsones 
ted  visse  Bøder,  de  samme  opregne«  dernæst  på 
ny,  og  en  legemlig  Revselse  bestemmes  for  enhver, 
i  Mangel  af  Penge,  kan  man  tænke,  til  at  betale 
Bøderne;  men  isteden  for  disse  bel  simple  Dg  na- 
turlige .Lovbestemmelser,  bestemmere  den  pehleVi&ke 
Oversætter,  hvor  mange  År  der  for  hver  Forseelse 
skulle  tilbringes  i  Helvede!  Teksten  kan  derfor, 
mener  jeg,  ingenlunde  være  frembragt  i  det  mtfrké 
ashkaniske  Tidsrum,  og  endnu  mindre  under  Alex- 
ander eller  hans  Efterfølgere;  ikke  heller  er  der* 
såvidt  jeg  véd,  noget  Vink  i  Historien  eller  Seg- 
net, som  kunde  lede  til  den  Formodning,  atZenda- 
vesta  var  smedet  i  denne  hele  Tid*  Her  ere  vi 
da  med  vore  zendiske  Oldskrifter  ankomne  til  Ti- 
den for  Alexander,  til  just  det  Kongehus $  under 
hvilket  Zoroaster  siges  at  have  levet«  Længere  er 
det  ikke  min  Agt  for  denne  Sinde  at  gå  ;  ti  at  be- 
stemme Zoroasters  Levetid  nøjagtig  ,  er  vist  ikke 
let«  Nogle  mærkelige  Kjendsgjerninger  eller  i  det 
mindste  Vink  turde  dog  endnu  lettelig  kutfne  op« 
dage*;  f.  £.  i  Vistacpy  esht,  hvoraf  jeg  kar. 
hjembragt  et  meget  skctat  Eksemplar,  måskje  ogftå 
i  de  andre  zendiske  Bøger,  tiår  de  bliv«  undWspgte 
af  skånsomme  Lærde,  éer  besidde  den  SsVtøgksWd- 
skab,  som  Anquetil  fattedes.  Jég  ef  også  langt  Ml 
at  påstå,  at  alle  de  send.  Brudstykker,  Vi  ah  have 

tilovers,  er*  ægte  Verber  *£  2or#aster  eeJV  /    men 
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jeg  mener,  de  ere  forfattede  fifr,  Alexanders  Ecob- 
riog  eller  i  det  mindste  stregs  efter«  Indtil  den 
Tid  forestiller  jeg  mig,  at  Zend  bestandig  ver  et  le- 
vende Sprog  f  og  rimeligvis  nærbeslægtet  med  det 
egentlige  Oldpersiske,  og  nogle  Banner,  liturgiske 
Formulerer  o.  desl.  kunde  lettélig  forfatte*  af 
Presterne  længe  el  ter.  Pr  oletens  Død;  m^n  efter 
Alexanders  Tid  indtraf  en  stor  Forvirring,  det  gamle 
Sprog  tabte  sig,  Religionen  forfaldt ,  den  hellige 
Tekst  mitte  oversættes,  og  det  syne«  umuligt 9  at 
noget  rigtigt  vendisk  Srykke  efte,r  den  Tid  konde 
blive  skrevet  i  dette  gamle  vanskelige  Sprog,  eller 
om  det  havde  kannet  skrives,  det  da  skolde  fl  så- 
dan Anseelse  og  Almindeligbed ,  ikke  blot  bUuådt 
Preste^&e,  men  endog  til  huslig  Andagt  blandt  me- 
nig Mand« 


Tillæg. 

Da  jeg  ingensteds  bar  set  en  korrekt  send* 
Bogstavrække,  hvortil  jeg  kande  henvise  Læseren, 
bliver  det  nødvendigt  her  at  gjenuemgå  den,  tom 
Anquetil  du  Perrwi  har  givet  i  ZendavesU  Tom. 
2  pag.  24,  og  Kleuker  gjentaget  i  sin  tyske  Zend- 
avesta  2  Th.  S.  69  Tab.  2,  samt  Menhuki  i  anden 
Udgave  af  sin  Thesaoras ,  Indledningen  Tab.  2 ,  og 
derhos  forsøge  at  fremstille  en  rigtigere,    for  at 
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vise  hvad  der  menes  med  de  Bogstaver,  som  fare- 
komme i  de  her  anførte  zendiske  Ord,  og  godt- 
gøre at  Sproget  virkelig  har  de  Bogstaver,  jeg  til- 
lægger det. 

Anquetil*  No.  1  er  kort  a,  hvad  Engellæn- 
derne,  efter  Gilchriste  System,  skrive  tt,  og  ikke  e. 
Nr.  2  er  b.  Nr.  3  er  t.  Nr.  4  det  engelske  /, 
det  italiænske  ge>  hvad  Franskmænd  og  Hollæn- 
dere pleje  at  skrive  dj.  Nr.  5  indeholder  to  for- 
sk jellige  Bogstaver,  hvilket  jeg  slatter  deraf,  at  de 
findes  i  forskjellige  Ord  og  forskjellige  Forbindel- 
ser, og  aldrig  forblandes  i  noget  godt  Håndskrift. 
Det  sidste  af  dem  antager  jeg  for  \Jf  eller  q;  det 

første  for  samme  Bogstav  med  Åndelyd ,  det  er  tit 
sige  _^  eller  a?,  med  den  gamle  spanske  Udtale :  jeg 

har  nemlig  bemærket  at  den  Streg,  som  udgo'r  den 
nederste  Del  af  Flgnren ,  også  i  andre  Bogstaver 
betegner  en  Åndelyd.  Nr.  6  indeholder  fire  Tegn, 
v  som  udgSre  tre  forskjellige  Bogstaver:  det  første 
er  vort  sædvanlige  d,  det  andet  vilde  jeg  udtrykke 
med  det  islandske  og  angelsaksiske  8,  det  afveksler 
undertiden  regelret,  men  blandes  aldrig  med  d9  de 
to  sidste  Figurer  ere  blot  ligegyldige  Måder  at 
skrive  det  åndende  t  med  to  Streger  over,  eller  thy 
dannede  af  Figuren  for  t  (Nr.  3),  ved  at  tilføje  den 
ovenomtalte  Streg,  som  tilkjendegiver  Åndelyden. 
Nr.  7  er  vort  sædvanlige  r.  Nr.  8  er  dét  bol- 
landske,  engelske  og  franske  zf  Nygrækernes  f# 
Tyskernes  svage  #.  Nr.  9  er  et  Slags  #,  der  svarer 
til  det  første  af  de  tre  S-bogstaver  i  Dvvanagari- 
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rækken.     Jeg    metier  det    udtrykkes   af  os  rettett 
med  g,  efterdi  det  i  de  évropæiske  Sprog   sædvan- 
lig   gir  over   til    c  eller  k,    f.   E.  sansk.   paculi, 
zend.  pac  ti  sy    en  Stud,    som  er  det  lat.   pecmj 
Såtu  og  zend.   dacå,  ti,    som  er  det  græske  itxa, 
lat.  decerti,  d.  desh     Nr   1(>  indeholder  tre  Figu- 
rer:   den  første    er   det  sædvanlige  hårde  «,    men 
forblandes    tffte  med  den  sidste ,     Som   er   det  en- 
gelske sh9  franske  ch,  og  tyske  tftA.      Årsagen  til 
denne  Forveksling  er  rimeligvis ,    at  deit   første  af 
disse  Figurer  i  Pehlevi  brngeé  fol  sk,  men  de  par- 
tisk©.  Aiskrivere  have  i  en  lang  Tid  været   meget 
mere  bekjendte  med  Pehlevi  end  med  Zend.     I  ée 
ældste  Håndskrifter  adskilles  de  dog  alligevel  tem- 
melig ntfje.     Den   mellemste  af  disse   tre  Figurer 
forekommer  i  de  ældste  Håudskrivter  i  sådan  Skik- 
kelse,    at    det  er   klart    den  er  sammemat  af  den 
første,  nemlig  4  og  Bogstavet  k  (Nr*  13).     Den  er 
følgelig,  skfint  den  undertiden  forveksles   med  *A, 
at   anso    som    sk    og    ikke  som  et  enkelt  Bogstav. 
Nr.  11  er  det  arabiske  p     Nr.  12  f.     Nr.    13  *. 
Nr.  14  indeholder  tvende  Tegn :  det  første  er  vort 
sædvanlige  hårde  g,  det  sidste  fortnoder  jeg  at  være 
fremkommen  ved  en  eller  anden  Fejltagelse,  da  jeg 
aldrig  har  stødt  på.  noget  sligt  Tegn  for  nogen  Art 
•i  g.     Nr.  15  er  vort  nu     Nr.  16  et  åndende  ni, 
dannet  af  det  simple  m,   ved  at  tilftije  Åndestre- 
gen ;  men  da  det  skrives  ligegyldig  enten  på  denne 
Måde   eHer  med   to  særskilte   Bogstaven  Am  (Nr. 
19  og  15>,  lå  kan  det  næppe  betragtes    uden  som 
en  Forkortelse.     Nr.  17  er  vort  n.     Nr.  18  består 
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af  to  f  orskjaHige  *Pegn  af  forskjejljg  Brug  og  Betyd- 
ning: det  sidste  er  det  sædvanlige  danske  Pg  en* 
griske  hårde  V9  det  ij»r»te  derimod  det  bløde  en- 
gelske n  i  Begyndelsen  af  Ordene;  i  Mitten  tyd- 
trykkes sawtne  Lyd  ved  Tegnet  Nr.  35«  til  hvil- 
ket det  følgelig  burde  været  benflyttet.  Nr.  19  er 
det  stan-ko  danske  og  engelske  /*•  Nr.  20  Medly- 
denj,  udtrykt  med  to  forsk jellige  Figurer,  der 
begge  bruges  tjene  i  Begyndelsen  al  Ordene.  Dette 
Je  betegne«,  efter  den  af  Engellænderne  og  fransk- 
mændene i  de  asiatiske  Sprog  indførte  Brug,  ret- 
test'med  yf  der  i  disse  Tungemål  anvendes  som 
Selvlyd,  Nr.  21  fremstiller  '  p$  første  Plads 
samme  iMedlyd  JT^ (dansk/),  som  den  skrives  i  Mit- 
ten af  Ordene  lig  kaldaisk;  pa  aiuJen  Plads  Selvlyden 
langt  u  Nr.  22  er  det  engelske  ch,  franske  tchj 
tyske  tsch,  italiænske  ce.  Jeg  vilde  helst  udtrykke 
det  med  c  allen«,  altid  at  udtale  spm  jtal.  ce9  ci, 
eller  i  alt  Fald  med  c  med  et  Mærke  over,  som 
Meniniki  brugte,  eller  som  det  bruges  i  Pdrøifk  °g 
andre  slaviske  Sprog*  efterdi  det  i  »Sarøkrit  ø$ 
maajge  rødre  indiske  Tungemål  forekommer  såvel 
alene  som  med  endnu  en  Åndelyd  >  hvilket  sidste 
altså  må  betegnes  ch,  i  Overensstemmelse,  med  j, 
jh,  k,  kh,  g,  gh  o,  de»l.  Nr,  23  er  vort  p.  N1'« 
24  er  det  bløde  z  (Nr.  8)  med  Åndelyd,  altså  det 
vindiske  x  Jios,P,  Dainko ,  det  krainske  sh  hos 
*  Kopitar,  det  rnssiske  og  serviske  zhivete  ho*  Wuk 
Stephanowitsh  Karadjitsh,  det  franske  J,  der ,  som 
i  BSmitk,  Polsk  og  Littavisk,  rettest  skrives.  £  med 
et  Mærke  over,  eller   i   Mangel  deraf  zJ}.    Nr.  25 
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er  Selvlyden  kort  i,  fkkfc  e,  totn  leftéKg  skønnes 
Ted  Sammenligning  med  langt  i  {tir.  2l).  Det 
jufeste  Nr.  består  af  trende  Tegn ,  som  forestille  to 
forskjellige  Selvlyde:  det  første  kort  dansk  og  ita- 
liænsk  u,  det  andet  kort  o.  Nr.  27  er  Selvlyden 
langt  6,  svarende  til  nys  anførte  korte  o.  Nr.  28 
indeholder  to  Figurer:  den  første  er  det  danske  m 
kort,  f.  E.  i  træt,  Hjorte ,  det  tyske  å  kort,  det 
franske  é  i  tiprés  o.  desl.  Jeg  foretrækker  at  skrive 
denne  Lyd  med  <r,  da  den  også  forekommer  lang 
og  altså  i  slige  Tilfalde  bør  betegnes  med  Tone- 
tegn over ;  83.  Dette  Jange  é  skrives  i  Zend,  med 
samme  Tegn  blot  Linien  forlænget  betydelig  nedad 
eller  trukken  til  venstre,  hvilket  ingensteds  er  om- 
talt eller  bemærket  af  Anquetil.  Denne  Lyd  af 
a  både  lang  og  kort,  forskjellig  fra  e9  forekommer 
ogtS  i  mange  andre  Sprog«  skreven  på  samme 
Måde;  f.  E.  i  Grønlandsk  bos  Fabricius,  og  Sin- 
galesisk hos  Cailaway  (se:  Cattamay's  School  Die- 
tionary,  Cingalese  and  English,  and  Englith  and 
Cingaleie,  Colombo  1821).  f)eu  anden  Figur  an- 
der Nr.  28  er  det  sædvanlige  e  med  samme  Lyd 
som  i  Sanskrit  og  andre  indiske  Tungemål.  Nr. 
29  er  et  a  med  Næselyd,  fransk  an,  som  rettest  be- 
tegnes med  polsk  a,  eller  i  Mangel  deraf  med  I, 
for  ikke  at  blandes  med  Stavelsen  an  hårdt,  hvor- 
fra det  er  såre  iorskjelligt  Nr.  30  er  en  Næse« 
medlyd  forskjellig  fra  klart  n  (Nr.  17),  da  det  al- 
drig forekommer  i  Begyndelsen  af  Ord,  kan  det 
uden  Forvirring  erstattet  med  Begyndelsesbogstavet 
v  i  samme  Størrelse  som   de  smi  Bogstaver.     Nr. 
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s^itv* 


Si  iflddioUer  to  andre  forsk  jellige  rtæsertedlycte, 
af  hvilke  den  sidste  kan  sammenlignes  med  første 
Næae^bogstev  i  Devanagari-skriften ,  og  udtrykket 
ned  g  (eller  itø)t  den  første  derimod  med  andet 
NsSse-bogstav  i  den  sanskritske  Bogstavrække ,  og 
udtrykkes  med  n.  Nr.  32  er  Selvlyden  langt  d, 
•varende  til  kort  ti  (Nr.  26  første  Plads).  Nr.33 
er  langt  å.  Nr«  34  er  et  Slag«  hårdt  eller  noget 
åndende  t,  som  jeg  sammenligner  med  arab.  j^,  he- 
braisk xSf  græsk  0,  og  udtrykker  med  isl.  og  an- 
gelsaksisk J>,  uagtet  Lyden  ikke  jnst  er  den  samme. 
Denne  stemmer  derimod  fuldkommen  overens  med 
det  9  Bogstav  i  den  armeniske  Bogstavrække,  pet 
kaldet ,  hvis  Figur  dog  ojensynlig  er  taget  *  af  0, 
som  er  det  isl.  p,  og  altså  med  Rette  erstatte*  der- 
med, ligesom  \Jf9  p  erstattes  med  q,  der  oprinde- 
ligvis er  samme  Bogstav,  skont  det  ikke  har  den 
østerlandske  Lyd  i  noget  af  de  evropæiske  Sprog. 
Ganske  forsk jel ligt  fra  dette  |>å  er  ovenomtalte  th 
(Nr.  6  sidste  Plads),  som  åbenbar  er  dannet  af  t, 
ved  at  tilftije  Andestregen,  Nr.  35  er  w  i  Mitten 
af  Ordene,  som  ovenfor  bemærket ;  lig  kald.  se  Wi- 
ners  Gramm.  des  Cbaldaismus  J4.  Næst  efter  følger 
et.  Slags  Tvelydstegu ,  sammensat,  som  det  synes, 
af  langt  a  og  kort  æ,  men  sædvanligvis  udtalt  åo,  i 
alt  Fald  intet  enkelt  Bogstav  i  Rækken*  Det  næst- 
følgende Tegn  er  Stavelsen  ah,  ikke  eh,  og  det 
sidste  forestiller 'de  to  Bogstaver  st,  ikke  sht. 

Det  er  heraf  klart,  hvor  forstyrret  og  uefter- 
rettelig Anquesils  aendiske  Bogstavrække  er*     Den 
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synes  ordnet  efter  den,  nyere  persjtke. ;  {røm  de  en- 
kelte ^Tegn  ere  ikke  sjælden  forblindede  .og   tjiia- 
forståedé.*    uden  Hensyn  til  deres  fao^e  Slægtskab 
og  Forholde  til  hverandre«     Det  koftede  mig  ikke 
liden  Tid  og  Granskning  på  selve  £tedet,   .at.  ud- 
finde  Bogstavernes  rette  Betydning,  uagtet  jeg  på 
min  Rejfe  var  så   lykkelig   at   erliolde    personligt 
fiekjendtskab  med  farsernes  lærde  og  liberale.  Yp- 
persteprest  Tidulla  Firåz,  i  Bombaj ,    samt  flere  af 
deres  fornemste  Desturer  og  Prester  \  ti  den    Om- 
atændigbed  at  Presterne ,    når  do  oplæse  Bo  anerne 
og  Formularerne  for  Ilden  i  Templerne,  hænge  et 
Klæde  for  Munden,  for  ikke  ved  uvilkårlig  Spyt« 
ten  eller  Pååndcn  at  besmitte  det  hellige  Element, 
bar  gjort  at  de  blot  fremmumle  dem,    og  altså  for 
mange   Hundredår  siden  have  glemt  den  ao'jagtige 
Udtale  af  deres  hellige  Sprog,  hvoraf  de  ikke  en- 
gatig  forstå   uden   enkelte  Ord*      Ikke   desmindre 
tilstår  jeg  med  Pornojelse,  at  deres  velvillige  Vej- 
ledning    og    uforbeholdne   Underretning    stundum 
brpgde  mig  på  Spor.  y  Jævnførelsen  med  de  andre 
asjatjsVe  Sprog  i  hine  Egne,     og    endelig  Betragt- 
ningen af  Tegnene  selv  og   deres    indbyrdes  For« 
bolde  førte  mig   det  øvrige,    og   saledes    fremstod 
det  forbedrede  Alfabet,  jeg  på  Tabellen  har  stillet 
Ted  Siden  af  Anquetils.     Denne  itåjagtige  Bestem- 
melse af  Bogstavernes  Betydning  vil,  som  jeg  hå- 
ber, van*é  et  betydeligt  Skridt  tit  dette  aldeles  ud- 
døde Sprogs  Gjenopdagelse;     da    det  vil    give   et 
klarere  Begreb  om  Ordenes  sande  Skikkelse,    og 
lette  Jævnførelsen  med  Sanskrit,  Græsk  og  Anne- 
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nisk,  iom  ere  de  vigtigste  Hjælpemidler,  man  her7 
til  Rar  at  anvende."    I  Henseende  til  Bogstavernes 
Orden  har  jeg  aldeles  afveget  fra  den  persiske  el- 
ler ny-arabiske,    da  Selvlydene  dog  alligevel  gdre 
det  utnoKgt,    at   følge   den   ndje.     I  Overensstem- 
melse med  den  indiske  Brag  har   jeg  anbragt  alle 
Selvlydstegneue  først;  men  de  mange  særegne  Med* 
Jyde  go're  det  dog  også  umuligt,  at  følge  Ordenen  i 
Devanagari  overalt*      Derimod  synes  mig,-  at  man, 
ved    at   dele  de    42  BogstaVcr    med    3,    erholder 
trende  Klasser  byer  på  14  Bogstaver,  som  udgøre 
den    naturligste  Inddeling  af  denne  Række.      Den 
første  indbefatter   de    12  Selvlyde   tillige  med  Ye 
og  Ew,    den  anden    de  egentlig   såkaldte  stamme 
Bogstaver,    den    tredie   Næse  bogstaverne  samt    de 
flydende    og   hvislende.     Efter   denne- Grund   har 
jeg  opstillet  dem  her,  overladende  for   øvrigt  en- 
hver at  ordne  dem   efter  Behag.   ■  Den  armemske 
Række  er  måskje  den  nærmest  beslægtede  i   Hen- 
seende til  Figurernes  Antal  og  Betydning,  men  «d« 
den  dog  har  mange  Egenheder  forskjellige  fåk  den 
zendiske,    og    ikke   selv  synes  ordnet  efter  nogen 
kjeudelig    filosofisk  Plan,     anså   jeg   det   ikke   for 
Umagen  værd,  at  indtvinge  den  zendiske  i  samme 
Form*). 

*)  Den  sendiske   Bogstavrække    er    foruden    ovenstående 
afhandlet  i  et  Brev  til  Muller,  se  Side  316*  fgg.' 
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Efterfølgende  Afhandling  om  den  se- 
mittiske Sprogstamme  er  Ira  en  tid- 
lig Tid,  i  det  mindste  skreven  fur  1814 

Den  østerlandske  (semittiske)  Folke-  og  Sprog- 
stamme strækker  tig  overmåde  vidt«  Fra  Arme- 
nien og  Natolien  til  det  arabiske  Hav* og  Ka ferne, 
fra  det  atlantiske  Hav  til  over  Tigrisfloden  nu*  i 
gamle  Dag«  kun  til  Tigris ,  ae  hebr.  Tidsreg- 
ning S.  52*  115*  Den  bar  efterladt  os  overmåde 
gamle,  om  ikke  de  allerældste  Prøver  af  det  men- 
neskelige. Tungemål  og  Forsøg  i  Historien.  Den 
har  haft,  og  har  endnu  Folk.  af  Kulturgrad  og  Le- 
vemåde, Omflakken  og  Hyrdeliv*  Agerdyrkning, 
blomstrende  Handel  og  Søfart,  og  en  meget  fcefy- 
delig  Videnskabelighed.  Fra  denne  Stamme  ere 
de  tre  Religioner  udgJugne,  som  herfra  have  ud- 
bredt sig  over  alle  tre  Verdensdele,  den  mosaiske, 
den  kristne,  og  den  mohainmedanske ,  alle  tre  såre 
udmærkede  i  den  menneskelige  Kulturhistorie;  denne 
FolkJttamme  og  dens  Sprogklasse  synes  altså  i  hdj 
Grad  at  iortjene  Tænkerens  Opmærksomhed. 

Deu  hele  Sprogstamme  har  meget  originalt  og 
ejendommeligt  hos  sig;  man  kommer  her  til  en 
(Sprogiudretuing  o:)  Grammatik  ganske  forskjeUig 
fra  de  evropæiske  Sprog;  dog  Ug  vore  Sprog  i 
Grunden« 

1)  Skriften  hetes  fra  hejre  til  venstre'  (und- 
tagen i  Ætiopisken);  blot  Konsonanterne  anses  sera 
egentlige  Bogstaver,  der  få*  Plads  i  Linien  ;  Voka- 
lerne bestå  t  nogle  Mærker,  der  tøjet  til  oven  el- 
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let  neden,  men  lom  ofte  rent  udelades,  tå  nlati  må 
forstå  Sproget  i  f6r  man  kan  udtale  Ordene.  — 
Forresten  gives  der  en  Del  etymologiske  Tegn, 
som  overalt  den  hele  Retskrivning  er  grundet  pi 
Etymologi. 

2)  Sprogene  have  mange  egne  Lyde,  isau*  mange 
Granebogstaver  og  mange  Hvislelyde;  —  ingeu  Sta- 
velse begynder  eller  ender  med  mer  end  .to  M  ed- 
lyde.  —  De  mangle  p  (dog  lærer  den  hebraiske 
Sprogbere  at  udtale  &,  snart  soife  fog  snart  som  p)  — 

og  mange  egne  Velklangslove. 

3)  Næsteii  alle  Ord  bestå  i  deres  simplcsto 
Form  sif  tre  Rodbogstaver  (Selvlydene  uberegnede) 
som  for  det  meste  blive  uforandrede  ved  alle  Flek- 
sioner og  Afledninger  af  Ordet.  — •  Stamordene 
ére  dels  enstavelses,  dels  som  oftest  flerstavelses 
og  Gjerningsordene  synes  at  være  den  Ordklasse, 
der  indbefatter  de  fleste  Rodord  —  Den  tredie 
Person  i  (Præter.  elU)  1ste  Aorist  antages  igjen 
som  (Stam-)  Rodformen  af  Gjerningsordene.  '— * 
Flékåionen  skjer  både  i  Begyndelsen ,  Mitten'  og 
Enden  af  Ordene.  * 

4)  Her  give«  ingen  egentlig  Deklinering  eller 
Kasusforandring  ved  Endelser ,  i  det  Sted  banges 
Forholdsord  for  ved  Ordene.  Derimod  have  de 
foraden  Ental  og  Flertal  et  eget  Total  i  Navne- 
ordene} ja  Arabisken  endog  i  Gjerningsordene  — 
Her  gives  knn  to  K8n:  Hanken  og  Hunktin;  der- 
imod adskille  de  personlige  Stedord  (undtagen  den 
1.  Persona),  ja  endog  Gjerningsordene  disse  tvende 
Kto.    Neutra  gives  her  ålet  tkko. 
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5)  TiUagftprdet  er  i  Kdn  og  Tal  aldeles  ligt 
Navneordet,  Forholdsmærker  modtager  det  kuu, 
uår  det  står  alene  uden  Navneord  ligesom  i  Dansk 
og  Svensk  f.  E.  den  gode  Mands  —  den  godes. 
Gradforbo'jelse  udtrykkes  ikke  (uden  tildels  i  Ar«- 
rabisken)  vi  d  Endelser«  men  eudeu  Grad  ved  For- 
holdsord, og  tredie  ved  Gjentagelse  eller  Omskriv« 
Bing,  f.  Eks.  god  fremfor  o:  bedre  end,  god  god, 
bedst,  eller  meget  god,  0.8.  v. 

6)  I  Prou.  elier  Stedordene  bave  disse  Sprog 
aSre  meget  ejendommeligt.  Gjenstaudspersonerne 
hænges  til  Enden  af ,  Gjerningsordene,  f.  E.  han 
slog- mig  siges  i  et  Ord.  Dog  kunne  de  tned  For« 
holdssmåordene  ogsS  stå  alene,  f.  E.  mig  slog-han. 
Ejestedordene  eie  beller  ikke  selvstændige  Ord, 
men  hænges  (il  Enden  af  Navneordene*  Re- 
siprokke  Stedord  bave  Sprogene  Mangel  på,  der 
siges  f.  E.  min  Sjæl,  o.  desl.  for  mig«  —  For- 
holdsformerne  af  Kelali  verne  udtrykkes  og  på  en 
original  Måde  således;  Manden  livo  jeg  sløg-ham 
0;  1)  vem  jeg  slog. 

7)  Gjerningsordene  bave  atter  en  ganske  eges 
Indretning  |  de  bave  (undtagen  i  Ætiopisk)  ingen 
Konjunktiv  eller  Optativ,  men  blot  Indik.  Impcr., 
Jnfin,  og  Fartisipi  hvoraf  dog  de  sidste  to  ikke 
egentlig  k;unue  kaldes  Modi,  da  hint  er  (i  det  mindste 
i  ArakO  et  verbalt  Substantiv,  og  delte  et  verbalt 
TUlægspr*};  -*-  Derimod  bave  de  eu  stor  Mængde 
jfgne  JJfflidlingsmdder  (meget  upassende  kaldte  Kon- 
jugatsponer,  da  man  ved  deUe  Ord  forstår  de  lor- 
skjellige  Forandr  jngsjnåderj  som   forskjellige   Gjcr- 
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ningsord  ere  underkastede,  ikke  de' Ard  Fofmfor- 
and  ringer,  som  et  og  samme  Gjerningsofd  modtager) 
sotn  udtrykke  væsentlige  Bestemmelser  eller  For- 
andringer i  Gjerningen,  bvilke  andre  Sprog  betegne 
med  egne  Ord  eller  afledte  Gjerningsord,  £.  fi.  slS, 
lade  en  slå,  slå  stærkt,  slås,  slå  sig  selv,  Ville  slå 
o.  des!.  Af  sådanne  Handlingsmåder  gives  i  He- 
braisken,  Kaldaisken  og  Syrisk  en  fornemmelig  4,  i 
Ætiopisken  10  (?),  i  Arabisken  13.  Hver  af 
disse  bar  (to  A  o  rist  er  eller)  Præter.,  Futur*  og  Im- 
perativ. Passivet  omfatter  ganske  fuldsfændfgen  de 
samme  Handlingsmåder  som  Aktivet,  forså  vidt  de 
kunne  tænkes  i  passiv  Betydning  (Imper.  og  Inf. 
mangler ).  Derimod  gives  der  i  disse  'Sprog  kun  én 
Konjungatsion,  og  da  de  såkaldte  uregelmæssige  Gjer- 
ningsord afvige  meget  ubetydelig,  naturlig  og  ana- 
logisk, de  andre  Tempora  omskrives,  er  Fleksionen 
af  de  enkelte  Handlingsmåder  såre  analogisk  $  også 
Nægtelsen  udtrykkes  med  egne  Småord. 

8)  Denne  Mangfoldighed  af  Handlingsmåder  i 
Gjerningsordeue  og  de  Afledsord;  som  deraf  kunne 
dannes,  må  ellers  tjene  til  at  erstatte  disse  Sprogs 
Fattigdom  i  Orddannelsen ;  de  bave  kun  fa  Afleds- 
ord,  men  bebjælpe  sig  ofte  ber  med  Omskrivninger 
og  Sammenstilling  af  visse  Ord,  f.  E.  Vejens  Sån 
o:  Vandreren,  et  Æg  af  Sdfo  o.  desL 

9)  Sammemætninger  mangle'  de  og  næsten  al- 
deles på  Egenavne  nær ,  de  sætte  for  at  udtrykke 
disae  begge  Substantiver  ved  Siden  af  bittanden,  og 
det  vi  sætte  foran  sætte  de  alm.  som  Genitiv  bag 
efter.  De  kunne  altså  umulig  med  et  Ord  udtrykke 
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-sådanne  Ord  som :  himmelblå  f  lyatky ,  grundløs 
•Iler  ugrundet  o.  deal. 

K>)  Derimod  luve  de  egne  Sammenfletninger 
af  Ord,  der  ikke  i  Heifs eende  dl  Materie  eller  Be- 
tydning, men  blot  Form  eller  Stilling  ere  forbundne 
med  hinanden;  således  hænges  mange  Forholdsord 
til  deres  Nonsina.  og  Bindeord,  f.  E.  og  både  til 
Navneord  og  Gjerningsoid* 

11)  Ordfojuingen  er  meget  simpel  ag  naturlig, 
da  Mangelen  på.  Kasns  i  Nomina  ikke  tillader  så 
dristige  Inversioner ,  som  ere  hyppige  i  Latin  og 
detU  Sprog. 


Den  bele  østerlandske  Sprogstamme,  i  vie  al- 
mindelige Ejendommeligheder  i  det  foregående  ere 
iremstillede,  deler  sig  i  trende  Underklasser,  de 
nordlige*  de  mellemste  og  de  sydlige  Sprog ,  eller 
de  aramæiske,  kananittiske  og  arabiske.  Men  Fol* 
kestammen-  deler  sig  i  mangfoldige  mindre  Stater  og 
Stammer,  som  under  mangehånde.iorskjelligé  Af- 
vekslinger tumlede  sig  om  med  hinanden  indbyr- 
des og  med  fremmede«  Hint  Sprog  deler  *ig  des- 
årsag igjen  i  mangfoldige  Dialekter. 

.  De  aramæiske  dele  sig  i  det  østarauueiske 
eller  a)  Kaldaiske,  og. det  vestaramæiske  eller  b) 
Syriske*  Hint  i  Babylonten  eller  Kaldaaa  og  Aa- 
ayrien,  dette  i  Syrien  og  Mesopotamien  (Syrerne 
regae  vel  og  Patastina  med  til  Aram,  men  blot 
fordi  de  under  Seleusiderne  bemægtigede  sig  det). 
JSvfrat  synee  at  bare  været  den  gamle  Grændse  mel- 
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lem  ditte,  men  under  Selensiderne  bdbrodte  Sy- 
rerne både  deret  Herredomroe  og  *  Sprog  øver  det 
meste  af  Mesopotamien.  Ferskjellen  mellem  begge 
Dialekter  er  stor  og  består,  foruden  nogle  egne 
Ord  og  Betydninger,  fbrnembg  i  Vokalerne  og  To- 
nefaldet* Plads.  Den  bredere  talende  Syrer  siger 
o  for  flV  og  uv  for  o,  og  sætte  Tonen  på  den  næst- 
sidste, da  den  i  Kaldabken  hviler  på  den  sidste 
Stavelse.  — -     Dialekter  af  det  Kaldæiske  exe: 

Af  det  Nordkahkeiske  eller  Maækuke  hares 
kun  nogle  Ord,  især  Navnene. af  en  ka4dæitk  Fyr*, 
aterække  i  Babylon*  Det  tydkaldæitke  eller  Baby- 
loniske bar  formodentlig  vedligeholdt  sig  samtlig 
til  det  i  det  syvende  Hundredår  fortrængtes  af 
Arabisken;  sa  at  det  ns  kun  tales  i  nogle  Lands- 
byer, især  omkring  Meeel  og  Diarhekr,  hvor  det 
dog  er  meget  forblandet  med  Syrisk.  ÅuyrUk 
•var  også  en  kaldæisk  Sprogart ,  som  søs  af  nogle 
Kongenavne;  nu  beboes  Landet  af  Kurder,  som  tale 
«n  persisk.  Dialekt,  men.  iblandt  disse  bo  dog  endnu 
en  Del  Agerdyrkere  af  allehånde  kristne  Sekter, 
som  tale  en  med  Syrisk  bebiandet  kaldæisk  Sprog- 
art 9  som  de  selV  kalde  Cheldani.  Døns  grove 
Sprogart  kaldes  og  Karkufisk  a:  Bjærgsprog,  så 
og  Nebataisk  o:  Bondesprog ,  mask je  disse  tkunde 
anses  som  Efterkommere  af  de  gamle  Beboere*  I 
Jødernes  Udlændigbedstid  vante  de  sig  til  Kai- 
dansken,  eller  i  det  mindste  blandede  de  Hebraisken 
dermed«  Dog  i  deres  Bøger  ved  og  kort  efter 
Tilbagekomsten  haves  kun  enkelte  Kaldaiemer, 
men    da  do   formodentlig   fandt    dette   Sprog   af 
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Etabeds mstnd ,•  Krigsfolk    og  Kolonister,  indført  i 
cferes  LaihI,    fcft  iiidåørfts  dét    også   snart  i    deres 
Skrifter;    såledas  opkom  en  mere  kekhøisk     Dia- 
lekt, hvori  haveø  nogle  bibelske   Bøger- og  Targn- 
mJa 'eller    Forklaringer,     Parafraser.       De    ældste, 
isan*    Onkelo$%    over  Mose  Bøger   ere  de   reneste. 
Lamgst    vedligeholdt    denne    Dialekt  sig    bos   Jø- 
derne og   i    de   jødiske  Skoler ;     den     babylonske 
Talroud    er    sk  re  Ven    deri.  — *      Men   da   Jøderne 
bleve   bragte  under    Åget  af    de    makedonisk-sy- 
riske  Konger ,    og  deres  Land   blev    opfyldt   ned 
syriske  Embedsmænd  og  Krigsfolk,  så  opstod  hen- 
imod  Jesu   Tider  det  nyere   eller   syrurk-kahhutke, 
det  Kaldaiske  efter  syrisk   Udtale.     Af  iurskjellig 
Renhed   i  forsk  jel  lige  Egne  i  de  ældre  Tider  og  i 
Jernsalem  renest ,    på  Landet  og  efter  Byens.  For« 
atyrreJse  grovere,     som    ses   af    den   Jerusalems ke 
Tålmod  og  Jonatans  Targum ,    i  denne  og  de  se- 
nere  Targumer    er  det    fuldt   af   fremmede   Ord. 
(jfmUImufk  var  den  groveste  af  el  le  semiotiske  Sprog- 
arter og  nermede   sig  meget  til  Syrisken«     Denne 
grove   Udtale  #f  Hebraiske«    Vedligeholdes  af    de 
|iolske  og  tyske  Jøder,  som  skolie    vssre  fra  Gali- 
\ma,  hvorimod  de  spanske  port  ug.  Jøder,/  som  følge 
den  t*dreog  nu  efter  dem  antagne  Udtale,  udlede 
deres  Herkomst  fra  Judæa  og  Jerusalem.  —      Hint 
ny  kaldaiske  vedblev«  JSderne  at  bruge,    det    for- 
faldt hos  dem  ligesom  Kundskaber  og  Smag  aftog, 
indtil  de  1038   af  Araberne   bleve   fordrevne  fra 
Babylon,    hvor  de  hidtil  bestandig  havde  haft  of- 
fentlige   Skoler*     De  vendte  eig    nu   til    Spauten, 
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hvor  de  fandt  bedre  Optagelse  af  -Araberne  dg  «f 
disset  Eksempel  opmuntredes  til  Iver  for  deres  ud«? 
døde  Sprog  og  Lærdom.  De  stifte  nu  her  mange 
Skoler,  hvor  jødisk  Lærdom  snart  blomstrer,  de 
rense  og  forbedre  deres  Nykaldæisk,  lempe  det  ef- 
ter deri  nydannede  hebraiske  Sproglære;  og  sam- 
mensmæltede  det  i  visse  Måder  .  med  det  gamle 
Hebraiske;  således  opstod  den  rabbinske  Sprogart, 
som  endnu  er  Jødernes  lærde  Sprog,  hvorvel  de 
følgende  kristne  spantfke  Kongers  Forføl gelsesånd 
snart  gjorde  Ende  på  deres  Lærdom  i  Spanien« 

Det  Syriske  beherskede  den  hele  nordlige  Del 
af  Aran  fra  Palæstina  til  NatoHen  og  fra  Middel«* 
dclhavet  til,  eller  endog  over  Evfrat.  fivad  man 
har  af  dette  fyrog  •  er  yngre  erid  Kristendommen* 
Fra  de  ældre  Tider  ved  man  blot  om  det,  at  det' 
delte  sig  i  flere  Sprogarter,  hvoriblandt  åen  Pnbntj* 
renske  er  berømt,  men  ubekjendt  på  nogle  gamle 
Indskrifter  nær  ♦  som  man  i  de  nyere  Tider  har 
opløst.  Under  de  makedonisksyriske  Konger  tabte 
det  meget  af  sin  Renhed  ved  indtrængende  Græ- 
sismer; og  endnu  mere  under  de  græske  Kejsere; 
imidlertid  opnåede  det  under  disse  sin  mest  glim- 
rende Tidspunkt,  og  "blev  uddannet  ved  allehånde, 
dog  især  teologiske  Skrifter,  iblandt  hvilke  IJfræm 
fra  det  4de  Hundredår  fortrinlig  udmærker  sig. 
Tvende  Hundredår  senere  udmærkede  sig  endnu  Sko* 
len  i  Nisebis  og  i.Edessa,  og  i  den  Jakob  fra  Edessa 
ved  Bestræbelser  for  den  grammatiske  Renhed, 
hvorover    det    således   forbedrede   Sprog    kaldtes 

Edestena.      Under  de  rå  Araber  forfaldt  det  også 
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og  Sproget  bley  ikke  ajene  opfyldt  mtd  en  Mængde 
Arabjsmer>  nien  fortrængt  først  i  Støderne,  tilsidst 
endog  pi  Landet,    hvor  det  kun  i  nogle   få  Egne 
endnu  tales.    <  Som  Almuesprog   og  Land  sprog  er 
det  fcnn  i  nogle  Dialekter  brugeligt   i '  forsk jellige 
Egne. .    Renest   og  bedst  tales  dit  i  Mesopotamien 
omkring  Raka  eller  Edesse ,    Harran  og  nogle  an- 
dre Steder.  -  Mindre   rent   omkring  Damask,    på 
Bjærget  Libanon    og  i   ma/ige  andre  Egne  af  det 
egentlige  Syrien.     Grovest  og  mest  blandet  er   det 
hin  Side  Tigris ,   hvor  det ,  aom  sagt,  er  sammen- 
blandet  Syriskkahta'sk«       Det  Nabaiaiske  er  in- 
gen egen  Sprogart,  men  det  grove  Bondesprog  både 
blandt  Kurder  og  Syrer.  —     Sablerne  ($abaærae) 
omkring  Basra  i  den  arab.  Provins  Lacbsa  og  deu ' 
persiske  Provins  tfavisa,  som    ere   MobaannedancY 
og  en  Bisekt  af  Sihitterne ,   der  opstod  i  Enden  al 
det  9de  Hundredår,  go*re  endnu  Brug  af  dette  Sprog, 
Deres  Religionsbøger  ere  skrevne  i  en   fordatrvet 
syrisk  Sprogart,  sjom  kommer  den  galibeiske  user, 
fordi  de  fordum  skal  have  boet  i  Galilaa,  og  in- 
deholder mange  ghebriske  Udtryk.  «— »      Det  ældre 
Skriftsprog  aom  egentlig  var  Dialekten  i  Antiokien 
eller  Kpmagene  bliver  endno,  som  jjlrkeaprog  be- 
holdt af  forskjellige  Religionspartier,  især  af  Maro~ 
nitterne  (dog  med  nogen  Afvigelse) ,  Nestorianerne 
og  de  såkaldte  Tomoskrisine  i  Indien;  omend*kont 
4e  to  førstnævnte  i  det   daglige  Liv  tale  Arafeiak, 
<fo  sidste  Malabarisk. 

Den  kananitttike  deler  sig  atter  i  tvende  Sprog, 
hvoraf  vi  have  L»vninger  tilbage;  ^Fpnikuk^ 
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tøpmer  det  Hebraiske  »tsfitrøt  ,al  all«,  og  b). 
hrauk.  —  Nogle  Mynder  og  {nitøkprifter  er  ajt, 
hvad  yi  have  af  det  fønikiske  Spreg,  derdelfp  Stø  i 
.to  Dialekter,  en  renere  palæstinensisk  på  Qf  ^ndft^q 
af  Palrøtina  og  en  plattere  syriskagtig  på  Qræn^? 
aan  af  Syrien,  <r-  Pw&Jc  .eller  Karfcedopitk  yay 
forplantet  til  Kartago  fra  Fønikien,  p£  V^dlage^c-lejt 
sig  inåm  *  Hiero.ujjrinuVs  Tid  kun,  gom  *høn  be- 
mærker, yed  Tidens  tyngde  og  fremmed  lna^r 
dels*  meget  forandret.  ,Hos  PJewjtus  $noles  16  V,ef  e^ 
hvqraf  i*$»  de  10  første  skufle  rør*  kartagiirøtf 
siske,  de  sjdsta  ø  mest  .ioroVervefle  og  miétøn.kejige 
derimod  lybiske,  hvilket  k^i^nde  va$ce  så  megrft  i$t 
meligere,  apm  man  i  Kflrtøp  /ajde  båo>  Prøiisjc  #g 
Ly biskt  -hvorfor.  Kaxtagjuenflerneiho^  Ipigt^jne  ,tød«- 
jles  \n\ing\eå  o.  desl. 

Aifftbrqisft,  det, er  den  kananittjs fce  Snirøgsftt 
aoin  herskede,  kos  de  fra  kaktøeiske  Etørfa^re  n^dr 
stammende  Hebrseer  <i  fleres  liafj[iæpgig^ed,å)ia ve  ,Vji 
endnu  kostelige  Lavninger  i  Aqtes  hellige  Ityger. 
Men  til  at  disse  kupfle  *fra?kke  fjig  fra  .  Mpses  $1 
MaJeaolii  igennem  et  T,i4*rp#i  irf  fåQft  <h*i*7WP 
_Ft>xskje.Heji  4#nelleni  .4e   ?MMe    pg    yøgfø  ^!t  fyr 

ubetydelig,  kiqippl  »HH  W&fiJ  .<l»i»7.e»  I3d«*» 
HWt    oplyste  Fortolkere  a^a^e  <Jerfor,at,ip^t  ^ 

feldre  ,ead  <ie  .af  åawfltl  <iPrøttrøk  Jrøfefcferf**, 
.hvor   de  ,*m>ig   a?ldre  tøvwugtr  fon  frøe.ørø- 

bejjdede  qg  indkod  te  i  ,<ien  ,TifJa  Sprog.  iFotajye;  i- 
.4er  inswtøUgst  i  Hjofcs  J3og,;hv*r  Sproget  erMffjt 

*«  r*t  /qg  Jrødipt  ,med,  Afttøme?.      Y«r  fetjfr- 
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Visligt  at  den  var  skreven  al  en  Momser  (dier 

Edomit),%så  havde  vi  i  den  en  kostelig  Lærntng  al 
den  edøndttuke 'Sprogart;  ti  hvorvel  den  efter  ny- 
ere Undersøgelser  synet  at  være  fra  Salomons  Tid, 
så  afviger  dog  Sprog  og  Foredrag  så  betydelig  fra 
dét  Hebr.,  at  det  ikke  vel  synes  at  kunne  være  et 
Verk  af  en  Hebræer,  især  da  det  ikke  skildrer  he- 
braiske Sæder  og  Kultur.  Idnmæerne  holdt  ng 
ellers  længst  i  sin  Selvstændighed)  da  de  først 
128  År  f6*r  Kr.  bleve  betvungne  af  Joh*  Hyrka- 
iraa«  —  I  Dommernes  Bog  er  Sproget*  udannet  og 
provinsielt,  under  David  og  Salomon  i  sin  bedste 
Glans,  hvorpå  det  helder  til  sit  Forfald;  s  de 
sildigere  i  og  efter  Udlændigheden  skrevne  Bøger, 
i  de  yngre  Profeter,  og  de  Salomon  urigtig  til- 
skrevne Bøger  er  det  blandet  med  Kaldæisk,  hvor- 
til det  endelig  rent  går  over.  Men  denne  For- 
sk jel  lighed  er  dog  efter  Naturens  Løb  ikke  nær 
betydelig  nok  i  så  stort  et  Tidsrum.  Då  Jøderne 
600  Ar  efter  forsynede  deres  Sprog  med  Selvlyds- 
mærker  var  den  rette  Udtale  allerede  for  1000 
År  aiden  forsvunden  r  hvorfor  de  behjalp  atg  med 
den  kaldæiske,  deraf  kommer  det,  at  vort  nuvæ- 
rende Hebraisk  i  Henseende  til  Punkterne  •  nsmner 
•sig  mest  til  Kaldæisken,  men  i  Henseende  til  Kon- 
sonanterne og  Formforandringen  mere  til  Arabiaken. 
Si  Kdet  som  det  Land  var,  hvor  dette  Sprog  her- 
skede, delte  det  tig  dog  igjen  i  Undersprogarter, 
hvilket  ikke  kunde  være  anderledes  i  ét  Folk ,  der 
▼ar  delt  i  flere  Stammer.     Især  adskilte  sig  den 
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vesten  for  Jordan  fra  den  østen  for  samme,  deref- 
ter Udhendigheden  blev  mere  bekjeudt«  Da  den 
Te«tlige  var  herskende  i  Rigeta  Siede  og  Hovedstad, 
flå  var  og  den  den  mest  dannede,  og  Bo$sproget. 
Denne  kaldet  åen  judaiske  af  de  10  Stammer*  ef- 
ter Delingen  var  Ætfrabiu  deit  vigtigste ,  den  ud- 
talte som  bekjendt  *  for  *A,  overhoved  synes  de 
10  Stammer  ligeaom  Galilæerne  at  have  forvekslet 
Guturalerne*  —  Sttmaruk  opstod  af  de  ti  Stammers 
(Samaritter  efter  Hovedstaden  Samarie)  Lævniuger, 
der  efter  Bortførelsen  bleVe  blandede  med  mange* 
bånde  fremmede  Kolonister  i.  Landet.  Sproget 
nærmer  sig  Kajdæisk*  men  er  endnu  plattere  og 
grovere  end  det  syriske,  det  Galilæiske  ligner  det 
i  Forvekslingen  af  Gutturalerne*  Samarierne  (Arab. 
Semri),  hvoraf  kun  nogle  Lundrede  Familier  endnu 
ere  tilbage,  tale  nu  Arabisk.  I  deres  gamle  Sprog 
Laves  en  Oversættelse  af  Mose  Bøger,  der  ikke  må. 
forveksles  med  en  hebraisk  skreven  med  samariske 
Bogstaver* 

Det  Arabiske  fordunkler  aldeles  sine  Søstre 
og  Slægtniuger  såvel  i  Henseende  til  det  indvortes 
som  udvorte«,  i  Fuldkommenhed  og  Uddannelse,  i 
Literatnr  og  Indflydelse  pi  den  menneskelige  Kul- 
tur, i  Varighed  og  Udstrækning.  I  Rigdom  og  Skou- 
bed kappes  det  med  Grapsken,  i  Korthed  og  Styrke 
med  Latinen,  i  Velklang  og  Ynde  med  Italiænsken. 
Det  er  et  Sprog  #  som  i  Originalitet  og  Renhed 
overgår  de  fleste  andre*  Vidéeskabsmanden  fin- 
der her  i  alle  Grene  værdige  og  aåre  bel6nnende 
Gjenstande  for  sin  Flid.     Digtekunsten  dyrkede  de 
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4  tftf  tot&té  TMér  taéå  tttéget  Held  dg  stor  Itet. 
Stammernes  Migé  Sftmtnétakemat  i  Mekka  og  st- 
åth  i  Okkåd  lignede  de  olympiske.  Hér  kippedes 
WUti  ofeiitlig  i  Sn^ågens  Vetker,  og  med  Sejren 
falgfie  en  udødelig  Ær*  trisskrifterne  optegne- 
aes  med  Guld  på  grStat  Siiké  og  ophangdes  højti- 
delig m  éVfg  Athmndehe  i  Mekkas  Helligdom.  Af 
slige  Sange  have  Vi  endiiu  syv,  som  kaldes  Moal- 
lakat.  Deres  Ånd  et  sotn  Grækenlands  ældste 
Gkaldes.  Naturen  i  sin  Sjmjpethed  og  Kraft  er  i 
dertl  dg  flere  gamle  Digte  tegnet  med  stærke  Træk. 
Deres  Gjenstaride  ere  Heltemod ,  Skønhed ,  Ædel- 
mod, Venskab  og  Gæstfrihed,  som  fortrylledes  af 
&aldené  og  maledes  med  liflige  Farrer*  Den 
yngre  Poesi  ér  mere  ramlet  og  sirtig,  den  smager 
■f  finere  Sæder ,  men  er  tillige  noget  mere  svag 
eller  mat  I  prosaisk  Veltalenhed  stå  de  selv  i  de 
tfldre  Tider  Ikke  tilbage*  Harm  kaldes  deres  Ci- 
cero ,  og  håns  Samtaler  kunne  sammenligne*  med 
Platos  og  Xenofons.  —  For  Historien  besidde  de 
Umistelige  Skatte,  især  til  Middelalderens  og  Asiens 
Historie*  Ligeså  henter  Middelalderens  CeogTai 
sit '  Lys  itu  Arabisken,  hvem  kjender  ej  Bohaddin. 
Elmacin,  Arabshah.  og  Abnlfeda,  samt  Jordbeskri- 
verne  Edrisi '  dg  Alvardi  o.  fl.  —  Af  Araberne  i 
Spanien  kom  det  første  Lys  i  Filosofien  i  Evropa 
Aristoteles  øg  Plato  l&stes  i  Vesterlandéne  lasn^e 
på  Arabisk,  først  siden  i  latinske  Overtettelser  o: 
meget  sildig  i  'Originalerne. '~-  I  Matematik  kap- 
pedes  Araberne  med  Gråkerne,  og  oversatte  tidli; 
tféjfés  bedatd  Skrifter.  Algebra  ér  aldeles  en  arabi 
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Opfindelse*      I   Begyndelsen    af  9  Hundr.  udgav 
Ben  Mdfea  den  første  Afhandling  om  dette  Æmne. 
Astronomien  rar  Ira  umindelige  ^Tider  Natsionen  eii 
kær  Syssel,    og  i   de  lykkeligere  Tider  dyrkedes 
den  med   Entusiasme,    (deraf  endnu  de  arabiske 
Navne  på  mange  Stjærner)*     Alkacen,  Albaten  og 
Alfragan  ero  udødelige  Navne  i'  denne  Videnskab. 
Lægekunsten    dyrkedes    med   stor  Iver,    de  traf 
ypperlige  Anstalter  til    dens  Fuldkommeise.     Høj- 
skoler anlagdes  i  Bagdad ,  Bassera,  Damask ,  Alek- 
sandrien  o.  il.  Stæder.      De  bearbejdede  Naturhi- 
storien, opfandt  Kymieh,  en  Opfindelse  katiskje  hv 
geså  nyttig  for  Videnskaberne,  som  alle  Grækernes, 
fjfsammentagne.      De  tvende   for  Menneskeslægten 
mest  ødelæggende   Syger,     Kopper  og  Mesiingdr, 
lileve  først  i  Henseende  til  i  deres  rette  Natur  og 
Helbredelse  kjendte  og  beskrevne  af  Araber.  •  Dsbsr- 
far  (Geber),  Rases,  Ibn  Sina,  Ib«  Roscli  (Averroes) 
hlivc  i  Lægekunstens  Årbøger  udødelige.-**  Arabisk 
blev   således   dét  Bånd,    som    sammenføjede    deti 
gamle  Verdens  Kultur  med   den  nyere,  og  da  vor 
Verdensdel  i  MitfdeFa ideren   lå  nedsjunkeu  i  Vild- 
hed og  Aforke,     da  blomstrede  under  det  arabivke 
Fyrstespir  Smilet  og  Kulturen,  og  den  første  Morgtet*- 
røde  for  Evropas  lykkelige  Tider  var  Gjenskia  deraf* 
Og  dog  ligge  største  Delen  af  det  arabiske.  Snitte« 
Fostre  begraven  i  Evropas  og  Asien*  Bogsamlinger, 
kuns  en  ringe  Del  er  ved  Trykken  bekjendtgjert, 
og  dette  ikke,  altid  med. tilstrækkelig  Nøjagtigbed 
og    Granskning,      Måtte    dog  denne   fortræffelige 
litteratur  dyrkes  med  samme  Omhyggelighed,  som 
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den  græske  og  latinske,  med  hvilke  den  ndgør  et 
•å  sktfnt  Kløverblad. .Alle  tre  skylder  Evropa uen- 
delig meget,  alle  tre  tage  Tråden  ep  efter  hinanmtn, 
og  de  evropæiske  Sprog  (Italiænsjc,  Fransk,  Engelsk, 
Tysk)  fulgde  næsten  umiddelbar  efter  i  Raden.  — 
At  dette  Sprog  endnu  i  Arabieu  tales  i  samme 
Simpelhed  og  Renhed,  som  i  de  ældste  Tider,  og 
altså  i  flere  Tosindår  har  vedligeholdt  sin  oprin- 
delige Beskaffenhed  og  Renhed,  er  noget  såre  mærk- 
værdigt  og  så  sjældent,  at  det  næsten  skulde  synes 
utroligt,  dersom  ikke  de  ubedrageligste  Vidner* 
Skrifter  fra  de  forskjellige  Tidsaldre  beviste  det 
uimodsigelig;    men  en    ædel    Natsionalfylelse  hos 

Araberne  gav  tidlig  deres  eget  Sprog  og  egne  Sæ- 

* 

der  et  Værd,    som  udelukke   alt  fremmed«    -Lan- 
det* Beliggenhed  bidrog  og  meget,. på  tre  Sider  er 
det  omgivet   af  Hav,    på  den  fjerde  af  en  bræn- 
dende Sandørken    Dette  tilligemed  den  medfødte 
Tapperhed  og  de  simple  Sæder  'gjorde  det  utilgæn- 
geligt for  enhver  Erobrer,  hvorved  Sprogene  især 
synes  at  blandes  og  udarte.  —  Den  sttirste  Erob- 
rer derimod,    som   kanskje  har  levet  i  hele    den 
gamle  Verden,  og  hvis  Vælde  endnu  i  Dag  stræk- 
ker sig  'næsten   over  Halvparten  af  den  beboede 
Jord,  udgik  fra  denne  Halvø,     Muhameds  Djærv- 
hed og  <Sbille  ophøjede  Araberne  over  alle  Samti~ 
dens  Folkeslag,  han  stiftede  i  Begy  udelsen  af  7de 
Hundr.  en  Stat,  som  uden  Rom  ej  har  haft  su  J^ige, 
og  en  Religion ,    som   af  den  halve  Menneskeslægt 
endnu  betragtes ,  med  hellig  Ærefrygt  ,  Hans  Ef- 
terfølgere  udbredte  sin   Magt   og   Sprog  fra    la- 
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dieu  til  Marokko  og  Spanien,  og.  i  de  fleste  af 
disse  Lande  tales  det  endnu*  Som  læ^dt  Sprog 
og  Religjonssprog  strækker  det  sig  til  de  fjærneste 
Lande,  så  vidt  som  Islam  når;  og  endnu  strækker 
dets  Vælde  sig  fra  Atlas  indtil  Tigris ;  det  udgtir 
væsentlige  Dele  af  Tyrkisk  og  Persisk ,  hvilke 
dele  sig  i  mange  Underarter.  At  det  i  så  uhyre 
lang  Tid,  si  vidtndatrakt.Rutn,  og  så  mangfoldige 
Grader  af  Kultur,  som  Folket  er  gået  igjenneni, 
ikke  kan  mangle  på  mangehånd e  Sprogarter  give? 
Sagens  Natur  selv.  De  vigtigste  *  ere  den  egent- 
lige Arabisk ,  Mayrisk,  Ætiopisk,  Mapulisk,  ja  der 
gives  mange  arabiske  Sprogarter,  såvel  i  det  øst- 
lige som  nordlige  Afrika,  der  næppe  ere  bekjendte 
af  Navn,  og  om  hvilke  man  blot  overhovedet  véd, 
at  de  aftage  i  Renhed  jo  længere  de  bortf  jænie  sig 
fra  Kilden,  og  jo  mere  de  ere  blandede  med  an- 
dre Folk  og  Sprog« 

Arabuk  i  indskrænket  Forstand  delte  sig 
tidlig  i  to  Sprogarter,  der  dog  kom  hinanden  me- 
get nær :  Den  hamjariske  og  den  koreukey  hin  i 
den  østlige  Del,  især  i  Jenten,  denne  i  det  vestlige 
Arabien,  især  omkring  Mekka.  Hin  var  ved  Han- 
del, Kultur  og  Kunstflid  fortrinlig  uddannet,  denne 
bertfmt,  fordi  den  koreiske  Stamme  havde  Opsyn 
over  det  hellige  Hus  i  Mekka,  blev  siden,  ikke  .så 
meget  formedelst  sin  indvortes  Fortrinlighed,  som 
fo*>  (fedelst  Koranen  og  Mohameds  Sværd,  den  her- 
skende både  som  Bogsprog  og  som  Hofsprog;  at 
disse  to  meget  uddannede  Sprogarter  tilligemed 
flere  mindre  betydelige  smæltede  sammen  til  at  ud- 
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g&re  et  eneste  nelt   8prøg,  er  formodentlig,    for- 
uden den  udbredte  Kolt  ar,     Videnskabelighed  {og 
Handel,  sem  vel  og  kan  Lave  beriget  den   sned  en 
Del  fremmed,  den  vigtigste  Grund  til  den  forbav- 
sende  Rigdom,  hvori  Arabisken- overgår  da  fleste, 
om  ikke  alle  bekjendte  Sprog,  hvorvel  noget  her- 
om vel  kart  være  Overdrivelse*-  Snart    forbedredes 
ug    forfinedes '  den  .  af  den    gamle   Verdens    højere 
Kultur,  da  de  ædle  Kalifer  af  Abbas  Stamme  kap- 
pedes-om   at    få  Grækenlands  Mesterverker    over- 
satte på  deres  MåJ,  og  de  indskrænkede  .sig  ikke  fil  at 
opmuntre,   men   de  oplivede   disse  Sysler  ved  eget 
glimrende    Eksempel ,    og  næppe  skal   noget  Folks 
Årbøger  kunne  opvise  så  mange  Fyrater,  som  med 
den  Iver  og  det  Held  selv  have  dyrket  Videnska- 
berne*     De   indrettede   lærde  Selskaber  for  diaae 
og  alle  andre  Slags  videnskabelige  Sysler,  og  heraf 
have    vi    endnu    dyrebare   Lævninger,       Sprogeis 
Granskning   blev  nu  og  et  vigtigt  Formil   for  de 
lærdes'  Bestræbelser,    og  intet  af  de  gamle  Sprog 
har  så  ekdnt  et  Forråd  af  Ordbøger   og  Sproglæ- 
rer  forfattede    af -indfødte,    iojd    det  arabiske*). 
Men  med  Kalifatets  Forfald  afblomstrede  også  den 
arabitfke  Literatur  og  onder  Osmannerne  kom  det 
forrige  Barbara  tilbage  iblandt  Folket* 

Man   Jod   aig  forlede  til  at  påtrænge  Sproget 
fremmede  Love ,   og  at  det  gxaeske  at  erstatte  det, 


♦)  Kun  Skade  at  de  valgte  de  mådelige  græske  Sproglæ- 
rer til  Monitere  og  ikke  lode  sig  nøje  med  at  samle 
pg  beskrive. 
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Iiirad  dét  øytttes  at  mangle,  £  E.  Kasns  o.  dest.  tå- 
ledes opstod  det  såkaldte  Koransprog,  kvi«  skole- 
rette  Læsen  selr  indfødte  Araber  måtte  lære*). 
—  Det  levende  Sprog   tog  imidlertid  ingen  Del  i 

disse  Påfund,  men  gik,  eftersom  >>iilt ur  og  Oinstæn- 

•  •  • 

digheder  forholdt    sig,   fin    Gang   unfbawigig  fort* 

Hvor  Smag  og  Videnskaber  blomstrede  dér  dan- 
nede sig,  fotn  mider  slige  Omstændigheder  bestan- 
dig plejer  at  skje,  en  vis  forædlet  Dialekt  for  den 
finere  selskabelige  Omgang,  som  nærmere  lempedes 
efter  Koranens  Sprog;  ti  alle  senere,  såvel  j»ode 
som  slette  Forfattere,  efterligne  den  idelig,  ben- 
tyde  på  den  og  anføre  den.  Det  blev  da  åen  så- 
kaldte Nyarabisk,  som  såre  lidet  adskiller  sig  fra 
det  garn Je,  når  man  undtager  Sproglærernes  tointne 


*)  Araberne    vare  de   første   af  Østerlænderne,  som  bear- 
bejdede sit  Sprog  grammatikalsk,     men   efter  Græker- 
nes slette  Mdnstre,    og  selv  endnu  slettere.     Siden  ef- 
terlignede Jøderne  atter  dem  i  Mitten  af  10de  Hundredår 
og   gjorde  det   endnu    slettere,    så  at    <U  østerlandske 
Sprogs    Grammatikker   bleve   opfyldte    med    allehånde 
Griller  og  pedantiske  Dårskaber.      Ikke  desmindre  byg* 
gede  de  kristne,  Sproglærere  fort  på  denne  Grund  efter 
Videnskabernes  G jenop rettelse,  j«i  formerede  eudog  un- 
dertiden de  jødiske  Grillenfængerier  med  ny;  indtil  en -r 
delig  det  østerlandske   Sprogstudium   med  ^ålb,  Scbvl- 
iens  fik  en  neget  bedre  Skikkelse,  bvørvel  endvu  me- 
get er  tilbage  at  forbedre,    f.  J2.    den  Urimelighed,  at 
alt  skal  'afledes   af  et  tostavelses  Gjerningsord ',    og  om 
intet  sådant  findes  der  vil  lade  sig  tvinge,  da  opdigtes  et, 
f.JS.  a»,    en  Fader,  af  abahy  voluit,  beny  en  Son,  af6a~ 
nahy  ædificavit,  lol>  alle,  af  Jtalal>  clrcumedk  o.  desl« 
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Påfund  i  Almuesprogets  derimod  deler  det  sig  faer  som 
til  alle  Tider  og  i  alle  Lande  i  en  Mængde  Un- 
dersprogarter, som  afvige  efter  Klitnat,  Jordbond, 
Levemåde  og  Kultur«  Behageligst  og  bedst  tales 
Arabisken  af  de  øvre  Klasser  i  Jemen  og  på 
den  sydlige  Kyst,  der  nest  i  Bagdad  og  Kairo,  råest 
i  Syrien,  dog  lier  bedst  om  Damask.  I  Mekka  er 
det  ikke  så  rent  eller  ublandet,  formedelst  de  mauge 
fremmede  Pilfegrimme. 

Mavrer  kalder  man  vel  egentlig  de  i  Stasder 
boende  Araber  i  Modsætning  mod  de  nomadisk« 
Beduiner,  men  især  er  det  dog  Beboerne  al  de  så- 
kaldte barbariske  Stater  ved  Middelhavet,  der  for- 
stås under  dette  Navn.  Oa  de  nedstamme  umid- 
delbar fra  Araberne  i  Asien ,  så  kommer  ogsk  de- 
res Sprog  i  Skrifter 'og  den  dannede  Omgang  Ny- 
arabisken  meget  nær ;  dog  bar  det  mavriske  også 
ajne  Egenbeder  og  Afvigelser  i  Udtalen,  især  med 
Selvlydene.  Totallet  og  Hunkønnet  ere  her  sjældne. 

Det  Maltesiske  Almuesprog  er  vel  meget  blan- 
det af  de  forsk jellige  Natsioners  Sprog,  der  bove 
besiddet  Øen,  men  skal  dog  i  Hovedsagen  være  en 
arabisk  Dialekt. 

Ætioper  er  ét  uegentligt  Navn  på  en  gam- 
mel arabisk  fku»hiltisk)  Koloni  i  Ætiopien,  de 
kaldes  og  Habyssbrier,  o:  et  blandet,  Folk,  eller 
Aksumitter  af  deres  gamle  Hovedstad  Aksoma ;  aelv 
kalde  de  sig  Ajazjan  (og  deres  Rige  Géa).  Li- 
gesom Folket  nedstammer  og  Sproget,  sum  ses  ikke 
blot  af  enkelte  Ord,  men  af  den  bele  grammatiske 
Bygniug,  fra  Arabien;   men  da  de  tidlig  skilte  aig 
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fra  Moderfolket,    da  sammes  Sprog  endnu  rar  råt 
og  udannet,  og  da  de  ikke  fulgde  sammes   Kultur, 
så  har  Ætiopisken  også   beholdt,  et  meget  råt  Ud« 
seende,     og   er    formedelst     de     mange    Medlyde 
et  af  de  hårdeste  i  Verden*     Det  deler  sig  især  i 
tvende  Sprogarter:  Gézisk,  el  let egentlig  Ætiopisk 
i  Kongeriget    Géz    Celler   Tigre),    som  længe  var 
Rigets    Sæde;     hvorvel   dette    har    optage*    meget 
Ariansk,     og  har    fem  Medlyde,    som  de    øvrige 
østerlandske  Sprog  mangle,  så  nærmer   det  sig  dog 
iøvrigt  meget  Arabisken.     Men  dåen   anden  Linie 
af  Kongeriget  Amhara  besteg  Tronen,  så  kom  Am- 
harisken  isteden,   og  det  forrige  bjev  blot  tilovers 
som  Kirke-  og  Bogsprog  eller  lærdt  Sprog,  og  som 
Almuesprog,  altså  en  Del  forandret,  lever  det  endmi 
i  Géz  og  nogle  andre  Egne.     (Lesan-Ghaaz ,  lærdt 
Sprog;  lesan Mutzaph,  Bogsprog,  modsat  lesan-Ne- 
ghns,.det  kongelige  Sprog,  som  Amharisken  kaldes.) 
Omendskdnt  mer  end  .Halvparten  af  Ordene  i  Am- 
harisken ere  ætiopiske,  så  afviger  det  dog  så  såre 
meget  i    Udtale-  og  grammatisk  Indretning,  at   det 
næppe  kan  kaldes   en  østerlandsk    Sprogart.      Det 
har  33  enkelte  Bogstaver,  hvoriblandt  7  mer  end 
Gézisk,     dog    bruges    den    ætiopiske    Skrift    (fra 
-venstre  til  hojre).      Navneord    inddeles  ikke  efter 
Ktin.     B6jningen  %har  tvende  Talj  og  er  meget  sim- 
pel ,    da  Flertallet  altid  dannes  ens  og  begge  Tals 
Kesos  atter  pi  samme  Måde.     I  Gjenstf.    hænges 
et  Bogstav  bag  til  Ordet,    i  Ejef.  og  Hensf.   sæt- 
tea et  foran.     Det  har  kan  fire  af  de  østerlandske 
Handlingsmåder  i  Gjerningsoxdehe;    men  hver  af 
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diste  indbefatter  Nutid,  Fortid,  betinget  Fremtid, byd, 
Måde  og  Nf. —  Kankamukex  en  Underart  af  Amha- 
ritfk. .  Man  kar  nogle  Bibelstykker  oversatte  i  disse 
Sprog* 

Mapulisk  taleø  af  de  Morer  eller  Araber,  som 
i  stort  Antal  liave  nedsat  sig  på  Malabar-  og  Ko- 
rouiandelkystcn  i  Indien » 


Die   Etrusker.     Vier  Blicher   von  K 

O.  Muller,  eine  von  der  Kon.  Pretiøs. 

Akad.  der  Wiss.  gekronte  Preisschrift; 

Breslau  1828.  2  Bind* 

(Literaturbladet  Nr.  34—35.) 

Dette  Verk  afhandler  et  af  Oldtidens  umbt- 
keligste  Folk ,  som  'man  dog  hidtil  har  Jiaft  sire 
utilstrækkelig  og  usammenhængende  Kundskab  om: 
og  man  må  tilstå,  at  hejr  findes  samlede,  ord- 
tiede  og  bearbejdede  med  ator  Flid  og  Lærdom, 
hvad  Efterretninger  Tidens  Tand  har  lanuiet  os  om 
dbtte  Folks  Oldsager  og  Historie,  uden  »at  Forfat- 
teren dog  har  gået  for  dybt  ind  på  Ordfosklarin* 
gens  Euemagrker,  eller  holdt  sjg  for  meget  til 
JCuustmindesmarkerne.  Af  Fartalen  aes  .At  denne 
Udgave  er  en  Omarbejdelse  af  dot  -oprindelig* 
Verk.;  i  Forerindringen  handles  om  Kilderne  til 
den  vctruøitke  Oldknndskab,  rimnmt  følger  u  Jnd- 
ledniag   om  Folkols  jåJsstarie;    endelig   hmmUm  i 
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første  Beg  *m  dets  Landbrug*  kunstflid  og  Ban- 
edel, i  den  anden  om  En-urernes  offentlig*  og  hus- 
lige Liv,  i  den  tredie  om  deres  Religion  og  Spå- 
dom, i  den  fjerde  om  deite  Kunster  og  Vid  ens ka- 
ber,  hvorpå  Verket  sluttes  me4  Forklaring  over . 
én  vedføjet  Kobhertavle>  der  uær  indeholder  Prø- 
ver af  etrurisk  Skrift,  nogle  Tillæg  og  et  Register. 
Indledningen  om  den  etruriske  Historie  begynder  meé 
en  for  Sproggranskere  yderst  interessant  Undersø- 
gels« i  1ste  Kap. ,  om  det  latinske  Sprogs  Oprin- 
delte,  der  henføres  til  to  Hovedsprog:  \)  Sikuluk, 
tom  antages  ror  en  græsk  Sprogart,  og  2)  Abori- 
ginernes  Sprog  eller  Avsonisk,  som  anaes  for  væ- 
sentlig forskjellig  fra  Græsk»  skSnt  vel  mulig,  læn* 
ger  ude  beslægtet  dermed.  Denne  Anskuelse  er 
uden  Tvivl  den  rette,  og  denne  Avsonisk  har  mu* 
ligen  hørt  til  den  gotiske  Sprogklasse,  da  så  mange 
af  dé  lat.  ydtryk,  som  ikke  ere  græske*  åbenbar 
ere  gjermaniske  eller  skandinaviske  $  f .  E.  ha&e& 
=t»  ieh  håbe;  facto, =iris.  makie\  Venus  =isl,  "væn; 
clypeus  asi&l.  ldif\  vusf  vad-is  =sv*  vad)  i*ex  =isL 
reht9  f.  &  FrUrekr,  Frederik.  Dpg  måskj*  man* 
foruden  hine  to  Hovedbestanddele,  endnu  kuudV 
tilféje  to  mindre  betydelige,  nemlig  det  keltiske  og. 
det  puniske«.  , 

forfs.  mange  skarpsindige  Sammenstillinger  og 
Bemærkninger  ville  blive  for  vidtløftige  her  at  gjcn* 
netngå*  Stuqdum  stemme  de  overens  med  min* 
Fermodninger  i  Bogen  oin  det  ial.  Sprogs  Oprin- 
debe,  £  £.  om  Stedsf ormen  (Loealis)  i  Latinen 
j&  nsn  nysauførte  Undersøgelse  S.  21  (K  o,  fl,  Su 
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Undertiden  skulde  ét  eller  andet  kunne  indvendes  1 .  E, 
S,  22,  hvor  Forf.  anser  det  for  en  fra  Græsken  af* 
vigende  Måde,  at  danne  Fremtidsf ormen  i  Lat.  ved 
et  indskudt  b  isteden  for  #;  han  synes  altså  ikke 
klart  at  have  indflet,  at  h  er  blot  et  Velklangsind- 
skud ,  for  at  opfylde  Gabet  imellem  Gjerningsor- 
dets  og  Endelsens  Selvlyd,  og  at  denne  Dannelses- 
måde altså  svarer  ganske  nøje  til  den  i  Gr.  så- 
kaldte  sammentrukne  eller  attiske  Fremtid,  som  er 
en  blot  Afændring  af  Nutiden.  Ligeledes  sst.  hvor 
det  lat.  Fortids  Dannelse  med  v  modsættes  den 
græske  med  x;  %  dette  v  er  nemlig  atter  blot  ind- 
skudt, for  at  opfylde  Gabet ;  og  Dannelsen  svarer 

* 

til  den  græske  såkaldte  perl  eet  um  2dum  og  til  de 
gotiske  Enstavelsesdatider,  jf.  min  Unders.  S.  272. 
Fremdeles  sst.    at   Latinen  så  ofte  indskyder  ry  i9 
ss  mellem   Roden   og   Endelsen   i  Tidernes  Dan- 
nelse.    Men  i  det  mindste  hvad  r  angår,  så  udgor 
dets  Indskydelse  ingenlunde   nogen  væsentlig  For- 
skjellighed    fra  Græsken;     ti    det  er  enten  1)  en 
tilfældig  Måde,  der  i  Lat.  utallig*  Gange  bruges  for 
at  opfylde  et  Gab  mellem  2  Selvlyde,  der  i  Græsken 
derimod  heller  'sammentrækkes ;   f.  E.  stores  *s*n& 
ligesom   åfusarum    sMrøW;    narus  spvo$9   genens 
syevtog  o.  m.  fl.^  eller  2)  en  blot  Dialektudtale  for 
v,  f.  E.  store  wvai,  ligesom  vort  revse  på  Svensk 
kaldes  nepsa  o.  desl.     På  Armenisk  endes  Navnes- 
formerne  på   /,    og    det    er   bekjendt  nok  at  disse 
tre  Bogstaver,     r,  l,   rt,  uendelig  ofte  forbyttes  i 
nærbeslægtede  Sprogarter.     L.  23  i  Aumærkn.  for- 
kaster Forf*  min  Formening,  at  den  græske  Lide- 
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form  jph  fieu,  <**',  *at  egentlig  er  tilbagevirkende,  ihx 
at  fiai  kan  antages  at  stk  for  fie  eller  fiol  o.  8.  V«; 
jeg  skulde  intet  have  herimod,  da  Sagen  er  meget 
dunkel,  hvis  han  på  nogen  rimeligere:  Måde  kunde 
vise,  hvorledes  disse  Endelser  eré  komne  til  at  ud-' 
trykke  det  lidende  Begreb;  men  jeg  finder  slet  in- 
tet Forsøg  hertil,  uden  i  det  almindelige  Udtryk,  J 
at  Grækerne  ingen  Medlyd  tilføjede  i  Lideformén, 
roen  udmærkede  den  blot  ved  Afændring  i  Selvly- 
dene* Dette  kan  'ingenlunde  tilfredsstil  fe  Tænke- 
ren,  da  der  slet  ingen  Grund  6'jnes,  hvorfor  en 
Selvlyd  mere  end  en  anden  skulde  udtrykke  et  li- 
dende  Begreb ;  derimod  synes  mig,  f.  E.  den  lsté 
Persons  handlende  Endelse  ø  meget  naturlig  åt  . 
kunne  udledes  af  Nævneformen  tyet,  jeg,  f.  E.  Øef*é 
isl.  ek  ber  eller  ber-k,  og  derimod  dens  lidende 
Endelse  -fiai  af  jue,  mig ,  f.  E.  tyepo/uuti,  jeg  (eller 
man)  bærer  mig,  d.  é.  jeg  b(eresy  isl.  ek  hersk  (for 
ek  ber  sik,  med  det  tilbagevis,  sik  før  alle  3  Per- 
soner, ligesom  i  Slavonisk  og  flere  gamle  Sprog); 
eller  ogsli  bero-mk  for  (ék)  ber  mik,,  bu&umk  foi* 
(maSr)  bauå  tnér  o.  desl.  Dette  bero^mk  synes 
mig  endnu  at  mktte  jævnføres  med  Qefo  fiat  både  i 
Henseende  til  Betydning  og  Oprindelse.  Hertil 
kommer  at  de  tilsvarende  Endelser  i  Sanskrit  lige- 
frem ere  -e,  -*e>  -te,  og  deres  Betydning  egentlig 
tilbagevisende,  ligesom  det  overhovedet  er  bekjendt 
nok,  at  at  og  t  afveksle,  f.  É.  njrs  ^vui  séttaré,  og 
at  der,  som  sagt,  ej  synes  at  kuttne  optænkes  no- 
gen anden  Grund  til  den  lidende  Bétydnirigsforbin- 

delse   med  disse  Endelser.     Etidnu   én  Tiden  Be* 
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mærkning,  »om  men  næppe  kan  bifalde,  forekommer 
i  Anm.  34,  ni.  at  de  lat»  Tillægsformer  på  -ndus 
•vare  til  de  græske  Tillægsord  på  -ftvof ,  f.  E,  ti- 
mendus til  htvog ,  frygtelig;  de  latf  i  To.  på  inas 
svare  vel  til  de  gvæske  på  etvog,  og  de  Jat.  Tf.  jiå 
-ndus  er,  intet  andet  énd  en  Afændring  af  dem  på 
ns  for  nås  eller  nts%  livorfor  også  alle  de  tilsvarende 
Ti.  i  alle  de  gotiske  Sprog  indeholde  to  Betyd- 
ninger, en  handlende  og  en  lidenue,  £•  Ei  i  Dansk 
en  {hårdt)  blæsende  Vind  (d.  e.  som  blæser)  og 
et  blæsende  Instrument  (d.  e.  *om  blæses).  I  Tysk 
haves  også  endnu  en  dobbelt  Form  svarende  til 
Latinen,  sko'nt  med  noget  anderledes  bestemt  Betyd- 
.  ning  såsom:  * 

tim-ens  (for  tim-ents),  tysk  em  furcAt-ender    (for 

fUrchtendr) 
tim-endus  (U.  tim-wide),  tysk  der  (zu)  ftrcld-ende. 
Enhver  vil  indse  at  feegge  disse  Former  svare  til 
de  græske  T{.  på  -ae  for  avrg  f.  E.  rø  (for  savrg) 
lat.  stans  (for  stands)  og  standus,  (hvoraf  resisten- 
dus),  \xq\U  staonde,  tysk  stehend  o.  s.  y.  —  Over- 
ilet er  vel  Qgså  Slutningen  i  Anm.  63,  at  da  inquit 
svarer  til  eytvt ,  flå  er  dette  ikke  sammensat  s  ti  den 
sidste.  Stavelse  i  in-quis ,  htrquit,  svarer  vel  ligeså 
åbenbar  til  det  engels.  cvUt,  cvi$%  siger,  kvæder, 
og  synes  altså  klarligen  at  være  sammensat  =be-*yn- 
ger3  enetaler  o.  desl.  — -  Sid.  36  tvivler  Forf.  om 
den  oskiske  Qg  ol  d  lat.  Redskahsfonn  .på  -od  har 
fundet  Sted  i  Or. ;  han  er  altså  ikke  faldet  på,  at 
d^n  svarer  til  d* n  gréske  Endejs*  -$£«?,  isl.  -oåm 
aa#skr.  -åtK  hvilket  rigtig,  nok  f«tte.*  i  Scjtnnidtficn- 
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new    temmelig  upålidelige  Urspraeblebre   S.   156,    - 
sktint  et  løst  Vink  derom  er  henkastet  S.  98. 

Men  naglet  Forfs.  Jævnførelse?  således  un- 
dertiden synes  mangelfalde,  hvor  Oplysningen  barde 
hentes  fra  de  gamle  gotiske  Sprog,  så  ere  de  deri- 
mod såre  heldige,  hvor  det  gælder  de  gamle  ita- 
liske  Tungemål  eller  og  de  keltiske.  Stundom  ere 
dog  også  her  de  tilsvarende  Former  undgåede  ham,  v 
f.  £.  S.  29,  hvor  der  anføres  at  ad  også  hed  dr, 
omtales  hverken,  at  den  første  Form  er  ået  nord* 
aå,  f.  E.  dansk  Adgang,  lat.  adMus,  ej  heller  at 
den  anden  er  det  keltiske  -ar,  f.  £.  Armoricnm  af 
ar  more,  lat  ad  mare:  standum  *vel  forfejlede;  f* 
E.  (S.  38)  det  oskiske  unguhs,  en  Ring,  hamger 
vist  ikke  sammen  med  ungms  (som  er  istedeø  for 
nugvis,  gr.  ovv%,  o~vu%-of,  russ.  noffot\  is).  ntfgl), 
men  med  uncus,  aduncus  o.  <téri.  Forskjelligbedeu 
imellem  det  etruTiske  og  umbriskey  og  derimod  defc* 
tes  Overensstemmelse  med  det  latinske  (altså  vel 
endnu  nærmere  med  det  gamle  oskiske)  udvikles 
meget  skarpsindig.  Ved  de  umbtiske  Sjéfoimex 
på  -ar,  er,  (S.  54)  havde  det  dog  været  vård  at 
bemærke,  at  Ejeformsendrlserae  a*>  r  hø*e  t&  <Jé 
aUersæd vanligste  i  Islandsken- ^  f.  E.  alhrar  bvryar- 
hmar,  totius  civitatis ;  Danmerkr,  Danias  o.  s#  v. 
ligesom  det  isl.  /htm-,  angelss  formå,  første,  meget 
naje  stemmer  overens  med  det  S.  57  i  Vinca,  mt- 
f  ørte  prtanrWtn,  primum. 

&  58    kommer  Fort  først  til  détégtatlige 
Etruriske;  i  Følge  ham  ør, var  Kndakvb  em  dette 

Sprog  yderst  ringe  atter  akt  iagen,  ikke  en  Gang 
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så  røegéjvat  vi  kunne  sige,  til  hvad  Sprogklasse  det 
har  henbørt,    men  kun  at  det  er  afstikkende  for- 
skjelligt  fra  alle  de  italiske  Oldsprog ,  sonden  for 
Tiberen*     Jeg  bar  med  et  Slags   Vemodighed    læst 
denne  Dødsdom  over  den  beromte  Lanzu  Under- 
søgelser,   som    ban   dog  bar  udført  med  så  megen 
Lstrdom  og  Sindigbed ,    og  hvori  ban  bar  troet  at 
forklare  *å  meget  af .  det  etruriske  Oldsprog  ;    ikke 
desmindre  må  man  tilstå  vor  Forfatter,  at  Lanzi 
gik  nd  fra  •  en  Fordom,  den  nemlig,  at  alle  de  etru- 
riske Ord    og  Former   måtte    hælde   enten  til  det 
grseske  eller  til  det  latinske,  og  af  et  af  disse  Sprog 
mer  eller  mindre  tydelig  lade  sig  forklare ;    tf  de 
kunne  jo  ligeså  Tel  være  et  forklare  af  det  galliske 
eller  oldtyske;    dog  Forf.   søger  S.  68   at  vise,  at 
de  hverken  som  W.  v.  Humboldt  har  formodet,  ere 
iberiske,  ej  heller,  som  Adelung  i  Mithridal  har  på- 
stået, keltiske,  eller  endelig,  hvad  man  også  kunde 
gætte  på*  gjermaniske.     Imidlertid  har  han  ikke 
idermed    afvist  alle   de   evropæiske    Sprogfamiliers 
Fordringer  på  Slægtskab  med  Etrurisken:  adskillige 
af  de   besynderlige    Egenskaber  ved.  dette  Sprog, 
•han  anføre^  gjenfindes  nemlig  eudnn  i  de  fbmUke 
Tungemål;  såsom  S,  58  at  Etrurisk  fattes  b,  d,  g; 
just  det  samme  er  Tilfældet  i  Finsk ,   f.  E.  leipd, 
'  libom,  pelko  en  Blæse-bælg,     S#  59—60  at  Tonen 
bestandig  .falder  p^   den   første  Stavelse  af  Ordet, 
hvilket  tydelig  skønne*  af  fremmede  Navne«  £tm- 
< ristring;  i  Vhals  Gramm.  Fennica  hedder  det  S.  4. 
accentus  semper  primam  syllåbam  occupat,      S.  70 
Autø.  156  at  Etrnierne  vare  af  lav  Statur,    med 


421 


store  Hoveder  og  korte, -tykke  Arme;  dette  ligner 
vel  ikke  de  egentlige  Finlændere,  men  des  mere  de 
nordligere  Lapper  og  de  andre  finøke  Stammer  i  det 
iudre    af   Rusland.     -  Det   torde   altså    til    videre 

• 

ikke  anses  for  urimeligt,, at  henføre  Etrurerne  til 
den  skytiske  Folkeæt,  hvoraf  enkelte  Stammer,  som 
bekjendt,  i  Oldtiden  boede  meget. sydlig;  men  de. 
henhøre  rimeligvis,  ligesom  de  alt  på  italisk  Bt|nd 
bosatte  Veneter,  nærmest  til  de  il  lyriske  Stammer, 
af  hvis  Sprog  man  i  det  arnavtiske  eller  albaniske 
endnu  har  en  Lævning,  skont  meget  blandet  med 
Nygræsk ,  Italiænsk  og  Tyrkisk*  At  dette  Sprog 
star  i  Forbindelse  med  de  keltiske  og  tillige  med 
dem  indeholder  mærkelige  Overensstemmelser  med 
de  finniske  Sprog,  er  alt  bemærket  af  C.  G.  v. 
Arndt.      ' 

Således  åbnes  der  os  dog  en  rig  Kilde  til  at 
øse.  etruriské  Forklaringer  af,  og  man  vil  uden 
Tvivl  ved  at  følge  dette  Spor  snart  komme  til  at 
forstå  ligeså  meget  af  det  etruriské  som  af  de 
oskiske  ogumbriske.  At  det  albaniske,  eller  et  me- 
get nær  beslægtet  Sprog  {det  etruriské?)  har  ok- 
givet  en  Del  enkelte  Ord  til  Latinen  synes  iøjne- 
faldende; f.  E.  lat.  cælum,  alb.  kid,  Himmel;  lal« 
fades,  alb.  faki,  Ansigt,  o.  fl.j  ti  at  disse  Ord  iktoe 
omvendt  ere  komne  ira  Italien  til  Albanien,  sluttes 
deraf  at  den  ældgamle  Lyd  af  c  som  k  her  er  be- 
holdt, hvorimod  de  samme  Ord  i  Valakkiék,  kvdr 
de  ere  indførte  af  Rommerne,  hedde':  ceriu  og  få- 
fd  Cder  udtales  ierm  og  faUå).  Det  albaniske 
har  elleYs  og  en  Del  af  de  Egenskaber,  vor  Forf. 
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bar  fund«!  hot  dét  etruriske;  »åsom:  1)  Sammen- 
•lød  af  hårde  Me^lyde;  alh.eAora,  Fjende;  Ukstii, 
»let,  ond«     2)  Bortkatteh*  af  Endelsen,  u*,  es,  is, 
s.  o*  desl.;  alb.  fik,  Figen;  pak,  Fred;  nu, Mus,  og 
det  især  påfaldende  i  Navne,    der  helst  endes  på 
Selvlyde;  alb.  Her  ode,  Joarme,  Judu,  Abraand, 
Solomoni,  Dog  3)  endes  Hunkdnsord  på  a  (S.  62); 
wlb.grua,  Kone;  mama,   Moder;   Maria  o.  s*  v. 
Af  Ord  og   Former,    som  kunde    bestyrke   denne 
pssre  Forbindelse  imellem  det  etruriske  ogalbauiske 
Celler  i  Almindelighed  den   skyttiske  Sprogæt)  vil 
jeg  blot   tillade  mig  at  anføre,  at  det  besynderlige 
etruriske  Udtryk  ril,  År  (S.  64)  rauligen  turde  være 
det  alb.  diel,  Sol;    og  Mandsnavnet  Fel,  {Velius), 
kunde  baye  sin  Oprindelse  af  alb.   valå,  finsk  veU 
en  Broder,   hvoraf  også  Navnet  Vili,    som  «n  af 
Odins  Brødre  førte,  synes  at  burde  forklares.  Por- 
eena,  den  etruriske  Konges   Navn,   af  alb.  porti, 
en  Befalipg,  porsiti,  han  befalede,  o.  s.  v.  rimelig- 
vis med  samme- Endelse,    som  findes   i  Rat-euqj, 
Simrer.     Endestavelsen  al,  som  (S.  63)  tilkjende- 
giyer  Herkomst,  ligner  det  laplandske  *lge,   Soa, 
£nlap.  (dia  (E»  (do),  Hjem,  Familie.     Endelsen  -tn, 
S«m  (S,  63)  formodes  at  betegne  Gjenstandafornten, 
ør  Tel  det  lapl.  ^n  eller  -6,     ceremiss  -m  og  må- 
,akje  4en  pib,  Gjenstandsendelse  -ne   f.  E.  tnamene, 
jnatrem;  rriereudnusikrere  Hensynsiorraens  Mærke; 
i  Alb.  findes  -sy  eller  -*$  i  ridanne  Tilfælde,  £.  E. 
métmesy,  matri,  Hvad  der  fremdeles  bestyrker  denne 
Anskuelse  meget,  er,  når  man,  ved  et  Blik  på  det 
gamle  falienskårt,  bemærker  hvorledes  Btrorerne 
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føttt  i  de  tetiere  Tider  ved  en  indtrængende  SVsWm 
Galler  synes  adskilte  fra  Veneterne,  og  på  den  art- 
den  Side  ved  de  rimeligvis  fra  Epirus  indvandrede 
Sikuler,  Umbrer,  o.  s#  v.  ere  drevne  torod  Vesten 
over  Tiber ,  måskje  til  samme  Tid,  som  Libtif- 
nerne  fortrængtes  til  det  sydligste  Italien. 

Dette  synes  at  give  en  så  klar  og  rimelig  Ud- 
sigt over  Slægtskabet  imellem  alle*  Folkestammer  i 
det  gamle  Italien,  som  vist  nok  la  ugl  må  foretræk- 
kes for  dén,  Adeldng  og  Vater  have  opstillet  i  an- 
det Bind  af  Mitridat  (S,  450  fgg),  hvor  Illyrer  »g 
Veneter  regnes  til  den  frygiske  (eller  trakiske) 
Folkeklasse,  og  Etrui'erne  gdres  til  et  ganske  eget 
Folk,  uagtet  de,  (S.  455),  modsigende  nok,  udtryk- 
kelig udgives  for  Galleri  udvandrede  fra  Kætsien. 
Vor  Forf.  hælder  til  den  sidste  Mening  (1,  163), 
skont  lian  ikke  anser  dem  for  Gratier;  men  at  be- 
tragte dem  som  en  Fortsættelse  af  Veaeterne,  si 
at  sige,  er  jo  allerede  i  Følge  Beliggenheden  Sand- 
synligere, især  da  de  dog  alligevel  i  Sprog  og  Sæ- 
der vare  si  forskjfellige  fra  Gallerne,1  at  de  uiriu- 
lig  kiume  have  dannet  en  sammenhængende  Kæde 
med  disse«  Der  gives  og/ for  at  udføre  cfaii  oven- 
fremsatte  Ytring  lidt  no'jere,  i  Beskrivelsen  over' 
Gallernes  Indtrængen  i  Overitalien  hos  Livfut  (5te 
Bog  34  Kap.  fg)  så  mange  tydelige  Spor,  til  at  de 
for  den  Begivenhed  opfyldte  det  hele  Rum  imel- 
lem Apenninerne  og  Veneterne  lige  op  til  Alperne, 
i  det  mindste  som  Grundbefolkning,  at  jeg  undrer 
det  ikke  er  faldet  nogen  ind  tilforn,  at  henregne 
dem  til  Veneterne.      Det  hedder    udtrykkelig,    .at 
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Gallerne  ført  overvandt   Tutkerne  i   el  Feltslag, 
ikke  laugt  fra  Floden  Ticimi$%  »om  fra  Norden  af 
falder  i  Fof  hvorpå  de  gik  videre,  og  anlagde  Mej- 
land;   efter  dem   kom    en  anden  .  gallbk   Stamme, 
Kenomanerne,  som  indtog  Landet  lige  til  Veneter- 
net  Grendser,  hvor  tilforn  Libici  .boede.     En  tre- 
die  Sværm  nedsatte  sig  ved  Jjigures  Lævi    (d.  e. 
de  på  venstre  Side  af  Po  boende  Ligurer)  i  Nær- 
heden af  Ticinus*     Derefter  kom  Bojer  og  Lingo- 
Hør  til,  og  nu  havde  de  hele  Landet  inde  imellem 
Alperne   og  Po  hen    til   Veneterne.      De   sidstan- 
komne gik  nu  over  Po,  og  fordréve  dels  Etrusker, 
dels  også  Umbrer,  der  følgelig  hverken  vare  Etru- 
sker eller  Galler,    og  nedsatte   sig   mellem  Po  og      ' 
Apenuinerne.     Endelig  ankom  Senonerue,  de  sidste 
af  dem  alle,  og  indtoge  Landet  bag  Etrurien,  iinel- 
Apeøn.inerne  og   det    adriatiske   Hav.      Det  atter 
stinden, derfor  beliggende  Land,  Pwenum,    -var  be- 
boet af  Umbrer    og    Liburner  (vor  Forf.  S,  145), 
dog  til  en  Tid  temmelig  fuldt  af  etr uriske  Nybyg- 
der,  hvoriblandt  Hadria ,  som  har  givet  det  adria- 
tiske JJav  Navn,  især  var  berSmt,  og  lå  temmelig 
sydlig,  næsteu  lige  ud  for  Sydspidsen  af  Etrurien, 
betragte    vi  nu  Kvartet  efter  denne  Skildring,    så 
ville  vi  ipdse,  a,t  det  hele  Qveritalien,  på  Ligurien 
Og  Venetsien  nøer,  har  været  beboet  af  Etrurer  ;  ti 
de  Umbrer ,.  som  tilligemed  Etruskerne  blevé  ud- 
drevne af  Lingpner  og  Bojer ,    have  vel  kun  vieret 
enkelte  Nybyggere  i  Lund  et  >  og  de  Libiker ,  som 
{ordreves  af  Kenomanerne,  vare  vistnok  en  etrorisk 
3 tamme,    ijLke,    som   vor   Forf.   vil,   en   ligoriak. 
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Dette  slatter  jeg  deraf:    i)  at  Liv  i  us  ijtke  navner 
til  hvad  Folk  de  henhørte ,   hvilket  var  unødven- 
digt,    når  de  henhørte  til  den  sædvanlige  Befolk-    N 
ning  i  Landet;    2)  af  Benævnelsen  Ligures  Læm, 
som  ikke  udstrækkes  til  dem,  men  anføres  dog  tæt 
efter,  og  hvorved .  altså  Li  bi  kerne  tavst  synes  lige- 
frem   at  udelukkes  fra  det  liguriske  Folk.     Ellers 
vare  de  nemlig  også  Liffures  Læm;    i  det  mindste   » 
vilde  en  Historiker  som  Livius  vist  ikke  have  und- 
ladt,    at  anføre  med  et  Par  Ord,    at  der  dog  vare 
flere  Ligurer  gåede  over  Po,    hvis  så  havde  været« 
For  øvrigt  kunde  meget  .vel  Ny  bygder  af  Lig  urer, 
Galler  og  Umbrer  forefindes  i  Etruriens  Land  for 
Gallernes  Erobring,     da    man    må   tænke  sig  den 
etruriske    Befolkning    tynd  og  adspredt,    nærende 
sig  af   Landets    Frembringelser,  -  uden    synderlige 
Stæder  eller  Borge,  betydelig  Krigskunst  eller  fast 
borgerlig  Indretning.  Denne  erholdt   de  .først  son-  ' 
den  fra  til  Søs  med  ankomne  Fremmede,  som  Forf. 
lægger  for  Dagen  i  næste  Kapittel;    og  derfra  ud- 
bredtes  den  op  i  Landet,  hvor  den  ene  Stad  stiftet 
efter  den   anden    eller   fratages  Umbrerne,  så  det 
ved  et  flygtigt  Blik    på  Begivenhederne  kunde   se   . 
ud ,   som  om  hele  Folket  var  kommet  til  Søs ,    og 
havde  udbredt  sig  fra  Sønden   mod  Norden.     Li- 
burnerne  derimod  synes  ankomne  lige  over  Havet 
fra  Illyrien,  og  at  have  forefundet  Umbrer,  rime- 
ligvis en  pelasgisk  Stamme  fra  Epirus,  tilforn  ned- 
satte i  Landet  Picemun ,    men  ikke  at  have  været 
stærke   nok  til    at  holde  sig  i   Besiddelse  af   den 
KyfUtrøkningi  de  indtoge.  Der  synes  altså  at  være 
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al  (filologisk  og  historisk)  Rimelighed  for,  at  Etru- 
rerne have  udgjort  den  ijærneste  og  mindst  dan- 
nede Stamme  af  Illy rerne,  som  foran  Veneterne 
indvandrede  i  Italien  og  i  lang  Tid  stod  'i  umid- 
delbar Berørelse  med  disse,  men  adskiltes  fra  dem 
ved  indvandrende  Galler;  at  derimod  Liburnerne 
ere  komne  ad  en  anden  Vej ,  og  ikke  kunne  anta- 
ges for  nogen  Fortsættelse  af  Veneter  eller  Etru- 
rer,  sktfnt  ligesåvel  ULyrer  af  Oprindelse.  Over- 
ensstemmels.en  i  Religion  og  Borgerindretning  hos 
Etrurerne  og  de  andre  illyriske'Kdlk  kan  derimod 
ikke  væn  tes  at  være  betydelig;  da  den,  som  sagt, 
er  kommen  til  Etrurerne  uden  fra.  De  Overens- 
stemmelser med  den  oldnordiske  Gudelære  y  man 
vil  have  fundet  hos  Etrurerne  (f.  E.  Roquefort- 
Elamériconrt  de  tétat  de  la  Poésie  frangaise  dans 
les  12<5*13  siedes  Anm.  S.  47),  kunde  endog  Tære 
lånte  af  Avsonerue,  længe  for  de  tyrreniske  Pelai- 
gers  Ankomst  til  Søs.  Den  Folkeklasse  af  den 
skyttiske  Æt,  vi  her  have  antaget ,  skulde  måskje 
kunne  kaldes  den  adriatiske ,  i  Følge  dena  ældste 
hekjendte  Bopæl  rundt  om  det  adriatiske  Hav,  og 
til  denne  adriatiske  Folkeklasse  blive  at  henføre 
de  enkelte  Folk:  lllyrer,  Liburner,  Veoetet  og 
Etrurer.  At  den  virkelig  henhører  til  den  akyttiskc 
Folkeæt  (Rafle)  hindres  ikke  derved,  at  Sproget  i 
adskillige  Henseender  synes  meget  ftfrskjelligt  fra 
Finsk ;  ti  m&u  må  betænke,  at  der  også  er  aåre  me- 
gen Forskjjel  imellem  Sprogklasserne  af  den  jape- 
tiske  Æt,  men  vel  endnu  langt  mere  imellem  dem 
af  den  skyttiske,  efterdi  der  bestandig  bar  faraket 
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langt  mindre  Samkvem  imellem,  dens  mango  Små- 
stammer,  endogså  de  nærmest  beslægtede.  Den  sum 
finder  det  her  fremsatte  om  Etrurernes  Oprindelse 
og  Slægtskab  rimeligt,  vil  beri  finde  eii  ny  JJe- 
styrkelse  ior  det  i  LiteraturbK  (Nr.  3,  S.  18)  yt- 
trede,  at  denne  vidt  udbredte  og  adspredte,  men  just 
derfor  svage  Folkeæt,  bar  udgjort  deu  allerældste 
Befolkning  af  næsten  bele  Fvropa. 

Men~  da   det    vilde   føre   os   altfor  langt ,     at 
gjennenigå  nærværende  Bog  således    i    hvert  enkelt 
Moment;    ville  vi  kun   i  Almindelighed  bemærke, 
at  den  historiske  Del  især  synes  at  trænge  til  For- 
bedring,   ni.    til   lidt  nojcre  Udførelse  og  klarere 
Fremstilling*     Dette  har    sin  Grund   deri,    at  .det 
historiske   Aisnit  Menero  er   tilsat    som    Indledning, 
og  derfor  ikke  har  fået  den    udførlige  Behandling 
som  det  øvrige,    men  et   Folks   Historie   synes  os 
fuldt  så.  deltagelig  som  déts  Oldsager,  ja  ofte  nød- 
vendig til  ret  at  forstå,  disse.  Derimod  kunde  Styk- 
ket om  Latinens  Oprindelse,  så  interessant  som  det 
er,  vel  her  udelades  elier  forkortes  meget,  da  det 
lidet  eller  intet  vedkommer  Etruriens  Oldtid.     In- 
teressant  vilde    det  derimod  være*    at  erholde  en, 
s&vidt  muligt)    sikkert  hjemlet    og    kritisk   oplyst 
Fortegnelse  på  de  etruriske  Ord,    som  forekomme 
i  Latineu.     Om  Li b urner  og  Veneter  havde  nogle 
Efterretninger  her  været  så  meget  des  onskeligere,  hvis 
de  antages  for  Etrnrernes  Ætbrødre.      Navnet  Li- 
borner ' fattes   endog  i  Registret,    uagtet   det  dog, 
foruden  S.  145  i  Tekst  og  Anmæxkn*  forekommer 
jS.  201«     De  to  første  Bøger  hav©  hvor  sit  sneget 
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vigtige  og  lærde  Tiltag,  ni.  den  første  om  de 
Stæder,  man  bar etruriske  Mynter  fra;  den  anden 
Bog  et  endnu  udførligere  om  etruriske  Gravskrif- 
ter med  der  forekommende  Navne  og  Sprog- 
former. Det  bavde  været  såre  6'nskeligt,  at  erbolde 
en  Fortegnelse  over  alle  do  etruriske  Mands-  og 
Kvindenavne,    som  liavos  i  den  rette  indenlandske 

4 

Form,  og  det  i  Bogstavorden,  med  den  lat.  Form 
ved  Siden,  som  et  Slags  Oversættelse,  og  en  Stjærne 
ved  de  fremmede,  rom  *Elch*ntre,  Aleksander,  Vi 
Lave  i  denne  Anmældelse  fornemmelig  indskrænket 
os  til  du  Dele  af  Bogen,  hvorved  vi  troede  at  kunne 
'gore  en  eller  anden*  Bemærkning  af  .nogen  Værd, 
den  lærde  Læser  må  dog  alligevel  selv  gå  til  Kil- 
den, hvor  han  vistnok  ikke  vil  finde  sin  Forvænt- 
li  i  ii  g  skuffet. 


Peder  Lolles  Samling   af  danske    og 
latinske  Ordsprog,    optrykt  efter  den 

O 

ældste  Udgave   af   Ar  1506,  og  med 
Anni  ærkniriger   oplyst  ai  R.  Nyerap. 

Kbh.  1828. 

(Literatarbladet  Nr.  11—12.) 
Af  Fortalen' ses  at  den  gamle  Forfatters  Navn 
dog  ikke  vår  Lélie,   men  Låle  eller  Lale,    og  st 
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ban  bar  vieret  af  en  gammel  dansk  Adelsfamilie*  er 
bleven  Lavmand  eller  Landsdommer  i  JHalland, 
samt  ligger  begraven  i  Halmstads  Kirke.  Derefter  , 
bandles  om  den  gamle  Bog  selv,  dens  Værd  og  dens 
Indretning/  den  er  nemlig  oprindeligvis  indrettet 
til  Skolebrug,  og  de  lat.  Riinvérs  (ikke  Ordsprog) 
der/or  satte  foran  i  Bogstavorden,  de  danske  Ord- 
sprog tillo'jede   neden   under   som   Oversættelse   at* 

_  « 

hine*  skdnt  det  i  Gruuden  omvendt  er  de  danske 
Udtryk,  bvoraf  P.  L.  er  gået  ud,  og  som  lian  bar 
givet  på  meget  slet  og  barbarisk  Latin.  Det  er 
da  (siger  Udgiveren  med  Rette  S.  13)  den  danske 
Del  af  P.L.  „som  i  det  følgende  især  bliver  at  tage 
"i  Overvejelse  •  .  .  Hans  lat  Ver*  bave  for  os  in- 
„gen  anden  Værd,  end  forså  vidt  de  ved  et  eller  an« 
„det  nu  ubekjendt  dansk  Ordsprog  undertiden  kan 
„vejlede  oa  til  at  komme  på  Spor  efter  Meningen. 
„Ikke  sjælden  er  for  Resten  .Forholdet  omvendt. 
„Tidt  må  den  danske  Sentens  sige  ai9  hvad  Forf. 
„vel  kan  bave  tænkt  ved  sit  forbistrede  Latin.'9 
Dernæst  omtales  de  forskjellige  Udgaver'af  Bogen, 
og  endelig  de  andre  Ordsprogsauilinger  af  alskens 
Folk  og  Tungemål,  som  den  lærde  Udg  bar  be- 
nyttet til  Jævnførelse*  Endelig  gflres  Rede  for 
Udgiverens  Fremgangsmåde,  nemlig,  at  alle  Ord- 
aprog  ere  nummererede,  Teksten  trykt  und  »tørre 
Bogstaver  end  Anmærkningerne,  hvis  Vidtløftighed 
.  undskyldes ,  og  de  danske  Navneord  trykte  med 
atore  Begyndelsesbogstaver,  samt  .et  Glossarium 
(Ordregister)  tilføjet  over  de  obsolete  (forældede) 
dsuufce   Udtryk.     Dereften    kommer  Bogen  selv« 
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Ordsprogene  beløbo  sig  til  1199,  og  optage  39S 
Sider,  Ordregistret  derimod  kun  tre  Blade,  Subskri- 
bentlisten  fylder  det  sidste  Blad« 

Anmæld.  havde  6*nsket  denne    Bog  anderledes 
i  flere  Henseender.  Først  og  fornemmelig,  at  Udg; 
havde  boldt  sig  til  det  af  Forf.  nysanførte  Hoved- 
6'jemed,  som  enbver  måtte  vænte  at  være  det  ber- 
skende  ved   Udgaven  af   en    gammel    dansk    Bog, 
nemlig  at  oplyse  det  gamje  danske  Sprog  og  goie 
os  den  gamle  Tekst  forståelig,  men  ikke  bekymret 
sig  om  den  fordærvede  Latin,  uden  Hvor  det  dansk 
Udtryks  Dunkelhed  krævede- det.     Hans  Anmærk- 
ninger handle  dog  snart  mere  om  Latinen  -  end  om 
Dansken  >   uagtet  der  fattes  et  Ord  register  over  de 
barbariske  latinske  Ord  ,    som ,-  hvis  liensigtw  m 
at  samle  Bidrag  til  Du-Conge,   havde   været  Vo^ 
fornødent.       De  give  sig  også    foruden  .Lat.  ende. 
ofte   af  med   en   moralsk  •  fortolkende    Jævnføre!*: 
med  næsten   alle  bekjendte  Folks  Ordsprog,    hvil- 
ken  Jævnførelse    vel   aldrig    burde   være  anvend 
uden  hvor  den  enten  bidrager    til  at  forstå  Teks- 
ten*, eller  til  at  vise  Ordsprogets  Oprindelse  og  hi- 
storiske Gang  fra  Kilden  til   v.ort   Modersmal;   u: 
hertil  vilde   de  isL  Ordsprog,    hvoraf  nogle   bare 
trykte  i  Pn  Syvs  Samling,    have  været  de  vigtig*:. 
af  alle.  Til  Eksempler  på  Fortolkninger  over  La: 
som  aynes  aldeles  overflødige,  må  tjene  Nr.  44,  5. 
54,   78.  o.  il.       Det  første,     som   lyder  tåledes 
Manghe  hende  bryde  fmmt  Wee  ar  den,  inde  f 
i** ,    synes  ikke  at  have  værat  forslået  mi    UJ: 
Meningen  er  vist  nok :  mange  Fjender  bryd«  Hu* 
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op,  ellci  indtage  Fæstet,  ussel  den,  som  lader  sig 
indslutte  og  fange,  isteden  for  at  møde  sine  Fjen- 
der i  åben  Mark.  Stund  nm  tages  vel  tillige  Hen- 
syn til  Dansken,  dog  sa,  at  Anmærkn,.  over  Lal:, 
-slet  ikke  stå  i  Forbindelse  med  dennej  f.  E.  ved 
Nr.  6  findes  følgende :  ,,Kristen  Pedersen  beretler, 
„at  Badius  Asoensius  Lavde  gjort  ham  opmærksom 
„på  den  Fejl,  at  Avtor  bar  til  født  sig  at  skrive 
„Abs  i  Betydning  af  absque,  og  på  den  Barbarisme, 
„at  ban  bruger  Ordet  anormala,  som  er  balv  La- 
„tin  og  halv  Græsk,**  Nr.  12.  Laan  skal  gaa 
lackeløsth  Mern.  Udgiv,  anfører  herved  først  en 
Forklaring  af  danske  Lov,  derefter  forklarer  lian 
et  Udtryk  i  Latinen,  absquc  nota  satyrø 9  hvoraf 
man  intet  lærer,  uden  at  P.  L.  har  været  forlegen 
med  at  oversætte  lakke/øst  på.  Latin  ;  _  ja  han  an- 
fører endog  Kristen  Pedersens  lat.  Forklaring  eller 
Omskrivning  af  P.  Ls.  mislykkede  Ud  i  ryk,  og  en- 
delig andre  overensstemmende  Sentenser*  Nr.  14. 
Thet  fedlie  ioijl  al  tijd  oppæ  rv<?ræ.  Efter  Forkla- 
ringen og  de  lærde  Jævnførelser  kommer  Udg.  at- 
ter her  til  ,Kr.  Pedersens  (eller,  som  ban  kalder 
ham,  Commentators)  latinske  Fortolkning  Qver  de 
lat.  Gloser,  såsom:  Abdomen  est  pingue  intestino* 
rum.)  o.  t.  v.  Ja  ban  slutter  endog  med  en  Gw-r 
ning  om  Latinen;  „Væntelig  har  der  istedetfor 
præsentat  stået  petit  semper."  Denne  Konjektur 
kan  dog  næppe  nogen  bifalde,  da  begge  Hovedud- 
gaverne have: 

Abdomen  sursum  præsentat  coctile  cursum 
det  er:     Abdomen  coctile  præsentat   cursum   (ni. 


<    i 
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suum)  sursum,  Fedt,  når  det  kogos,  stiler  sin  Kat 
opad  (i  .Gryden),  hvilket  ingen  Vanskeligheder  sy- 
nes at  have.      Udg.  har   overalt  været  vel  snar  til 
at  antage  Trykfejl, og  fremsætte  Gisninger,  hvor  en 
eller  anden  Vanskelighed  syntes"  at  møde.     TilNr. 
62.  Auro  vestire  caveas  indigna  polire,  anmærkes 
således:    „for   at    få    Rim  til  sit  vestire  har  Forf. 
„af  det   Lat.  sat  poltre.      Meningen   skal    være  i»- 
„digna  poliri?      Det  kan  gjerne  være  ;     men  det 
er  vel  klart,  at  Forf.  simpelt  hen  har  villet  udtrykte 
det  som  ikke  er'  værd  at  polere,  og  altså  blot  be- 
gået en  Danisme.   Ved  Nr/104.    Bestia  fit  danritt, 
verna  nec  asper  ita,  forklares  dette  itå  som  et  selv- 
gjort   Ord  (formod,    anses  •  det    for  Hunk.  af  itum, 
itus,    ita  ti  eo)y    men  Sammenhængen   er  nec  ita 
verna  asper,  eng.  not  so  a  bad  servant.     Men  for 
at  holde  os  til  Dansken,  da  indeholder  samme  Nr. 
Eksempel  på  en  unyttig  Gisning   deri:     Man  maa 
themme  milt  diwr,  oc  ey  ondh  Qminne.     Udgiv,  si- 
ger herved:  „Om  Qnrinne,  eller,  som  Comtnentator 
„har,   Kone,  skulde   være  en  Trykfejl  istedet  for 
„Tjener  >\mh    man  lade  stå  derhen.     Som  bekjendt 
j,og  som  ses  hos  Erasmus  S.  938,     Nr.  21,    vare 
„de  gamle   uudtømmelige   i    Sarkasmer    over     onde 
„Kvinder*    og   Middelalderens  Satirikere  vare  ikke 
„høfligere >  så  at  Ordet  muligen  er  sat  med    Flid." 
Hvorfor  da    fremsætte  Gisningen  især  efter  at  det 
Ved  Nr.  1  udtrykkelig  var  anmærket,-  at  de  danske 
Ordsprog    ofte   ikke  svare  til  de  lat.  Vers.      End- 
også den  sidste  fiemærkning,  hvorfor  Ordet  Qwhute 
er  sat  med  Flid,  havde  bedre  været  borte,  da  P.  L. 
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dog  oftere  angriber  Mandfolkene,     og  ikke  fattes 
Ordsprog  til  Kvindfolkenes  Hæder,    f.  E.  Nr.  93 
T/tcu  benck  ær  mel  prydet,  met  gode  qwmnev  ar 
satL     Årsagen,  hvorfor  der  da  på  nys« uførte  Sted 
stir  Kvinder,  er  vel  bel  simpelt,  at  det  gamle  Ord^ 
tryk   bar   lydet    så,  og   P.  L.    taget   det  som    ban 
fandt  det.      Nr.  106.    Han  worther  tøswer   hvilt, 
paa  stheen  sidder.     „Væntelig  må  antages,  at  kwUt 
er  en  Trykfejl  iatedet  for  glad"     Derimod  er  Nr. 
71  en  virkelig  Trykfejl  i  Kr.  Ps.  Udgave,  ni.  /br- 
hvd  isteden  for  forbwdh  i  den  første  Udgave ,   ta- 
get for  god  Vare  og  oversat  Forjagelse,  uagtet  Kar. 
P.  selv  bar  forklaret  det  véd    vetat.       Nr.  219  er 
en  Trykfejl  i  den  ældste  Udg.  bleven  ubemærket, 
»kønt  den    tildels   er  rettet    af  K.  P.  nL  Slemmer 
man  ar  selffwer  goder  oo  ey  anden  andk,    for  S. 
m.  ar  eg  seg  selJffwer  godhew  o.  s.  v„,  hvorved  Me- 
ningen bliver  såre  klar :  den  Gjerrige  gtir  hverken 
aig  selv  tilgode,  ej  beller  under   ban  andre  (neget), 
Jig  Hunden,    der  boldt  Hesten  borte  Ira  Havren. 
Udtrykket  oc  ey  (ej  heller)  riser  oyk,  at  en  Kmg- 
telse  må  bavo  giet  foran.     Til  Eksempler  på  de 
moralsk  eksegetiske  Forklaringer  og   Jævnførelser 
sned  andre  Sentenser  i  alskens  Sprog   må  tjene  Hr. 
20.  74.  8».  86.  94.  111  og  160.  Dette  sidste«  som 
Jyder  således:     Hoo  søm  wmgaas  met'mtffwe,  kan 
nymmer  at  tydke,  d.  e.  neatmer  at  tude*    faflkla- 
T9é  desuden  nerppe  rigtig  således ;   „Denne  Levere- 
gel gir  isssr  ud  på,   .at  man  i  Sasakvem  og  Sel- 
vskab skal,  »om  det  beéder,  go*e  alting  med.    Det 

^går  «en  >  (son  jeg  i  Udtoget  af  Syv  bar  erindret 

Ee  * 
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S.  4«)  al  den  Stand  man  bliver 'indenfor  Anatæn- 
„dighedéns  og  det   Tilladeliges  Grændaer;    akrider 
„man    derover,  er  det    forgæves    man    beråber   dg 
„pa  nærværende    Ordsprog/1     Anraælderen    finder 
ingen  Leverege!  deri ;    men  den  simple  Erfarings- 
sætning,    at    man    ved    at   omgåa  slette     Menne- 
sker, fordærves  (jf.  Nr    867),  hvoraf  Regelen  i  alt 
Fald  måtte  blive,    at  man  bor  vogte  sig    for  slet 
Selskab«     Udgiv,   har  vel   set  på   (.at.,    der   lyder 
således:    Consonus  esto  lupti 9   cum  qvUnt*  esse  cu- 
pis.     Men   slige  moralsko  ,  Leveregler  borde  i  to 
Bog  som  denne ,  dér  dog  nnomstunder  er  en  dåi- 
lig  Moral,  aldrig  anbringes,    uden  hvor  den  rette 
Mening  af  Ordsproget  er  dunkel  og  behøver   Ud- 
vikling; men  i  disse  Tilfælde  synes  det  staadam  at 
være  misforstået  af  vor  Udgiver;    f.   £•  Nr.  183. 
Gesth   kommer  offthe   tijl  gaardh  og  gør  sigh  tyl 
grewe,   hvilket  slet  intet  har  at.  gore   med  „Oud 
Gæst  driver  Værten  ud*1  o.  s.  v.  (ber  tales  jo  ikke 
om   nogen  ond  Gæst);    men   indeholder   blot   den 
Erf aringssætning ,    at  én  fremmed  ofte  praler,   o; 
gor  sig  fornemmere  end  han  er,  tor  at  vinde  An- 
seelse og  Fordele,   hvor  ingen  kjender  ham.     Nr. 
184.     Boo  som  magliglie  tagher  aff  stædh,    han 
kommer  besth  from*  tydes  om  „en  Fodrejse,  hvor 
„oiaft  bedst  kan  holde  det  ud  i  Længden,  når  man 
<4i  Førstningen  går  i  Mag.  '-Det  undrer  mig«  at  Ud- 
giv, ikke  her  har  g jenkjendt  den  gamle  gode  Sætning, 
at  man  ved  sagtmodig  Fremfærd  bedst  når  sit  Oje- 
méd.     Nr.  226«  Bædræ  ør  gammel  g<eldht  an  gem- 
me/ sagh  betyder  næppe,    ét  det  er  bedre  at  være 
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gældbanden,  end'  at  Lave  lagt  sig  nd  med  én  fur 
længe  tiden;  men  snarere,  det  er  bedre  at  Lave 
sine  Penge  længe  udestående  bos  en  mindre  sik- 
ker Mand ,  end  at  bave  langvarig  Rettergang  med 
barn  derom. 

I  Henseende  til  Udgavens  øvrige  Beskaffenhed, 
da  bar  den  megen  Ligbed  med  Prof.  Molbechs 
Rimkrånnike  og  Henrik  Harpestræng;  deh  gamle 
Tekst  er  trykt  med  danske  Bogstaver,  skønt  de  i 
den  første  Udg.  mere  ligne  de  lat.  og  i  Kr.  Pe- 
dersens ligefrem  ere  latinske.  Denne  Forandring 
bar  også  nogen  Indflydelse  på  Udseendet  åf  Sprog- 
formen, .da  ss  i  Enden  af  Ordene  ber  er  trykt  $f, 
men  i  de  gamle  Udgaver  ff,  f.  £.  hrvtt  er  blevet  til 
brøéf;  hvilket  støder  Ojet  betydelig!  I  ftt  skrive 
Islandsk  og  Svensk  med  danske  Bogstaver  og  unø- 
mbta  substantwa"  med  store*  Begyndelsesbogstaver, 
har  Udg.  dog  afveget  fra  Prof.  Molbechs,  såvel  som 
Kolderap- Rosen  vinges  og  Kofod  Anchers  Brag, 
der  lode  den  gamle  Tekst  aldeles  uforandret  Udg. 
udstrækker  også  sin  Regel  til  eri  Del  Tiltøgsofd 
og  Stedord ;  f.  E  Nr,  147.  „Af  Lidhet  og  Lidhet 
lat.  pedetentfm.  Nr.  165  f4h\vat  Man  »dber*  lat. 
quantum  quu  mandit.     Nr.    160  u*t  Hwer  haffVer 

i 

sijn  lidh"  o\  s.  v.  For  øvrigt  er  Udg.  isaf  Dan- 
sken og  Latinen  temmelig  nSjagtig  og  omhyggelig. 
Nr.  25  står  dog  Mode  for  ModJi  og  Nr.  302  L. 
3  Kemien  for  Kemier.  Nr.  116  erg  324  Thet  <ft 
for  Ther  at.  Islandsken  er  her  ligesom  hos  Mol- 
bech vel  sparsomt  anvendt;  £  E.  Nr.  1.  Méth  hum 

sad  man  landh  bygghæ  er  det  isl.  met  Idgum  skal 

Ee2 


436 


land  tyggja.     422  Hiemtnæ  ær .  hanæ  diærffmesth, 
isj.  heima  er  Jtaninn  frakkastr.   Nr.  495.  Offthe  ær 
focldh  hørelsæ  nær,  er   vel   blot   en  Fordrejelse   af 
det  isl.  op*  er  i  holti  lieyrandi  nær.    Så  />g  til  For- 
klaring al'  enkelte  vanskelige  Ord ;    f.  E.  Nr.  256. 
lA/wfft    (o:  Jjuit)  Mer   det   plattyske   Leeft" ,     men 
da  t  i  Ordet  er  Intétkb'nsmærke,    som    sk  ormes  af 
det  foregående  kært,  og  dette  Infcetkonsmærke  ikke 
iindes  i  Plattysken,    så  er  Ordet  vel    åbenbar  det 
isl,  ljuft  Intetk.  af  ljufr.     Nr.  179.  itBædh  af  det 
tyske  Beth"  {Betty   Ordet  Bædh  et  dog  vel  nær- 
mest det  isl.  5edr,  hvilket  er  så  gammelt  nordisk, 
al  det  forekommer   i   Havamål    V.  98.  102.     Nr. 
509.  »De  to  selvgjorte  Ord  wænther  og  nritsær  ere 
vist  aldrig  bragte  i  Dansken  for  eller  efter  P.  L." 
Det  første  er  dog  det  isl.  vænd  Fl.  vændbr  hvoraf 
i  vændum,  i  Vænte;*    det  andet    er-  det  isl.  vissa, 
hvoraf  til  vi$W,  met  vtisu,  se  Bj,  Haldorsens  Ord- 
bog.*    Et   Par  Steder  er  Dansken  endog  af  Mangel 
nå  Jævnførelse  med    Isl.   bleven    uforklaret;    f.  E. 
484.   Werdlten  ær  all  Williæ  dm.    Udg.  har  ikkf 
fundet   nogen   her    passende    Betydning  til  dnv  i 
Vid.  &  Oxdb.      Det  er  dog  vist  nok  det  dér  for- 
klarede Tillægsord  dru  ell.  drugi  drdj,  isl.  drjugr, 
det. vil  sige,  når  det  anvendes  på  Verden:  Hiv  eller 
sej  at  få  Bugt  med.  WiUiæ  er  her  sammensat  med 
flfrrø,  og  skulde  vel  altså  s  kr  i  vejs  williæ-drm  a:  stiv- 
sindet, egensindig,,  (isl.  vilja-drjiigr);  all  er  vel  den 
isl.  Forsats  all-  <i.  e.  meget,  og  altså  all-rvitfiæ-drn 
meget  sljhrsi iidet«      Det   samme   forekommer    under  I 
Nr.  729*  hvilket  Udg.  ikke  lier  hemapbet,  pk  <dctte  ' 
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Sted  skrivrn  rirkelfg  wiiiæ  drwgh.  Nr.  465  €fbva 
ære  gesthen*  øwæ.  Ordet  gbta  erklæret  for  en 
„åbenbar  Trykfejl*',  h  vorfor  det  i  den  Pariser  Udg. 
er  forandret  til  glug  agtig,  hvilket  Udtryk  i  V.  S.  Ordb. 
forklares  ved  „den  som  set  sig  allevegne  om"  ;  men 
det  er  klart,  at  Kr.  P.  selv  har  gjort  Ordet  glug- 
agtig  isteden  for  det  forældede  glw ;  men  da  gkig- 
agtig  riter  vort  Sprogs  sædvanlige  Ligbedsregler 
måtte  betyde,  som  ligner  en  Glug,  så  er  det  urig- 
tig dannet ,  og  det  rigtige  er  gbvæ,  FL  af  giro,  d. 
e.  nSjeseend  e  isl,  glåggr,  med  udeladt  gg,  omtrent 
ligesom  Nr.  301  linde«  flw  for  isl.  flug ,  Flugt,  og 
som  det  nysanførte  drw.  Nr,  7S9  skrives  drugh. 
Uråd  der  vel  må  sætte  denne  Forklaring  uden  for 
al  Tvivl  er ,  at  Ordsproget  hedder  ordret  på  lal. 
Gt&ggt  er  gests  apgat,  hvor  man  blot  har  Ent, 
isteden  for  Piertallet. 

Al  »lige  aldeles  forældede  Ord  indeholder  denne 
mærkelige  Bog  mange;  i.  E.  Nr.  471  og  667.  icrdjhcir, 
rvurdher ,  agter ,  skøtter  om,  isl.  var&a,  av.  vårda* 
485.  rabæ,  Overilelse,  isl;  krapt,  hrap;  498.  tfieligh, 
sådan,  isl,  pvilikr,  sv.  dytik\  519.  sath,  Forlig, 
Overenskomst,  isl«  sætt,  af  sotth  831.  eller  saatth 
971,  forligt,  enig,  isl.  sdttr.  565.  hwart ,  hvorhen, 
isl.  hvert,  sv.  kvart.  663  Ayjø*,  fortryller,,  forhek- 
ser, sy.  kfitsa  el!,  //icrø.  Så  og  Former;  f.  £. 
Nædlæ,  Nælde,  isl.  netla.  Han  kan  bæsth  veed 
harm,  isl.  harm  kann  vel  vid  pa&  og  he*t  vit  >  itla 
vid  o.  s.  v. ,  d.  e.  han  synes  vel  om  det  o.  s.  v. 
et  Lydhe  isl.  lijtii  wædher,  Vejr,  isl.  trcøV;  rv&nue 
vænne,  isL  vettja.  Ulctdhe,  Unodtr,  i  FL  isl.  oUtti 
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tøflen*  Benet)*,  isl.  befoin.  Sproget  er  nemlig  her 
ljdt  pldre  end  i  RimkrSnniken  >  i  det  mindste  lidt 
friede ,  da  det  ikke  er  bundet  ved  sådant  ensfor- 
migt Versemål.  Det  er  dog  tildels  også  Vers,  hvori 
disse  Ordsprog  ere  indklædte,  men  af  alskens  for- 
skjellige  Slags,  hvoriblandt  man  gjenkjender  flere  af 
de  ældste  islandske  Versarter  med  Rimbogstaver ;  f.  E, 
'43.     Reed  Åwndenæ 

for  æn  Åare^n  løber. 
719*     Eij  kommer  Årøært  aar 

tøalif  tijl  landhe. 
946.     Han  fører  øoth  læff  i  guardben, 

een  goåty  husfrw  faar. 
516.     Thæn  /rid nær  æy  n>el 

soin  røredher  ær  forvdhen  zkalL 
ff vilket  ogsjl  Udgiv,  har  bemærket  ved  Nr.  964. 
Dette  er  således   ét  af  de  vigtigste  danske  Sprog- 
mindesmærker  fra  det  Tidsrum,    som  jeg  i  min 
JSetskpvningslære  J  83  har  givet  Navn  af  gammel 
Dansk,  og  da  alle  Lævninger  af  den  ældre  og  ældste 
Pansk  ere  prosaiske,  og  de  øvrige,  poetiske  Styk- 
ke? af  acvmmel  Dansk  ikke  s&  meget  gammel  Nat- 
sionalpoesi*  som  Efterligninger  af  de   sydlige  Lan- 
des Digtekunst,  forfattede  af  åndelige  Fædre,  aå   be- 
holde disse  Ordsprog  en  ejendommelig  Pg  uforgæn- 
gelig   Værdi.      Da  <ier  nu    kun   vides  at  være   ét 
eneste  fuldstændigt  Eksemplar  titovers  af  den  ældste 
Udgaye,  er  det  unægtelig  en  iltke  ringe  Fortjeneste, 
at  have  s|kre{  denne   Nqtsionalskat  for   l*iliqtet- 
g5re|se   yecl  et  eller-  andet   Ulykkestilfælde.     Det 
m$   imidlertid .  endnu  beniærkes    mej  JJensyn   til 
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de  autnge  nf&ntielige  latinske  Ven  og  Fejl  i  Dan- 
aken,  at  den  første  Udgave  ingenlunde  er  af  Porf. 
selv,  eller  efter  hans  eget  Håndskrift,  tuen  før** 
trykt  efter  at  den  et  Hundredår  havde  været  brugt 
i  Skolerne,  og  alUå  uden  Tvivl  af  skødesløse  og 
vankundige  Afskrivere  var  bleven  betydelig  for- 
vansket. 


Briefe  iiber  den  Geist  der  Norclischeri 
Mythologie  und  Dichtkunst  yon  Fr. 
D.  Graten  (Aus  deflen  zerstreuten 
Blåttern  besonders  abgedruckt).     Ulm 

1823.  8.  ' 

(Dagen  Nr.  221.  1825.) 
Disse  Breve  i  hvoraf  Barens  i  ain  Tid  tog  sit 
Udtog  af  den  nordiske  Gudelære,  ere  endnu  in- 
genlunde overflødige,  da  begge  Farter  i  Striden  om 
den  nordiske  .Gud elieres  Værd ,  som  sædvanlig,  til- 
egne, sig  Sejren«  De  ere  fulde  af  Lys  og  Klarhed, 
samt  Følelse  for  det  boje  og  skonnc,  og.  bvad  der 
er  endnu  mere  værd,  de  røbe  et  uindtaget  Blik 
på  Tingene,  en  ubestukken  Kærligbed  til  Sandbed 
og  redelig  Stræben  derefter.  Skade  at  Forf.  ikke 
engang  ved  dette  andet  Oolag  synes  at  have  været 
i  Besiddelse  af  de  nyeste  Hjælpemidler  til  den 
nordiske  Gudelære  og  OHhistorie* 


y 


440 

I 

1  tørster  Brev  inddeles  Guderne  næppe  rigti* 
gen  i  tre  K tater:    til  den  første  henregne*    Alfa- 
der, Odin,  TA*r,  Friggt  de  af  anden  Rang  aafø- 
tet  i  Bogstavorden,  førtt  Gaderne  så  Gudinderne, 
af  hine  etår  altså  Æger  i  Spidsen  efter  den  tyekt 
Bogstavrække,  efter  den  islandske  hårde  han  bare 
været  den  sidste,    og  efter  A  sal  æren  burde  han  og 
Loke,   samt  Nari  og  Narve  slet  ikke  have  været 
.bragt  i  Klasse  med  Balder,  Brage ,  Forsete,  Frey 
o.  s.  v. ;    ti   de  hørte   ikke    til  Aserne.      Iblandt 
Gadinderne    ere    ligeledes    mange    uvedkommende 
Personer  >  f.  E.  Gersemi,  Gndt  Hel,  Hnoss,  Gudia- 
den   Vør  deles  i  to,  Wara  og  Wørat  uagtet  Forf. 
'har  kjendt  Prof.  Nyerups  på  den  upsalske  Perga- 
ifntoitsbog  grandede  Rettelee  af  denne  gatelé  Fejl. 

0 

Anuft.  tror  ogsi  i  sin  Udgave  af  Snorraedda  asamt 
Skaldo,  Stokh.  181?,  at  have  godtgjort,  at  der  vare 
kan  12  Gudinder,  hvortil    fojes   den  13de,   eller 
Gna,  blot  som  Sendebud  (=Iris),  ligesom  der  vare 
kun  12  Guder,  uagtet  en  13de,  nemlig  Loke,  næv- 
nes i  Forbindelse  med  dem,    men  blot  som  Sende- 
bud  (=Mei*kur)  eller  tom  ondt  Væsen.      Dog  har 
Fbrf.  vist  nok  ikke  kjendt  de   stokhohnske  Udga- 
ver Hif  begge  Eddaerne,    da  han  ellers  i  Navnere- 
gisterét  vilde  have  fundet  den  rette  nøjagtige  Porm 
af  de  gamle  Gudevæseners  Navne,  dem  han  anfører 
i  så  besynderlige  Skikkelser,  at  man  stand um  ikke 
•  begriber,  hvad  Sprog  det  skal  være,  såsom:  xFrygga 
fer  Frigg,    Eyru  for  Eyr, '  L&hna  for  Lofh, 
Sifia  for  Sif,  Aktoh&r  for  dkutlioY,  Ttøalf  for 
Tbjalfe.     Man  må    ellers  tilstå,  at  det    samme 
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ofte  bar  vattet  Tilladdet  i  dansk*  Ver  ker,  og  bor 
derfor  ikke  regne  Udlawxteren  4ot  *3  meget  til 
vante.  Det  synes  son  Fort*  heller  ikke  berkjendt 
Prof.  Mugmtåens  Oversætte]««  uf  •Seeauindsedda,  ©g 
hans  sindrige  etjærnekyndige  Forklaring  af  Grim- 
nifinåL  Nornerne  og  de  øvrige  Åndevæsener  reg- 
ner ban  blandt  Gaderne  af  3dieRang3  og  slutter 
derpå  første  Brev  med  en  eare  livfuld  Udsigt  aver 
denne  Gndelæres  Omfang* 

Det  andet  Brev  indeholder  et  kort  Begreb  uf 
bele  Fabellæren  fra  en  anden  Synspunkt,  nemlig  i 
historisk  Sammenhæng,  dog  kun  udkastet  i  enkelte 
løse  Træk,  men  som  alter  give, en  temmelig  klar 
Udsigt. 

Det  tredie  bandler  om  den  nordiske  Fabel/ø- 
res V»rd  isår  med  Hensyn  til  ResensenUAugreb 
på  Forfatteren ,  aamt  om  Verdens  Oprindelse  eller 
Asaiæren. 

Det  fjerde  udpeger  nogle  af  de  vigtigste  Alle- 
gorier, især  opholder  Forf.  sig  ved  Forklaringen 
mi  Myten  om  Nat  og  bendes  tredobbelte  Gifter- 
mål. Nogle  af  Fablerne 'anser  ban  for  blotte  Æ  ven- 
tyr;  men  Hedenolds  Nordboer  lader  han  vederfa- 
res al  Ret.  (tO  wafarh'ch,  aoclrsie  hatten  iinre 
Angen  nm  sicb  .øn  den  Steinen  zxx  erheben,  onch 
He  batten  ibr  Geffihl,  aart  ond  weich  so  gut  wie 
wir,  aber  nicht  verzårtelt  nnd  weibiscb,  sonderu 
gerustet  zur  Tbat,  wenn's  galt*  hedder  det  S.  114, 
og  noget  efter:  JWabrfich  men  hat  die  Jahrbun- 
derte  der  Vorzeit  verkannt.  Ea  iat  eine  Avoney, 
die  wir  branchen,  in  jene  Zeiten  auriidk  su  gaben, 
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und  dasjentge  Gute ,  das  wit  davbn  vérnachlåssigt 
haben  tins  wieder  za  eigen  sir  machen.9' 

Det  femte  og  sidste  Brev  girer  en  Udsigt 
over  (rudeslægternes  Forbindelser  efter  Forfatterens 
Forestilling,  der  grunder  sig  på  Edda.  De  gamle 
Navnes  Forklaring  anser  lian  for  at  indeholde  Nø- 
gelen  til  mange  af  Fablerne,  men  indlader  sig  dog 
ikke  dybt  i  dette  Mørke.  Bogen  sluttes  med  et 
Anhang  af  10  Stamtavler  over  Gudefamilierne.  Et 
stentrykt  Stammetræ  i  stor  Format  er  tilfSjet  tor 
at  gSre  det  hele  endnu  mere  anskueligt. 

Hvilket  Lys  vjl  opgå  for  Forf.  og  andre  Ven- 
ner af  den  nordiske  Gudehere,  når  Prof.  Magnu- 
sens Eddalære  i  fire  Dele  udkommer,  og  hvad  kan 
man  ikke  love  sig  af  vor  Forfs.  Sandhedskærlighed, 
Lærdom  og  Varme  for  Sagen,  hvis  Han  da  vil  be- 
arbejde en  ny  Udgave  af  disse  interessante  Breve. 


Om  Grimms  Deutsche  Gramrru    Golt. 
1822 — 26 ;  og  om  Det  danske,  norske 
og  svenske  Sprogs  Historie,  af.  N*    M. 
Petersen;    Kbhl  1829. 

(Af  foreign  Review.  Maren  1830.  London). 

,  . .  The  Continental  nations ,  es^ecially  the  Ger- 
mans and  Dånes,  have  hten  for  a  loog  .time  very 
industriously  9  aud  we  think  succewfully,  en£*Aged 
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in  illnstratiog  tbeir  aucient  languages'  and  retnnant* 
of  literature.      It   is  a  curious  observation,  tliat  so 
•mail  a  nation    as  tlie  Dånes  sbowld  take  tbe  lead 
,    in   researches   of    sucb   interest    to    evcry    people, 
aspiring  to  tbe  honour  of  a    continuity  of  Jitera- 
ture  and  mental  cult i  vation.    Tliis,  however,  seeuis 
in  reality  to  have  been  tbe   case    in  tbe  north  of 
Europe ;    for  tbougb  we  Lave   no  wisb  to  depre- 
ciate   tbe  labours  of  PeringscbSld ,    Uadoropb,  o>c# 
in  Swedenj    oi  Paltben,   Scbilter,  Schcrz  in  Ger- 
raany;    por    of  oor  own  jnstly  celebrated  Hicker, 
Wilkins,  &c.  yet  tbeir  labours  were  not  only  coin- 
paratively  imperfect,  bnt  even  discontinucd,  abd  in 
all  probability,    would    never    have  been  resuoicd 
witb  auch  ardour  and  success,  but  for  tbe  emuliftioii 
excited   by   tbe   learned  men   of  Denmark.     Even 
to   the   elder    literary  laboarers  above  inentioned, 
tbe    Dåne*    may  confidently    compare   tbeir   Resen 
and  Vormins,  Runolph  Johnson  and  Gudmund  An- 
dre«; but,  omitting  tbose  celebrated  authors,  whose 
works,  in  spite  of  tbeir  renown,   bave  been  anti- 
qnated  by  time   and   tbe   progress  of  science ,    we 
think   we    may   witb  trnth  af  firm  tbat  it  was  tbe 
great  Danish  bistoriograpber  Subin,   togéther  witb 
tbe  royal  Arna-magnean  Institution  £ot   publisbing 
tbo  ancient  Scaudinavian  or  Icelandic   manuscripts, 
who  gave  tbe  lirst  impulse  to  tbe  la  bo  ur,  uow  car- 
riod  on  «o  eagerly  both  in  tbe  nortb  and  soutbof 
Goibic  Europe.  Mr.  Suhm  publisbed  aeveral  MIce- 
landic  Sagas,"  witb  Latin  translations,  at  his  own 
expencc*   and   part  of  hia  biatprical   workf  were 
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translatod  into  Gmtian   by  tbe    learneå  professor 
D.  Fr.    Græter  of  Ulm,    wbo   also   in  norne  rous 
original   worki   made   ni«    conntrymen    aeqaainted 
with  tbe  niytbology  of  tbe  North,  and  many  otber 
Lranches  of  Northern  and  Tentonic  antiquity.  Ko* 
fod-Ancher,    a  friend  of  Snhm,   and    a  celebrated 
lawyer,    p  o  bl  i«  hed   two   „Provincial  Lawa"  in  old 
Danish.     Anothcr  friend  of  his,  Langebek,  collec- 
ted  tbe  MScriptores  rerom  Damcarmn,"  wbich  vrere 
cotitinned  till  tbe  7tb  vol.  in  folio,  by  Subm  him- 
self.     Beaide«  this  tbe  late  professor  Nyerup ,   pri- 
vate Jibrarian  to  Subm  -,    pnblisbed  at  bis  own  ex- 
peiice,  „Symbblai  ad  Literaturam  Teutooicam ,"  in 
quarto,    and   afterwards   a  collection  of  „Old  Da- 
nish Balladf  and  Sonjga,"  in  five  small  ocUvo  ro- 
lumes ;     and    he  also  continued  with  great  zeal  tbe 
pubfication   of  Subm's   „History  of  Denmark,"    as 
far  as  his  inanuscript  went,  viz.  till  abonttheyear 
l4ll0.     In  tbe  mean  time,   tbe  Arna-magnean  In- 
stitution published  „Tbe  poetical  Edda,"  vol«  i.  and 
a  number  of  cJcelandic  Sagas,'    all   of  tbem  with 
Latin  translations    and   very  val  nat  le  vocabnlarics. 
The  large  Copenhagen  edition    of  the  cbief  Icelan- 
dic  historien,  Snorre  Sturlæson,    appeared    by  tbe 
inuhificence  of  tbe  late  bereditary  prxnce  of  Den- 
mark; it  has  since  been  continued   with  aome  sne- 
ceeding  Icelandic  histories,  of  Norvegian  kiags,  and 
is  now  finisbed  in  six  volume's  in  fpllo.     Tbe  late 
professor  Tborkelin  gave  •  ^Diplomatarium    Nor- 
vagicuro,^  sereral  fragments  of  „Icelandic  and  Nor« 
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wegian  lavrs,"  and  the  first  edition,  of  tlie  (4Anglo* 
S*xon  Poem  on  Beowulf." 

,  From  these  materials  professor  Rask  compiled 
his  ^Icelanrfic  Grammar,"  printed  at  Copenhagen  in 
1811,  which  appears  to  have  given  a-ireshimpulsé 
to  these  studiet  even  in  Germany.  Anotber  edi- 
tion, mucii  improved,  was  published  by  the  autlior 
at  Stockholm  in  1818,  af  ter  his  return  from  Joe- 
land  ;  aa  also  tlie  first  complete  edition  ©f  tbe  j>rose 
Edda  and  Seal  da  in  tlie  original  text,  one  vol.  8vo. 
The  Urst  entire  edition'  of  tlie  goetieal  Edda  was 
published  at  Stockholm  hy  a  frieiid  of  Ih«,  tlie 
Reverend  Mr.  Afzelius,  itt  a  not  her  vol.  8vo,  and 
Swedish  translations  of  both  Eddas  appeared  in 
two  separate  octavo  vo I  urnes.  In  fhe  *ame  year 
appeared  at  Copenhagen  a  treatise  by  Mr.  Rask, 
uOn  the  o rigi n  of  the  ancient  Scandinavia!*  or  Ice- 
landic  tongue,"  in  which  he  traces  tbe  aifiuity  of 
that  most  remarkable  idiom  to  the  otber  European 
language*,  especially  to  the  Latin  and  Greek ,  and 
establishes  a  new  distribution  of  words  into  de* 
olen«  o  ns  and  conjugations ,  nay  even  a  new  order 
of  the  cases  of  uouns,  of  which  system  we  have 
given  a  tpecimeu  in  a  former  vol  urne  of  our  Jour- 
nal, whero  we  have  spokeu  of  his  „Anglo-Saxon  ' 
Grainmar,"  published  at  Stockholm  in  1817,  a  very 
remarkable  productiou  in  this  branch  of  literature. 
Shortly  af  ter,  a  very  laborious  work  of  this 
kind  appeared  i«  Germany ;  viz«  the  first  idition 
of  the  first  vol  urne  of  the  German  grammar  mon- 
tioned  at  the  head  of  thjs  artiole,  compiled  by  the 
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learned  Dr.  Jacob  Grimm ,  librarian  at  Cassel,  and 
printed  at  Go  tt  in  gen  in  1819*  Previously  this  au- 
thor  had  evinced  his  great  erudition  and  profound 
knowledge  of  the  ancient  Gothic  language«  by 
publishing  the  songsof  the  Edda,  connected  with 
the  German  poems  of  the  middle  ages,  called  Nie- 
bel  ungen-Lied,  In  his.  grammar  he  not  only  treats 
of  the  different  ancient  and  modern  dialects  of 
Germany,  but  such  is  his  patriotism,  that  he  com- 
prehends  Anglo-Saxon  and  modern  English,  mj 
even  Icelandic  and  Swedish  under  the  name  of  Get- 
man  (DeutscK).  Of  all  these  and  more  language«, 
belonging  to  the  Gothic  stock,  he  gives  the  system 
of  inflection  in  this  volume ,  which  makes  more 
than  700  pages.  Another  en  la  ig  ed  and  touch  im- 
proved  edition,  making  1100  pages,  appeared  in 
1822,  to  which  the  second  .volume  #>f  neariy  tbe 
same  size,  ou  derivation  and  composition  of  words 
was  published  in  1826*  lt  is  of  these  vol  urnes  we 
arc  about  to  treat  in  the  present  article.  Many 
curious  pieces  of  ancient  Teutonic  poet  ry,  laws, 
and  glosses  have  also  been  published  lately  by  the 
same  author,  by  Von  der  Hagen,  '  Graff,  and  others, 
whoin  we  shali  not  attetnpt  to  enumeraté,  out 
intention  beeing  merely  to  point  out  the  general 
co urs e  takeu  by  this  branch  of  literature.  '  lt  ap- 
pears  that  in  the  last  decennium  the  coursc  has 
been  unaltered.  Assisted  by  the  trnly  royal  mu- 
nificenoe  of  his  Danish  majesty ,  Kolderup-Rbsen- 
vinge,  professor  of  law  in  the  universily  of  Co- 
penhagen,  has  published  threc  vol u mes  fa  quarto 
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of  „Øld  Danish  Lawa  end  Statutcs,"  front  ilie 
middle  «ge«,  partly  witb  Danish  translation  and 
partly  with  illustrations  of  diffictilt  words  and  phra- 
aea*  Professor  Molbech  puh]  is  bed  a  very  old  nie- 
dicinai  work,  and  part  of  the  first  Danish  transla- 
tion of  the  Bible.  In  imitation  of  tbis,  it  Seems 
that  the  Swedes  began  to  republishtheir  old  lawa, 
of  which  one  quarto  vol  urne  appeared  in  1827, 
contaiuing  the  „Codcx  juris  Vestrogothici  /'  with  a 
very  yalaable  Glo&sary  by  the  learned  editors  Dr. 
H*  S.  Collin  and  Di\  ti.  J.  Schlyter.  In  Germany, 
Dr.  Grimm  published  an  elaborate  work,  „Deutschr 
Rechtsaltertbumer,"  (Gernian  Antiquities  of  Law 
or  Judicature),  comprehending  again,  undrr  the 
term  of  Germaii,  what  beJongs  to  the  AugJo-Saxoii 
and  all  the  tribes  and  conntries  of  the  Nortfi  IJis 
hrotbcr  Mr.  Wm.  Grimni,  who  had  belorehand 
translated  the  Danish  ballads  iuto  Gciman.  wrote 
a  enrions  treatise  on  Geruiau  Runics,  ineaning 
especially  Anglo-Å'axoiiRuuirs  as  they  have  hitherto 
conimonly  beeu  called,  aud  lately  an  additional  pa- 
per  on  the  aame  subject  iiKthe  Jearn*d  Journal  of 
Vienna. 

But  it  appears  tbat  the  proceedings  of  $he 
Royal  Arna-inagnrau  Institution  were  de  cm  cd  slow J 
for  a  new  society  was  formed  at  Copenhagen  in 
1824*25,  for  publishing  the  old  icelatidic  Sagas  in 
the  original  text,  as  well  as  Latin  aud  Datiish 
translations  in  separate  volumes.  Of  these  trans- 
actions,   we  »hall  have  occasiou  to  speak  in  a  suc- 
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ceeding  paper.  Por  the  furtber  •  enconragement  of 
Danish  literature  a  new  society  waa  feraed  at 
Copenhagen  in  1827,  of  wfaich  the  other  learned 
work  meutioned  at  the  head  of  this  article  appears 
to  be  the  first  fruit,  it  having  obtained  the  pre- 
mintn,  proposed  by  the  aoeiety.  Tbjs  work,  ia 
•orne  mcasure,  corresponds  with  the  German  gram- 
matt  of  Dr.  Grimm,  thongli  coufined  as  yet  ebtirelj 

'  to  the  Danish  language,  and  perhaps  oti  that  verj 
accoont  nfiaeh  more  re  ad  at)  le  and  useful. 

In  order  to  obtain  a  clear  view  of  this  mat- 
ter, the  read  er  mast  be  aware,  that  in  old  times, 
till  abont  the  year  1100,  tke  Gothic  language«  of 
both  branches ,    the  Tentonic  as  well  as  Scandina- 

*  viair,  bore  a  very  different  aspect  from  that  which 
they  now  present.  Nay,  they  hare  not  only  chan- 
ged  in>  appearnace;    bnt   the  old  ones    hare  fallen 
entirely  into  disuse,    and   several   new   ones   have 
sprang  up  in  their  stead*     Thus,  before  die  period 
just  méntioned,  there  was  no  soch  thing  aa  a  Ger- 
man language  in  existence,  but  there  was  the  old 
Saxon  totigue  in   the  north  of  Germany ,     and  the 
Fratikish  and  Alemaunic  dialects  in  the  south.   The 
Dutch  did  not  exist,     bnt  the  Frisian  prevailed  in 
the  northern  coantries  of  the  Netherlands,     and  a 
•Saxon  or  Franco-Saxon  dia  I  eet  in  the  sonthern.  In 
the   Scandinavian  North    the   same    occurred:     the 
Danish  and    Swedish*   language  s   were   not  aa    yet 
formeg  and  distingniahed,  bnt  the    ancient  Scandi- 
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navian  tohgue*),    nowcommonly    called    the  Ice- 
Jandic,  wasspoken  witfrvetfy  li tt le  difference  through- 
out   all  the   Scandinavian   kingdoms   and   colonies. 
All  these  ancient  lang ua ges ,  like  the  Anglo-SaTon, 
had,  a  c  om  pi  ex  8  troet  ure  and  an  accurate  gratnmar, 
resembling  that  of  the  GreeJc  and  Latin  ;  tbey  had 
three  genders  in  the  nouns,    foor    or  five  cases  in 
each  ol  the  two    nunibers,   and   many  declensions 
and  conjugations,  w  hereas  the  modern  dialects  have 
aimpliGed  that  old  structnre  immensely,   and  worn 
off,  aa  it  were,   the  ancient  terminatiohs   ior  cases 
and  persons,  i  tis  te  ad  of  which  they  have  introdu- 
ced  prepositions  and  pronouns ,   nearly  as  our  mo- 
dern English.      These  new  aud  now  Jiving  Gotbic 
Jauguagea,  German  and  Dutch  as  well  as  English  of 
the  Teu tonic  hranch,   and  Danish  and  Swedish  of 
the  Scandinavian,    may  be  dated  from  the  time  of   «, 
the  Reformation,  or  from  aboat  the  yearl500,  as 
yon  will  scarcely  be  ab  le  to  readånything  beyond 
this   epoch   in   any   of  them ,    even  with   the  best 
knowledge  of  the  dialect  now  spoken   and  written 
in  the  same  country«     In  this  manner,  about  four 
hundred  years,  more  or  leas,  in  the  different  states, 
have  elepsed  between  the  dissolution  of  the  ancient 


*)  This  is  indeed  sometimes  denominatet  the  Danish  tongue 
by  the  ancient  a ilthors,  but  must  not  be  confounded 
with  modern  Danish,  Thus  king  Ælfred  and  the  other 
Anglo-Saxon  milers  consuntly  called  their  language 
EnglUé,  though  very  diffetent  from  our  present  nother 
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language  s  and  tue  organisation  of  the  modem  otie*. 
Tbis  period  may  be  styled  Mie  niiddle  age  of  tbe 
Gothfc  language«,  all  øl  ihem  being  at  tbat  time  in 
a  state  of  fermentation,  or  cotifusibti,  tbe  old  inilec- 
trons  being  now  observed  and  tiOW-  negiected ,  and 
tbe  expressionå  and  parate*  being,  insomeinstancrs 
indigenoBf  and  proper,  in  others  foreigu  and  bar- 
barous.  Now,  to  trace  tbe  origiu  ol  the  moderu 
language*,  through  these  dark  ages  ^  tu  their  true 
and  pore  sourcrs  in  remete  atitiquity;  to  desene 
tbeir  state  at  different  times ,  on  their  passag 
through  tbis 'pnrgation:  to  point  out  the  changei 
they  have  iitidcrgoiie>,  and  to  investigaté  the  c*  asps 
of  tbose  transformations',  is  the  subject  of  the  bi- 
story  of  any  of  Ibese  dialecfs,  and  auch  Vraa  tha 
task,fmpoSttd  on  onr  Danish  author  by  tbe  questioti 
iie  hard  to  resoiVe1.  .  Tbis  task  be  has  periormed 
witfc  tio  smal)  degree  of  skill  aud  itfdustry,  so  as 
to  have  bappily  avoided  tbe  two  most  dangerous 
rocks  in  flis  .c  o  ure  —  thte  too  nice  and  abstruce 
revsøniug  abont  Ivtters  and  terniimiticms ,  ond  on 
the  otber  band  tbe  påssiug  over  the  atfbstantial 
mutter  of  aueh  an  inquiry,  or  the  proofs  of  tbe 
facts  etabftshed.  Od  the  former  of  t(teae  rocks  we 
fear  Ur.  G  ri  mm  has  touch  ed,  treating,  in  595  very 
closelyprinted  pages  of  small  type,  of  letters  aad 
accents  ih  all  Gotlric  dialects,  so  that  we  uicch 
doubt  if  any  one  besides  himself  bas  peruscd  his 
learned  work,  or  wili  ever  be  able  so  to  do«  On 
the  otber  rock  a  good  many  a&thors  have  beeu 
•shinwrecked,    wbo  found   it  too  tiresome  to  stud) 
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tbe  ancieiit  idioms  graunnatically,  by  wbicfa  stndy 
ticvertheless  •  I  most  all  difUcultietf  oecur.ring  i«  the 
monuments  of  tb*  middle  period«  are  to  be  resol- 
ved;  or  they  shrutik  frotn  the  toil  «f  fading 
through  *mimbers  of  old  deeds  and  cbronicle* , '  ob~ 
aerving  and  deciding  on  tbeir  Strange  words,  inflec- 
tions  9  and  p brases ,  withont  which  toil ,  hbwever, 
t liere  is  no  reaseniug  at  all  acout  thfs  matter;  for 
all  tbat  genius  or-  classic  erudition  might  auggest* 
w  o  ti  Id  be  vegue  atid  untenable,  for  w&tit  of  the 
proper  fonudatioti  thus  to  be  obtained.  Mr.  Pe- 
tersen has  very  happiJy  kept*  tbe  middle  road,  and 
tbus  prodticed  bh  excellent  work  on  tbe  history 
anå  formation  or'  bis  mether-tongae,  scaneely  equaU 
led  bv  any  fbiiig  in  our  own  literatune ,  or  ih  tbe 
Dutcb  and  Gerina«.  He  evimces  a  profoutid  kttow- 
ledge  of  the  parent  IceJandic,  yet  does  not  nnne- 
cessarily  delain  tbe  reader  -about  the  letters  and 
accents  of  tbat  old  diålect.  He  has  made  a  most 
deligerit  and  careful  research  of  the  Dåitish  monu- 
ments of  the  middle  period,  and  avoids  the  diffi- 
culties  *nd  perplexities  of  tbat  stndy,  through  whieb, 
no  doubt,  he  himself  has  passed.  He  has  de  vel  o- 
ped  indisputable  results,  and  thus  cleared  the  way  . 
tor  socceeding  scholars,  and  presented  them  with 
a  due  tbat  may  guide  them  seMy  through  the  Ja- 
by  ri  ntbs  which  formerly  tt  every  step  frastrated 
tbeir  efbrtt,  w  ofatructed  their  passage  through 
the  ^rild  and  barbarous  landscape.  The  middle 
period   is  not,    h&weyer,   entirely  devoid  of  rule 

and  taste  aud  interett.  At  certain  times,  tome  great 
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accident  seemed  des tiiied  to  fix  tlie  public  attention, 
to  nnite  the  j årring  elements  in  tbe  state,  and  to 
settle  the  uncertain  sounds  in  the  language;  or 
sone  genius  arosc,  and  forraed  a  sort  of  oxder  and 
consistency  amidst  tbe  wilderhess,  only  wanting 
ttability  to  merit  the  name  of  language.  Of  tbis 
Dr.  Grimm  has  been  well  aware,  introducing  be- 
tween  the  ahoient  and  modern  fonr  intermediate 
Teutonic  language« ,  which  he  styles*  middle  faigh 
Dutch,  middle  nether  Dutch  (meaning  Iqw  Dutclfjl 
middle  Netherlandish  (i\  e-  Dutch) ,  and  middU 
English.  In  tbis  arrangement,  howevér,  there  ié  a 
Strange  inconsistency  or  defect,  theauthor  omitting 
all  tbe  intermediate  forms  of  speech  in  the  North, 
though  fully  as  striking  and  remarkable  as  thote 
of  Germany  \  even  pretty  accessible  in  printed  edi- 
tions oi  the  old  provincial  laws  and  deeds  and 
chronicles  of  Sweden ,  Denmark ,  and  Norway ,  o( 
which  se  ver  al  bavls  been  men  ti  o  ned  here  above. 
The  provincial  laws  of  Sweden  especially  appear 
to  be  very  interesting ;  thero  is  also  a  curious  trea- 
tise,  cailed  „Konunga-styrilse"'  (the  Institution  of 
Kings  and  Princes),  which  miglit  serve  to  form  a 
middle  Swedish'  grammar,  and  a  middle  Danish 
one  might  cértainly  be  abstracted  from  the  laws, 
treatises ,  and  chronicles  cited  by  Mr.  Petersen. 
Thus  Dr.  Grimm's  representation  of  the  Gothic 
languages  can  only  be  looked  upon  as  tolerably 
complete  as  far  as  belongs  to  the  Teutonic  branch 
whereas  the  picture  he  has  drawn  of  the  Scandina- 
vi«n  brancb  cannot  but  be  deficient  and  incoherent 
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having  a    cliasm  of   400  years  at  least,    of  whicli 
bo  scareely  otters  a  single  ayllable.     Moreover  we 
fear  that  c  ven    his   representation   of  tbe  Teutonic 
fatnily,  on  a  doser  examination,  may  be  found  ob- 
jectionable;    for,    to    tbe   hest  of  o  ar  knowledge, 
there    did    not    exist   any    permanent    and    settled 
form  of  langaage,  in  any  of  tbe  German  provinces, 
d uring  tbe  middle  period ;   bat  every  country ,  or 
rather  every  antbor  or  transcriber,    bad  a  dialect 
of  his  own.  If  this  be  true,  that  fluctuating  period 
onght  not,  we  tliink,  to   be  represented  as  a  gram- 
matical  system  of  a  langaage,  properly    so  cailed, 
but  ratber  described  iu  an  historical  sketch   of  the 
successive  state  of  the  language.      Besides,   such  a 
sketch  seems   to  have  bat  a  very  loose  connectiøn 
with  the  grammar  of  the  modem    settled  and  refi- 
ned  langaage,     and   still  les  s  .with  that  of  the  an- 
cient  regalar  tongue,   which  is  difficult  enough  in 
itself,  and  seems  to  require  the  whole  attention  of 
tbe  student.     Thos  the  description   oi    the  middle 
period  should  not,  we  tbink,   be  inserted  between 
tbe  grammar  of  the    old   and   that    of  tbe  modem 
language,  nar  be  treated  at  all  in  tbe  same  volutne 
or  in  the.  same  manner.     Who  wonla*  Hke,    in  his 
Freneh  grammar,    to  have  interted  a  grammar  also 
of  Latin   and    of  the  Troubadour,    or  Langaedoc 
langaage.     Nevertheless    tbis  would   be  a  trifling 
mismanagement  compared   with   the    plan    of  Dr 
Grimm;    for   at  he  begins  his  Germau  grammar 
with  tbe  Mæsogotbic,  so  o  ar  Freneh  grammar  cer- 
tainly  ougbt  to  begin  with  the  Greek.     Moreover 
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DlY  (/lim ry  dpes  not  froat  of  one  language  at  a 
liuie,  but  mingles  ih  em  all  toget  her  in  one  immensc 
mass;  a  fault  of  \vhich  tve  aliall  have  ocensiuu  to 
speak  bereafter.  In  lo'U  respects  o  ur  Danish  an- 
thor  appeajs  to  have  the  preference. ;  for  ,  in  thc 
fnat  place,  Le  dues  not  pretend  to  es  tab  1  is  h  a  uiiddle 
Danish  language  or  grammar,  but  very  jtidiciously 
and  learnedly  proposes  a  subdivision  in  four  abor- 
ter periuds*  founded  ou  the  most  prominent  featu- 
res in  the  etate  of  languages.  In  tbe  first.of  these 
(1200 — 1250)  thediphtho'ngswereall  lost  and  cbaii- 
ged  to  simple,  vowels;  in  tbe  sctQud  (1?50 — 1400) 
the  terini nations  in  de«Unjng  and  cpnjugøting  thc 
words  were  tbrowu  a\vay9  or  their  sonojrotts  vo- 
wels  changed  to  c,  the  ttørd  (1400—1530)  wa$ 
all- confusioii,  through  an  overwhelinmg  iuHoence 
of  Ceriua-u.  dialects,  especinlly  tfce  pure  routes  ueie 
changed  to  iuipure  one*,  au-d  fufcny  Gcrmah  words 
intrpducej;  tbe  fourth  (1530— ■  (660)  was.  the  aett- 
lujg  period,  faring  wliich  Uie  mpdi »ru  toitøtie emer- 
ged  Agajn  to  jefjnejneut ,  and  asauniedi  its  present 
shape.  Qn  t|ie  o.ther  liaud,  Mr.'pcterseu  doea  not 
present  us  with  any  Ictl<tudic  grajninar  a,t  tbe  head 
of  bis  woiX 9  nor  any  Danish  at  the  end  o(  it ; 
which  worøtø  in  Jac|  bie  as  it  reeoneilatø.o  to  the  de- 
scription  of  tbe  niiddie  period,  as  such  a  deserip- 
tion  t9  a  woM-e^x  ecuted  gramwar.  Ile  begius  with 
a  sbort  introducMon  ou  tho  charges  o{  languages, 
and  tbe  causea  uf  s.uch  changes.  in  general.  In 
the  first  fltttiou  bo  Iben  treat«  ol  tho  old  scandi- 
naviaa  tongue,  its  exteut  aud  douiinatiou ,   charac- 
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ter  wben    still  spoken  011  the  continent,    and  rola~ 
tiou  to  the.  otlicr    surrounding  idioms ,    a3  also  of 
tlie  state  bf  the  uortherii  kiugdoms  du  ring  that  pe- 
riod.    In  the  second  section,  which  makes  tbe  body 
of  tbe  work,  be  describca  tbe  lauguåge  dtfring  the 
raid  die  period,     proposiug  h'rst  of  all  tbe  subdivi- 
sion already  ineutioned,  and  tben  giving  a  view  of 
tbe  language  011  tbe  Runic  monuments,     vvLicb  on 
tlie  eldest  of  tbem  stiJI,  prescrves  tbe' aucient  Ice- 
landic  inilections      In  treating  of  tbe  l'our  periods, 
to  eacb  of  which  be  bas  allotted  a  separate  cbap- 
ter  of  considerable  eitent,  be  allways  begins  with! 
a  bistorical   sketch    of  tbe  state  of    tbe   country  at 
that  time,    uext    to  wbicb  be  gives  a  view  of  tbe 
monuments  of  literature,  and  concludes  witha  abort 
grammatical    description   of   tbé   pronunciatjon  and 
inilections«  derivations  and  syntactjcal  construction 
ot  tbe  language,  preaerving  tbe  grammatical  arrange- 
ment and  teruit  nations  of   professor   Rask,    wbicb 
facilitates  the  coraparison    witb    the  Icetandic   and 
Anglo-'Saxon    very  cousidcrably.     We  rigret  that 
l)r.  Griium  in  bis  great  grarnuiar  bas    left  thi 3  sy- 
stem so  far'  as    to  cbange  the    wbo le  subdivisions 
and    order  of  tbe  clawes  of   nouos    and  verbs,  aa 
also  tbe  arrangement  of  gendera  and  cases;  thisdif- 

ierence  in  form  betwceu  tbe  two  cbief  autbors  on 

• 

sucb  dry  subjccts  being  exceedingly   perplcxing  to 
tbe  student*      We  sball  not  presume  to  d^cidethe- 
contetted  points  between  tlie  two  learoed  gramma- 
i  iaas ,  nor  do  we  intend  to  introduce  our  readers 
to  tho*e  grammatical  uicelies;  but  we  cannoi  heJp 
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observihg  that  the  system  oV  the  Danish  professor 
seems   to    have   the    preference    for   clearneas   and 
simplioity,  whereasthe  subdivisions  of  the  German 
anthor  are    exceedingly    minute    and  intricate,    so 
,   that,    forihstance,    in  Anglo-Saxon  and  the  otlier 
old  idioms  he  universelly  adopts  fourteen  ox  fif  tee  o 
conjugations  of  verbs,  Mr.  Rask  admitting  buinine 
classes  in  bis  Icelandic  grammar.       Snpposing    tliis 
system  to  be  true  and  universally  known,  Mr.  Pe- 
tersen shows  how  it  was   changed  gradually,    unti/ 
it  assumed  its  present  very  simple  form;     so    thai 
in  these  two  vol  urnes,  each  of  a  bo  uf  300  page«,  the 
Dånes  have  now  a  very  excellent  account,   a  clear 
and  distinet  view,    of  their  language  and  the  van- 
ous  changes  it  has  undergdne  from  its  earliest  dawa 
to  the  present  age ,    much   superior    to  any  of  the 
.    accounts  of  the  progress  of   our  own  language  hi- 
therto   existing.      We   have   several    Anglo-Saxon 
grammars  indeed,     as    also  several  bistorical  views 
of  the  fate  of  our  language  in  its  middle  age ,  but 
scarceJy  any  grammatical  sketch  or  skete hes   of  it 
dur  i  ii  g  that  whole  period ;    the  authors  present  us 
with  specimens  enougb ,    even  valuable   femarks  on 
these  specimens,  but  Ux«y  ha\e  to  the  reader  flie 
most   essential  and    difficult  part  of  tbeir  task,    to 
extract  the  grammar  of  those  specimens,  or  to  ex- 
bibit  the  system  of  iuflection  and  c  o  nst  ru  etion  used 
of  each  particular  time.     For  want    of  such  gram- 
matical sketches,  or  of  due  attention  to  the  gram- 
mar of  the  middle  period ,     we    suppose   it  is  that 
our  old  sorfgs  and  other   monuments  have  becn  so 
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oflen  misunderstood ,  or  even  nrisinterpreted.  As 
•  proof  of  this  faet  we  prbceed  to  quote  a  pas- 
sage from  an  olu  song  in  praiseof  the  enckoo* 
written  about  tbe  end  af  the  reign  of  Henry  III. 
togetber  witb  the  translation  of  it  given  by  the  Re- 
verend Mr.  J.  Bosworth  in  his  Anglo-Saxon  gram- 
mar,  p.  16,  note  20.     It  runs  thus: 

Sumer  is  icumen  in ;       «  Summer  is  coroe  in ; 

Lhude  ting  cuccu  :  Loud  sings  tbe  enckoo, . 

C>rowe|>  fed,  &  bloweji  med,  Now  the  seed  grows  and. the, 

mead  blows, 
And  *pringj>  J>e  wd.e  nu,  And  the  wood  springs« 

Sing  citcett;  &c»  The  cuckoo  sings,  &c. 

This  translation  we    cannot    ad  mit  to  be  cor- 
rect,    for  if  the  verb  sing    were  to  be  understood 
in  tbe  third  person  ef  the  present,   it  would  have 
been    written   *ingp    analogoasly  with  springp  and 
the  two  other  verbs  in  this  passage:   we  take  it  in 
both  piaces  to  be  the  imperative,     and  understand 
the  passage    as  an  apostrophe,    thns:    „Summer  ia  ' 
tome  in,  sing  loud  (then),  cuckoo!  the  seed  grows 
and    fhe    mead    blows  and  the  wood  springs  now; 
(thereforej  *ing>   cuckoo!*'    Such  stumbling-blocks 
would  be  removea,  if  we   had  a  separate  gramma- 
tital   sketch   of    our    language   ior  each  of  the  au- 
bordiuate    periqds   of  its    middle  age*     The  repre- 
sentation  which   Dx    Grimm  .gives  of  what  he  calla 
middle  English,  is  so  very  short  and  unsatisfactory 
tbaf   he  might   al  most  as   well  have  leit  it  out  al- 
togetber.      As  to  the  verbs ,  ol  which  here  is  the 
question,    he  says,  p.  981,    ..The   middel  English 
verb  I  for  this  time  omit,"  o; c.     Besides ,   there  is 
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a  slrange  disord  er  in  tbe  wbole  plan  of  Ur.  Grimm's 
N  work,  wbicb,  preventiug  in  great  measuie  tb*  uae 
of  \t,  deserveséspecial  censure ,  viz. ,  tb  at  he  dovs 
not   treat  of  each    language   for  itscll ,     but  mtxes 
tbem  all  toget  lier  iti  one  etiorinous  grammatical  sy- 
stem, ot  ratber  one  caotic  mass,  go  that  lie  speak* 
first   of   Mie  letters  of  tbem  all  fif  teen,  (v*z. ,  aix   of 
the  ancient  Gotbic  støck,   four  of  tbe  middle  Teu- 
tonic  .brancli ,  five  modem  ones  of  bolh  branches), 
and    tb  is   treatise    of  mere    letters    bas   nearly    the 
double  size  of  Mr.  Petersens  wbole  volume.     Ncxt 
tbe  Gel  in  an  autbor   Ireats  of  tbe  nouns  substantivc 
of  tbem  all,    tben  of  tbe  adjectives,     aiid    so    011 ; 
mostly,  indeed,  in  separate  paragrapbj,  but  never- 
theless,  iu  masses   of  letters,  declcusions,   con;o£a- 
tions,  ko. ,   wbicb  Will   be  found   perfectly  bewil- 
d  er  i  tig    to  every  adventurous  reader    wbo  may  at- 
tempt    tbe    perusal.      Seeking    tbere    for    iustattce, 
some  information  of  our  middle  Euglish,    we  £nd 
tbe  treatise  of  Jetters,    p    506 — 517;     tbat   of  tbe 
noiHis,  p.  694  and  695;  tbe  declension  of  adjecti- 
ves, p    751 ;  tbe  compasison,  753  ;  ol  tbe  pronouns 
and  nuunrals,  merely  tbe  third  person   noticed,  p. 
788;  and  of  tbe  verbs  merely  niue  lines,  p„  981; 
so  tliat  We  must  look  at  six  different  piaces  fort  his 
very  scanty  account  of  tbe  Engiisb   tongue  duriug 
jtbree  or  four  ceuturies ,    wbicb    after   all    is   mos{ 

• 

copious  for  tbe  letters  and  most  dcficieiit  iti  the 
verbs  —  tbe  very  inverse  of  wbat  tbe  intelligent 
reader  is  likely  to  desire.  Our  Danish  autbor  has 
fortunately  avoided    this    mistake,    treatiug    in   Lis 
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fii*t   volnroe    on]y   of    tbe   Danish    in  '  Us  diflerent 
pei  ioda,    f  hotigli  tlie  question  proposed   by  the  so- 
v'u  ty  did   not    determiue    whether  the  three  middle 
dia  I  vel«  of  Scandinavia  were    to   be  treated  separa- 
lv\y,  or  coujomtly.    Nor  do  we  doubl,  tbat  in  the 
iirxt    voluine    Ile    will   illustiate  tlje    Swedish    and 
NWwegian  separatelv  a"d  with  rqual  Jearuing  and  , 
laste,   and   I  bus  li  1 1  up   tbe  chasni  leffc  by  our  Ger- 
ina n  autbor  in  his    \ast  picture    oi   tbe  vvbole   Gu- 
tine   family  oi   Janguages.      Jt  was  the  Gonsideration 
ol"  I  bi*  rclaliou  between  the  two  learned  worksbe- 
i'oit  us,    M'hich  led    us   to  speak,   of  them   both  ,in 
thf'n  artiele.       We    siucYiely    hope   tbat    soine  able 
Auf\\o-Sn)uni  kc  li  o  Lir  (lur  thi«*  qnality    is    au  iriciis— 
pciiAable   r<  quisite)    >vill    present    us    with  a  Work 
(»n  the  hisfory  and  lurinaliuu    of  tbe  English,    like 
the   i)iiiisli  wuik  before  us;    and  tbat    Dr."  G  ri  ni  ni 
hitnself,  or  some  ol  her  lear'ned  G  er  man  pbilologist, 
m«jy   recast ,  in  a  more  conve  nient  niould ,    tbe  im- 
lunu*  nrass   oi*  vaUiahJe  mat(<r  be  bas  collccted. 

Cut  we  have  still  to  notice  tbe  second  vo- 
Imiie  ot  Dr.  Griuitii'a  g  ram  i  nar.  It  contains  tbe 
fhi'ury  of  derivation  and  corn position  of'words  in 
all  tbe  Gut  bie  tongu«s;  and  tbis  part  of  grainmar  is 
vory  ititere« ting,  tbqugh  uiucb  neglected  in  our 
usual  school-baoks,  even  in  tbose  about  Greek 
and  Latin.  1W  i  vation  is  the  cbief  source  of  co- 
ptousness  in  all  thesc  languages,  ånd  ita  proper 
nianageuieut  in  grawnoiar  wuuld  greatly  asslst  tbe- 
learner'ø  memory  in  iayittg  in  a  store  of  useful 
and  ;c\v*r  espressious ,     in   seizing  and  penetrating 
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•tbe  true  senae   of    a  vast  number   of  words.     The 
primitives  are  in  most  language«  very  few,  so  that 
with  a  knowledge  of  about  five    bundred  ,-   and  oi 
tbe  theory  of  derivation  and  composition,  pne  may 
read  a  wbole  book    of  an  easy  style  witbout  the 
assistance  of  a  dictionary.      Tftus ,  tbere    is  a  col- 
lection  of  Greek  sentences ,  -  comprising ,     ono    way 
or  anotber,  all  tbe  Greek  primitives,  and  this  col- 
lection,  together  with  tbe  Latin  translation/  makes 
only  eigbt   leaves  in  Taylor*«    edition  of  Schreve- 
li*s  Lexicon  Græco-Latinum ,    to   wbich    it   is  an- 
nexed ;  consequently  it  would  make  only  fourlea- 
Tes  witbont  tbe  Latin  ;    and  from  tuat  small  nom- 
her    of  primitives    has    sprung    the.  inexhaustible 
richness  we  admire  in  the  writiøgs    of  Demoslhe- 
nes  and  Aristotle.     It  i«  tberefore  certainly  wortb 
while  in  o  ar  study  of  languages  to  pay  a  due  at- 
tention to  tbis  part  of  gram m ar,  but  unfortunately 
tbe  aucieut  grammarians  not  treating   much  of  this 
subject,    tbe  knowledge    of  it   is  for  the  greatest 
part  left    to  be  gathered  by   practice.     The  Ger- 
mans are,  perhaps,  the  first  inventors  o f  this  branch 
oi  grammar,  at  least  we  find  it   in  some  tolerably 
old  Germaq  gram  mårs  treated  bf  in  connection  and 
at  large.     Tbe  late  excellent,  Iearned,    and  indu- 
strious  Jibrarian ,    J,    P.  Adelung ,   has  a  long  sec- 
tion  oh  this  subject  in  his  great  German  graminar* 
Mr.  Rask  also,    in  liis   Icelandic  and  Anglo-Saxon 
and  Frisian  gram  mårs ,   has    a   section  of  conside- 
rable  exteut  on   the  formation  of  words.     Or.  K. 
F.  Becker  bas  written   a   separate  vol  urne  in  Ger- 
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man  on  tbi«  matter ;  .  and  we  learn  from  th.e  pre-  * 
face  of  Mr.  Petersens  prize -essay ,  'that  eveu  he 
Laj  publislied  a  treatise  on  thi*  Head  of  Danish 
grammar,  nor  has  he  overlooked  this  subject  in 
his  work  mentioned  above.  Dr.  Grimm  has  writ- 
ten  a  vol  time  of  more  then  1000  pages  on  this 
secoitd  part  of  grammar ,  of  vrkich  however  not 
twenty  are  readvble.  and  scarcély  one  palatable  to 
an  Engli*bman,  the  whole  consistiiig  of  an  ocean 
of  d  eta  c  bed  words  and  syllables,  terminations ,  ab- 
breviations, and  quotatious,  and  looking  somewhat 
Jike  tbe  wide  surface  of  a  troubled  sea.  We  do 
not  doubt  that  it  contains  an  immeuse  mass  of  lear- 
ning ,  but.  we  fear,  also  an  immense  mass  of  er- 
ror« not,  to  say  nonsense  or  pedant  ry.  As  a  spe- 
cimen  we  shall.  only  adduce  pages  279,  280.  where 
the  Doctor  is  dividing  the  Germau  and  English 
words  ben-ch,  dren-ch,  stor-k ,  .folk ,  tkan-k,  wor-k, 
&c,  declaring  tbe  c/«,*  k ,  to  be  derivative  affixes, 
but  not  considering  at  all  whether  ben,  dren,  stor, 
fol,  &c.  be  real  roots  in  any*  language,  and  Qf  any 
meaning  w hatever ,  nor  whether  the  ch  and  k  be 
real  formå  of  derivation,  and,  if  such  be  the  case, 
what  peculiar  determination  of  the  sense  they  be 
intended  to  impart  to  the  roots.  Instead  of  this 
Dr.  Grimm  pursues  the  phantom  in  variou*  shapes, 
(such  *åtak,  ik,  uk),  through  all  the  different  parts 
of  tpeech.  for  instance,  the  adjective  dar-k  and  the 
verb  thin-k;  so  that ,  perhaps,  dark  should  be  de- 
rived  from  dare9  and  think  from  thin.     We  regret 
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•  lo  8»}r  thai  niuch  eriitlition,  .sagacity,  and  deligi'Dce 
had  been  wasted  in  tim  volutne  to  little  or  110 
purpose,  or  at  least  ,  tliat  it  seetes  tnuch  inftrior 
in  cxeention  o  ud  Utility  to  its  predecessor.    y  » 


Nogle  Sprogbemærkningcr,  inedclellei 
en  Am  nælde  Ise  af  Nordisk  Tidsskrift, 
udg.  af  C.  Molbech,   3die  Bi  tid.  2tlet 

,       Uæfte. 

(Literaturbladet  Nr.  3>— 37). 

S.  277.  4.then  XVI.  daglien,  thorth  gaar  ind." 
Ved  thorth  go'res  den  Anmærk  ni  rig  ;  <t  Formodent- 
lig menes  her  Tordniaaned  ,  og  Ordets  sidste  Del 
er  vel  glemt/*  Thorth  betyder  vist  nok  her  Torre 
eller  Tormåned  $  men  den^sidste  Del  er  ikke  glemt, 
da  Månedens  oprindelige  Navn  var  Torre,  isl.porri. 
Kun  i  senere  Tider,  da  Udtalen  blev  bredere,  cg 
Endelsen  bortkastedes,  Ordet  altså  kunde  blandes 
med  Guden    Thor   eller   med   Mandsifavnet   Thord, 

tiUojedé  man  Ordet  Måned,    Og   sagde*  Tormåned. 

»  ■ 

Tordmåne&  er  vel  en  urigtig  Skrivemåde,  da  dette  ■ 
Ord  intet  bar  at  goré  med  AlatidsmVviiet ;  og  thorth  ' 
i  Teksten  syne«  btot  at  betegne  den  brede  Udtale 
i  Vokalen  ved  til  id  jet  th  (omtrent  som    i    Jorth    \ 
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jf.  Nf  agn  uffens  2/iar.  myth.  catend.vet.  p.  777.  7871  — 
S.  278  formoder-  Lektor  Bredsdorff,  at  den  sidste 
Del  af  Ordet  Hvalsøky,  Ambra,  (Hetir.  Uarpstr.  S. 
51)  skulde  komme  of  isl.  &ckr,  ert' Vorte,  men  det 
er  vist  nok  c!ek  isl.  auki,  Forøgelse,  Tilvækst,  f.  11 
i  timglsauki,  og  det  bekjeudte:  ma&r  er  moldar 
auki.  Udgiveren  Iiar  ognh.  furmodet  cl  et  te  i  Ord- 
registret  til  Benr.  Harpestr.  S;  176,  hvorved  den 
eneste  Fejl  er,  at  det  hemsættes  Som  et  tvivlende 
Spfirgsmål ,  hvad  der  er  den  fuldkomneste  Vished 
for.  Det  hedder  nemlig  i  Konges  pejlet  S.  137 
MEun  J>o  er  annarra  Jtvata  auki  mjo"k  margra  gofcr 
til  Jæknfngar,  Reliqvorum  cétorum  sperma  bonum 
qvidun  o.  e.  v.  —  S.  279  (H.  H.  S.  60)  „tha 
warther  lian  trøst  drukæn."  Hr.  Justitsråd  Mol- 
bech har  i  Registret  til  H.  Harpestreng  oversat 
trøst  rigtig  på  Grund  af  Latinen  vixsentiet  ebrie- 
tatetn,  dog  kun  sotn  Formodning;  men  da  trøst 
ellers  ikke  forekommer  i  Betydn.  næppe,  foreslår 
Hr.  Lekt.  Bredsdorff  en  anden  Forklaring,  på  hvis 
logiske  Rigtighed  ilr.  Jnstitsr.  tvivler.  Ordet  trøst 
er  her  vist  blot  en  fordrejet  Form  af  det  isl,  trau&t, 
ell.  trautt,  næ£pe,  da  Udtrykket:  tha  warther  lian 
trøst  drutitn,  på  Isl.  ligefrem  vilde  hedde:  pa 
verår  Jiann  trautt  drnkkhin.  —  S.  281  (II.  H.  8. 
90)  ntiinup  bram  nær  manz  hdlh,  oc  gdr  man  dol." 
Justitsr.  M.  formodede  i  Registr. ,  at  dul  betydede 
gal,  tøsset ,  og  jf.  isl.  Dul,  Dårlighed",  eng*  dutl, 
sløv,  dum.  Hr.  Lektor  B.  betnaørker,  at  Menin- 
gen  næppe    kan    vwre:    „gdr    dum   eller    tåbelig,'* 
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men  er  dog  ikke  falden  på,  at  dul  Ler  ud.  Tv.  li- 
gefrem er  det  tyske  toll,  d.  e.  gal,  rasende,  (ikke 
't    tosset  eller  dum).  —     S.  282  (H.  H.  S.  120)  ctta- 
kær    fra  lliem  ræzlæ    oc  ond    aust."     lustitsr.  M. 
'  formodede  at  dette,  aust  var  det  isl.  asty  Kærligbed, 
1  skont  det  ikke  synes  at  passe  beiv    Lekt.  B.  for- 
moder det  kan    betyde  Frygt,   og    udledes  af  isl. 
'  oga,  frygte;,  men  det' er  vel  intet  andet  end  en  plat 
Udtaley    som  høres  endnu/ af   Ordet  Angest  >   isl. 
ångisty   udtrykt  temmelig  rigtig,  på  det  nær  at  N*- 
selyden,  som  man  ikke  Har  vidst  at  betegne,  er  ude- 
ladt;   (efter   min   Retskrivningslære   §   34    og   66 
skulde  man    kunne   betegne    den  mente  *Lyd    med 
atvst);  således  begriber  man  Sammenstillingen  Ræd- 
sel og  ond  Angest. 

Det  havde  været  at  onske,  at  den  lærde  Ud- 
giver  ligeledes  havde  samlet  Rettelser  og  Bidrag  til 
Opløsning  af  Vanskelighederne    i   hans   Udgave  af 
den  ældste  danske  Bi  hel  oversættelse,  men  i  Stykket 
om  denne ,  S.  336  fgg. ,  findes  kun  hans  egen  Au- 
mældelse  af  den,  og  Betænkning  over  den  alt   om- 
talte Anmældelse  deraf  i  Nr.  27  af  dette  Blad.  Da 
han  imidlertid  S.  339  ytrer :    ^måtte   han  have  (d. 
e.  Gid  Anm.  havde)  anvendt   de   7  Sider,  i  Bladet, 
til  at  opregne    og   rette  hine  Urigtigheder,  og 'an- 
føre de  garnier   Sprogformer,    „der  vist   nok   fore- 
komme i  så.  stor  en  Bog"  og   i  Glpssariet  ere  for- 
bigåede;" altså  selv  synes  at  føle,  der  findes  én  be- 
tydelig Mængde  Fejl,     samt  inderjig  at  6nsk'e,    de 
måtte  vorde  udpegede  og  rettede ;  så  vil  jeg  tillad« 
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mig  nogle  Bemærkninger,  der  da  kunne  anses  sonr 
et  Tillæg  ti!  Airmældelsen    i  Nr.  27.      I  Alminde- 
lighed synes    mig  Ord  registret  ved    denne  Bog    alt 
for  magert  og   mangelfuldt.      Ud 3.  har  alt  for  lidet 
haft  de  tilsvarende  Udtryk    i  andre  Sprog    levende 
for  sig,    og  stunduui  vel    ikke  kunnet  finde  dem  i 
Ordbøgerne ,    formedelst  en  forandret  Retskrivning 
i   det    første    Bogstav;    f.    E.    S.  80    forekommer: 
tlban  køpte    hanuoin    aff    JiysmaeHtæa  honclli ,     thet 
welde  (sic)'*   og    neden    under    den  Anmærkning  til 
Hiet  welde:     4,Et  uforståeligt    Tillæg.        De    mauii 
Isinaelitarum  &c.   Vulgk"      Ordet   er  det  isl.  veldi, 
en  Stat,  en  Magt,  og '*tur  her  isteden  for  detfrem- 
indde  Ord  Natslon,   som  eu  Forklaring  af  det  fore- 
gående hysnutclitæs  ,   at  man  ikke    skulde    tage  det 
fur  enkelt   Mands    Navn.      Således     linder    man    i 
den  isl.  Nucleus  ved  uoversættelige  Navne  ofte  til-, 
fojet  pat  gros,    så  fugl,    så  jurt    cll.  desl.       Det 
forekommer   ogsif   i  denne  Bog  med,  andre  Navne- 
ord, f.   C.  S.  235:  Migalc,  på  Jatiue,  theth  dyr,  o. 
s.   v.      S.  310  bedellium,  theth  tvææ  ;     289  Siclos,. 
tlieth    wikt.    —      S.    256   ,4t\v   skalt  ikke    wordhe 
skændere  ællær  fastere  (crhmnator)    ok    ey    hwis- 
kere  ællær  tasslcre  (sic)  (stisurro)?     Her  viser  Or- 
det (((*ic)'"    at  Udg.   ikke  har  erindret  &\g  det  sv. 
ta&slarey   som  er  det  sædvanlige  Ord  på   Øretuder, 
Bagvasker,     og  forekommer  i  alle    Ordbøger.      Si- 
den  til  Ordreg.    har  han   vel    gjort  sig  deu  Umage, 
at   ae  efter  i  Ihre   og   HofT,     og   levere  Uddrag   af 
dem  o.   s.  v.,mtn  delte  synes  ikke  den  rette  Måde 

ved  et  sædvanligt  Ord  i    et    levende  Sprog  >    hvor 
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det  var  nok ,    blot  kortelig  at  anføre  det ,     f.  E.  i 
delte  Tilfælde:    (fiv.  tasdare."  —     8.  22  „skowæns 
dal!  baffdbe   raonghe  lyms   æl ler  elægs  .. .    kelde.'* 
I    Anmærkn.    tilfojes:     %iPttteos    bituminis ,     Vulg. 
Leergraffue ,  Taussen."      Ikke    en   Gang    dette  har 
bragt  Udg.  til  at  tænke  på  angels.  elæg ,  Ler ,  eng. 
clay,  holl.  Klei\  lian  anfører  Clæg  i  Ordreg.  uden 
anden  Forkl.  eller  Oversættelse    end  .den  lat. ,  som 
ber  til  Unytte  gjentages ;  først  i  Tillæget  til  GIos- 
ftariet  gives    den    Oplysning,     at   Klæg   er   et    )y*i 
Ord,  som  betyder  Dynd,  Ler.     Det  andet  Udtryk 
Lym  forekommer  slet  ikke  i  Ordreg.,  her  må   na- 
turligvis jævnføres  tysk   Lekm ,    holl,  Leem,    eng. 
JLoam  eller  Lyme;  til  de  ganske  sædvanlige  danske 
Ord  kan. det  vel  ikke  henregnes.  —      S.  86   fore- 
kommer Ordet  drømeraderæne,  som  ligeledes  fattes 
i  Gloss.  ,     og    dog    vel    heller   ikke    kan   anses  for 
ganske  almindeligt,     det    betyder   Drømmetyderne, 
og  kommer  af  Drom  og  råde  d.  e.  forklare,     ud- 
lægge,   isl  rd&a.      Det  sære   Ord  afftliermwtlie    S. 
315  fattes  også  i  Ordregistret.  —    Et  tydeligt  Ek- 
sempel  på,   at  Udg.  ikke  har  kunnet  finde  det  for- 
nødne isl.  Ord,    fordi  det    begyndte   med  et  andet 
Bogstav,  giver  følgende  Artikkel  i  Ordreg.  S.  614  : 
MRæghy  udlær  spyt,    saliva,    Raghæ >    Rakæ  Cod. 
Magn,  187.     Isl.  Rakt,  Fugtighed,  Vædske."'    Man 
ser  ni.  af  det  tilfojede  isl.  raki,    at  Udg.  dog  bar 
gjort  sig  Umage,    med  at  lede  efter  noget  lignende 
i  Bjo'rn  Haldorsons   Ordbog ,    men    uheldigvis  søgt  % 
på  r  isteden  for  hr,  vda  Ordet  hedder  hråki%   spu- 
tum,  Spyt,  og  Gjerningbordct  hræki}  spuo,  spytter, 
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beslægtet  med  vort  harker.   —       Ved    Ordet  Hæ~ 
riænskecth,  neqvitia,  er  Udg.  uretfærdig  mod  andre 
Sproggranskere,  når  lian  siger :  „Om  dette  sjældne  og 
dunkle  Ords  Herkomst  vil  man  forgjeves  hosEtymolo. 
gerne  søge  Oplysning.''  Havde  lian  søgt  ljos  Kolderup- 
Iiosenvinge  i  Samling  af  gi.  danske  Love  5te  Bd.  S.  585, 
cl.  bos  mig  i  ny  danske  Mag«  5  Bd.  S.  195.  el.  hos  I  lire, 
vilde  lian  have  fundet  adskillige  Forklaringer,  hvorat 
vel  én  turde  være  den  rigtige.    Den  vor  Udg.  foreslår, 
i\\.*iherja>   krige,   plyndre,  kan  ikke  bifaldes,  da  den 
f.  E.   ikke  forklarer  det  isl.  herjans  kerling ,    hvor 
det  klarlig  ses,  at  herjans  er  et  Navn  i  Ejef.  (-Fan- 
dens  Kærling) ,     og   at  derved  ikke  bor  tænkes  på 
at  krige ,  plyndre.  —    Men  én  af  de  besynderligste 
Fejltagelser   i    dette  Glossarium  er  ma&kje  følgende 
Artikkel:  tSyst(tn:    Talordet  sytten  (17.)  Gen.  3.7, 
1."     Når  man  da  efterser  Stedet  S.  74,  finder  rnan 
ved  systæn  den    Anmærk n.      ^Sedecim,    Vulgata." 
Heraf  er  det  vel  klart,  at  systa*n  blot  er  fejlak,revet 
for  seystæn,  som  er  m<-get  forståeligt,  så  at  Udg.  bavde 
kunnet  spare  sig  selv    og  Læseren    denne   Artikkel 
i   Ordrrgisfret,  hvis  han  havde  erindret,  at  det  lat. 
Ord  sedesim  betyder  sejstel)  og  ikke  sytten.   —    S. 
235:    tophiamachu*  paa   iatinc,*   theth    ær  eth  dyr, 
som  strider    amoth   o  mim,"    må   naturligvis    læses: 
jophiomachus  paa  latine,  theth  ær  éth  dyr,  som  stri- 
der aiuoth  ormin. '  —      S.  422  (5  M.   B.    17  ,   16) 
.4Ok  han  skal  ey  jgénlédbefolkithiegipten,  wplæth 
af  wogbneligbétz  tal."      Ved  Slutningen  heraf  go- 
re«   den    Anmærk  n.       l(Ulorstaaeligt.      Vulg.    bar: 

rquitatus  numero    sublevahts*    o.   s..v.      Intet  kan 
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være  simplere  eller  bogstavelige]  e,  tiår  man  forstar 
de  danske  og  latinske  Former :  wpJteth,  Jat.  *ub-lc 
vatus,  ex  sammensat  al  op,  og  lettet  i  den    gamle 
danske  korte  (dog   ikke  sammentrukne)  Partiaipiai- 
form  is!,  (eg  hefi)  létt;  afhører  naturligvis  tiltal, 
og  udtrykker  det  lat,  mimer  o;  wogknelir/Jiétz  er  et 
selvgjort  Ord,  til  at  oversætte  equitatus,  der  natur- 
ligvis må  tænkes  i  Ejef.,  styret  ainwnero:   Udgiv, 
har  forblandet  Ordene  oplade  og  oplette  i  Ord r eg , 
men   de    adtkilles   dog  tydelig- i    Bogen    selv,     og 
navnlig    lid.  Tilf.  af  det  første    hedder  her    opfo 
dhan,  FJ.  opplathne  S.  2.     Datiden  oplodh,  Fi.  op* 
lodhe  S,  93.     Nut.  er  opladher  S.  142 ;    hvad  der 
■  har  forført  ham,    er  vel  at  lette  skrives  med  ét  t, 
men  det  er  en  Almuesudtale  i    Fyn  endnu ,  at  sige 
l<etc  for  lette,    rmte  for  rette,  man  finder  også  det 
sidste  i  Svensk*  —     Udgiv,  har  overhovedet  agtet 
'  alt  for  lidet  på  de  grammatikalske  Former  ;     i.  £. 
\     i  Ordreg.    Brøgh (eller  Brogh) ...  Laandhekledbe... 
t     ællær  lynnedhe  brøgber)...      Hvad   vilde    han  vel 
1     sige  om  en  sådan  Artikkel  i  en  Ordsamling:    tfBøg 
(eller  Bog);  C.  M.  udgiver  mange  Bøger."  -7-  De 
interessanteste  Lævningor  af  den  gamle  Sprogbyg- 
ning   ere  således  også    blevne    ubemærkede;    f.   £. 
Forskjellen  imellem  N.  og  G.  i  FL  S.  82  j 
fongker,  captivi,  isl.  fdngar, 
fønghe-næ,  captivos,  isl.  fånga-na, 
ligeledes  den  gamle  Ejef.  i  FL  med  K jende.drdet  S.  320 : 

findhe-næ  roff9  hostiatn  præda,  isl.  fjenda~nna* 
og  Spor  til  Gjenstf,  i  Ent.  af  Tillægsordene,  f.  E. 
S.  82  i  Hank«  iiebreisken  man,  og  S.  401  i  Hank. 


>       469 

syna  omitdheet.  Af  Gjerningsprdene  forekomme 
ligeledes  mærkelige  Oldformer.'  i.  E.  S.  318  Gud 
gaffwet  aih  o.  s*  v.  —  Denne  Mangel  p$  ludsigt 
i  de  halvislandske  Bojni'ngsTormer  spore«  også  vel 
meget  i  Udgs.  Indvendinger  mod  Anni.  i  Nr.  27* 
Disse  Indvendinger,  som  fremsættes  i  temmelig  ondt 
Lune,  dreje  %\g  egentlig  om  to  Ord  Hjon  og  Hals* 
bast.  <# Han  fatter  ikke,  hedder  det,  hvad  Rec.  (i 
Nr,  27)  mener  med ,  at  det  danske  u.  coll.  Hion 
ikke  maa  være-  Fæl  I  ed  »kid  n  og  udmørkes  ved  Art. 
en,  da  Res.  dog  maa  have  fundet  syn  Hjon  i  Bogen 
og  Glossar.  Ligesom  det  i  et  Ordsprog  hedder: 
IJ jonens  Troskab  styrker  Bondens  Boskab."  Anni. 
har  "naturligvis  ment,  at  ffjon  {Tyende,  Slægtninge) 
ikke  var  al  Fælledsk.,  som  don  Gang  næppe  var 
-til  i  Sproget,  da  al  Ting  betegnedes  som  han,  kun 
eller  det ,  at  der  følgelig  ingenlunde  burde  sættes 
en  ved  Siden  i  GJoss.,  til  at  vildlede  Læseren. 
Kjendere  ville  Også  indse,  at  syn  hion  ligesålidet 
beviser  at  Hjon  er  af  Fællesk.,  som  Udtrykket  myn 
hænder  S.  66  i  Bibelov.  beviser  at  kander  er  et 
Samlingsord  af  Fællesk.  i  Entallet,  eller  Udtrykket 
i  Nord.  Tidskr.  3.  Bdu  2.  H.  S.  277 :  Jha  finnar 
tw  mennisieu,  som  tke  more  thin  brødher  "  bevi- 
ser sligt  om  Brødher,  Hjonens  Troskab  o.  a»  v. 
(som  er  taget  af  Vid.  Selsk.  Ordb.)  beviser  ligeså 
lidet ;  ti  det  betyder  ikke  Slagtens  (det  eneste 
danske  Ord  derpå  i  Glossar.)  men  Tjenestefolkenes 
Troskab,  og  behøver  ligeså  lidet  at  være  Ent  for 
Artiklens  (-ens)  Skyld,  som  i  vor  Bibelovers.  S. 
63  foren,  (Fårene)  og  S.  4  Abeivar  forens  hjorde, 
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•S.  106  b&rnæn,    og  S    80  bornæns  rctgongeUe,    S. 
42  allæ,  træans  frukt  o.  des].,    men  at  Ordet  A/on 
virkelig  ikke  eu  Pælleskon,  uieu  Intetkon  i  gammel 
Dansk,  synes  at  følg«  af  Stedet  i  Kof.  Anch.  Lov- 
list,  t  S.  593 1    hvor   det    hedder    i  Valdcm.  sjæl  I 
Lov:  at  om  en   Mand,  griber  bortløbne  Trælle,  f/ta 
å  lum  for  hwært  hjon . .  -    trvd  øræ ;   så  og  af  Eriks 
sjæll.Lov,  udgiv,   ved  Prof.  K older up -Rosen  vingf, 
S   222  Givær   hundæn  sit   hjonæ  frelste,    tha...å 
thæt  frælst  at  wæræ...  svpfii  tliæt  n>år<e  frælst  føl 
Om  Halsbdst ,    Nakke,  og  halghastet ,    hårdnakket, 
<r  Udg.  endnu' vidtløftigere  meS  sine  Modbemærk- 
ninger;    man   betvivl«  r    ikke    at    iialsbqst    betyder 
Nakke,  da  Stedet  i  Bibelen  og  cervix  i  Vulg.  nok- 
som  vuer  det;  men  man   havde  dusket  en  kort  For- 
klaring over,    hvorledes  den  Mening  vel  er  bleren 
forbunden  incci  det  &ære  Ord,  et  parallelt   Udtryk.  \ 
andre  gamle  Sprogarter,  eller  nogen  anden  Oplys- 
ning af  fir.  Justitsr,  Lærdomsforråd  $   og  ligeledes 
ved  Tillægsordet  havde,  man  on*ket  den  Underret- 
ning i  Glossar  i  et,  som  Justitsr.  nu,   ikke  uden   Op- 
hævelser,     giver  i  Tidsskriftet,     ni.   hvorledes  han 
bar  forklaret  'sig,  at  halsbastet  (nakket)  kan  betyde 
hårdnakket;     han  har  ni.  læst:    <(at  theltæ  folk  ær 
hordhalset  æller  (hord^)  halsbastet."     Dette  er  dog 
en  mulig  forklaring,  om  end  ikke  den  rigtige,   og 
slige  Forklaringer  eller  Forsøg  dertil ,     synes   man 
beretliget   til   at   vænte   i  et  sådant  Ordrég.     Den 
blotte  Overs,  af  Ordene    er    ni.*  et   såre  mekanisk 
og  dertil  ubetydeligt  Arbejde,  al  den  Stund  Bogen 
selv    er   en   kun   alt   for  bogstavelig  Oversættelse  i 
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Modersmålet  af  en  *A  bekjendt  latinsk  Bog,  som 
Vulgata,  hvoraf  følger  at'  man  kun  yderst  sjælden 
kan  tvivle  om,  hvad  Forf;  (den  gamle  Oversætter) 
,har  villet  lige,  men  kun  om,  hvorledes  han  er  fal- 
den på  at  sige  det  med  sådant  eller  sådant  et  Ord. — 
En  anden  Ting  havde  det  også  været  yderst  in- 
teressant at  linde  noget  om  i'Ordreg. ,  ul.  hvorvidt 
den  ældgamle  nordiske  Sprogform  er  bevaret,  ej  ler 
ny  Udtryk ,  Sammensæt«. .  og  Bojninger  opkomne  ; 
inen  herom  finder  man  næsten  intet,  udeu'man  kan 
sige  sig  det  selv,  da  Udg.  er  alt  for  sparsom  med 
at  anføre  de  isl.,  ja  'endog  de  tyske  tilsvarende 
Udtryk;  f.  £.  hvilken  Læser  vil  ikke  forundre  sig 
over,  hvorledes  Overs,  er  falden  på  at  sige:  In- 
gjteldh  for  Indkomst ,  i  stedh  for  strags ,  inboren 
for  indfødt;  og  hvor  skont  havde  det  ikke  været, 
om  Udg.  havde  oplyst  ham  herom,  Ted  at  tilfoje; 
isl.  hmgjald  (modsat  utgjald) ,  i  sta&,  tysk:  ebige- 
boftren.  Stundum  ére  fietydningerne  i  Gloss.  an- 
givne  unøjagtig,  og  snart  den  danske ,  snart  den 
lat.  Overs,  udeladt,  hvor  den  dog  var  hojst  nød« 
vetidig.  f.  E.  uIIwræ9  hvor/'  o.  s.  V.  Dette  leder, 
til  et  ganske  falsk  Begreb  om  dette  Ord.  Vort 
hvor  er  ni.  sammeusmæltet  af  to  gamle  Udtryk ,  og 
har  derfor  to  sure  forskjellige  Betydninger,  lat. 
qvam  og  uei;  når  man  nævner  Ordet  alene,  tænkes 
sædvanlig  på  den  sidste;  men  denne -Sammensmælt- 
ning  var  endnu  ikke  foregået,  da  vor  Bibelover- 
sættelse forfattedes,  man  har  derfor  her  to  for- 
skjellige Ord  på  hvor,  ni«  1)  dette  hnrra,  sv«  huru, 
qvam',  qvomodo,    f.  E.  S.  319  Rwrce  længhæ  skal 
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alt  thettæ  folk  bagtalte  mik?  qvaui  diu  o.   s.  v.  og 
2)  hwar,  tv.  hvor,  .ubi,  f.  E.  S.  3  /treår  testm?  ubi 
es?  Jette  hwar  er  ikke  optaget  i  Ord  registret;  mm 
vel  et  atldet  Javar  eller  hrvær ,    ni.  Stedordet,   ogsJ 
på  Svensk  hvar.  hvormed  det  kunde  f  orblandcs  — 
Utallige    svenskagtige  Ord    og  Former  synes  alde- 
les at  være  undgåede  Udgw  f.  E.  fåfængh,   forfæn- 
gelig; Forsat  Baghold  (sv    forsåt);  retæ,  tirre  (sv. 
reta)j    rydlue,  brø!e,  (sv.  ryta)  Udg.  jævnfører  lier 
isl.  hrjota,    at  snorke;    subcé ,    drikke    (sv.    sup*); 
Hærtigh  for    Hertug;     Oghri   for  Ovn    (s*.    ugn)i 
Spanoen  for  Spurven ;  Jesse  for  Isse ;     watn  aliar 
fors;  hopp  ællær  samnyngh;  stark  for  stærk;  lonyh 
for  lang  (sv.  l&ng),  mongfiæ  o.  m.  des!. ;  toors  herre 
wilje;    edhre  høktidlie;  hmarjé  øxæn,  huffdhe  næ- 
reth  for  været,    ogsk  8.  10  .Varælsæ;    smordhior 
smurt  d.  e.  salvet;    bran  for  brændte;    forgås  for 
forgå ;    øver  for  over ;   atæn  for  men ;    ja  stundu«* 
er    hele   Ordfo'jniugen  svenskagtig;    f.    E.    S,   243: 
Jmn  skal  utgydhe  thét  paa  hans  høgre  øres  yter- 
ste  deel,    hvilkam    som   rbnsæs ,    ok   opd   Aøgfoc 
håndens  ok  fodens  tommelfingher."      Dette  o,  de»l. 
som  her  forekommer  i  langt  sto'rre  Mængde  end  i 
andre  gamle  danske  Sprogmindesmærker  fra  1470— 
'80,  bringer  mig  pa  den  Formodning,  at   Oversæt- 
telsen  er   forfattet   i  den  skånske  Sprogart,  og  in- 
genlunde, som  Udg.  røetter,    i  den  jyske.       Uagtet 
jeg  således    anser  denne  Udgave  for  langt  skøde- 
løsere,    og  Udgiverens  Arbejde  dermed,  så  vidt  det 
ikke  var  mekanisk,  for  ubetydeligere  og  uheldig* 
end  ved  de  forrige  Udgaver  af  gamle  danske  Sager 
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han  har  leveret ;  st\  tnenor  jeg  dog  med  Anni.  i 
Nr.  27,  ot  man  ikke  l>6'r  bedomme  det  '  alt  for 
strængf,  da  Boge«  er  .si  stor,  og  Arbejdet  vi*t  har 
været  trættende ,  man  bor  meget  mere  være  Udg. 
furbunden,  fordi  Iiau,  om  aldrig  andet,  så  dog  har 
#jort  dut  muligt  for  Sprogyudtre ,  at  eje  og  bruge 
dette  b-  tydelige  Verk;  og,  som  det  lader,  givet 
det  temmelig  korrekt;  ganske  irit  for' Tryk  fejl  er 
det  dog  ikke,  f.  E.  S.  402  L.  3  udfr.  i(ioik  dk 
thæn  jrtwndhæilllær  thæn  tidh."  409,  L.  3  „offer 
for  fy  ml  ene"  og  599,  hvor  man  bar  villet  sætte 
domesticis  regis  i  Nævneformen ,  er  kommet  til  at 
stå  domostici  regi  (Konnyiig  feens  hwshjouj. 


Ens  enska  skalds,  J.  Miltons.  Paradis- 
ar  missil',  a  islcnzku  sniiinn  af  \>)o6- 
skaldi    Islendinga ,     Joai    porlakssyni. 

Kbh.   1828. 

(Den  engelske  Digters,  J.  Miltons,  tnbte  Paradis, 
overs,     på    Islandsk    af   Islændernes    navnkundige 

Digtei4,  J.  Ttøorlaksson.) 

(Literatm  bladet  Nr.  20—21.) 

Del  islandsko    literære  Selskab    havde  fra  sin 
i  ø  rate  Stiftelse  af  er  h  vær  ve  t  For  tøjjsr  et  ti  I  det  to  Verk 
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efterat  det  forrige  Lileraturselskab,  som  havde  ad« 
givet  tie  to  første  Bøger  i  sine  Samlinger,  vor  op- 
hørt ;  men  da  dets  Kræfter  i  Begyndelsen  vare  kun 
ringe    og    dets    årlige    Indtægter    siden    optoges  af 
andre  almennyttige  Verker,    f.  £.   en  stor  Jordbe- 
skrivelse, der  Tarede   i  flere  Ar,  <og  det  også  endnu 
fordrede  mere  end  et  År    af  Selskabers  Indtægter, 
at  udgive  dette  Verk  ,    så  var  det  bestandig   blevet 
udsat,  og  havde  vel   end  ti  u  blevet  udsat    en  Stund, 
om  ikke   den  engelske   I  Ferre  ^J.  Heath,   som  har 
rejst    meget    i   fle  iTordiske    Lande   og  med  sjælden 
Flid  studeret  alle  de  nordiske  Sprog,    havde  påta- 
get sig  at  bekoste  og  besørge  den  Udgave,  soui  nu 
er  kommet  for  Lyset,    hvortil  Selskabet  naturligvis 
med    Glæde   og    Taknemmelighed    gav    sit   Minde, 
uden  dog  forøvrigt  at  opgive  sin  Forlagsret. 

Man  må  også  tilstå  at  denne  Udgave  i  det 
hele  taget  er  udført  på  en  Måde,  som  g&'r  den,  der 
bekostede  den,  Ære,  og  som  Publikum  kan  være 
icrrni>jet  med ;  nemlig  på  godt  Papir  med  smuk 
Tryk  og  temmelig  korrekt.  Det  er  blot  at  beklage 
at  den  ærværdige  Oversætter  ikke  skulde  opleve 
at  se  sit  Arbejde  trykt,  han  do'de  i  Følge  Fortalen 
1819  i  sit  75vende  År.  Fortalen  indeholder  nogle 
korte  Efterretninger  om  Milton  og  hans  Verk,  dei- 
næst  om  Oversætteren  og  hans  Arbejder,  samt  om 
denne  Udgave,  hvor  mau  blot  har  tilladt  sig  at 
rette  Skilletegnene  efter  gode  Udgaver  af  Digtet, 
og  Retskrivningen  efter  Sprogets  Natur  og  dens 
indre'  Overensstemmelse.  Fort.  er  underskrevet: 
t>.  Guftinundsson  og  p.  Ilelgason.     Derefter  følger 
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Indholdet  af  enhver  af  de  tolv  Bøger,     og  endelig 
Digtet,  selv  med  ny  Sidetal. 

I  Uenseende  til  Oversættelsen,  da  er  den  som 
Oversættelse  betragtet  ingeiiluude  af  de  bedste.  J. 
porhtkssou  kunde  nemlig  ikke  Engelsk,  og  havde 
aldrig  set  den  engelske  Grundskrift,  men-  oversatte 
først  efter  Scbåuheiders  danske,  der  som  bekjendt 
udelader  mange  skotine  Steder,  og  vel  ikke  altid 
gjengiver  heldig,  hvad  hau  har  beholdt;  siden  skal 
Thorlakssou  have  fået  en  tysk  Oversættelse  til 
Låns,  men  da  han  næppe  har  været  det  tyske  fuld- 
kommen mægtig,  er  det  troligt,  at  han  dog  egent- 
lig har  lagt  den  danske  til  Grund  for  hele  Ver- 
ket.  Hertil  kommer,  at  vor  Oversætter  har*  valgt 
en  islandsk  Verscart  (Fornyrfcalag ,  Talevers)  ,  der 
er  hojst  forskjellig  fra  tlen  engelske  Digters  fein- 
føddede  Vers,  og  hvor  Rimbogstaverne  alle  Oje- 
hlikke  have   tvunget    barn  til    at  indskyde  Ord  og 

* 

Vers,  som  ikke  findes  i  Gruudskriftet.  Disre  ere 
vel  for  det  meste  vel  valgte,  rnen  dog  også  stun- 
rl  il  in  Fyldekalk,  og  i  alt  Fald  ikke  det  Milton  har 
sagt.  De  isl.  Talevera  ere  roenet  korte,  og  inde- 
holde kun  to  Hvilepunkter  eller  stærkt  betonede. 
Stavelser,  så  at  tre  sådanne  Vers  s  vare  omtrent 
til  et  Heksameter,  (jf.  min  angelsak.  Sproglære,  S. 
123)  >  men  da  Miltons  Vers  ere  jambiske  og  kun 
Jcmiøddede,  burde  ikke  anvendes  stort  mere-  end  to' 
islandske  til  hvert  af  disse,  og  Sprogets  poetiske 
Rigdoms  Fylde  vilde  også  go're  dette  omtrent  mu- 
ligt, når  blot  Overs,  havde  kjendt  Originalen,  og 
ikke  bængt  altfor  ængstelig  i  enhver  Småting    Dette 
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er  dog  sjælden  lykkedes*  barn;  til  Jævnførelse  mk 
tjene  følgende  Sted,  som  vel  både  i  Tekst  og  Over- 
scettelse  høre  til  de  allerheldigste  (2r  496) : 

O  sbame  to  men !  dévil  wilh  de  vi  l  duoin'd 
Firm  concord  holds,  men   only  disagr  ee 
Of  creatures  rational,  ,though  under  hope 
Of  heav'nly  grace,:  and  God  proclaiming  peace, 
Yet  live  in  batred,  enmity  and  stt-ife 
Among  themselves,  and  levy  cruel*  tvårs, 
Wasling  tbe  earth,  each   other  to  dcstroy : 
As   if  ("tvhich  niigbt  induce  us  to  accordj 
M«n  had  not  hellish  foes  enow  besid  es, 
That  dav  and  night  for  his  destruction  "wait. 

O,  hvilik  afman  en  g  ri  ind  ok  h:itr 

Adams  baiui,  afsokn,  illsku  sti-iåT 

Veranda  mitt  i  allr  fjattdskapr 

vonum  nao"ar !  .  hvervetna  <drottna 

djofull  vinskap  baud* ri  voru  a; 

vio*  djoful  bindr,  eins  ok  egum  vér 

en  madr  manni  ekki  noga 

misann  fridar,  hatendr,  nema 

einn   eigin  tegund  hotiunst  sjalfir, 

a'reitandi  beir  oss  astonda 

af  skepnum  dllum  at  eyd'ileggja 

sem  skynsemd  brepplu  eins  ura  dyrama  nott 

Guds  bod"  fridr  er«  ok  dag  bjartan.         ' 

Man  ser  at  denne  Overs,  er  fyndig  ug  amok, 
men  dog  lidt  udspilet:  for  to  man,  er  sat  Adanu 
burni  for  Bogstavrimets  Skyld ;  damrid  er  .ode- 
ladt  ;  men  firm  concord  holds  er  forandret  en  Del 
i  Udtrykket:  vinskap  bindr,  hvilket,  dog  ret  godt 
passer  til  det  følgende  i  Overs.  Aldeles  tilsat  er 
eigin  tegund   åreitaudi;   mau   sjtuldc  kunue   uudg?  [I 
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'denne  slappe   Gjentagelse  ved  at   udtrykke  det  føl- 
gende som  så  : 

einn  uf  skynsomum 

skepnitm  dlluro. 

Ordene:  grbnd,  ollr  ere  indskudte  for  Bogstavri- 
mets Skyld,  men  each  other  to  destroy  er  udeladt, 
ligeledes  Indskudssætu.  (wldch  might  induse  us  to 
accord)',  hvad  der  synes  os  værst,  er  dog  de  ørkesløse 
Tilsætninger  dymrna  og  bjartan:  Disse  Tillægsord  til 
Nat  og  Dag  ere  nemlig  dels  i  sig  srlv  forslidte, 
dels  lier  upassende,  li  vor  dag  aud  night  allered«  er 
011  poetisk  Omskrivning  for  fitedse,  og  endelig  burde 
været  udtrykt  kort  ved  nott  ok  dag.  Således  om- 
trent-er  Oversættelsen  overalt,  stundum  forkortet, 
stnndum  udvidet,  stundum  forandret  noget;  ja  un- 
dertiden er  Grundskrift cts  Mening  forfejlet  i.  E.  3, 
433,  hvor  der  om  en  Grip  {vulture)  som  urigtig 
kaldes  haukr,  isteden  for  øammr,  siges : 
dulodging  from  a  region  scarce  of  prcy;  hvilket 
give«  således: 

sa  ,ur  hreiføi  skrapp ... 
fjarlægt  foldtim, 
sem  er  fait  til  rans, 

men  dette  giver  lige  den  modsatte  Mening,  da  fjor 
lægt  tilkjendegiver  en  Hvile  på  Stedet.  Man 
sknlde  méskje  have  kunnet  sige : 

ok   firrlist  fold  ir 
som  er  fait  til  ran*. 

ligefod«*  3,  460,  hvor 

Thote  argent  fieids  more  likely  kabitants  hold 
gives  såledeø: 
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[>«l  er  iniklu  ineir 
i  uial  takauda, 
si  lfr fol  dir  [>ær 
at  séu  bygdar, 


i   *tcden  fur 


Jia'   silfrfold  ep#ii 
seggir  byggja,  eller  deslf 

ljti  begge    disse    Steder  fattes    i    den  'danske   Over- 
sæt  te  Ise,  bar  vel  den   tyske  været  Skaldeu  vanske- 
ligere at  forstå.     Det  første  torde  dug  være  eti  blot 
Skødesløshed  ;    da  begge  de  modsatte  Udtryk   ligge 
hinanden    så    »ær*      £n    Skødesløshed   er    vel   også 
Udtrykket  S.  59 : 

frja'lsnm  vil  ja 
stod1  in n  standandi 

4 

ok  steyptist  fallinn, 

da  det  danske  Vers: 

„Med  Frihed  stod,  hvo  stod,  og  faldt,  hvo  faldt*"* 
vel  umulig  kunde  misforstås;  mtn  det  isl.  kunde 
let  lages  således;  frjdlsum  vilja  sto&  bin  stand  and  i, 
og  (frjdlsum  .Qilja)  steyptist  (ftann  st&an)  fallinn, 
som  vilde  aldeles  fordærve  Meningen.  Mele  Tve- 
tydigheden kunde  undgås  ved  en  meget  ringe  For- 
andring således: 

frja'lsnm  vilja 
stod1  inn  standandi, 
steyptist  fhn  fallni. 

Man  må  beklage,  at  Udg.  ikke  hove  n5*je  jævnført 
Overs,  med  Dansken  og  Engelsken,  og  rettet  slige 
Småting,  hvor  de  fordunkle  Meningen,  især  da 
Milton  alligevel  vilde  blive  Vanskelig  nok  at  forstå 
for  menig  Mand  på  Island!      Men  de  have  i    Fort 
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erklæret  at  ville  give  Skaldeus  Ord  aldeles  ufor- 
andrede, ja  de  have  endog  stundum  givet ,  o*  Låns 
Bogstaver  nojere  end  rnan  kunde  onske;  f.  £.  S.  60 
„iippreistii"  for  (<uppreisn",  Opstand-,  t,6mynnst" 
for  ^minnzt" ,  glemt.  Dog  om  Retskrivningen 
snart  mere.  Som  Særeget  Kunst verk  er  yor  Overs, 
derimod  i  det  h«le  taget  fortræffelig,  da  Skaldcii 
iiar  haft  det  rigeste  og  herligste  poetiske  Sprog, 
som  Evropa  har  at  opvise,  fuldkommen  i  sin  Magt, 
og  opfattet  i  det  mindste  Hovedtankerne  hos  AJ il- 
ion med  ægte  Digtersnille,  samt  gjeugrvet  os  dem 
med  særegen  Klarhed  og  Kraft,  som  fremlyser  af 
den  førstanførte.  Prøve,  og  som  det  skulde  blive  for 
vidtløftigt  her  at  udføre  i  det  enkelte.     - 

Man  skulde  vel  og  kunne  indvende  adskjelligt 
mod  J.  Thorlaksson  islandske  Udtryk,  der  stundum 
synker  \el  meget  til  deii  daglige  Tale;  i.  £.  hvor 
han  bruger  kyrkja  (for  hof)  om  de  gamle  hedenske 
G  ude  huse,  og  S«  22  om   Mulciber:, 

hann   ma'tti  i  helvili 
fil  hiisgjordar. 

harm  matt  i  til  er  desuden  en  Danskhed  i  steden  for 
hunn  par&,  hlaut  at,  eller  desl.  Stundum  forsom- 
mes endog  den  rette  gamle  Bo'jning  af  Ordene 
som :  S.  15 

Sa  hét  SalArnus,  for:      Sa  hét  SalArnus, 
ok  Mma  brcpti  '    ok  sama  brepti 

inein  af  mug  Jo  ve,  mein  af  megt 

at   nu'stu  riki,  itt  ipiMu  riki. 

Mbg  cr  Gjeust.  af  mbgr ,  S6n,  men  anvendt  her 
*om  Hensymf.  for  at  få  Jové  med  i  Verset ;  dette 
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støder  dog  alligevel  og  vilde  klinge  langt  bedre 
med  den  rette  li.  meffi  og  udeladt  Jøve,  som  %i  alt 
Fald  kunde  være  til  Tojet  i  en  Anm.  for  dem  som  ikke 
vidste,  hvem  Saturns  Son*  var.  En  anden  Over- 
trædelse af  den  ældgamle  islandske  Btijnitig  er  at 
lade  den  1.  IV  af  Gjerning»ordene  ende  sig  på  -v 
f.  E.  heyrir  ek  S.  118  i  steden  for  heyri  ek  eller 
hos  Skaldene  heyrik ;  hefirek  S.  62  for  hefi  ek  el- 
ler hefik.  Oversætteren  har  ogsj  stund um  vil/t*t 
pakke  for  meget  ind  i  Versene ,  og  derfor  gjort 
dem  for  lange  og  stødende,  f.   E.  8.  54 

Svo  gekk  Satan  tregt 

at  sinni  |>vi.   ■ 
livor  tregt  er  for  meget  efter  det  sædvanlige  Verae- 
fald, og  svo  er  for  prosaisk. 

Tregt  gekk  Satan 
at  sinni  pnj 

kunde  vel  udtrykke  det  samme  med  bedre  Ver  se- 
fald,  eller:  seigt'gekk  S.  o.  s.  v.,  om  man  endelig 
vilde*  have  tre  Kim  bogstaver. 

Hvad  Udgaven  angår,  så  er  vel  en  kjendelig 
Flid  anvendt  på  Rettelsen  af  Prøvearkene ;  tuen 
den  synes  undertiden  at  være  gket  for  vidt,  da 
mange  forvildende  Fejl  have  indsneget  Big  ved  For- 
andringen af  Skilletegnene  o.  <JesL  Vi  skulle  i 
denne  Henseende  især  holde  os  til  den  2den  Bog, 
som  enhver  kan  sammenligne  med  den  gamle  Ud- 
gave« Strags  i  Begyndelsen  er  Tegnsætningen  for- 
andret meget  uheldig  således: 

Sat  a  tron  ha  firm  På  Konger*  Vi* 

tig  ni  ga  majestætisk   frydet 
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at  sid*  øiklinga  sad  Satan,  éphojsl 

Satan,  pr^ddr  på  en   Trone,  , 

metfyun  gjdrv5llum  strålende  mer 

melr  sktnandi,  mtJ  alle  de  Statte. 

et  i  Onn<S  fast  som  fås  i  Orrnus  ' 

ok  Indium.  og  Indieme. 

Her  skulde  intet  Sætningst  egn  være  efter  Satan;  men 
derimod  efter  prfddr,  ligesom  i  den  gamle  Udgave, 
da  dette  Ord  ingenlunde  btfr  forbinde*  med  det 
følgende,  li  vorved  hele  Meningen -forvirres.  Ordet 
skinandi  bører  i  Originalen  t\\  tron;  men  da  det 
ikke  er  sat  i  Hensyns  for  men  (skinanda)  /  åk  er  det 
vel  muligt,  at  den  i« i.  Digter #  vildledet  af  den 
danske  Overs.,  bar  benført  det  til  Satan  5  men  så- 
ledes som  Udg.  kommatere,  skulde  man  tro  de  vilde 
lægge  det  til  metffdm,  bvorved  dog  Meningen  bli- 
ver mangelfuld  og  urigtig.   '   • 

S.  32  findes  ligeledes  et  forvansket  Sted,  som 
er  rettere  i  Literatursclskabets  Udg. ;  det  lyder  så- 
ledes : 

J  denne  Udg.  I  Lit.  S.  Udg. 

MunuriV  niinnf  ver  Munum  minnr  vér 

myndat  geta  myndat  "gel« 

ljos,  nær  lyslir  oss  ljos,  nær  lystir  ost, 
likt  sem  hans  ?                  •  likt  sem  hans, 

en  hann  sér  oljoss  enn  kann  sir  <Sljos 

eptir  Toru«  eptir  voru? 

I  det  foregående  siges  at   Himlekongen   undertiden 

finder  Behag  i  at  skjule  sig  i  et  majestætisk  Morke. 

så  at  Himlen  ligner  Helvede;  derpå  sporges :  sknlle* 

vi  (Djævle)  da  mindre  formå,    når   ddt  lyster  os, 

at  danne  0$  et  Lys  ligt  hans  (Guds)/  end  han  (at 

Hh 
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danne)  sig  et  Al  orke  efter  vort?  Denne  klare  Mc- 
iiing  forstyrres  i)  yeil  at"  o n bringe  Spørgsmålsteg- 
net efter  Junu,  da  Sporgsmålet  endnu  ikke  er  ude 
dér?  2)  ved  at  sætte  en.  nttn,  for  ennt  end;'  3) 
ved  at  sætte  éljésé  i  Ejef ormen  (eller  måskjt*  i 
Hankønnets  N.  ligesom  stclvizs  S.  92?)  is  t  ed  en  før 
6{josp  Ulys,  i  Gjenatandsf  ormen,  som  G  jenstand  fur 
myndat,  dannet,  ligesom  Ijés  ovenfor ;  4)  ved  Man- 
gel af  Spørgsmålstegnet  på  sidste  Sted,  hvor  Sporp- 
målet  virkelig  er  ude:  og  det  uagtet  Stedet  er  ty- 
deligt J>åde  i  Dansken  og  Engelsken: 

Som  bnn  vort  Mørke,  kan  ej-  vi  hans  Lys, 
når  vi  vil,  efterligne  ? 

As  Be  ©ur  darkness,  cannot  Tve  his  light   % 
inutate,  wlien  yf*  please  ? 

S.  33. 

Hreif6lst  kngr  |reiu>*. ,»  Dem  Modet- vokale 

]>anka  vakinn  xifr  ved  Tanken  om 

nm  veg  ok  franut,  den  Hæder  og  Sejer. 

«r  |>eim  rikis  hag  tom  Rigefs   Tiisland, 

reisa  kynni  oprejse  kunde, 

lim  nm  lio^HiifTi,  med   Tidens  J**b9 

Tignarkappi  indtil  med  Himlen 

Hnz  vidr  upphejm  de  kappen  kunde 

etja  mætli.  om  Jllajetlæt. 

Forandringen  af  tignarkappi  (Kappen  om  Majestæt) 
til  Tignarkappi  (MajestætskæmpeJ  synes  at  rise, 
Udgg.have  misforstået  Ordet,  og  taget  det  for  Næv- 
ne formen  af  Hank.  som  om  der  tænktes  på  Satan, 
isteden  for  'Hensyns formen  af  Intefk.  (Majestæts- 
kappen);  men  Tierved  mister  etja  sit  nødvendig« 
Gjenstandsord,  og  Meningen  forstyrres. 
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Samme  Side  ere  Versene : 

eda  lirat?   skulum  eller  tikulle  Vel 

r<$r  |iaou  verflugleik  ved  den  Værdighed 

vid*  oss  skil  ja  • . .  ?  vi  os  stille  - . .  ? 

forandrede  til  •  , 

ectallivat  ? 

skulum  rer  |>ann  verdugleik 

vié"  oss  skil  ja  . .  4  • 

hvorved  de  to  første  Vers   uden  Nødvendig  lied  sy- 
nes at  fordærves. 

S  39  synes  nysomfalte  tvetydige  Ord,  kappi 
atter  at  have  forført  Udg.  ti;  at  forvanske  Tegn- 
sætningen; der  læses  ni.: 

skreylti  SkadValdr  Fyrsien  prunkede 

skara  oii^jan,  midt  i  $lLareny 

»toltr  st^rir,  den  slufte  Styrer, 

aem  styrjarkappi ,  som  den  der  ene  voved 

aleinn  etjandi  at  Kappes  i  Strid ' 

ædstan  himin  vid".  med  den  hojeste  Gud. 

Det  er  klart  at  der,  som  i  den  gamle  Udg.,  intet 
Sætuingstegn  burde  være  efter  kappi,  da  det  atter 
lier  er  Hensyns  f.  af  Intetk.  kapp ,  Kappen  og  tt&r 
•om  G  jenstand  for  etjandi,  hvilket  ellers  bliver 
ufuldstændigt  og  meningsløst  $  men  at  den,  der  an- 
bragde  dette  Tegn  her,  har  forstået  styrjarkappi 
som  N.  i  Hankønnet,  altså  Stridskæmpe ,  følgelig 
ikke  fattet  Sammenhængen,  og  vel  næppe  efterset 
Dansken  eller  Engelsken. 

S.   53  synes  alter  en  falsk  Tegnsætning  at  vidne 
om   Misforatand.     Stedet  lyder  således; 

Ok  hafi  hav  egs  Ok   haver  Hdj  heden* 

hilmir  ykkr  Xonge   eder 

Uh  2 
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n^1  lign  rent  n)l'g  réV«t 

nok  krum  parti  nogen  Del  (J£*n?, 

6M  ykkart,  ao/»  var  tilforn 

tern  J><$  ao"r  var,  eders  Odcl\  o.  «.  v. 

At  Sætning  steg  net   fattes    ved   parti,    og  er   urigtig 

anbragt  ved  ykkart,  og  at  Sammenhængen   er :  sem 

p6  då"r  var  ykkart  6&al,  er  klart  deraf,   at  rænt  el- 

Jers  vilde  få  tre  Gjenstandsord :    ykkr,  parti,  6&alt 

såvel  som  af  den  gamle  Udgave,  samt  både  Dansken 

og  Engelsken. 

Samme  Sidder  ude  glemt  et  Ver*,  ni.  efter  Ve  rat 

megi  merki  Jiar 

fattes : 

in  akt  ar  sinnar 

som  står  rigtig  i  den  gamle  Udgave. 

Enkelte  Bogstavfejl  og  deslige  SkødesløsLeder 
iorekomme  også,  f.  E.  S.  27: 

Hitnins  turnar 

of allt  er,,,  for  eru , . . 

S.  S.  Her  me&  for  Ilérinefc.  Lignende  Fejl 
med  iammensatte  Ord  forekomme  ikke  sjælden  ;  S. 
3  stir  angr  bo&.a  for  ångrbo&a;  S.  6  ægiblotta  for 
ægt  bloua  o.  desl.  S.  28  i  Anni.  munn  (Mund) 
for  tmm  (mon).  S.SQuiid  belti  myrkra  for  mijkra, 
som  giver  en  såre  forskjellig  Mening. 

S.  38.    skat  (»at  meffr  mér 

ma'ngi  star  fa,  f     ran  n  gi. 

Mangt  er  en  Forkortelse  af  Navnet  Magnus,  som 
her  giver  en  komisk  Mening ;  man  gi  eller  manngi 
betyder  ikke  en  Mand  d.  e,  ingen;  og  i  slige  Sta- 
velser tonetegnes  den,  første  Selvlyd  aldrig ;'  f.  E. 
vangeymsla,  vbtgan,  vongotr  o.  desl!  I  nogle  få  andre 
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Tilfælde  finder  jeg  Tonetegn  ingen  fol  andret  .efter 
en  særegen  Udtale;  f.  E.  aldrtili  for  aldrtili ;  sjæl- 
den er  Tonetegningen  glemt,  som  S  38  Ufi  for  ///?, 
8.  39  jakvæ&um  for  Jåkvæ&tan.  Undertiden  ere 
Indskudstegnene,  undertiden  Bindetegiiene  udeladte, 
f.  E.  S.  50  hvat  ok  sein-fara  for  hvat-  ok  sein-fara, 
eller  i  alt  Fald  hvat-  ok  seinfara.  Sådanne  små 
Hjælpemidler,  som  Bindetegn  og  Indskudstegn  såvel 
som  Skilletegnene  i  Almindelighed,  ere  }rderit  vig- 
tige for  Ikke-islæudere,  til  at  finde  Rede  i  de  poe- 
tiske Omsætninger,  og  den  ved  .de  korte  Vers  alle 
Øjeblikke  afbrudte  Sammenhæng ;  vi  havde  derfor 
meget  dusket  en  sto'rre  Nøjagtighed  i  disse  Småting, 
i  det  mindste  færre  Afvigelser  fra  den  gamle  Ud- 
gave  og  fra  Håndskrifterne. 

Retskrivningen  er  af  vore  Udgg.  forbedret 
overordentlig ;  idet  j  er  anbragt  overalt  isteden  for 
i,  hvor  den  bestemte  Medlyd  høres  i  Sproget,  ul. 
foran  Selvlydene,  hvilket  er  til  stor  Lettelse  i 
Læsningen;  é  er  lier  overalt  sat  isteden  for  det 
gamle  fejlagtige  tf,  8°,u  bragde  Dr.  Grimm  til  at 
skriv«  é  i  Ord  som  lét,  helt,  féll,  fordi  han  tro- 
ede, at  dette  é  (som  han  fandt  skrevet  é)  var  af 
samme  Natur  som  d,  i,  6,  ti,  §,  uagtet  det  i  Spro- 
get selv  er  af  ganske  niudfat  Beskaffenhed,  é  er 
desuden  nødvendigt  til  at  udtrykke  gamle  Hånd- 
skrifter, hvor  det  ofte  findes  for  ci ,  i  Ord  som 
héll,  égi,  pérra  o.  desl.  Ligeledes  er  her  t  ad- 
skilt fra  d,  ck  forandret  til  kk  og  qv  til  kv;  så 
og  z  temmelig  rigtig  anvendt  for  s,  foran  hvilket 
et  t  eller  d  er  bortfaldet.     Ikke  desmindre   skulde 
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Adskilligt  endnu  kunne  ind Vf  »des  imod  Retskrivnin- 
gen i  denne  Bog ,    fornemmelig    imod  den   overor- 
dentlige Vaklen  i  Skrivemåden;     f.  £.   S.  25  hel- 
vLzhar,  S,S5helvttskar^  Fort.  S.  10  yonzku,  men  S. 
30  vbndsku\B.  8  lizt,  S.  42  lætst%   S.  45.  framizt, 
S,  27  brotist.      Reglen  om  z  er  dog  yderst  vigtig, 
til  at  adskille  dets  forskjeilige  Former  som  sést  H* 
og  sézt,  set  hinanden,   hvilket  altså  er  urigtig  ind- 
bragt S.    130.   L.  2  nedf. >    dels    forskjeilige  Or* 
•om :  skemst,  kortest,  skenizt,  fordærvet  sig ;  gjorst, 
nojagtigst,  og  gforzt,  blevet,  o.  dest.      Fremdeles  S. 
14  hreppti,  S    19  hreptiz    S.  7  blektr-prykkt ;    S. 
8.  79  oflugri,  alefli,  S.  98  afl,  men  S.  93  oblgr,  S. 
■118  Mug,   S.  133  har&eblir  S.  60  stfarst  (imod 
Sk  al  de  ns  egenhændige  Håndskrift),  S.  71  sid  ost  an  ; 
S.  14  i   eigjiu'hofi —  tføiwn    (urigtigt   såvel    i  Følge 
eignu,  som  d.  og  sv.  egen  ;  t.  eigen) ;    S,  96  peigi, 
ikke,  S.  59  pegi  (urigtigt;    ti  peigi  er    et  Gjo.  af 
J>egja);    S.  10  dægiligasta  S.  130  dæiliga,    (som  er 
urigtigt  i  Følge  sv.  dagéligt,  d.  dejligt)«   S.  16  dyr- 
indi%  S.  20  dtfrendi,  denne  forældede  Form  (endi-) 
er  uden  Nødvendighed  næsten  indbragt  overalt;    S. 
27  hrynda,  S.  92  hrinda,  (som  er  det  rette)  S.  37 
dippi  for   slyppi  (ai'shippu) ;     dippi   er    den    te- 
stemte  Form  af  To.  slippr;  S.  8  leyfi,  S.    lt   &i/F, 
og  S.  48  leyfar\  Ler  forblandes  *\t$*leyfa,  at  tillade, 
hvoraf  leyfi,  med  letfa,  nt]»vnef  hvotjkt  leifar ;  S. 
22  keyrt,  S.  2  kvir&r  (keyra  svarer  til  Aøre) ;    S. 
18  eilkiskogr,  S. 93  eyÆr,  Ege,  (urigtigt;  ti  eykr  tv 
et  0*7-9.    Stundum  gor  denne   Forveksling  af  y  og 
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i  det  umuligt,  at  vide  bestemt  hvad  Meningen  er ; 
f,  E.  S.  96: 

~hH  ly  star   iieimiHr  uJtn  nogtn  iy*/  (^*//)'*/)# 

ved  at  efterse  Teksten  eller  gætte  sig  frem,  erfa- 
re! at  Meningen   er  ; 

an   lisUr  neinnar  .   uden  nogen  Kunst* 

Dog  er©  slige  tvetydige  Steder  naturligvis  ikke 
hyppige.  Nogle  Forandringer  synes  ubesindig  ind- 
bragte uden  Hensyn  til  Sprogets  Natur,  f.  E.  S. 
9  drruggast  for  druggast ,  af  or  o#  uggr ;-  SL  106 
tji,  fur  tf  gi,  ja  endog  tøum  for  tygjum  (sv.  tyg,  d. 
Tø;,  t.  Zeug);  danz  for  dans,  glanzi  for glansi.Ud°g.  ' 
have  vel  tænkt  på  det  danske  Dands,  G  lands,  men  det 
er  en  falsk  Retskrivning,  som  ikke  lindes  i  Sveiuk, 
og  hos  os  er  indkommen  ved  en  tankeløs  Efter- 
ligning af  Tysken,  der  så  ofte  hærder  *  til  z  (ts)  ; 
i*!,  glansi  kommer  måskje  af  Glenr ,  dans  hedder 
på  Fransk  danse ,  sans  kommer  af  det  lat.  sensus, 
irausk  sens  o.  t.  v.'-  i  intet  Tilfælde  bor  *  skrives  * 
i  Isl.,  uden  hvor  et  virkeligt  d  eller  t  findes  i  Stam- 
uieordet ,  men  dand  og  øland  er  ikke  til  i  noget 
bekjendt  Sprog;     S.  130  skrives  også  med  krans L 

Regelen  for  Jntetkomiets  Dannelse  synes  mis- 
forstået af  Udgg..;  den  består  i  at  f'6)a  t  ti  i  Roden, 
som  lång-t,  men  hvis  et  6  går  foran ,  sammensmælter 
det  med  t  til  ti  som  (god)  gott,  (glad)  glatt  \  går 
ru  Modlyd  endnu  foran,  fordobles  dog  t  ikke,  som: 
(sagd)  sagt  (ikke,  sagtt  eller  sagdt) ;  ligeledes : 
(hard)  hart;  (kald)  kalt9  (vond)  vant.  Siledes  have 
vi  alt  anført  (k<*yrd)  keyst  S.  22;  men  Udgg.  have 
dog  sædvanlig  skrevet  :   gladi,  audt,  hårdt ,    kaldt  f 
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vandt  o.  deal  ,  som  hverken  hjemles  af  Udtalen  el- 
ler den  gamle  Drug   eller    Ligheden  incd :  yott  for 
go&t9  *att  for  tannt  eller  sa&t;  lagt  for  lag&t  o.  åeil 
I  Flerstavelseiord  bortkastes  endog  Med  lyden  foran  t 
uden  al  Erstatning  ,    som :    (inikil)  mikit ;    (annar) 
annat;   ligeledes    kallat   (hi ,  kailad t) ,  fundit  (for 
fundint   ell.  fundi&t)   o.  desl.     Men  da   t  blot  fin- 
des i  Ents.  N.  og  G.  (ligesom  urti  i  Lat.) ,  så  har 
det  slet  intet  at  g6're  i  Fferlallet;  annat  får  aluå 
i  FL  finnur  'ikke  vnnut),  satt  får  sånn  (Ikke  adlt); 
/iartikrhar&  (ikke  Aon*).  På  feauuiie  Måde:  £a//at, 
itø/Ztt*  (ikke '  Aø/Zu*),  eiskat,   elsku&   (ikke  e&fej, 
myndat,  myrtdu&  (ikke  myridut),  efterdi  det  oprin- 
delige .&  kommer  tilbage,  såsnart  t  bortfalder.   Dette 
have  vore  Udgg.  ik^e  bemærket ;  men  overalt  for- 
andret denne  FIcrtalsendelse  -u&  til  -ut,  endog  mod 
Skalderis    egen    Håndskrift  af  3.  Bog.  —  En  Und- 
tagelse fra  Regelen.,    om   t  i  Supinum,    danne  alte 
Enstavelsesord,  som :  skeå,  sé&,  lé&9  må#,  nåfr,  såå; 
det  havde  ^derfor  ikke  været  værd  at  skrive:  sket, 
*étt  især  da  Udgg.  dog   S.  64  beholde  hdft    S.  89 
kljad,    S*9  hrja&,  S«  19  na&.  .  Af  samme    Gru  ud, 
som  t  ikke  fordobles  i  kallat ,,  annat,  mikit,  skont 
ist eden  for  kalla&t ;  annart,  mikilt  y    nemlig  at  hele 
Tonen  falder  på   første,  plejer  man  Jieller  ikke  at 
fordoble  andre  Médlyde  i  lignende  Tilfælde,  skont 
sidste    Stavelse    er   skarp ;    f.   E.    saman,    drottin, 
raunar,  sj&nir ;  det  synes  derfor   en  Uregelrethed, 
når  v6re  Udgg.  skrive  arr  i  hajer*  Grad*  af  Bior- 
dene,   apm  siåfarr,   skjåtarr\  at  her  kun  bor  være 
ét  r,  aes  af  Tillægsordets  højere  Grad,  som  danne« 
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ved  at  tilføje  i,  som:  tid  art,  skjåtari  o.  «'.  v.  Den 
aifdcti  hojcre  Grads  Endel.se,  som  udtales  ur,  skrives 
her  forskjellig:  S.  32  minnr  9  S.  33  minnur ;  det 
iørste  er  vistnok  rigtigst,  ni.  minnr,  hetr,  lengr,  o 
desl.  Den  hbjeste.  Grads  Dannelse  kan  også  vejlede 
til  at  finde  det  rette;  den  består  i  at  bortkaste  r, 
og  tilfffje  st:  således:  sitar,  sitast;  skjåtar,  shjét. 
fist)  mirmr,  minnst ;  betr,  bezt,  på  samme  Måde  nu: 
incir  (ikke   uieirr).  mest 

nær  næst  {ikke  nærst) 

fyrr  fyrst  (ikke  fyst) 

verr  verst  (ifike  vest) 

Der  er  intet  væsentligt  r  i  meir >  som  svarer  til 
magi-s  i  ej  heller  i  nar,  som  kommer  af  nu,  at'  nå, 
og  svarer  til  t.  nalie\  hvor  også  den  ho'jeste  Grad 
hedder  ntlclist  (ikke  nåfter-st).  Ligeledes  hæstr 
(ikke  liarstr)  af  ftd-r,  -hå9  Itd-tt,  aktfnt  bo'jere  Grad 
luB-T  som  Biord  'ikke  findes;  men  stærstr  af  stdrx 
står,  stort.  Urigtiglieden  af  at  fordoble  ri  den 
litfjere  Grad ,  hvor  det  ikke  hører  til  Ordets  Rod, 
falder  også  i  Ojnené  ved  Jævnførelsen  med  Navne- 
ordene af  Hankdunet,  hvor  n,  r,  meget  mere  burde 
fordobles,  for  at  skille  Nævueformcu  fra  Gjeustauds- 
i ormen,  som:  aptann,  himinn,  morgwin,  mælirr,  o. 
desl.,  hvilket  Udgg.  ikke  bruge,  f  C.  S.  99  ykkarr 
jartlumin.  Dog  ere  duse  påankede  Forandringer 
kuti  sjælden  forekommende  og  Læsningen  i  det 
held  ikke  meget  forstyrrende  Tilfælde.  Kun 
da  dette  Verk  er  det  betydeligste,  som  i  lang  Tid 
er  udgivet  på  Islandsk,  og  tillige  det  mest  klas- 
siske, og  det  mest  undei  holdende  eller  læsbare  også 
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fur  Udlæudvrc,  og  Jer  for  ud.  Tv.  vil  bliv«  brnyttet 
af  .mange  Danske  og  andre  Fremmede,  som  duske 
at  lære  Sproget,  troede  vi  at  burde  gjennemgå  det 
n&'jag  tigen.  Mange  Sniåheder  i  enkelte  Ord,  som 
syne«  os  at  misbillige ;  f.  £.  nokkr  tor  nokkur 
(sammensat  af  nåk-hver)  forbigas  dog,  for  ikke  »t 
trætte  Læserne  alt  for  meget.  Kun  nogle  Trykfejl 
anmærkes  her  endnu,  da  Udgg.  iugen  have  rettet; 
S.  101.  L.  3  læs:  daufcu  og  L.  4  vakiu  (ni.  fntk. 
i  FL)  &  103.  L.  ¥3  1.  matti  ek  clL  mattak  (matt 
er  2  Pers.  ai  Nutiden),  S.  104  b.  L.  5.  I.  nm 
iyrir  \>au.  S.  107«  b.  L.  31.  1.  gengit  yiftum  var. 
S.  127.  L.  24.  ).   alteiti. 


Udkast  til  en  systematisk.!  Sprogformernes  orga- 
niske Sammenhæng  alene  grundet  Fremstilling  af 
den ' latinske  ConjugutioHslære ,  med  et  Tillæg  om 
Declinationerue  af   P.   Hjort ,    Lector  o.  s.  v.  6  -\- 

141  Sider  8. 
(Skilderiet  Nr.  85.  1827.) 
Forfatteren  N  har  allerede  tilforn  udgivet  to 
lærde  Afhandlinger  om  de  tyske  Dekliuatsioner  og 
Konjugatsioner  (aninældt  i  Dagen  for  21de  Nov. 
1826);  til  disse  er  nærværende  latinske »  Konjugat- 
siouslære  et  yæråigt  Sidestykke,  udarbejdet  med 
megen  Granskning  og  et  filosofisk  Blik  i  det  indre 
af  den  almeu-japetiske  Sprogbyguing,  der  i  Uoved- 
sageu  er  en  og  samme  overalt,  i  Sanskrit  og  Is- 
landsk,  i  Latin  og  Tysk.  Ikke  desmindre  er  denne 
måskje  mindre  heldig,  end  den  om  de  tyske  G  jer- 
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niugsord,  i  det  mindste  afviger  Anni  æld  er  en  ir« 
Forfs.  Synsmåder  i  betydelige  Punkter;  og  lian 
tror  så  uuget  mere  at  burde  ytre  sig  derom,  som 
Forf.  selv  be^kjedent  angiver  «it  Arbejde  f«r  et 
Udkant,  og  ikke  for  noget  fuldendt  System,  tamt 
sandhedskærligen  og  djærvt  foretrækker  det  rigtige 
for  ethvert  andet  Hensyn/ 

Cjeruing<ordene  inddeles  her  uimodsigelig  rig- 
tigen i  to  Konjugatsioner  (hos  mig  Hovedartev)^ 
den  første  indbefattende  de  Ord,  som  have  en  Med- 
lyd  Jil  Kjendebogstav  (verba  impura,  lukt«  Ojo.J: 
den  anden  dem,  der  have  en  Selvlyd  (v.  pura,  åbne 
Gjo.);  men  Ordenen  burde  uden  Tvivl  være  om- 
vendt. Denne  stemmer  vel  overens  med  den  i  de 
græske  Sproglærer  sædvanlige;  men  da  de  åbne  G  jo. 
ore  de  regelretteste  og  talrigste  i  alle  de  Sprog, 
som  have  denne  Inddeling ,  hor  de  unægtelig  stå 
pa  fprste  Plads.  Årsagen  til  den  modsatte  Frem- 
gangsmåde i  Græsken  er  vel ,  at  de  åbne  Gjo.  der 
synligen  ere  sammentrukne  i  Nut.  og  Dat.;  og  så-  * 
ledes  forudsætte  Kundskab  om  de  usaramentrukne. 
Former;  inrn  da  denne  tilvejebringes  ved  en  Op- 
stilling af  de  afsondrede  Endelser,  omtrent  som 
den  findes  i  Prof.  Nissens  gr.  Sprogl.  3.  Våg.  S. 
83-89  og  95-99  *  samtved  Bemærkningen,  at  man 
i  Fremtidsformen  har  dem  usaminentrukue ;  så  tror 
jeg  det  næppe  i  Græsken  burde  afholde  os  fra  at 
sætte  de  åbne  først,  hvorved  blandt  andet  vilde  vin- 
deø en  afgorende  Bestemmelse  ai  Spo'rgsmalet,  hvor- 
mange  Tider  et  gr.  Gjo.  har,  og  et  tydeligt  Beyh 
for  at  fi/TT*    er   et  ganske  uregelret ,    og   altså  til 
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Bdjuingsnio ustcr   udueligt   Ord.   I  Lalineu  vilde  veer 
denne  Orden,  foruden  Fornuft  rigtigheden  i  Almin- 
delighed, .vindes  langt  storre  Lighed  med  den  gamle 
Inddeling,  så  man  næppe,   vilde  mærke,    det  var  et 
nyt  System,  samt    med    den  italiænske  og  iranske  i 
alle  Sproglærer,     med  den   tyske    efter  vor  Forfa. 
,  eget  System,  med  den  angels.,  isl.,  svenske  og  dan- 
ske    efter    alle    bekjendte    Sproglærer.       Kun   Dr. 
G  ri  mm    har   i   sin    deutschc  Gramm.    sat   de*   lukfe 
(hos  ham  stærke)  foran  de  åbne  (hos  ham  svagt)'* 
men   i    Portugisisk    og    Spansk    ere    de    lukte   rent 
bortfaldue,  hvilket  tydelig  nok  viser,  at  de  åbjieere 
Hovedsagen  i  de  romaifske  Tungemål ,    og  allerede 
derfor   bor  indtage    den    første  Plajds.       Jeg    troede 
også  i   Ileimod  Nr.  5.  tilstrækkelig  at  have  drøftet 
denne  Materie,  ligesom  jeg  i   ovenanførte  Anmæld. 
i  Dagen   bifaldt  vor  Forf.  ,   fordi   han    i  sin  tyske 
Konjugatsiouslære     havde    undgået    denne     Klippe. 
Her  har  han  ikke  desmindie  forladt  den  sædvanlige 
Kås/og  ganske  ene  styret  lige. ind  på  den,  ud.  Tv 
forført'  af  den  i  Anmærkn.  S.  102  ytrede  Forestil- 
ling, at   A -Verbernes    Dannelse  er  mere  overfladisk 
(simplere) ,    de  luktes  Bojning  derimod  langt  grun- 
digere, (kunstigere),  sk&nt  denne  Bemærkning  burde 
have  advaret  ham  derfor.      Alene  Overensstemmel- 
sen med  Navneordenes  Bøjningsmåder  synes  at  kuld- 
kaste denne  Orden ;    de  dele  sig  nemlig  også   i  to, 
som    jeg    har  fremsat  udførlig   i    min   Undersøgelse 
om  det  isl.  Sprogs  Oprindelse    S.  173.  og  som  vor 
Forf.  i  Tillægget  meget  rigtig  antager  ;   Inddelings- 
grunden   er    også    den  selvsamme  som    her,   uh  deu 


493 


første  Hovedart  er  nomina  pur*  (åbne  No.)i  den 
anden  n.  impura  (lukte  No),  hvortil  dog  også  liøre 
de  på  e,  is  og  11,  us  (us),  fordi  de  iudbefatte  et  svagt 
j,  v  efter  sidste  Selvtyd  (maria  for  ma  ri  ja ,  cornua 
for  cornuva).  Denne  2deu  Hovedart  antager  Forf.- 
S.  137  også  udtrj'kkclig  for  anden  Deklin.,  skont 
den  efter  lians  Fremgangsmåde  yed  Gjo.  burde  - 
være  den  første  j  men  det  vilde  ud.  Tv.  ved  Un- 
dervisningen være  bojst  ubekvemt,  at  sætte  den  3. 
Deklin.  (efter  gammel  Inddeling)- foran  1.  og  2.,  og 
ligeså  at  sætte  3.  Konjug.  foran  1.  og  2.  Man 
bb'r  vist  nok  i  enhver  Del  af  Sproglæren,  ja  må- 
skje  af  al  menneskelig  Undervisning,  gå  ud  fra 
det  simpleste,  almindeligste  og  regelretteste,  og  der- 
fra  siden  skride  frem  til  det  kunstigere,  mere  ind- 
skrænkede og  uregel  rette* 

Adskillelsen  imellem  de  to  Hovedarter  af  Gjo. 
bestemmes  S.  7'  omtrent  således:  „ved  den  første 
(Jukte)  forandres  Rodens  Mærkebogstav  efter  visse 
Regler;  f.  E.  læd-o,  læs-i,  re,g-o,  rex-i,  rec-tnin, 
i  den  anden  (åbne)  forbliver  det  overalt  det  samme; 
f.  E.  laud-are,  laud-avi,  mon-eo,  mon-ere,  o^  en 
*f  de  tre  Vokaler  a,  e,  i,  står  som  oftest  imellem 
Koden  og  Fleksionen."  Dette  er  ingenlunde  fyl- 
destgørende. Kjendebogstavet  (som  jeg  kalder  det, 
overensstemmende  med  Kjendesifre  o.  deal.)  er  her 
ikke  forklaret ,  sædvanlig  forstås  vel  derved  idet 
sidste  væsentlige  Bogstav  i  Roden,  altså  d  i  læd-o,  * 
a  i  lauda-re  ,  e  i  tnone-re,  jf.  Prof.  Nissens  gr. 
Sprog).  S.  65.  ned. ;  altså  står  a  ikke  imellem  Ro- 
den  og  Eudelsen,  roen  »lutter  Roden,  og  der  er  \\\- 
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tet  imellem   den  og  Endelien  i  de  åbne  Gjo.  hver- 
ken  i  Lat.  eller   Gr. ,    kun    i  de  lukte  G  jo.  træder 
stun/ium  en  kort  lljælpeaelvlyd  imellem  (Iæd-c-re). 
Dernæst  udgor  Kjendebogst*.  Forandring  eller  Ved- 
ligeholdelse, som  mig  synes,  ikke  Forskjellen  imel- 
lem disse  Arter,    men  blot  den  klare  Beskaffenhed 
deri,    otn    det    er  en   Selvlyd  eller  Medlyd ,    så  at 
uden   alle  videre    Bestemmelser  de  Gjo.,     der    bare 
011  Selvlyd   til  Kjb.,  tie  åbne,  de  ,der  have  en  Med- 
)yd  ere  lukte,   hvortil  dog  og    høre  de  med   o,  og 
i  visse  Måder  de  med  i,  fordi   disse  Selvlyde  inde- 
holde et  svagt  v  og  j;   (ttatuo  for  statuvo,  audiam 
"for  audijamj.     Man  kan  ikke  engang  sige,    at  Kjb. 
forandres  i  de  lukte  og  beholdes  i  de  Sibne:  ti  det 
forandres  jo  ikke  i  carp-o,  carp-si,  carp-tum,  carp- 
ere,  ej  heller  beholdes  det  i  laudo  (for  lauda-o)  lau- 
davi,  lauda-tum,  end  sige  i  mone-o,  mouu-i,  monitum. 
Enhver  af  dets  Hovedalter  deles  atter  af  Forf. 
i  Slægter  (sædvanlig  Klasser),    efter  Kjendebogsts. 
BeskalTeuhed.      Ved  de    åbne   er    denne  Underind- 
deling iojnefaldeiide  rigtig,  som  og  sædvanlig  <(amare, 
implere,  .audin) ;  ved  de  lukte  kunde  niåskje  tviv- 
les derom;  jeg  har  selv  allerede  1817 nd førlig  frem- 
sat denne  Itiddelingsgrund  i  min,  aug^It*   Sprogl.  S. 
61.  men  da  mange  rned  forsk jelligt  Kjb.  gd  ens,  og 
omvendt  mange  med  sarume  Kjb.ga  foi;skjellig ;  f.E. 

scribo,    scripsi  ,  scriptum ; 

tus    i  •    -    .  1 

rego,  rexi,  rectnm;   j 

lego,  legi,  lectum;   j  '*    °9 

så   er    det  ud. 'Tv.   rettere,    at    inddele    dem  efter 

Bøjningens  Beskaffenhed,    og    det  Uær    i    Fortiden 


» 
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perfrctum)   som     Hovt  ti  formen    af  alle    Bomninger. 
Man   vilde  da  erholde  4  Klasser,   ni. 

a)  statuo,  statui,  stattitum ; 

b)  em  o,  émi,  cmtum ; 

c)  carpo,  carpsi,   carptum; 

d)  claudo,  tlausi,  clausum. 

Det  danske  Kunstord  Bojningtmådc  synes  at  kaste 
et  Ljrs  nj  Sagen,  hvorved  Striden  afgores ;  ti  nar 
der  sporges  om  Ordenes  rigtige  Fordeling  i  Bøjnings- 
måder, *yne»  det  klart,  at  man  hor  regne  sammen, 
hvad  der  hojes  på  samme  Måde!  Men  sa  falde 
Kor  (s.  2*  og  4.  Slægt  (carpere,  ducere)  sammen,  da 
de  hade  dannes  og  hojes  aldeles  ens.  Ligeledes 
må  legere,  scriberc,  sumere  regnes  til  tamme  Klasse 
formedelst  den  overensstemmende  Bojning  (carpsi, 
dnxi,  texi,  scripsj,  sums  i),  uagtet  det  fors  kjel  lige 
Kjh.;  og  omvendt:  capere,  scabere,  facere,  legere, 
emerfe  skilles  derfra ,  fordi  de  have  en  anden  Bøj- 
ning, skotit  samme  Kjb.staver.  Om  man  skulde  an- 
tage disse  for  en  egen  regelret  Klasse,  som  nya  au- 
tydet,  måtte  vel  bero  på  Antallet;  men  i  alt  Fald 
burde  de  vel,  som  indbyrdes  overensstemmende 
»lilles  sammen  i  en  egen  uregelret  Afdeling,  ligesom 
de  med  Forøgelse  (fallo,  fefelli ;  curro,  cucurri). 
De  regelr.  Klasser  vilde  da  blive  de  tre,  som  jeg 
har  antaget  i  min  Udsigt  over  den  )at.  Konjngatsion 
(om  det  isl.  Sprogs  Oprindelse  S.  1830  samt  i 
min  italiænske  Formlære  S.  31.  og  46.  Jeg  har 
overalt  så  ofte  ytret  mig  om  disse  Ords  Inddeling 
og  Afhandling,  at  det  forundrer  mig  Forf.  slet  ikke 
er  bleven  opmærksom  derpå. 
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.  Uet  Særsyn,  at  Gjo.  på  uo  børe  til  de  luktc, 
forklares- S.  15  ved  at  antage:  Mat  u  i  (»runden  er 
det  samme  *oni  v",  og  dette  u  kalde*  S.  8  en  Halv- 
vokal, S.  19  en  Halvkoiisonant;  jeg  anser  det,  som 
jeg  har  ytret  pa  anf.  St. ,  om  det  isl.  Spr.  Oprin- 
delse) og  overtfør  anført,  for  rigtigere,  ni.  at  u  og 
i  indeholde  et  Slags  blødt  v  og  j,  kun  at  v  ikke 
skreves  efter  u,  ei  heller  j  efter  i,  ligesom  i  dansk 
Bue  for  Buve  (tysk  Bogen) ,  og  tie  for  tije  (sv. 
tigd).  Hermed  stemmer  overens  det  gamle,  S.  22 
anførte  pluvit,  fuverat  o.  des).;  mm  at statuo skulde 
egentlig  være  statvo,  synes  mig  at  modsiges  af  sta- 
tuere, statutum,  statua,  fr.  statue. 

Derimod   forekommer  det  mig  at  være  enme- 
get  sindrig  og  rigtig    Bemærkning   (S.   14),    at  t  i 
pario  ,    iacio ,     capio   ol  desl.  egentlig    er    et  j  (Hg 
isL    befja    o.     desl.).       En    ånden    fortræffelig  Be- 
mærkning er  det,  at  Endelsen  -ris  i  2  P.   af  de  li- 
dende Tider  (S:  1\)  forsvares  imod  -re,  som  en  an- 
den  bar  foretrukket  >  ti  dens  s  er  karakteristisk,  ni. 
isteden  for  den  lidende  Hovedendelse  -r ,  og  dets  r 
derimod    kdmmen  isteden    for    den    2  Persons    s    i 
handl.  Form,     ved    en   sædvanlig   Forandring  af  s 
imellem  to  Selvlyde,' således: 

babe-or,xbabes-ir,  (baber-is),  babet-ur ; 
omtrent  ligesom  mus,  muris,  for  inusis  eller  mus  ir, 
isl.  mus,  musar.  Ved  samme  Forandring  vilde  jeg 
forklare  de  S.  2b.  42.  75.  130.  omtalte  Fdrmer  af 
Fut.  exact.  og  perf.  conj.  af  begge  Konjugats ioner, 
ni.   de  samme  som    de  sædvanlige,    kun    med    det 
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gamle  a  for  det  senere  r,    og   dannede  af  Fremt* 
if teden  for  Fortiden,  altså 

optassis    for  optabsis  d.  é.  opUverw 
licessh      —  lieeb-sit   —    licu-érit 
capso        — '  cap-so       —    cep-ero 
faxim       —  fac-sim      —    f  ee-erim 
dixis         —  dic-sis        « —     dix-eris. 
Det   aet  lettelig  at  ^  i  de  brugelig«  Formet 
er  en  blot  Hjælpeselvlyd,    som  udfordres  af  r,    li« 
geaom  i  hed-ere,   men  ikke  tåles  af  s#  som  i  l»-si 
(ikke  læd-esi) ;  og  det  kan  formodes,  at  dette :   so, 
sis  o.  s,  v.  (altså  og  ero  y  eris ,  som  i  Granden  et 
det  santme),  er  en  Lavning  af'  det  gr.  *»,    **'?  o. 
s,  v^  en  i  det  græske  dybt  indgribende  Form,  som 
ellers  måtte  antages  for  tabt  i  Latinen ,   skont  den 
er  beholdt  i  Littavisken   til  den  Dag  i  Dag.      Det 
&  75  anførte  axiin  Tilde  jeg   ikke  tage    for  Fut. 
exact,  men  med  Nonins  for  egerim;  ti  det  er  al- 
deles uviat  og  ubestemt!    hvorimod  ,egi   og  ago  er 
bestemt. 

Skarpsindig  synes  også  Forklaringen  al  For- 
skjellen  imellem  moneo  og  deleo  (S.  98),  hvis  den 
blot  mi  befindes  rigtig  af  Filologerne!  ni.  at  mo- 
nui  er  isteden  for  monevi,  ior  lettere  Udtale*  Skyld, 
og  derimod  dele  vi  (fordeleevijaf  deléo  fordele-e-o, 
ligesom  fléo  for  fle-e-o,  impléo  o.  s.  v.  Kun  sy- 
nes mig,  at  da  laudao  får  laudavi,  og  audio,  audivi, 
uagtet  de  have  *,  og  i  kort  i  1  P.,  og  ikkeere  sam- 
mentrukne ;  burde  også  moneo  få  monévi  øg  ikke 
monevi,  hvis  det  skulde  anses  for  regelret,  (for  ej 

at  tale   om   mon-itum).     Fremdeles   har  jeg  altid 

li 
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-forestillet  liiig  c  kort  i  deleo,  (leo;  impleo  o. .*.  v. 
ligesom  i  laoneo,  docco,  kan  ikke  heller  i  dellfæJ- 

I 

prnmller,  jog  har*  ved  Hånden,  finde  mindste  Spor 
fil,  andet  i  hvis  derfor  ikke  vor  Forf.  bar  mig  ubt- 
kjendte  Hevissteder  i  Baghånden,  vilde  jeg  dog  bel- 
Jer  forblive  ved  min  gamle  Synsmåde;  (om  det  h\. 
Spr  Oprind.  S.  182),  at  nione-o,  nionu-i,'  moji-iUuu, 
og  alle  lignende  Ord  l(ere  uregelrette  og  derfor- 
mede**,  og  følgelig  deleo,  fleo  o,  s.  v.  de  regelrette, 
der  udgtire  den  virkelige  2den  Slægt  af  de   åbne 

(  Gjcrutngsord*  * 

I  Henseende  til  BojningsmSnstrene  vilde  det 
bojlig  vare  at  foretrække,  at  de  stilledes  oven  fri 
ned  ad  på  Siden,  ligesom  i  Gedikes  lat.  Læsebog, 
eller  i  Prof.  Bruns  franske  Sproglære.;  hvilket  tøde 
kan  akje  med  de  tre  åbne,  'når  det  uregelrette 
moneo  udelades,  og  med  de  tre  Jukte,  når  det  unyt- 
tige tego  fol  kastes.  At  dette  forandrer  g  til  c  foran 
de  )tårde  MedJyde,  ligesom  scribo.  forandrer  b  til 
P#  °S.at  es  skrives  med  x,  ex  nemlig  aldeles  me- 
kanisk f  og  bar  intet  med  det  organiske  i  »Sproget 
eller  Btijningen  at  gffre. 

Forfs.  Sprog  og  Retskrivning  er  ikke  fri  for 
Skødesløsheder  \  som  dog  let  kunne  rettes  ved  en 
ny  Udgave  til  Skolebrug:  f.  £.  det  udanske  Ord: 
Danning  (Tor  Dannelse),  Danningsvokal  o.  s.  v. 
overflødigst ;    en  egen  Slags  Verber;    med  mindre 

,  ikke'  S.  130,  ikke  alene  S,  137  uden  noget  efter- 
føsgende  men,  altså  vel  isteden  for,  ikke  blot.  Be- 
skfrftigelse  for  Beskæftigelse  (at  skaffe)  Forskjal 
for  Forskffil  (skilh),  Grædsken  for  Gråsken,  o.  des). 


1 
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Adskillige  Trykfejl  især  i  Længdetegnene  over  de 

lat.    Ord,    forklares  vel  af  Fbrfs*  Fraværelse  fra 

« 

Trykkestedet  Kogle  Opbrusninger  i  Udtrykket, 
f.JS.  S.  46.  „Skjælnesygé  (sub  rosa  Bornerthed)/' 
S.  50,  „en  og  anden  Træmand,  der  troer  han  er  * 
Sproggrandskcr,  fordi  han  selv  kalder  sig  Philolog," 
Tilde  ban  Tist  også  uden  min  Anmærkning  '  ud* 
stryge  næste  Gang,  da  Bogens*  Tendens  ellers  iti-, 
geni  unde  er  polemisk* 

Dette  Verk  synes  således,  hvis  jeg  skomier 
ret,  særdeles  vel  skikket  til, at  give  de  Lærde,  og 
navnlig  latinske  Sproglærere,  -mangfoldigt  Stof  til 
Eftertanke,  samt  at  lægge  Grunden  til  en  bdjst 
nødvendig  Reform  i  den  latinske  Sproglære;  det 
er  et  Forsøg  til  at  indrette  denne  eiter  Lo- 
gikkens  Regler  og  Sprogets  Natur,  for  hvilket  en- 
hver Ven  af  den  studerende  Ungdom ,  og  enhver,  ' 
som  kjender  hvilken  Plage  og  Tidsspilde  det  sæd- 
vanlige ulogiske  System  i  denne  vigtige  Undervis  - 
ningsgren  forårsager,  iri&  være  ham  bftjligen  tak- 
skyldig, ligesom  Anmælderen;  om  end,  ligesom  * 
denne,  ikke  just  enig  med  ham  i  et  og  alt.  Ved 
den  endelige  Udførelse  af  dette  Verk,  bor  da  også 
Deklinatsionssysteinet  omformes ,  og  det  ikke  blot  i 
Inddelingen  af  Bøjningsmåderne :  meu  også  i  An- 
ordningen af  Kon  og  Kasus ,  hvorom  jeg  pi  audre 
Steder  har  ytret  min  Idé. 


— •* 
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Ytringer  af  Rask   angående   sin    Be- 
handling af  Sprogene. 

X 

% 

Jeg  tillader  mig  en  liden  Digression  angående 
en  Sag,  som  men  må  vær e  på  det  rene  med,  idrend 
man  går  dybere  ind  i  de  gamle  Sprogs  Stadium, 
ja'  næsten  førend  ritan .  selvstændig  begynder  på  mø- 
get Sprogstudium,  nemlig,  hvad  det  egentlig  er 
man  vil  studere.  Det  er  blevet  ytret  om  mig,  at 
jeg*  kun  bsr  givet  mig  af  med  det  mekaniske  i 
Sprogene,"  og  aldrig  bævet  mig  til  Sprogets  Filosofi 
Det  mekaniske  i  et  Sprog  er  Ahc%  men  ikke 
Lydsystemets  Undersøgelse.  Dette  System  er  me* 
get  mere  Spiren,  hvoraf  det  hele  frodige  Træ  er 
fremvokset  og  déts  Undersøgelse  er  Grundvolden 
for  al  virkelig,  Sprogkundskab. 

>  JDet  mekaniske  i  et  Sprog  er  endvidere  Bof- 
nhiffSTndnstrene  og  Endelserne;  f.  £.  Nf.  mensa, 
Ejef.  mensæ,  men  ingenlunde  Undersøgelsen  af  Sprog- 
systemet og  Fremsættelse  deraf  i  den  rette  (o:  na- 
turlige) Form.  Dette  System  er  Organismen  i+Spro- 
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gét,  og  Undersøgelsen  al  det  organiske  er  Sprogets 
Fysiologi  filér  Sprogets  Filosofi. 

Det  mekaniske  er  Reglerne  i  Syntaksis  \  f.  E, 
tlNir  tvende  Subslantiva  komme  sammen  og  tale 
om  forskjellige.  Ting,  skal  altid  det  sættes  i  Gen.* 
som  endes  i  Dansken  pjk  s  og  ejer  og  har  det  art-, 
detM ;  men  ikke  Undersøgelsen  af  Ordfåpnngefis  kele 
Indretning  i  et  Sprog  og  Skildringen  deraf  i  den 
rette  Orden,  som  giver  Læseren  et  klart  Billede  af. 
Saftningernes  Dannelse  og  Sprogets  hele  Udtryks- 
måde* Endnu  mindre  Teorien  derfor  eller  Un-* 
denøgelsen  af  den  retteste  Form  for  denne  Frem- 
stilting. .  Ligesom  det  er  mekanisk  at  rive  Farver 
og  kage  Fernisser,  samt  at  'male  DcJtre  og  -Vindues- 
karme;  meu  ikke  at  male  et  Billede >  som  om  tu- 
sinde 'kt  vil  tiltale  Beskueren  og  henrykke  ham 
ved  sit  Liv  Og  Sandhed.-  Ligeledes  med  Verselæt- 
*  ren,  Føddernes  inddeling  og  Navne,  Rimbogstaver- 
nes Stilling  og  Beskaffenhed,  det  er  mekanisk,  men 
den  videnskabelige  Fremstilling,  hvoral  man  med 
et  Blik  kan  overse  den  hele  Versebygning  er  filo- 
sofisk* 

Det  mekaniske  er>  det^  man  lærer .  i  Skolen, 
men  ikke  den  videnskabelige  Fremstilling .  deraf, 
endnu  mindre  Teorien  for  denne  Fremstillings 
retteste  Fortn  eller  Undersøgelsen  af  Sprogets  vir- 
kelige Indretning,  dette  er  tværtimod  Sprogets  Fi- 
losofi. 

Og  denne  Sprogfilosofis  Gjenstand  er  at.  for- 
stå de  forekommende  Fænomener  til  d>n  inderste 
Grand;   at  indse  klarligen  de  indbyrdes  Forholde, 
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hvori  disse  Fænomener  (Endelser,  Former,  Ordfor- 
bindelser o,  s.  v.)  stå  til  hverandre;  at  kumte  for- 
binde (AomWncrø)  denne  R  undskab,  om  forsk jel- 
lige  Tin|*  til  deraf  at  uddrage  *iy,  dog  sikr«  Resul* 
tater;  at  kunne  distingvere, forskjell fge  Ting,   som 

t  ikke  liøre  sammen ,  og  hvis  Forbindelse  vilde  lede 
til  Fejlslutninger '. 

Heraf  fremstå  Etymologi  og  Kritik ,   som  er 

,den  egentlige  og  rette  Anvendelse  af  Sproglærdom. 
Men  alt  dette  holder  sig  bestemt"  til  Sproget,  og 
går  ud  fra  det  og  vender  tilbage  til  det,  og  erhol- 
der derved  alene  Holding  og  Fasthed,  Brug  og  Værd; 

/  t  E.  Poetikken  forudsætter  Verselæren  og  denne 
Fødder  og  Stavelser;  Veltalenbedslæren  forudsætter 
Ordfejnings-  og  Sætningslære ,  denne,  forudsætter 
Formlæren  og  denne  Lydlæren.  Alt  dette  bygges 
også  det  ene  på  det  andet,  Formlæren  p&  Bogstav- 
læren;  f.  E;  mellis,  og  s61-is.  Dette  giver  Sprog- 
kundskab Liv  o%  Ånd  og  er  ej  mekanisk.  Fattes 
der  Kundskab  i  de  første  Dete,  så  fattes  den  hele 
Bygning  Grund,  og  er  ikke  stort  mere  værd  end  en 
brilliant  Sæbeboble.     Går  den  udenfor  Sproget   og 

'  indlader  sfg    i   Ideernes    Verden,    så  er  den  enten 
iif ilt  Sværmeri,  eller  en  fremmed  filosofisk   Dissi- 

-  plin.      Men   dette   £or   Sprogspekulatsionerne    ofte 
hos  dem,  som  fattes  den  fordomsfri  Kundskab, 

Sproget' eiTeri  Naturgjenstahd    og  Kundskaben 

*  derom  ligner  Naturhistorien; ?  der  frembyder  to  Gjen- 
jstande    for    filosofiske    Betragtninger ;     1)   Forhol- 
dene imellem,  de  enkelte  tfaturtinfe/ o:  Systemet ,  2) 
Bygningen  af  disse  Legemer,  og  hvad  dctfft  børcr, 
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o:  Fysiologien. '  Det  er  ikke  det  mekaniske ,  men 
tværtimod  den  hojeste  Triumf  for  Filosofiens  An« 
vendelse  på  Naturen,  når  man  ved  dens  n jælp  kan 
udfinde  det  sande  System  i  Naturen  og  vise  at  det 
er  det  sande  'JJLinrié^  Newton). 

Al  anden  Filosofi  over  Naturhistorien  er  en- 
ten vild  og  ugrundet,  eller  en  .virkelig  filosofisk 
Kundskabsgren,  Som  ligger  udenfor  Naturhistorien, 
skont  denne  deri  kan  anvendes.  Derfor  må  også 
den  almindelige  eller  filosofiske  Sproglære  uddra- 
ges af  virkelige  Sprog,  når  den  ikke  skal  blive  til  • 
et  tomt  Hjærnespind,  og  den  er  endda  ikke  af  me- 
get Værd,  fordi  den,,  for  at  være  grundet  og  rigtig, 
forudsatte  at  man  kjendte  alle ,  eller  dog  de  alier- 
fleste  og  betydeligste  Sprog,  og  at  Systemet  i  dem 
var  rigtig  fremsat ;  men  det  er  langtfra  at  være  Til- 
fældet, da  det  ikke  -engang"  i  Latin  og  Græsk  el- 
ler Tysk  er  rigtig  forstået  og  ordentlig  fremsat. 
Den -kan  derfor  næppe  blive  andet  end  Stykverk,  •> 
og,  da  de  enkelte  Materialier  ikke  bolde  Stik  — 
Makverk,  Foruden  denne  Måde  at  opfatte  Sprog- 
bygningen,, og, filosofere  over  den  som  en  Erfarings- 
gjenstand,  er  der  en  anden  tilsyneladende  filosofisk, 
som  går  ud  fra  Ideernes  Natur,  som  Sprogformerne 
ere  bestemte  til  at  udtrykke ;  da  Tænkningen  nu 
overalt  er  den  tamme,  så  synes  det  at  denne.  Frem- 
gangsmåde måtte  lede  til  en  fast  og  urokkelig  Form 
ior  Systemet  i  Sproglæren  —  men  det  er  tværtimod. 
Tanken  er  en  uendelig  fin,  ulegemlig,  usanselig  Gjen- 
stand, den  er'  ikke  let  at  fatte  og  fastholde  og  be-  v 
•kue  således,   at  man  opdager  dens  absolut  rigtige 


•   i 
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Form,  og  i  alt  Fald  var  det  ikke  Tanken  og  den* 
Former,  men' Ordene*  Lydene  og  deres  Former  og 
Forbolde  elJer  Forbindelser,  som  man  i  Sproglæren 
skolde  beskæftige  sig  med.  Jeg  vilde  meget  ad- 
vare imod  denne  Fremgangsmåde, 
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